
Art. 5714 308 X

DRUCKLUFT-
SCHLAGSCHRAUBER
PNEUMATIC DRIVE IMPACT 
WRENCH
DSS 1/2" Premium Compact

Originalbetriebsanleitung
Translation of the original operating instructions
Traduzione delle istruzioni di funzionamento originali
Traduction des instructions de service d’origine
Traducción del manual de instrucciones de servicio original
Tradução do original do manual de funcionamento
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Oversættelse af den originale betjeningsvejledning
Original driftsinstruks i oversettelse
Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
Översättning av bruksanvisningens original
Μετάφραση της γνήσιας οδηγίας λειτουργίας
Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji
Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
Překlad originálního návodu k obsluze
Preklad originálneho návodu na obsluhu
Traducerea instrucţiunilor de exploatare originale
Prevod originalnega Navodila za uporabo
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация
Originaalkasutusjuhendi koopia
Originalo naudojimosi instrukcijos vertimas
Ekspluatācijas instrukcijas oriģināla kopija
Перевод оригинала руководства по эксплуатации
Prevod originalnog uputstva za rad
Prijevod originalnih uputa za rad  



2

 DE  ........................  4 –  10
 GB  ........................  11 – 17
 IT  ........................  18 – 24
 FR  ........................  25 – 31
 ES  ........................  32 – 38
 PT  ........................  39 – 45
 NL  ........................  46 – 52
 DK  ........................  53 – 59
 NO  ........................  60 – 66
 FI  ........................  67 – 73
 SE  ........................  74 – 80
 GR  ........................  81 – 87
 TR  ........................  88 – 94
 PL  ........................  95 – 101
 HU  ........................  102 – 108
 CZ  ........................  109 – 115
 SK  ........................  116  – 122
 RO  ........................  123 – 129
 SI  ........................  130 – 136
 BG  ........................  137 – 144
 EE  ........................  145 – 151
 LT  ........................  152 – 158
 LV  ........................  159 – 165
 RU  ........................  166–  173
 RS  ........................  174 – 180
 HR  ........................  181–  187



3

I

II

1
5

6 

3

986 7

4
2



4

Zu Ihrer SicherheitDE
Lesen Sie vor der ersten 
Benutzung Ihres Gerätes diese 
Betriebsanleitung und handeln 
Sie danach. Bewahren Sie diese 
Betriebsanleitung für späteren Gebrauch 
oder Nachbesitzer auf.

Verpflichtungen des Betreibers
Der Betreiber verpÁichtet sich, nur Personen mit dem 
Gerlt arbeiten zu lassen, die

 — mit den grundlegenden Vorschriften über Arbeits-
sicherheit und Unfallverhütung vertraut und in die 
Handhabung des Gerätes eingewiesen sind.

 — diese Betriebsanleitung, insbesondere das Kapi-
tel „Sicherheitshinweise“ gelesen und verstanden 
haben.

Verpflichtungen des Personals
Alle Personen, die mit dem Gerlt arbeiten, ver-
pÁichten sich, vor Arbeitsbeginn

 — die grundlegenden Vorschriften über Arbeitssi-
cherheit und Unfallverhütung zu befolgen.

 — diese Betriebsanleitung, insbesondere das Kapi-
tel „Sicherheitshinweise“ zu lesen.

Vor Verlassen des Arbeitsplatzes sicherstellen, dass 
auch in Abwesenheit keine Personen- oder Sach-
schlden auftreten k|nnen.

Verbot eigenmächtiger Verände-
rungen und Umbauten
Es ist verboten, Veränderungen am Gerät 
durchzuführen oder Zusatzgeräte herzustellen. 
Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 ▸ Reparaturen am Gerlt dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Hierbei stets die Originalersatzteile von 
Würth verwenden. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Zeichen und Symbole
Die Zeichen und S\mbole in dieser Anleitung sollen 
Ihnen helfen, die Anleitung und die Maschine 
schnell und sicher zu benutzen.

Hinweis
Informationen über die e̽ektivste bzw. 
praktikabelste Nutzung des Gerltes.

 ▸ Handlungsschritt 
Die definierte Abfolge erleichtert Ihnen den 
korrekten und sicheren Gebrauch.

 3 Handlungsergebnis 
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von 
Handlungsschritten beschrieben.

 [1] Positionsnummer 
Positionsnummern sind im Te[t mit eckigen 
Klammern [] gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen
In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

   GEFAHR !

Die gefährliche Situation steht 
unmittelbar bevor und führt, wenn die 
Maßnahmen nicht befolgt werden, zu 
schweren Verletzungen bis hin zum Tod.

   WARNUNG !

Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu schweren 
Verletzungen bis hin zum Tod.

   VORSICHT !

Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu leichten oder 
geringfügigen Verletzungen.

Achtung !

Eine möglicherweise schädliche Situation kann 
eintreten und führt, wenn sie nicht gemieden wird, 
zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !

Art und Quelle der Gefahr!
 Â Folgen bei Nichtbeachtung
 ¾Maßnahme zur Gefahrenabwehr
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Spezielle Sicherheitshinweise

 ▸ Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen!
 — Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und 
der Sicherheitshinweise k|nnen Schlden am Ge-
rät und Gefahren für den Bediener und andere 
Personen entstehen.

 ▸ Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerltes zu tun haben, 
müssen entsprechend Tualifiziert sein.

 ▸ Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht verloren 
gehen – geben Sie sie der Bedienperson.

 ▸ Die Maschinen sind regelml�ig zu warten, um 
zu überprüfen, dass die vom vorliegenden Teil 
von ISO 11148 erforderten Bemessungswerte 
und Kennzeichnungen lesbar auf der Maschine 
gekennzeichnet sind. Der Angestellte/Benutzer 
muss den Hersteller kontaktieren, um Ersatzeti-
ketten zur Kennzeichnung zu erhalten, wenn dies 
notwendig ist.

 ▸ Verwenden Sie niemals eine beschldigte Ma-
schine für Schraubverbindungen.

 ▸ Nur Original Würth Zubehör und Ersatz-
teile verwenden.

Gefährdungen durch herausgeschleu-
derte Teile
 ▸ Bei einem Bruch des Werkstücks oder eines der 
Zubeh|rteile oder gar des Maschinenwerkzeugs 
selbst k|nnen Teile mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden.

 ▸ Beim Betrieb der Maschine für Schraubverbin-
dungen ist immer ein schlagfester Augenschutz 
zu tragen. Der Grad des erforderlichen Schutzes 
sollte für jeden einzelnen Einsatz gesondert 
bewertet werden.

 ▸ Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher 
befestigt ist.

Gefährdungen durch Erfassen/Aufwi-
ckeln
 ▸ Geflhrdungen durch Erfassen/Aufwickeln 
k|nnen zu Erstickung, Skalpierung und/oder 
Schnittverletzungen führen, wenn weite Beklei-
dung, pers|nlicher Schmuck, Halsketten, Haare 
oder Handschuhe von der Maschine und ihren 
Zubeh|rteilen nicht ferngehalten werden.

 ▸ Handschuhe k|nnen sich im drehenden Antrieb 
verfangen, was an den Fingern zu Verletzungen 
oder zum Bruch führend kann.

 ▸ Bei drehenden Antriebsfassungen und -verllnge-
rungen kann es leicht zum Erfassen/Aufwickeln 
von gummierten oder metallverstlrkten Hand-
schuhen kommen.

 ▸ Tragen Sie keine lose sitzenden Handschuhe 
oder Handschuhe mit abgeschnittenen oder 
verschlissenen Handschuhfingern.

 ▸ Halten Sie niemals den Antrieb, die Fassung oder 
die Antriebsverllngerung fest.

 ▸ Halten Sie Ihre Hlnde vom drehenden Antrieb 
fern.

Gefährdungen im Betrieb
 ▸ Beim Einsatz der Maschine k|nnen die Hlnde 
der Bediener Geflhrdungen durch 4uetschen, 
Schlagen, Schneiden, Abrieb und Wlrme aus-
gesetzt sein. Tragen Sie geeignete Handschuhe 
zum Schutz der Hlnde.

 ▸ Die Bediener und das Wartungspersonal 
müssen ph\sisch in der /age sein, die Gr|�e, 
das Gewicht und die /eistung der Maschine zu 
handhaben.

 ▸ Halten Sie die Maschine richtig: Seien Sie bereit, 
den üblichen oder pl|tzlichen Bewegungen ent-
gegenzuwirken – halten Sie beide Hlnde bereit.

 ▸ Achten Sie darauf, dass Ihr K|rper im Gleich-
gewicht ist und dass Sie einen sicheren Stand 
haben.

 ▸ Geben Sie die Befehlseinrichtung zum In-Gang- 
oder Stillsetzen im Fall einer Unterbrechung der 
Energieversorgung frei.

 ▸ Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfoh-
lenen Schmiermittel.
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Spezielle Sicherheitshinweise

 ▸ In Flllen, in denen Hilfsmittel zum Aufnehmen 
des Reaktionsdrehmoments erforderlich sind, wird 
empfohlen, wann immer m|glich eine Aufhln-
gungsvorrichtung zu verwenden. Falls dies nicht 
m|glich ist, werden Seitengri̽e für Maschinen 
mit geradem Gri̽ und Maschinen mit Pistolengri  ̽
empfohlen. In jedem Fall wird empfohlen, Hilfs-
mittel zur Aufnahme des Reaktionsdrehmoments 
zu verwenden, wenn es gr|�er ist als 4 Nm bei 
Maschinen mit geraden Gri̽en, gr|�er als 10 
Nm bei Maschinen mit Pistolengri̽ und gr|�er 
als 60 Nm bei Winkelschraubern.

 ▸ Finger k|nnen in Mutterndrehern mit o̽enem 
Flachkopf geTuetscht werden.

 ▸ Verwenden Sie das Werkzeug nicht in engen 
Rlumen und achten Sie darauf, dass Ihre 
Hlnde nicht zwischen Maschine und Werk-
stück geTuetscht werden, insbesondere beim 
Abschrauben.

Gefährdungen durch wiederholte 
Bewegungen
 ▸ Bei der Verwendung einer Maschine für Schraub-
verbindungen kann der Bediener bei der Ausfüh-
rung arbeitsbezogener Tltigkeiten unangenehme 
Empfindungen in den Hlnden, Armen, Schultern, 
im Halsbereich oder an anderen K|rperteilen 
erfahren.

 ▸ Nehmen Sie für die Arbeit mit dieser Maschine 
eine beTueme Stellung ein, achten Sie auf 
sicheren Halt und vermeiden Sie ungünstige Po-
sitionen oder solche, bei denen es schwierig ist, 
das Gleichgewicht zu halten. Der Bediener sollte 
wlhrend lang dauernder Arbeiten die K|rperhal-
tung verlndern, was helfen kann, Unannehmlich-
keiten und Ermüdung zu vermeiden.

 ▸ Falls der Bediener S\mptome wie z. B. andau-
erndes Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, 
Schmerz, Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steif-
heit an sich wahrnimmt, sollten diese warnenden 
Anzeichen nicht ignoriert werden. Der Bediener 
sollte diese seinem Arbeitgeber mitteilen und 
einen Tualifizierten Mediziner konsultieren.

Gefährdungen durch Zubehörteile
 ▸ Trennen Sie die Maschine von der Energiever-
sorgung, bevor das Maschinenwerkzeug oder 
Zubeh|rteil gewechselt wird.

 ▸ Berühren Sie nicht Fassungen oder Zubeh|rteile 
wlhrend des Schlagvorgangs, weil dies die 
Geflhrdung durch Schneiden, Verbrennen oder 
Verletzungen durch Schwingungen erh|hen kann.

 ▸ Verwenden Sie ausschlie�lich Zubeh|rteile und 
Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller der 
Maschinen für Schraubverbindungen empfoh-
lenen Gr|�en und T\pen; verwenden Sie keine 
anderen T\pen oder Gr|�en der Zubeh|rteile 
und Verbrauchsmaterialien.

 ▸ Verwenden Sie ausschlie�lich Schlagfassungen 
in gutem Arbeitszustand, denn ein mangelhafter 
Zustand von Handfassungen und Zubeh|rteilen 
kann dazu führen, dass diese bei der Verwen-
dung mit Schlagschraubern zerbrechen und 
herausgeschleudert werden.

Gefährdungen am Arbeitsplatz
 ▸ Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Haupt-
gründe für Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten 
Sie auf OberÁlchen, die durch den Gebrauch 
der Maschine rutschig geworden sein k|nnen, 
und auf durch den /uft- oder den H\draulik-
schlauch bedingte Gefährdungen durch Stolpern.

 ▸ Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit 
Vorsicht vor. Es k|nnen versteckte Geflhrdungen 
durch Stromkabel oder sonstige Versorgungslei-
tungen gegeben sein.

 ▸ Die Maschine für Schraubverbindungen ist nicht 
zum Einsatz in e[plosionsgeflhrdeten Atmo-
sphlren bestimmt und nicht gegen den Kontakt 
mit elektrischen StromTuellen isoliert.

 ▸ Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen 
/eitungen, Gasrohrleitungen usw. vorhanden 
sind, die im Fall der Beschldigung durch die 
Verwendung der Maschine zu einer Geflhrdung 
führen k|nnten.

Gefährdungen durch Staub und 
Dämpfe
 ▸ Die beim Einsatz der Maschinen für Schraubver-
bindungen entstehenden Stlube und Dlmpfe 
k|nnen gesundheitliche Schlden (wie z. B. 
Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Derma-
titis) verursachen; es ist unerllsslich, eine Risiko-
bewertung in Bezug auf diese Gefährdungen 
durchzuführen und geeignete Regelungsmecha-
nismen umzusetzen.

 ▸ In die Risikobewertung sollten der bei der 
Verwendung der Maschine entstehende Staub 
und der dabei m|glicherweise aufwirbelnde 
vorhandene Staub einbezogen werden.

 ▸ Die Abluft ist so abzuführen, dass die Aufwirbe-
lung von Staub in einer staubgefüllten Umgebung 
auf ein Mindestma� reduziert wird.
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Spezielle Sicherheitshinweise

 ▸ Falls Staub oder Dlmpfe entstehen, muss die 
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Freiset-
zung zu kontrollieren.

 ▸ Alle zum Au̽angen, Absaugen oder zur 
Unterdrückung von Flugstaub oder Dlmpfen 
vorgesehenen Einbau- oder Zubeh|rteile der Ma-
schine sollten den Anweisungen des Herstellers 
entsprechend ordnungsgeml� eingesetzt und 
gewartet werden.

 ▸ Verwenden Sie Atemschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

Gefährdungen durch Lärm
 ▸ Die Einwirkung hoher /lrmpegel kann bei unge-
nügendem Geh|rschutz zu dauerhaften Geh|r-
schlden, Geh|rverlust und anderen Problemen, 
wie z. B. Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder 
Summen im Ohr), führen. Es ist unerllsslich, eine 
Risikobewertung in Bezug auf diese Geflhr-
dungen durchzuführen und geeignete Regelungs-
mechanismen umzusetzen.

 ▸ Zu den für die Risikominderung geeigneten 
Regelungsmechanismen geh|ren Ma�nahmen 
wie die Verwendung von Dlmmsto̽en, um an 
den Werkstücken auftretende Klingelgerlusche 
zu vermeiden.

 ▸ Verwenden Sie Geh|rschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers und wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

 ▸ Die Maschine für Schraubverbindungen ist nach 
den in dieser Anleitung enthaltenen Empfeh-
lungen zu betreiben und zu warten, um eine 
unn|tige Erh|hung der /lrmpegel zu vermeiden.

 ▸ Verfügt die Maschine für Schraubverbindungen 
über einen Schalldlmpfer, ist stets sicherzu-
stellen, dass dieser beim Betrieb der Maschine 
für Schraubverbindungen vor Ort ist und sich in 
einem guten Arbeitszustand befindet.

 ▸ Die Verbrauchsmaterialien und das Maschi-
nenwerkzeug sind den Empfehlungen dieser 
Anleitung entsprechend auszuwlhlen, zu warten 
und zu ersetzen, um eine unn|tige Erh|hung des 
/lrmpegels zu vermeiden.

Gefährdungen durch Schwingungen
 ▸ Die Einwirkung von Schwingungen kann Schl-
digungen an den Nerven und St|rungen der Blut-
zirkulation in Hlnden und Armen verursachen.

 ▸ Halten Sie ihre Hlnde von den Fassungen der 
Mutterndreher fern.

 ▸ Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie Ihre Hlnde 
warm und trocken.

 ▸ Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren Fin-
gern oder Hlnden taub wird, kribbelt, schmerzt 
oder sich wei� verflrbt, stellen Sie die Arbeit 
mit der Maschine ein, benachrichtigen Sie Ihren 
Arbeitgeber und konsultieren Sie einen Arzt.

 ▸ Die Maschine für Schraubverbindungen ist nach 
den in dieser Anleitung enthaltenen Empfeh-
lungen zu betreiben und zu warten, um eine 
unn|tige Verstlrkung der Schwingungen zu 
vermeiden.

 ▸ Verwenden Sie keine verschlissenen oder 
schlecht passenden Fassungen und Verllnge-
rungen, da dies mit hoher Wahrscheinlichkeit zu 
einer erheblichen Verstlrkung der Schwingungen 
führt.

 ▸ Die Verbrauchsmaterialien und das Maschi-
nenwerkzeug sind den Empfehlungen dieser 
Anleitung entsprechend auszuwlhlen, zu warten 
und zu ersetzen, um eine unn|tige Verstlrkung 
der Schwingungen zu vermeiden.

 ▸ Wenn m|glich, sollten Mu̽enfittings verwendet 
werden.

 ▸ Nutzen Sie zum Halten des Gewichts der 
Maschine, wann immer m|glich, einen Stlnder, 
einen Spanner oder eine Ausgleichseinrichtung.

 ▸ Halten Sie die Maschine mit nicht allzu festem, 
aber sicherem Gri̽ unter Einhaltung der erforder-
lichen Hand-Reaktionskrlfte, denn das Schwin-
gungsrisiko wird in der Regel mit zunehmender 
Gri̽kraft gr|�er.

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen 
für pneumatische Maschinen
 ▸ Druckluft kann ernsthafte Verletzungen verursa-
chen.
 — Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist, vor 
dem Austausch von Zubeh|rteilen oder bei der 
Ausführung von Reparaturarbeiten ist stets die 
/uftzufuhr abzusperren, der /uftschlauch drucklos 
zu machen und die Maschine von der Druckluft-
zufuhr zu trennen.

 — Richten Sie den /uftstrom niemals auf sich selbst 
oder gegen andere Personen.
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerlt ist nur für das Anziehen und /|sen 
von Schrauben in Holz, Metall und Kunststo̽en 
zu verwenden. Das Gerlt darf ausschlie�lich mit 
Druckluft betrieben werden. Das Gerlt ist nicht für 
die Verwendung als Hebel, Brech- oder Schlagwerk-
zeug geeignet. Das Gerlt ist für die Verwendung mit 
Original Würth S\stemzubeh|r bestimmt.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benut-
zung gilt als nicht bestimmungsgeml�.

Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung haftet der Benutzer.

Symbole auf dem Gerät

Symbol Bedeutung

   WARNING
Betriebsanleitung lesen!

Geeigneten Geh|rschutz 
tragen!

Geeignete Schutzbrille 
tragen!

Geräteelemente

Übersicht (Abb. I)
 1 Schalter (Ein-/Ausschalten)
 2 Werkzeugaufnahme
 3 Schalter (Drehmoment)
 4 Drehrichtung
 5 Handgri̽
 6 Druckluftanschluss
 7 Schlauchanschluss (Würth S\stemzubeh|r)
 8 Schlauchklemme (Würth S\stemzubeh|r)
 9 Druckluftschlauch (Würth S\stemzubeh|r)

Technische Daten

Art. 5714 308 X
Werkzeugaufnahme Vierkant 1/2"
/eerlaufdrehzahl 9 000 min-1

Ma[. Drehmoment 750 Nm
Druckluftanschlussgewinde 1/4 "
Durchschnittlicher /uftverbrauch 135 l/min
Schlauchweite (min.) 9 mm
Betriebsdruck (ma[.) 6,3 bar
Gewicht 1,1 kg

 ▸ Umherschlagende Schlluche k|nnen ernsthafte 
Verletzungen verursachen. hberprüfen Sie daher 
immer, ob die Schlluche und ihre Befestigungs-
mittel unbeschldigt sind und sich nicht gel|st 
haben.

 ▸ Kalte /uft ist von den Hlnden fortzuleiten.
 ▸ Verwenden Sie bei Schlag- und Impulsschraubern 
keine Schnellverschlusskupplungen am Werk-
zeugeinlass. Verwenden Sie für Schlauchan-
schlüsse mit Gewinde nur solche aus gehlrtetem 
Stahl (oder einem Werksto̽ von vergleichbarer 
Sto�festigkeit).

 ▸ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine an-
gegebene H|chstdruck nicht überschritten wird.

 ▸ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp-
lungen) verwendet werden, müssen Arretier-
stifte eingesetzt werden und verwenden Sie 
Whipcheck-Schlauchsicherungen, um Schutz für 
den Fall eines Versagens der Verbindung des 
Schlauchs mit der Maschine oder von Schllu-
chen untereinander zu bieten.

 ▸ Bei drehmomentgeregelten Maschinen mit konti-
nuierlicher Rotation hat der /uftdruck sicherheits-
relevante Auswirkungen auf die /eistung. Daher 
müssen Anforderungen an die /lnge und den 
Durchmesser des Schlauches festgelegt werden.

 ▸ Tragen Sie mit /uft arbeitende Maschinen nie-
mals am Schlauch.

Spezielle Sicherheitshinweise
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 ▸ Abglnge, die für die Gerlte vorgesehen sind, 
sollten unmittelbar an der Kupplungsstelle mit 
einer Druckluftwartungseinheit (Filter/Wasserab-
scheider/gler) ausgestattet werden. gler tlglich 
überprüfen und mit geeignetem gl befüllen.

Das /uftvolumen ist so wichtig wie der /uftdruck. 
Verschmutzungen an den Schlauchverbindungen 
oder Wasser im S\stem kann den /uftÁuss so 
beeintrlchtigen, dass dem Gerlt kein ausreichendes 
/uftvolumen zur Verfügung steht, obwohl der ange-
zeigte Druck hoch ist.

 ▸ Bevor ein Problem beim Gerlt gesucht wird, sollte 
zuerst die Druckluftversorgung und die Druckluft-
Tuelle auf Ursachen überprüft werden, die den 
Volumenstrom beeintrlchtigen (Verschmutzungen, 
Wasser).

Gerät an Druckluftversorgung an-
schließen

Achtung !

Der Antrieb des Gerätes sollte immer ausreichend 
geschmiert sein.

 ¾ Vor dem ersten Gebrauch, dann täglich ölen.
 ¾War das Werkzeug mehrere Tage au�er 
Betrieb, etwa 5 Tropfen Pneumatik|l von Hand 
in den Druckluftanschluss geben.

Achtung !

Nur mit sauberer, trockener, komprimierter Luft bei 
einem regulierten Druck von 6,3 bar betreiben.

   GEFAHR !

Verletzungsgefahr durch das 
Versagen von Schnellverschluss-
kupplungen und dadurch unkontrolliert 
umherschlagender Schläuche.

 ¾ Schnellverschlusskupplungen nicht 
direkt am Gerät und nicht unter einem 
Mindestabstand von 20 cm anbringen.

 ▸ Schlauchanschluss [7] am Druckluftanschluss [6] 
des Geräts anschrauben.

 ▸ Geeignete Schlauchklemme [8] auf den Druckluft-
schlauch [9] schieben.

 ▸ Druckluftschlauch [9] bis zum Anschlag auf den 
Schlauchanschluss [7] schieben.

 ▸ Schlauchklemme [8] kurz vor dem Ende des 
Druckluftschlauchs [9 ] befestigen.

Emissionswerte

Geräuschpegel nach ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Schalldruckpegel (Schlagen) 92,7 dB(A)
Schallleistungspegel (Schlagen) 103,7 dB(A)
Schalldruckpegel (Freie Drehzahl) 88,6 dB(A)
Schallleistungspegel (Freie Dreh-
zahl)

99,6 dB(A)

Messunsicherheit K 3 dB(A)

Vibrationspegel nach ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Schwingungsemissionswert 7,88 m/s²
Messunsicherheit K 1,27 m/s²

Geräteschutz

   VORSICHT !

Gefahr von Verletzungen oder 
Sachschäden.

 ¾ Der maximal zulässige 
Betriebsdruck von 6,3 bar darf 
nicht überschritten werden, wenn 
notwendig Druckminderer einsetzen.

Um Beschldigungen durch verschmutzte Druckluft 
zu vermeiden, muss im /eitungss\stem eine Druckluft-
wartungseinheit verwendet werden. Bei Schlauchlän-
gen über 10 m sollte das Gerlt mit einem Kleinne-
bel|ler ausgerüstet werden, da sonst die Versorgung 
mit gl nicht gewlhrleistet ist. Die Druckluftversor-
gung muss ausreichend dimensioniert sein!

Inbetriebnahme

Druckluftversorgung
Für einen einwandfreien Betrieb des Gerlts ist 
gefilterte, trockene, ge|lte Druckluft in ausreichender 
Menge erforderlich.

 — Bei der Erzeugung von Druckluft durch Verdichter 
(Kompressoren) kondensiert die natürliche /uft-
feuchtigkeit und sammelt sich als Kondenswasser 
in Druckkessel und Rohrleitungen.

 — Dieses Kondensat muss durch Wasserabscheider 
entfernt werden. 

 ▸ Wasserabscheider tlglich überprüfen und entleeren, 
sonst kann Korrosion in der Druckluftanlage und im 
Gerlt entstehen und den Verschlei� erh|hen.
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Bedienung

 ▸ Geeignetes Werkzeug (Würth S\stemzubeh|r) 
auf die Werkzeugaufnahme [2] stecken.

 ▸ Sicheren Sitz des Werkzeugs prüfen.
 ▸ Drehrichtung [4] und Drehmoment [3] am 
Schalter einstellen.

 ▸ Gerlt an Handgri̽ [5] festhalten.
 ▸ Einschalten: 
 — Schalter [1] betätigen.
 ▸ Ausschalten: 
 — Schalter [1] loslassen.

Wartung / PÁege

   VORSICHT !

Verletzungsgefahr oder Sachschäden.
 ¾ Gerät nur bei getrennter 
Druckluftversorgung reinigen und 
warten.

 ▸ Das Gehluse und den Gri̽ trocken, sauber 
und frei von gl halten. Niemals BremsÁüssig-
keit, Benzin oder /|sungsmittel zum Reinigen 
verwenden.

 ▸ Schrauben auf festen Sitz prüfen.

Gewährleistung

Für dieses Würth Gerlt bieten wir eine Gewlhrleis-
tung geml� den gesetzlichen/llnderspezifischen 
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch 
Rechnung oder /ieferschein). Entstandene Schlden 
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt. Schlden, die auf unsachgeml�e Behandlung 
zurückzuführen sind, sind von der Gewlhrleistung 
ausgeschlossen. Beanstandungen k|nnen nur aner-
kannt werden, wenn das Gerlt unzerlegt einer Würth 
Niederlassung, Ihrem Würth Au�endienstmitarbeiter 
oder einer Würth autorisierten Kundendienststelle 
übergeben wird. Technische bnderungen vorbehalten.
Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.

Umwelthinweise

Werfen Sie das Gerlt keinesfalls in 
den normalen Hausmüll. Entsorgen 
Sie das Gerät über einen zugelasse-
nen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrich-
tung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften. Setzen Sie 

sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung 
in Verbindung. Führen Sie alle Verpackungsmateria-
lien einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Zubehör und Ersatzteile

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und 
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur 
von einem Würth MASTERSERVICE ausführen zu 
lassen. In Deutschland erreichen Sie den Würth 
masterService kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER 
(0800-9 62 78 37). Bei allen Rückfragen und 
Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikel-
nummer laut T\penschild des Gerltes angeben. Die 
aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerltes kann im Inter-
net unter „http://www.wuerth.com/partsmanager“ 
aufgerufen oder von der nächstgelegenen Würth 
Niederlassung angefordert werden.

 EG-Konformitätserklärung

Wir erkllren in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt:

Normen
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

geml� den Bestimmungen der Richtlinien:
EG-Richtlinie
• 2006/42/EG

Technische Unterlagen bei: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist - /eiter Produktma-
nagement

Prokurist - /eiter 4ualitlt

Künzelsau: 25.03.2019



11

For Your SafetyGB
Please read and comply with 
these operating instructions prior 
to initial operation of your 
device. Keep these operating 
instructions for later use or for a 
subsequent owner.

Obligations of the operating company
The operating company undertakes that only those 
persons may work with the device, who

 — are fully conversant with the underlying regula-
tions on health and safety and accident preven-
tion, and who have been instructed on how to 
use the device.

 — have read and understood these operating in-
structions, in particular the “Safety instructions” 
chapter.

Obligations of personnel
All persons working with the device undertake that 
before starting work they will

 — follow the underlying regulations on health and 
safety and accident prevention.

 — read these operating instructions, in particular the 
“Safety instructions” chapter.

Before leaving the work station ensure that even if 
they are not present, no personal injuries or prop-
erty damage could occur.

Unauthorised modifications and con-
versions are not permitted
Modification of the device or manufacturing 
of additional devices is not permitted. Such 
modifications can result in personal injury or 
malfunctions.

 ▸ Only appointed and trained personnel may 
carry out repairs to the device. Always use  
Würth original spare parts. This will ensure the 
continuing safe operation of the device.

Signs and symbols
The signs and symbols in these instructions should 
help you to use the instructions and the tool quickly 
and safely.

Note
Provides information on the most e̽ec-
tive or most practical use of the tool.

 ▸ Handling step 
The defined seTuence facilitates correct and safe 
use of the device.

 3 Result 
The result of a sequence of operating steps is 
described here.

 [1] Item number 
Item numbers are indicated in the text with 
square brackets [].

Warning instruction hazard levels
The following hazard levels are used in these oper-
ating instructions to indicate potentially hazardous 
situations:

   DANGER !

The hazardous situation is about to 
occur and will lead to severe injuries 
or even death if the measures are not 
observed.

   WARNING !

The hazardous situation could occur 
and will lead to severe injuries and even 
death if the measures are not observed.

   CAUTION !

The hazardous situation could occur 
and will lead to slight or minor injuries if 
the measures are not observed.

Attention !

A possibly harmful situation could occur and will 
lead to property damage if not avoided.

Format of safety instructions

   DANGER !

Type and source of the danger!
 ÂConsequences of non-observance
 ¾ Danger prevention measure
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General safety instructions

Special safety instructions

 ▸ Prior to first use alwa\s read the safet\ instruc-
tions!
 — Failure to observe the instruction manual and the 
safety instructions could result in damage to the 
device and danger for the operator and others.

 ▸ All persons involved in the commissioning, opera-
tion and maintenance of the device must be 
appropriatel\ Tualified.

 ▸ The safety instructions must not be lost – give 
them to the operator.

 ▸ Tools must be maintained regularly, to check that 
the rated values required from the present part of 
ISO 11148 and labels are legible and indicated 
on the machine. The employee/user must contact 
the manufacturer to obtain replacement identifi-
cation labels as necessary.

 ▸ Never use a damaged threaded fastener tool.

 ▸ Use only genuine Würth accessories and 
spare parts.

Danger due to ejected parts
 ▸ If a workpiece, an accessory or even the tool 
bit itself breaks, parts can be thrown out at high 
speed.

 ▸ When using the threaded fastener tool, always 
wear impact-resistant eye protection. The level of 
protection required should be specially assessed 
for every particular use.

 ▸ It must be ensured that the workpiece is safely 
secured.

Hazards due to entanglement/draw-
ing in
 ▸ Hazards due to entanglement/drawing in can 
lead to su̽ocation, scalping and/or cutting 
injuries, if loose clothing, personal jewellery, neck 
chains, hair or gloves are not kept away from the 
tool and its accessories.

 ▸ Gloves can get caught in the rotating drive, 
which can lead to injuries or fractures of the 
fingers.

 ▸ When using rotating drive sockets and extension 
bars, the entanglement/drawing in of rubber or 
metal-reinforced gloves can occur easily.

 ▸ Do not wear loose-fitting gloves or gloves with 
cut-o̽ or worn glove fingers.

 ▸ Never hold the drive, socket or drive extension.
 ▸ Keep your hands away from the rotating drive.

Operating hazards
 ▸ When using the tool, the operator’s hands are 
exposed to hazards due to crushing, impacts, 
cutting, friction and heat. Wear suitable gloves to 
protect the hands.

 ▸ The operators and maintenance personnel must 
be physically strong enough to handle the weight 
and power of the tool.

 ▸ Hold the tool correctly: Be ready to counter any 
normal or sudden movements - have both hands 
ready.

 ▸ Ensure your body is balanced and that you are 
standing securely.

 ▸ Switch the power supply control device back on 
in the event of a loss of power.

 ▸ Use only the lubricants recommended by the 
manufacturer.
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Special safety instructions

 ▸ In cases in which aids are necessary to absorb 
the reaction torque, it is recommended that a 
hanger is used whenever possible. If this is not 
possible, side grips are recommended for tools 
with a straight grip and machines with a pistol 
grip. In all cases, it is recommended that aids are 
used to absorb the reaction torque if it is greater 
than 4 Nm for tools with a straight grip, greater 
than 10 Nm for tools with a pistol grip and 
greater than 60 Nm for angle drivers.

 ▸ Fingers may be crushed in nut wrenches with an 
open Áat head.

 ▸ Do not use the tool in narrow spaces and take 
care to ensure you hands are not crushed 
between tool and workpiece, especially during 
unscrewing.

Hazards due to repeated movements
 ▸ When using a threaded fastener tool, the op-
erator ma\ su̽er from unpleasant sensations in 
the hands, arms, shoulders, neck area or in other 
body parts when performing actions related to 
the work.

 ▸ When working with this tool, you must adapt 
a comfortable position, ensure you have safe 
footing and avoid uncomfortable stances or 
similar where it is di̾cult to maintain \our bal-
ance. During long periods of work, the operator 
must change their stance, which can help to 
avoid discomfort and tiredness.

 ▸ If the operator is aware of symptoms such as 
a permanent feeling of illness, pain, crushing, 
pins and needles, deafness, burning or sti̽ness, 
these warning signs should not be ignored. The 
operator should inform their employer of this and 
consult a Tualified health professional.

Hazards due to accessories
 ▸ Disconnect the tool from the power supply, be-
fore changing the tool bit or accessory parts.

 ▸ Do not touch sockets or accessories during the 
impact driving process, because this can increase 
the risk of cutting, burns or injuries due to vibra-
tions.

 ▸ Use only accessories and consumables of the 
size and type are recommended by the manu-
facturer of the threaded fastener tool; do not 
use any other types or sizes of accessories and 
consumables.

 ▸ Only use impact sockets that are in a good 
working condition, because the inadequate 
condition of manual sockets and accessories can 
may result in them breaking when the impact 
driver is used and then being ejected outwards.

Workplace hazards
 ▸ Slipping, stumbling and falling are the main rea-
sons for workplace injuries. Be aware of surfaces 
that could become slippery through use of the 
tool and of stumbling hazards caused by air or 
hydraulic hoses.

 ▸ Proceed with care in areas that you are not 
familiar with. Hidden hazards could be caused 
by electrical cables or other supply lines.

 ▸ The threaded fastener tool is not intended for use 
in explosive atmospheres and is not insulated 
to protect against contact with electrical power 
sources.

 ▸ Ensure that no electric cabling, gas pipelines, etc. 
are present which, if damaged through use of the 
tool, could lead to damage.

Hazards due to dust and vapour
 ▸ When using the threaded fastener tool, dust 
and vapour may cause illness or ill health 
(e.g. cancer, birth defects, asthma and/or 
dermatitis); it is essential that a risk assessment is 
performed with reference to these hazards and 
suitable control mechanisms implemented.

 ▸ The risk assessment should make take into consid-
eration the dust arising from use of the tool and 
also dust that may be stirred up.

 ▸ The exhaust air must be routed so that the 
whirling up of dust in a dust-filled environment is 
reduced to a minimum.

 ▸ If dust or vapour arise, the principal task is to 
control them at the location of their release.

 ▸ All built-in parts or accessories of the tool used 
for capture, extraction or suppression of airborne 
dust or vapour should be used and maintained in 
accordance with the manufacturer’s instructions.

 ▸ Use respiratory protection equipment according 
to the instructions of your employer or as required 
by the health and safety regulations.
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Special safety instructions

Hazards due to noise
 ▸ If adequate hearing protection is used a high 
noise level can result in permanent hearing 
damage, loss of hearing or other problems 
such as Tinnitus (ringing, whizzing, whistling 
or buzzing in the ears). It is essential that a 
risk assessment is performed with reference to 
these hazards and suitable control mechanisms 
implemented.

 ▸ Suitable risk reduction control mechanisms 
include measures such as the use of insulation 
material to prevent ringing noises occurring at the 
workpieces.

 ▸ Use hearing protection equipment according to 
the instructions of your employer or as required 
by the health and safety regulations.

 ▸ The threaded fastener tool must be operated and 
maintained according to the recommendations in 
this manual, to avoid an unnecessary increase in 
the noise level.

 ▸ If the threaded fastener tool has a silencer, it must 
be ensured this is fitted when the tool is being 
used and that it is in a good working state.

 ▸ The consumables and the tool bit must be 
selected, maintained and replaced according to 
the recommendations of this manual, to prevent 
an unnecessary increase in the noise level.

Hazards due to vibrations
 ▸ Vibrations can cause damage to the nerves and 
impairment of the circulation in the hands and 
arms.

 ▸ Keep your hands away from the sockets of the 
nut wrench.

 ▸ When working in a cold environment, wear 
warm clothing and keep your hands warm and 
dry.

 ▸ If \ou detect that the skin on \our fingers or 
hands becomes numb, tingles, aches or becomes 
white stop working with the tool, inform your 
employer and consult a doctor.

 ▸ The threaded fastener tool must be operated and 
maintained according to the recommendations in 
this manual, to avoid an unnecessar\ amplifica-
tion of the vibrations.

 ▸ Do not use an\ worn or poorl\ fitting sockets and 
extension bars, because it is extremely likely that 
this will lead to a considerable amplification of 
the vibrations.

 ▸ The consumables and the tool bit must be 
selected, maintained and replaced according to 
the recommendations of this manual, to prevent 
an unnecessar\ amplification of the vibrations.

 ▸ Where possible sleeve fittings must be used.
 ▸ Wherever possible use a column, clamp or an 
equaliser to support the weight of the tool.

 ▸ Do not hold the tool too tightly but with a secure 
grip while maintaining the necessary hand reac-
tion forces because the risk of vibration generally 
increases with increasing gripping force.

Additional safety instructions for 
pneumatic tools
 ▸ Compressed air can cause serious injuries.
 — If the tool is not in use, before exchanging acces-
sories or when performing repair work, always 
shut o̽ the air suppl\, depressurise the air hose 
and disconnect the tool from the compressed air 
supply.

 — Never direct the air Áow towards \ourself or an\-
body else.
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Intended use

The device may only be used for screwing in and 
screwing out of screws in wood, metal and plastics. 
The device must only be operated using compressed 
air. The device is not suitable for use as a lever, 
breaking or striking tool. The device is designed for 
use with genuine Würth system accessories.
Any other use or use outside this scope is considered 
improper use.

The user alone is responsible for damage 
resulting from improper use.

Symbols on the device

Symbol Meaning

   WARNING
Read the operating instruc-
tions!

Wear suitable ear protec-
tors!

Wear protective glasses.

Device elements

Overview [Fig. I]
 1 Switch (on/o̽)
 2 Tool holder
 3 Switch (torque) 
 4 Direction of rotation
 5 Handle
 6 Compressed air connector
 7 Hose connector (Würth system accessory)
 8 Hose clamp (Würth system accessory)
 9 Compressed air hose (Würth system accessory)

Technical Data

Item no. 5714 308 X
Square tool holder 1/2"
Idle speed 9 000 min-1

Maximum torque 750 Nm
Compressed air threaded connector 1/4"
Average air consumption 135 l/min
Min. hose diameter 9 mm
Operating pressure (max.) 6.3 bar
Weight 1.1 kg

 ▸ Flailing hoses can cause serious injuries. 
Therefore always check whether hoses and their 
fastenings are undamaged and have not come 
loose.

 ▸ Direct cold air away from the hands.
 ▸ Do not use quick-release couplings at the tool 
inlet with impact and impulse drives. Only use 
threaded hose connectors made from hard-
ened steel (or a material of comparable impact 
strength).

 ▸ Ensure that the maximum pressure indicated on 
the tool is not exceeded.

 ▸ If universal rotational couplings (claw couplings) 
are used, lock pins must be used together with 
whip-check hose clips to provide protection in the 
event of failure of the hose connection to the tool 
or of connections between hoses.

 ▸ For torque-controlled tools with continuous rota-
tion, the air pressure has safet\ relevant e̽ects 
on the performance. Therefore hose length and 
diameter reTuirements must be specified.

 ▸ Never carry air tools by the hose.

Special safety instructions
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 ▸ Outlets that are provided for the devices should 
be equipped with a compressed air service 
unit (filter/water separator/oiler) directl\ at the 
coupling point. Check oilers dail\ and fill with the 
recommended oil.

The air volume is as important as the air pressure. 
Dirt in the hose connectors or water in the system 
can impair the air Áow so that an insu̾cient volume 
of air is available although the indicated pressure is 
su̾cientl\ high.

 ▸ Before the device is examined for a fault, the air 
suppl\ and the compressed air source must first 
be checked for possible causes that could impede 
the volume Áow (dirt, water).

Connecting the device to a com-
pressed air supply

Attention !

The device drive must always be adequately 
lubricated.

 ¾ Oil the device before first use, then oil daily.
 ¾ If the tool has not been used for several days, 
manually add about 5 drops of pneumatic oil to 
the compressed air connection.

Attention !

Operate only with clean, dry compressed air at a 
regulated pressure of 6.3 bar.

   DANGER !

Risk of injury due to the failure 
of quick-release couplings and 
consequently uncontrolled flailing 
hoses.

 ¾ Do not use quick release couplings 
directly at the device nor closer 
than 20 cm to the device.

 ▸ Screw the hose connection [7] on to the com-
pressed air connection [6] of the device.

 ▸ Push a suitable hose clamp [8] on to the com-
pressed air hose [9].

 ▸ Push the compressed air hose [9] up to the stop 
on the hose connector [7].

 ▸ Tighten the hose clamp [8] just before the end of 
the compressed air hose [9].

Noise emission values

Noise level according to ISO 15744:2002
Item no. 5714 308 X
Sound pressure level (impacts) 92.7 dB(A)
Sound power level (impacts) 103.7 dB(A)
Sound pressure level (no-load speed) 88.6 dB(A)
Sound power level (no-load speed) 99.6 dB(A)
Measurement uncertainty K 3 dB(A)

Vibration level according to  
ISO 28927-2:2009
Item no. 5714 308 X
Vibration emissions 7.88 m/s²
Measurement uncertainty K 1.27 m/s²

Device protection

   CAUTION !

Risk of injuries or material damage.
 ¾ The permissible operating pressure 
of 6.3 bar must not be exceeded, if 
necessary use a pressure reducer.

To avoid damage caused by contaminated com-
pressed air, a compressed air service unit must be 
installed in the airline system. Where hose lengths 
of longer than 10 m are used, the device must be 
equipped with a small air line lubricator because 
otherwise the supply of oil is not guaranteed. The 
compressed air supply must be adequately sized!

Start-up

Compressed air supply
For trouble-free operation of the device, a su̾cient 
suppl\ of filtered, dr\, oiled compressed air is 
required.

 — If compressed air is generated using compressors, 
the air humidity naturally present condenses out 
and collects as condensation in the pressure tank 
and pipe lines.

 — This condensation must be removed by a water 
separator. 

 ▸ Check and drain the water separator daily, oth-
erwise corrosion can arise in the compressed air 
system and the device resulting in increased wear.
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Operation

 ▸ Push a suitable tool/bit (Würth system accessory) 
on to the tool holder [2].

 ▸ Check that the tool bit is correctly seated.
 ▸ Set the direction of rotation [4]  and torque [3] at 
the switch.

 ▸ Grip the device by the handle [5].
 ▸ Switching on: 
 — Press switch [1].
 ▸ Switching o̽: 
 — Release switch [1].

Maintenance / Care

   CAUTION !

Risk of injury or material damage.
 ¾ Clean and service the device only 
when it is disconnected from the 
compressed air supply.

 ▸ Keep the casing and handle dry, clean and free 
from oil. Never use brake Áuid, petrol or solvent 
for cleaning.

 ▸ Check screws for tight fitting.

Warranty

We provide a warranty for this Würth device from 
the date of purchase and in accordance with the 
legal/countr\-specific regulations (proof of purchase 
through invoice or delivery note). Damage that has 
occurred will be corrected either by replacement or 
by repair. Damage caused by improper handling 
is not covered by warranty. Claims under warranty 
can only be accepted if the device is returned fully 
assembled to a Würth agency, your Würth sales 
representative or an authorised Würth customer ser-
vice workshop. Subject to technical changes without 
prior notice.
We accept no liability for printing errors.

Environmental Instructions

Do not throw the device away with 
normal domestic waste. Dispose of 
the device via an approved waste 
disposal company or via your local 
authority waste disposal facility. 
Observe the currently valid regula-
tions. In case of doubt, contact your 

waste disposal facility. Dispose of all packaging in 
an environmentally compatible manner.

Accessories and spare parts

If in spite of careful manufacturing and test proce-
dures, the device becomes faulty, a repair by Würth 
MASTERSERVICE should be arranged.   With any 
enquiries or spare parts orders, always quote the 
item number as given on the device type plate. 
The latest spare parts list for the device is available 
online at http://www.wuerth.com/partsmanager. 
Alternatively, contact your local Würth agency for a 
hardcopy.

    EC Declaration of Conformity

We herewith declare that this product conforms to 
the following standards and directives:

Standards
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

in accordance with the regulations stipulated in the 
directives:
EC Directive
• 2006/42/EC

Technical documentation with: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Product Manage-
ment, Authorised Signatory

Head of Quality, Author-
ised Signatory

Künzelsau: 25/03/2019
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Informazioni per la sicurezzaIT
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere e 
seguire queste istruzioni per l'uso. 
Conservare le presenti istruzioni per l'uso 
per consultarle in un secondo tempo o 
per consegnarle a successivi proprietari.

Obblighi del gestore
/
operatore q obbligato a consentire di e̽ettuare opera-
zioni con l'apparecchio esclusivamente a persone che

 — conoscano le disposizioni fondamentali sulla sicurez-
za sul lavoro e la prevenzione degli infortuni e che 
siano state formate per l'utilizzo dell'apparecchio.

 — abbiano letto e compreso le presenti istruzioni per l'u-
so, in particolare il capitolo "Avvertenze di sicurezza".

Obblighi del personale
Prima dell'inizio delle operazioni, tutte le persone 
che lavorano con l'apparecchio sono obbligate

 — a seguire le disposizioni fondamentali circa la si-
curezza sul lavoro e la prevenzione degli infortuni.

 — a leggere le presenti istruzioni per l'uso, in parti-
colare il capitolo "Avvertenze di sicurezza".

Prima di lasciare il posto di lavoro accertarsi che 
anche durante la propria assenza non possano 
verificarsi danni a persone o cose.

Divieto di modifiche e conversioni 
arbitrarie
Vietato apportare modifiche all'apparecchio o 
installare dispositivi aggiuntivi. Tali modifiche 
possono portare a danni alle persone e ad 
anomalie di funzionamento.

 ▸ I lavori di riparazione sul dispositivo possono es-
sere eseguiti solo da personale incaricato e con 
adeguata formazione. Utilizzare sempre ricambi 
originali Würth. In questo modo è garantita la 
sicurezza dell'apparecchio.

Segnali e simboli
I segnali e i simboli contenuti nelle presenti istru-
zioni per l'uso dovrebbero contribuire all'utilizzo 
rapido e corretto delle istruzioni e della macchina.

Nota
Informazioni sull
utilizzo pi� e̾cace e 
pratico dell'apparecchio.

 ▸ Fasi operative 
/a seTuenza definita permette un utilizzo corretto 
e sicuro.

 3 Risultato 
Qui viene descritto il risultato di una sequenza di 
fasi operative.

 [1] Numero posizione 
I numeri di posizione nel testo sono caratteriz-
zati da parentesi quadre [].

Livelli di pericolo delle avvertenze
In queste istruzioni per l'uso vengono utilizzati i 
seguenti livelli di pericolo per segnalare potenziali 
situazioni di pericolo:

   PERICOLO !

La situazione pericolosa è imminente 
e, in caso di mancata osservanza delle 
disposizioni, causa lesioni gravi o mortali.

   AVVERTENZA !

È possibile che si verifichi una situazione 
pericolosa che, in caso di mancata 
osservanza delle disposizioni, può 
causare lesioni gravi o mortali.

   ATTENZIONE !

È possibile che si verifichi una situazione 
pericolosa che, in caso di mancata 
osservanza delle disposizioni, può 
causare lesioni lievi o limitate.

Avviso !

È possibile che si verifichi una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può 
causare danni materiali.

Organizzazione delle avvertenze di 
sicurezza

   PERICOLO !

Tipo e fonte di pericolo.
 ÂConseguenze in caso di mancata 
osservanza

 ¾ Disposizione per rafforzamento della 
sicurezza
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Avvertenze di sicurezza generali

Avvertenze speciÀche di sicurezza

 ▸ Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la 
prima volta leggere attentamente le Avvertenze 
di sicurezza.
 — La mancata osservanza delle istruzioni d'uso 
e delle norme di sicurezza può causare danni 
all'apparecchio e presentare pericoli per l'utente 
e le altre persone.

 ▸ Tutte le persone interessate dalla messa in 
funzione, dall'utilizzo e dalla manutenzione 
dell'apparecchio devono essere adeguatamente 
Tualificate.

 ▸ Le istruzioni di sicurezza non devono andare 
perse; consegnarle all'operatore.

 ▸ Le macchine devono essere sottoposte rego-
larmente a manutenzione per verificare che i 
valori nominali e le marcature previste dalla 
presente parte della ISO 11148 siano leggibili 
e indicati sulla macchina. L'addetto/l'utente deve 
contattare il costruttore per ricevere le etichette di 
marcatura di ricambio, se necessario.

 ▸ Non utilizzare mai una macchina per collega-
menti a vite, se danneggiata.

 ▸ Utilizzare solo accessori e pezzi di 
ricambio originali Würth.

Pericoli di espulsione di componenti
 ▸ In caso di rottura di un pezzo, di un accessorio 
o dell
utensile meccanico stesso, puz verificarsi 
l'espulsione di componenti ad alta velocità.

 ▸ Durante il funzionamento della macchina per 
collegamenti a vite indossare sempre una prote-
zione per gli occhi resistente agli urti. Il grado di 
protezione richiesta deve essere valutato a parte 
per ogni singolo utilizzo.

 ▸ Assicurarsi che il pezzo sia ben fissato.

Pericoli a causa di trascinamento/av-
volgimento
 ▸ I pericoli dovuti a trascinamento/avvolgimento 
possono portare a so̽ocamento, asportazione 
del cuoio capelluto e/o lesioni da taglio, nel 
caso in cui indumenti, accessori personali, col-
lane, capelli o guanti non vengano tenuti lontano 
dalla macchina e dai relativi accessori.

 ▸ I guanti possono rimanere intrappolati nell'azio-
namento in rotazione e portare a possibili lesioni 
o fratture delle dita.

 ▸ In presenza di sedi e prolunghe di aziona-
mento in rotazione puz verificarsi facilmente un 
trascinamento/avvolgimento di guanti gommati o 
rinforzati in metallo.

 ▸ Indossare guanti ben fermi e non indossare 
guanti con dita tagliate o usurate.

 ▸ Non tenere mai in mano l'azionamento, la sede 
o la prolunga di azionamento.

 ▸ Tenere le mani lontano dall'azionamento in 
rotazione.

Pericoli durante il funzionamento
 ▸ Durante il funzionamento della macchina le mani 
degli operatori possono essere esposte a pericoli 
dovuti a schiacciamento, urto, taglio, abrasione 
e calore. Indossare guanti idonei per proteggere 
le mani.

 ▸ Gli operatori e il personale di manutenzione 
devono essere fisicamente in grado di gestire le 
dimensioni, il peso e la potenza della macchina.

 ▸ Tenere la macchina correttamente: prepararsi 
a contrastare movimenti normali o improvvisi 
tenendo pronte entrambe le mani.

 ▸ Assicurarsi che il proprio corpo sia in equilibrio e 
di avere un appoggio sicuro.

 ▸ Disabilitare l'apparecchiatura di comando per la 
messa in marcia o l'arresto in caso di interruzione 
dell'alimentazione energetica.

 ▸ Utilizzare solo i lubrificanti consigliati dal costrut-
tore.
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Avvertenze speciÀche di sicurezza

 ▸ Nei casi in cui siano necessari attrezzi per 
assorbire la coppia di reazione, si consiglia 
di utilizzare sempre un dispositivo di sospen-
sione, quando possibile. Qualora ciò non fosse 
possibile, si consiglia l'uso di impugnature laterali 
per macchine con impugnatura diritta e per 
macchine con impugnatura pistola. In ogni caso, 
si consiglia di utilizzare attrezzi per assorbire la 
coppia di reazione, se quest'ultima è maggiore 
di 4 Nm su macchine con impugnature diritte, 
maggiore di 10 Nm su macchine con impugna-
tura a pistola e maggiore di 60 Nm su avvitatori 
ad angolo.

 ▸ Le dita possono essere schiacciate negli avvita-
tori per dadi con testa piatta aperta.

 ▸ Non utilizzare l'utensile in spazi ristretti e assi-
curarsi che le mani non rimangano schiacciate 
fra macchina e pezzo, in particolare durante lo 
svitamento.

Pericoli a causa di movimenti ripetuti
 ▸ Durante l'utilizzo di una macchina per collega-
menti a vite l'operatore può percepire sensazioni 
spiacevoli alle mani, alle braccia, alle spalle, 
nella zona del collo o in altre parti del corpo du-
rante lo svolgimento di attività relative al lavoro.

 ▸ Durante il lavoro con questa macchina assumere 
una posizione comoda, assicurarsi di avere una 
buona presa ed evitare posizioni sfavorevoli o 
in cui sia di̾cile mantenere l
eTuilibrio. Durante 
i lavori prolungati l'operatore deve variare la 
postura, facilitando così la prevenzione di disagi 
e a̽aticamento.

 ▸ Nel caso in cui l'operatore percepisca sintomi 
come, ad esempio, malessere persistente, 
disturbi, batticuore, dolori, formicolio, sordità, 
bruciore o rigidità su di sé, tali segnali di avver-
timento non devono essere ignorati. L'operatore 
deve comunicare tali condizioni al proprio da-
tore di lavoro e consultare un medico Tualificato.

Pericoli dovuti agli accessori
 ▸ Scollegare la macchina dall'alimentazione ener-
getica prima di cambiare l'utensile meccanico o 
gli accessori.

 ▸ Non toccare le sedi o gli accessori durante la 
percussione, in quanto ciò può aumentare il 
pericolo di taglio, ustione o lesioni in seguito alle 
vibrazioni.

 ▸ Utilizzare esclusivamente accessori e materiali 
di consumo delle dimensioni e delle tipologie 
consigliate dal costruttore della macchina per 
collegamenti a vite; non utilizzare altre tipologie 
o dimensioni di accessori e materiali di consumo.

 ▸ Utilizzare esclusivamente sedi da percussione in 
buono stato operativo, in quanto sedi manuali e 
accessori in cattive condizioni possono portare 
alla loro rottura ed espulsione durante l'utilizzo 
con avvitatori a percussione.

Pericoli sulla postazione di lavoro
 ▸ Scivolamento, inciampo e caduta sono le cause 
principali di lesioni sulla postazione di lavoro. 
Fare attenzione alle superfici che possono essere 
diventate scivolose in seguito all'uso della mac-
china e al pericolo di inciampare nei tubi Áessibili 
pneumatici e idraulici.

 ▸ Operare con cautela negli ambienti sconosciuti. 
È possibile la presenza di pericoli nascosti dovuti 
a cavi elettrici o altre linee di alimentazione.

 ▸ La macchina per collegamenti a vite non è 
destinata all'utilizzo in atmosfere a rischio di 
esplosione e non è isolata contro il contatto con 
sorgenti di corrente elettrica.

 ▸ Assicurarsi che non siano presenti cavi elettrici, 
tubazioni del gas ecc. che possano compor-
tare un pericolo in caso di danneggiamento in 
seguito all'utilizzo della macchina.

Pericoli a causa di polvere e vapori
 ▸ Le polveri e i vapori risultanti dall'utilizzo delle 
macchine per collegamenti a vite possono 
causare danni alla salute (p.es. cancro, difetti 
congeniti, asma e/o dermatite); è indispensabile 
eseguire una valutazione dei rischi in merito a 
questi pericoli e implementare idonei meccanismi 
di regolamentazione.

 ▸ La valutazione dei rischi deve tenere conto anche 
della polvere risultante dall'utilizzo della mac-
china e della polvere già esistente eventualmente 
sollevata.

 ▸ L'aria di scarico deve essere espulsa in modo che 
la polvere sollevata in un ambiente polveroso 
venga ridotta al minimo.

 ▸ In caso di formazione di polvere o vapori, l'obiet-
tivo principale deve essere tenerli sotto controllo 
nel luogo in cui vengono emessi.
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Avvertenze speciÀche di sicurezza

 ▸ Tutte le parti integrate o accessorie della mac-
china previste per la raccolta, l'aspirazione o la 
soppressione di polvere volatile o vapori devono 
essere utilizzate e sottoposte a manutenzione 
correttamente come descritto nelle istruzioni del 
costruttore.

 ▸ Utilizzare dispositivi di protezione respiratoria 
secondo le istruzioni del datore di lavoro o 
secondo le disposizioni vigenti in materia di 
sicurezza sul lavoro e tutela della salute.

Pericoli dovuti al rumore
 ▸ /
e̽etto di elevati livelli sonori in caso di prote-
zioni insu̾cienti dell
udito puz portare a danni 
permanenti dell'udito, perdita dell'udito e altri 
problemi, p.es. tinnito (tintinnio, sibili, fischi o 
ronzii nell'orecchio). È indispensabile eseguire 
una valutazione dei rischi in merito a questi 
pericoli e implementare idonei meccanismi di 
regolamentazione.

 ▸ Tra i meccanismi di regolamentazione adatti 
alla riduzione del rischio rientrano misure come 
l'utilizzo di materiali isolanti per evitare rumori di 
tintinnio sui pezzi in lavorazione.

 ▸ Utilizzare dispositivi di protezione dell'udito 
secondo le istruzioni del datore di lavoro e 
secondo le disposizioni vigenti in materia di 
sicurezza sul lavoro e tutela della salute.

 ▸ La macchina per collegamenti a vite deve essere 
utilizzata e sottoposta a manutenzione secondo 
le raccomandazioni riportate nelle presenti 
istruzioni per evitare un inutile aumento dei livelli 
sonori.

 ▸ Se la macchina per collegamenti a vite è dotata 
di un silenziatore, assicurarsi sempre che quest'ul-
timo sia presente sul posto durante l'utilizzo della 
macchina per collegamenti a vite e che si trovi in 
buono stato operativo.

 ▸ I materiali di consumo e l'utensile meccanico 
devono essere scelti, sottoposti a manutenzione 
e sostituiti secondo le raccomandazioni riportate 
nelle presenti istruzioni per evitare un inutile 
aumento del livello sonoro.

Pericoli dovuti a vibrazioni
 ▸ /
e̽etto delle vibrazioni puz causare danni ai 
nervi e disturbi alla circolazione sanguigna nelle 
mani e nelle braccia.

 ▸ Tenere le mani lontano dalle sedi degli avvitatori 
per dadi.

 ▸ Durante i lavori in ambienti freddi indossare indu-
menti caldi e tenere le mani calde e asciutte.

 ▸ Se si notano perdita di sensibilità, prurito, dolori 
o una colorazione bianca della pelle sulle dita o 
sulle mani, smettere di lavorare con la macchina, 
informare il datore di lavoro e consultare un 
medico.

 ▸ La macchina per collegamenti a vite deve essere 
utilizzata e sottoposta a manutenzione secondo 
le raccomandazioni riportate nelle presenti istru-
zioni per evitare un inutile aumento di intensità 
delle vibrazioni.

 ▸ Non utilizzare sedi e prolunghe usurate o di 
forma non adatta, in quanto ciò comporta una 
maggiore probabilità di notevole aumento di 
intensità delle vibrazioni.

 ▸ I materiali di consumo e l'utensile meccanico 
devono essere scelti, sottoposti a manutenzione 
e sostituiti secondo le raccomandazioni riportate 
nelle presenti istruzioni per evitare un inutile 
aumento di intensità delle vibrazioni.

 ▸ Se possibile, utilizzare raccordi a manicotto.
 ▸ Per sostenere il peso della macchina, utilizzare 
sempre, se possibile, un supporto, un serraggio o 
un dispositivo di compensazione.

 ▸ Tenere la macchina con una presa non del 
tutto fissa, ma comunTue sicura, tenendo conto 
delle necessarie forze di reazione delle mani, in 
quanto il rischio dovuto alle vibrazioni aumenta 
di norma al crescere della forza di presa.

Ulteriori istruzioni di sicurezza per 
macchine pneumatiche
 ▸ L'aria compressa può causare gravi lesioni.
 — Se la macchina non è in uso, prima di sostituire 
gli accessori o di svolgere lavori di riparazione 
intercettare sempre l'ingresso dell'aria, depressu-
rizzare il Áessibile dell
aria e scollegare la mac-
china dall'alimentazione di aria compressa.

 — Non rivolgere mai il Áusso d
aria verso se stessi 
o altre persone.
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Uso conforme

L'apparecchio deve essere utilizzato solo per serrare 
e allentare viti in legno, metallo e materie plastiche. 
L'apparecchio può essere azionato esclusivamente 
con aria compressa. L'apparecchio non è idoneo 
per l'uso come leva o utensile di frantumazione o 
percussione. L'apparecchio è progettato per l'utilizzo 
con gli accessori del sistema originali Würth.
4ualsiasi utilizzo di̽erente viene considerato non 
conforme.

La responsabilità per i danni dovuti a un 
utilizzo non conforme alle norme è esclusi-
vamente dell'utente.

Simboli riportati sull’apparecchio

Simbolo Legenda

   AVVERTENZA
Leggere le istruzioni per 
l'uso.

Indossare protezioni per 
l'udito idonee.

Indossare occhiali di prote-
zione idonei.

Parti dell'apparecchio

Panoramica (Fig. I)
 1 Interruttore (accensione/spegnimento)
 2 Portautensile
 3 Interruttore (coppia) 
 4 Senso di rotazione
 5 Impugnatura
 6 Attacco aria compressa
 7 Attacco tubo Áessibile (accessorio del sistema 

Würth)
 8 Fascetta stringitubo (accessorio del sistema 

Würth)
 9 Tubo Áessibile dell
aria compressa (accessorio 

del sistema Würth)

Dati tecnici

Art. 5714 308 X
Portautensile quadrato 1/2 "
Numero di giri al minimo 9 000 min-1

Coppia massima 750 Nm
Filettatura attacco aria compressa 1/4 "
Consumo medio di aria 135 l/min
Diametro tubo Áessibile (min.) 9 mm
Pressione di esercizio (max.) 6,3 bar
Peso 1,1 kg

 ▸ I tubi Áessibili possono muoversi in modo impre-
vedibile e causare gravi lesioni. Pertanto, verifi-
care sempre che i tubi Áessibili e i relativi fissaggi 
siano privi di danni e non si siano allentati.

 ▸ L'aria fredda deve essere allontanata dalle mani.
 ▸ Non utilizzare attacchi rapidi sull'apertura 
dell'utensile con gli avvitatori a percussione e a 
impulsi. Utilizzare solo raccordi per tubi Áessibili 
filettati in acciaio temprato (o altro materiale con 
resistenza agli urti equivalente).

 ▸ Assicurarsi di non superare la pressione massima 
indicata per la macchina.

 ▸ Se si utilizzano giunti rotanti universali (giunti a 
denti), q necessario inserire dei perni di fissaggio 
e utilizzare cavi di sicurezza antifrusta per tubi 
Áessibili come protezione in caso di guasto del 
collegamento fra il tubo Áessibile e la macchina 
o fra due tubi Áessibili.

 ▸ Sulle macchine con regolazione di coppia a 
rotazione continua la pressione dell
aria ha e̽etti 
sulla potenza rilevanti ai fini della sicurezza. 
Pertanto, q necessario definire dei reTuisiti per la 
lunghezza e il diametro del tubo Áessibile.

 ▸ Non trasportare mai le macchine ad azio-
namento pneumatico tenendole per il tubo 
Áessibile.

Avvertenze speciÀche di sicurezza
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 — Questa condensa deve essere rimossa a mezzo 
di un separatore d'acqua. 

 ▸ Controllare e svuotare a cadenza giornaliera il se-
paratore d'acqua, altrimenti nell'impianto dell'aria 
compressa e nell'apparecchio può formarsi 
corrosione che aumenta l'usura.

 ▸ Gli scarichi previsti per gli apparecchi devono es-
sere assolutamente muniti nel punto di giunzione, 
di un'unità di manutenzione aria compressa 
(filtro/separatore d
acTua/oliatore). Controllare 
l'oliatore quotidianamente e riempirlo d'olio 
idoneo.

Il volume d'aria è importante tanto quanto la pres-
sione dell
aria. /e impuritj sui raccordi dei Áessibili 
o l'acqua nel sistema possono compromettere il 
Áusso d
aria, per cui l
apparecchio non dispone pi� 
di un volume d
aria su̾ciente, sebbene la pressione 
indicata sia alta.

 ▸ Prima di cercare un problema nell'apparecchio, 
controllare prima l'alimentazione di aria com-
pressa e la fonte di aria compressa, che potreb-
bero essere le cause che portano alla compromis-
sione del Áusso in volume (sporco, acTua).

Collegare l'apparecchio all'alimenta-
zione di aria compressa

Avviso !

L'azionamento dell'apparecchio deve essere 
sempre adeguatamente lubrificato.

 ¾ Lubrificare con olio prima del primo utilizzo e, 
quindi, quotidianamente.

 ¾ Se l'utensile è rimasto inutilizzato per più giorni, 
mettere manualmente circa 5 gocce di olio 
pneumatico nell'attacco dell'aria compressa.

Avviso !

Utilizzare solo con aria compressa pulita e 
asciutta a una pressione regolata di 6,3 bar.

   PERICOLO !

Pericolo di lesioni in caso di guasto 
degli attacchi rapidi e conseguenti 
movimenti incontrollati dei tubi 
flessibili.

 ¾ Gli attacchi rapidi non devono 
essere applicati direttamente 
sull'apparecchio e ad una distanza 
inferiore ai 20 cm.

 ▸ Avvitare l
attacco del tubo Áessibile [7] all'attacco 
dell'aria compressa [6] dell'apparecchio.

Valori di emissione

Livello sonoro a norma ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Livello di pressione acustica 
(percussione)

92,7 dB(A)

Livello di potenza acustica 
(percussione)

103,7 dB(A)

Livello di pressione acustica 
(numero di giri libero)

88,6 dB(A)

Livello di potenza acustica 
(numero di giri libero)

99,6 dB(A)

Incertezza di misurazione K 3 dB(A)

Livello di vibrazioni a norma 
ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Valore di emissione dell'oscil-
lazione

7,88 m/s²

Incertezza di misurazione K 1,27 m/s²

Protezione dell'apparecchio

   ATTENZIONE !

Pericolo di lesioni o danni materiali.
 ¾ La pressione di esercizio massima 
ammessa di 6,3 bar non deve 
essere superata; qualora necessario, 
ricorrere ad un riduttore di pressione.

Per evitare danni provocati dall'aria compressa 
contaminata, nel sistema di tubazioni deve essere 
applicata un'unità di trattamento dell'aria com-
pressa. In caso di tubi Áessibili lunghi oltre 10 m, 
l'apparecchio deve essere munito di un oliatore a 
nebbia piccolo, altrimenti non è possibile garantire 
l'apporto di olio. L'alimentazione di aria compressa 
deve essere dimensionata adeguatamente.

Messa in funzione

Alimentazione aria compressa
Per il perfetto funzionamento dell'apparecchio, è 
necessaria aria compressa filtrata, secca, oleata in 
Tuantitj su̾ciente.

 — Nella generazione di aria compressa mediante 
compressori, l'umidità naturale dell'aria condensa 
e si accumula come acqua di condensa nell'auto-
clave e nelle tubazioni.
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 ▸ Spingere una fascetta stringitubo idonea [8] sul 
tubo Áessibile dell
aria compressa [9].

 ▸ Spingere il tubo Áessibile dell
aria compressa [9] 
fino in fondo sull
attacco del tubo Áessibile [7].

 ▸ Fissare la fascetta stringitubo [8] appena a 
monte dell
estremitj del tubo Áessibile dell
aria 
compressa [9].

Uso

 ▸ Inserire un utensile idoneo (accessorio del sistema 
Würth) sul portautensile [2].

 ▸ Verificare che l
utensile sia fissato saldamente.
 ▸ Impostare il senso di rotazione [4] e la coppia 
[3] con l'interruttore.

 ▸ Tenere l'apparecchio per l'impugnatura [5].
 ▸ Accensione: 
 — Premere l'interruttore [1].
 ▸ Spegnimento: 
 — Rilasciare l'interruttore [1].

Manutenzione/cura

   ATTENZIONE !

Pericolo di lesioni o danni materiali.
 ¾ Eseguire la pulizia e la 
manutenzione dell'apparecchio 
solo dopo aver scollegato 
l'alimentazione di aria compressa.

 ▸ Tenere la carcassa e l'impugnatura asciutte, pulite 
e prive d'olio. Per la pulizia non usare mai liquido 
dei freni, benzina o solventi.

 ▸ Controllare il corretto fissaggio delle viti.

Garanzia

Per il presente apparecchio Würth il costruttore for-
nisce una garanzia secondo le disposizioni di legge 
o specifiche del paese dal momento dell
acTuisto 
(da dimostrare con fattura o bolla d'accompagna-
mento). In caso di danni, il prodotto verrà sostituito 
o riparato. I danni riconducibili ad un uso improprio 
del dispositivo sono esclusi dalla garanzia. Le richie-
ste potranno essere riconosciute soltanto se l'ap-
parecchio verrj consegnato integro ad una filiale 
Würth, ad un rappresentante Würth o al servizio di 
assistenza clienti autorizzato da Würth. Con riserva 
di modifiche tecniche.
Il costruttore non si assume alcuna responsabilità 
per eventuali refusi.

Tutela dell'ambiente

Non gettare in nessun caso il 
dispositivo nei rifiuti domestici. /o 
smaltimento del dispositivo deve 
essere a̾dato a un
azienda di 
smaltimento autorizzata oppure agli 
enti pubblici preposti. Rispettare le 
disposizioni di legge attualmente in 

vigore. In caso di dubbi contattare l'ente pubblico 
addetto allo smaltimento. Smaltire i materiali 
d’imballaggio in base alle normative in materia di 
tutela dell'ambiente.

Accessori e pezzi di ricambio

Se il dispositivo, nonostante l'accurata procedura 
di produzione e controllo dovesse rompersi, farlo 
riparare da un masterService Würth.   Per qualsiasi 
domanda od ordinazione di ricambi, indicare sem-
pre la matricola dell'articolo indicata sulla targhetta 
identificativa dell
apparecchio. Il listino dei pezzi 
di ricambio aggiornato per questo apparecchio è 
disponibile su Internet all’indirizzo "http://www.
wuerth.com/partsmanager" oppure può essere 
richiesto alla sede Würth più vicina.

    Dichiarazione di conformità CE

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilità, 
che questo prodotto è conforme alle seguenti norme 
o prescrizioni normative:

Norme
ISO 11148-8:2011
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

secondo le disposizioni delle direttive:
Direttiva CE
• 2006/42/CE

Documentazione tecnica presso: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Procuratore - Responsabile 
gestione prodotto

Procuratore - Responsa-
bile qualità

Künzelsau: 25/03/2019



25

Pour votre sécuritéFR
Veuillez lire attentivement le 
présent mode d’emploi et le 
respecter à la lettre avant d’utili-
ser l’appareil pour la première 
fois. Conservez ce mode d’emploi pour 
tout usage ultérieur ou en vue de le 
remettre à d'éventuels repreneurs.

Obligations de l’exploitant
L’exploitant s’engage à ne laisser travailler sur 
l’appareil que les personnes qui

 — connaissent les directives fondamentales en ma-
tière de sécurité du travail et de prévention des 
accidents et ont été instruites quant au manie-
ment de l’appareil,

 — ont lu et compris le présent mode d'emploi, et 
notamment le chapitre « Consignes de sécurité ».

Obligations du personnel
Toutes les personnes travaillant avec l’appareil 
s’engagent, avant le début des travaux, à :

 — observer les directives fondamentales en matière de 
sécurité du travail et de prévention des accidents,

 — lire le présent mode d'emploi, et notamment le 
chapitre « Consignes de sécurité ».

Avant de quitter le poste de travail, s’assurer que 
des dommages corporels ou matériels ne peuvent 
pas se produire en cas d’absence.

Interdiction de procéder à des modifi-
cations et transformations arbitraires
Il est interdit de procéder à des modifications 
sur l’appareil ou de fabriquer tout équipement 
additionnel. De telles modifications risquent 
de provoquer des dommages corporels et des 
dysfonctionnements.

 ▸ /es rpparations e̽ectupes sur l·appareil 
ne doivent être réalisées que par des per-
sonnes mandatées et formées. Pour cela, toujours 
utiliser les pièces de rechange d'origine Würth. 
Ceci garantira le maintien de la sécurité de 
l'appareil.

Signes et symboles
/es signes et s\mboles figurant dans le prpsent 
mode d’emploi sont censés permettre une utilisation 
rapide et sûre de la machine et du mode d’emploi.

Remarque
Informations permettant une utilisation 
e̾cace et pratiTue de l
appareil.

 ▸ Opération de manipulation 
/a suite dpfinie des opprations de manipulation 
garantit une utilisation correcte et sûre.

 3 Résultat de manipulation 
Vous trouverez ici le rpsultat d
une suite dpfinie 
d'opérations de manipulation.

 [1] Numéro de position 
Les numéros de position sont mis en évidence 
dans le texte entre crochets [].

Niveaux de danger des avertissements
Le présent mode d’emploi utilise les niveaux de 
danger suivants afin d·indiTuer les situations poten-
tiellement dangereuses :

   DANGER !

La situation dangereuse est imminente, 
elle entraîne des blessures graves, voire 
mortelles si les mesures ne sont pas 
observées.

   AVERTISSEMENT !

La situation dangereuse peut se 
produire et elle entraîne des blessures 
graves, voire mortelles si les mesures ne 
sont pas observées.

   PRUDENCE !

La situation dangereuse peut se 
produire et elle entraîne des blessures 
légères ou minimes si les mesures ne 
sont pas observées.

Attention !

Une situation potentiellement préjudiciable peut se 
produire et entraîner des dommages matériels, si 
elle n’est pas évitée.

Structure des consignes de sécurité

   DANGER !

Type et source du danger !
 ÂConséquences en cas de non-respect
 ¾Mesure pour parer le risque
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Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité spéciales

 ▸ Avant la première mise en service, lire impérative-
ment les consignes de sécurité !
 — L'inobservation de ce mode d'emploi et des 
consignes de sécurité risque de causer des dom-
mages sur l'appareil mais aussi de mettre en dan-
ger l'opérateur et d'autres personnes.

 ▸ Toutes les personnes impliquées dans la mise en 
service, l’utilisation et la maintenance de l’appa-
reil doivent rtre Tualifipes en conspTuence.

 ▸ Ne jamais égarer les instructions de sécurité et 
les remettre à l'opérateur.

 ▸ Vprifier rpguliqrement Tue les valeurs nominales 
et marquages requis par la norme ISO 11148 
soient visibles et parfaitement mis en évidence sur 
la machine. L'employé / l'utilisateur est tenu de 
contacter le fabricant afin d
obtenir des ptiTuettes 
et rechange, si cela devait s'avérer nécessaire.

 ▸ N'utilisez en aucun cas la machine d'assemblage 
pour plpments de fi[ation filetps lorsTue celle-ci 
est endommagée.

 ▸ Utiliser uniquement des accessoires et 
pièces de rechange d'origine Würth.

Risques dus à d'éventuelles pièces 
propulsées
 ▸ En cas de rupture de la pièce à usiner, de l'un 
des accessoires ou de l'outil lui-même, des 
fragments peuvent être propulsées à très grande 
vitesse.

 ▸ Lors de l'utilisation de la machine d'assemblage 
pour plpments de fi[ation filetps, toujours porter 
un masque de protection oculaire résistant aux 
chocs. Le degré de protection nécessaire doit 
faire l'objet d'une évaluation distincte à chaque 
utilisation.

 ▸ S
assurer Tue la piqce j usiner est bien fi[pe.

Risques de happement/d'enroule-
ment
 ▸ Afin d
pviter tout risTue de happement/d
enrou-
lement pouvant s'accompagner d'étranglements, 
d'entailles et/ou de coupures, tenir les vêtements 
amples, les bijoux personnels, les colliers, les 
cheveux ou les gants à distance de la machine et 
de ses accessoires.

 ▸ Les gants peuvent être happés par le système 
de transmission tournant occasionnant ainsi des 
blessures ou des fractures aux doigts.

 ▸ En cas de douilles et rallonges d'entraînement 
tournantes, les gants en caoutchouc ou à renfort 
métallique peuvent être facilement happés/
enroulés.

 ▸ Ne portez jamais des gants amples ou des gants 
dont les doigts sont usés ou déchirés.

 ▸ Ne serrez jamais le système d'entraînement, la 
douille ou encore la rallonge d'entraînement.

 ▸ Tenez vos mains à l'écart du système de transmis-
sion tournant.

Risques possibles durant le fonction-
nement
 ▸ Lors de l'utilisation de la machine, les mains sont 
exposées à un risque de coincement, de coup, 
de coupure, de frottement et de rpchau̽ement. 
Veuillez porter des gants appropriés pour les 
protéger.

 ▸ L'opérateur et le personnel de maintenance 
doivent être physiquement en mesure de sup-
porter la taille, le poids et la puissance de la 
machine.

 ▸ Tenez la machine correctement : Soyez toujours 
prêt à contrebalancer les mouvements habituels 
ou soudains avec les deux mains.

 ▸ Veillez à adopter une position parfaitement 
stable et à ce que votre corps soit en parfait 
équilibre.

 ▸ En cas d'interruption de l'alimentation en courant, 
veuillez autoriser l'organe de commande de mise 
en service ou de mise à l'arrêt.

 ▸ Utilisez uniTuement les lubrifiants recommandps 
par le fabricant.
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Consignes de sécurité spéciales

 ▸ Dans les cas où des outils d'absorption du 
couple de réaction devaient s'avérer nécessaires, 
il est alors recommandé d'utiliser un dispositif 
de suspension, chaque fois que possible. Si ceci 
n'est pas possible, des poignées latérales sont 
recommandées pour les machines dotées de 
poignées rectilignes et celles dotées de poignées 
pistolet. Dans tous les cas, il est recommandé 
d'utiliser des outils d'absorption du couple de ré-
action lorsque celui-ci est supérieur à 4 Nm pour 
les machines dotées de poignées rectilignes, 
supérieur à 10 Nm pour les machines dotées de 
poignées pistolet et supérieur à 60 Nm pour les 
visseuses d'angle.

 ▸ Attention au risque de coincement des doigts 
dans les outils de serrage à tête plate ouverte.

 ▸ N'utilisez pas l'outil dans les espaces restreints 
et veillez à ne pas coincer vos mains entre la 
machine et la pièce à usiner, en particulier lors 
du dévissage.

Risques liés à des mouvements répé-
tés
 ▸ Lors de l'utilisation d'une machine d'assemblage 
pour plpments de fi[ation filetps, l
opprateur peut 
ressentir des sensations désagréables au niveau 
des mains, des bras, des épaules, du cou ou 
d'autres parties du corps.

 ▸ Lors de travaux réalisés avec la machine, veillez 
à adopter une position agréable et stable et à 
éviter toutes ces positions pour lesquelles il est 
di̾cile de garder l
pTuilibre. /ors de travau[ de 
longue haleine, l'opérateur est invité à changer 
de posture et à éviter ainsi tout état d'inconfort ou 
de fatigue.

 ▸ Si l'opérateur venait à ressentir l'un des symp-
tômes suivants : inconfort permanent, plaintes, 
douleurs lancinantes, douleurs, picotements, 
engourdissements, brûlures ou raideur, il convient 
alors de ne pas ignorer ces signes alarmants. 
L'opérateur doit en informer son employeur et 
consulter un mpdecin Tualifip.

Dangers dus aux accessoires
 ▸ Débranchez la machine avant de changer d'outil 
ou d'accessoire.

 ▸ Ne touchez jamais les douilles ou accessoires 
durant le processus de frappe car ceci peut 
augmenter le risque de coupures, de brûlures ou 
de blessures via vibrations.

 ▸ Utilisez exclusivement des accessoires et consom-
mables de tailles et types recommandés par le 
fabricant des machines d'assemblage pour éléments 
de fi[ation filetps ; n
utilisez aucun accessoire ou 
consommable de taille ou type autre.

 ▸ Utilisez exclusivement des douilles de frappe en 
parfait ptat. En e̽et, les douilles ou accessoires en 
mauvais état peuvent rompre et être propulsés lors de 
l'utilisation en liaison avec des visseuses à impulsions.

Risques encourus sur le lieu de travail
 ▸ Glissages, trébuchements et chutes sont les 
principales causes de blessures occasionnées 
sur le lieu de travail. Faites attention aux surfaces 
susceptibles d'être devenues glissantes en raison 
de l'utilisation de la machine. Faites également 
attention aux risques de trébuchement dus au 
Áe[ible d
air ou h\drauliTue.

 ▸ Faites preuve de grande vigilance dans les en-
droits que vous ne connaissez pas. La présence de 
câbles électriques ou autres conduites d'alimenta-
tion dissimulés représente également un danger.

 ▸ La machine d'assemblage pour éléments de 
fi[ation filetps n
est pas conoue pour rtre utilispe 
en atmosphères explosives et n'est pas protégée 
contre le contact avec des sources électriques.

 ▸ Assurez-vous de l'absence de conduites d'alimen-
tation en courant et en gaz susceptibles d'occa-
sionner des risques en cas d'endommagement.

Risques dus à la poussière et aux 
vapeurs
 ▸ Les poussières et vapeurs générées lors de 
l'utilisation de la machine d'assemblage pour 
plpments de fi[ation filetps peuvent avoir des ef-
fets nocifs (par ex. cancer, défauts congénitaux, 
asthme et/ou dermatite) ; il est indispensable de 
procéder à une évaluation des risques au vu de 
ces dangers et d'appliquer des mécanismes de 
régulation.

 ▸ L'évaluation des risques doit prendre en compte 
les poussières générées lors de l'utilisation de la 
machine et celles déjà présentes et amenées à 
tourbillonner.

 ▸ L'air vicié doit être évacué de manière à ce que 
le tourbillonnement des poussières soit réduit au 
minimum en environnement poussiéreux.

 ▸ En cas de formation de poussières ou de 
vapeurs, la mission principale consiste alors à 
contrôler ces dernières, directement là où elles 
sont émises.
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Consignes de sécurité spéciales

 ▸ Toutes les pièces accessoires ou rapportées 
destinées à récupérer, aspirer ou à empêcher 
les poussières volantes ou vapeurs doivent être 
utilisées et entretenues en bonne et due forme, 
conformément aux instructions du fabricant.

 ▸ Utilisez des équipements de protection respira-
toires conformément aux instructions de votre 
employeur ou aux prescriptions en matière de 
protection du travail et de protection sanitaire.

Dangers dus au bruit
 ▸ Une exposition à d'importants niveaux sonores 
peut, en cas de protection acoustiTue insu̾-
sante, causer des lésions auditives irréversibles, 
une perte d'acuité et d'autres problèmes tels que 
des acouphqnes (bourdonnements, si̿ements et 
tintements parasitaires). Il est indispensable de 
procéder à une évaluation des risques au vu de 
ces dangers et d'appliquer des mécanismes de 
régulation appropriés.

 ▸ Parmi les mécanismes de régulation garantissant 
une diminution des risques, on compte entre 
autres l'utilisation de matériaux qui isolent les 
bruits générés au niveau des pièces à usiner.

 ▸ Utilisez des équipements de protection acous-
tique conformément aux instructions de votre 
employeur et aux prescriptions en matière de 
protection du travail et de protection sanitaire.

 ▸ La machine d'assemblage pour éléments de 
fi[ation filetps doit rtre utilispe et entretenue 
conformpment au[ recommandations figurant 
dans le prpsent mode d
emploi afin d
pviter toute 
augmentation inutile du niveau sonore.

 ▸ Si la machine d'assemblage pour éléments 
de fi[ation filetps est pTuippe d
un silencieu[, 
toujours s'assurer que celui-ci soit disponible sur 
place et en parfait état de fonctionnement lors de 
l'utilisation de la machine.

 ▸ Sélectionner, entretenir et remplacer les consom-
mables et outils conformément aux recommanda-
tions figurant dans ce mode d
emploi afin d
pviter 
une augmentation inutile du niveau sonore.

Dangers dus aux vibrations
 ▸ L'action des vibrations peut s'accompagner de 
lésions nerveuses et entraîner des troubles de la 
circulation sanguine dans les mains et les bras.

 ▸ Éloignez vos mains des douilles des outils de 
serrage.

 ▸ En cas de travau[ e̽ectups en environnement 
froid, portez des vêtements chauds et maintenez 
vos mains au chaud et au sec.

 ▸ Si la peau de vos doigts ou de vos mains devait 
s'engourdir, picoter, faire mal ou devenir blanche, 
n'utilisez plus la machine, informez votre em-
ployeur et consultez un médecin.

 ▸ La machine d'assemblage pour éléments de 
fi[ation filetps doit rtre utilispe et entretenue 
conformpment au[ recommandations figurant 
dans le prpsent mode d
emploi afin d
pviter toute 
accentuation inutile des vibrations.

 ▸ N'utilisez aucune douille ou rallonge usée ou 
inadaptée car ceci risquerait très probablement 
d'accentuer les vibrations.

 ▸ Sélectionner, entretenir et remplacer les consom-
mables et outils conformément aux recommanda-
tions figurant dans ce mode d
emploi afin d
pviter 
toute accentuation inutile des vibrations.

 ▸ Utiliser si possible des raccords à manchons.
 ▸ Pour soutenir le poids de la machine, veuillez, 
chaque fois que possible, utiliser un support, un 
dispositif de serrage ou de compensation.

 ▸ Saisissez la machine sûrement et sans trop la 
serrer, tout en respectant les forces de réaction 
manuelles nécessaires, car le risque de vibra-
tion augmente au fur à mesure que la force de 
préhension augmente.

Consignes de sécurité supplémen-
taires pour les machines pneuma-
tiques
 ▸ L'air comprimé peut provoquer des blessures 
sérieuses.
 — Toujours couper l'alimentation en air, dépressu-
riser le Áe[ible j air et dpconnecter la machine 
de l'alimentation en air comprimé lorsque la ma-
chine n'est pas utilisée, avant de remplacer des 
accessoires ou de procéder à des réparations.

 — N
orientez jamais le Áu[ d
air sur vous ou d
autres 
personnes.

 ▸ /e battement de Áe[ibles peut provoTuer des bles-
sures sérieuses. Veuillez par conséquent toujours 
vprifier Tue les tu\au[ Áe[ibles et leurs plpments 
de fi[ation soient en place et en parfait ptat.

 ▸ Éviter d'exposer les mains à l'air froid.
 ▸ Pour les visseuses à percussion et à impulsions, 
n'utilisez aucun accouplement de fermeture 
rapide au niveau de l'admission de l'outil. Pour 
les raccords j tu\au[ Áe[ibles filetps, n
utilisez 
que des accouplements en acier trempé (ou d'un 
matériau d'une résistance comparable).

 ▸ Veillez à ne pas dépasser la pression maximale 
indiquée sur la machine.
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Utilisation conforme

/
appareil n
est conou Tue pour visser et dpvisser des 
vis dans le bois, le métal et le plastique. Il est unique-
ment prévu pour fonctionner avec de l'air comprimé. 
/
appareil n
est pas conou pour rtre utilisp comme 
levier, outil de frappe ou de concassage. L’appa-
reil est conou pour rtre utilisp avec les accessoires 
système d'origine Würth.
Toute autre utilisation dépassant ce cadre est consi-
dérée comme étant non conforme.

L’utilisateur est responsable des dom-
mages survenus en cas d’utilisation non 
conforme.

S\mboles Àgurant sur l·appareil

Symbole SigniÀcation

   AVERTISSEMENT
Lire le mode d'emploi !

Porter un casque de protec-
tion acoustique approprié !

Porter des lunettes de protec-
tion appropriées !

Eléments de l’appareil

Vue d’ensemble (fig. I)
 1 Interrupteur (marche/arrêt)
 2 Porte-outil
 3 Interrupteur (couple) 
 4 Sens de rotation
 5 Manette
 6 Raccord à air comprimé
 7 Raccord de tu\au Áe[ible (accessoire Würth)
 8 Collier de serrage (accessoire Würth)
 9 Flexible à air comprimé (accessoire Würth)

Caractéristiques techniques

Réf. 5714 308 X
Porte-outil carré 1/2"
Régime de ralenti 9 000 min-1

Couple max. 750 Nm
Filet du raccord à air com-
primé

1/4 "

Consommation d'air moyenne 135 l/min
/argeur de tu\au Áe[ible 
(min.)

9 mm

Pression de service (max.) 6,3 bar
Poids 1,1 kg

 ▸ En cas d'utilisation d'accouplements rotatifs 
universels (accouplements j gri̽es), utiliser 
impérativement des broches de verrouillage et 
des colliers de serrage Whipcheck en guise de 
protection en cas de défaillance des connexions 
reliant le tu\au Áe[ible j la machine ou les 
tu\au[ Áe[ibles entre eu[.

 ▸ Pour les machines régulées par couple de 
rotation avec rotation continue, la pression de 
l
air n
est pas sans e̽et sur les performances. 
C
est pourTuoi le tu\au Áe[ible doit rppondre j 
certaines exigences en termes de longueur et de 
diamètre.

 ▸ Ne portez jamais les machines fonctionnant 
avec de l'air en les saisissant au niveau du tuyau 
Áe[ible.

Consignes de sécurité spéciales
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 ▸ Contrôler et purger quotidiennement le séparateur 
d·eau afin d
pcarter toute formation de corrosion 
dans le système d’air comprimé et dans l’appareil 
susceptible d'augmenter l'usure.

 ▸ Les sorties prévues pour les appareils doivent 
être équipées d’une unité de conditionnement 
d·air comprimp (filtre / spparateur d·eau / 
graisseur) directement au niveau de l'accouple-
ment. Contrôler le graisseur et le remplir d'huile 
quotidiennement.

Le volume d’air est aussi important que la pression 
d’air. Un encrassement des raccords de tuyaux 
Áe[ibles ou la prpsence d·eau dans le s\stqme peut 
altprer le Áu[ d·air de sorte Tue l·appareil puisse ne 
pas disposer d
un volume d·air su̾samment impor-
tant, bien Tue la pression a̾chpe soit plevpe.

 ▸ Avant de chercher un problème sur l'appareil, 
il convient dans un premier temps de contrôler 
l·alimentation et la source d·air comprimp afin de 
déceler les causes à l'origine de l'altération du 
débit volumétrique (encrassement, eau).

Raccordement de l’appareil à l'ali-
mentation en air comprimé

Attention !

Le système d'entraînement de l'appareil doit 
toujours être suffisamment graissé.

 ¾ Le graisser avant d'utiliser l'appareil pour la 
première, puis quotidiennement.

 ¾ Si l'outil n'a pas été utilisé pendant plusieurs 
jours, verser environ 5 gouttes d'huile 
pneumatique dans le raccord à air comprimé.

Attention !

N'utiliser cet appareil qu'avec de l’air comprimé 
propre et sec, à une pression régulée de 6,3 bar.

   DANGER !

Risque de blessures dû à une 
défaillance des accouplements 
à fermeture rapide entraînant un 
battement incontrôlé des flexibles.

 ¾ Ne pas placer les accouplements 
à fermeture rapide directement sur 
l'appareil et veiller à respecter une 
distance minimale de 20 cm.

 ▸ Visser le raccord de tu\au Áe[ible [7] au raccord 
à air comprimé [6] de l'appareil.

 ▸ Enfiler le collier de serrage approprip [8] sur le 
Áe[ible j air comprimp [9].

Valeurs d'émission

Niveau sonore selon ISO 15744:2002
Réf. 5714 308 X
Niveau de pression acoustique 
(coup)

92,7 dB(A)

Niveau de pression acoustique 
(coup)

103,7 dB(A)

Niveau de pression (vitesse 
variable)

88,6 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
(vitesse variable)

99,6 dB(A)

Incertitude de mesure K 3 dB(A)

Niveau de vibration selon ISO 28927-2:2009
Réf. 5714 308 X
Valeur d'émission vibratoire 7,88 m/s²
Incertitude de mesure K 1,27 m/s²

Protection de l'appareil

   PRUDENCE !

Risque de blessures ou de 
dommages matériels.

 ¾ Il est interdit de dépasser la 
pression de service maximale 
autorisée de 6,3 bar ; utiliser un 
réducteur de pression, si nécessaire.

Afin d·pviter toute dptprioration en raison d
air comprimp 
pollué, il convient d'intégrer une unité de conditionnement 
d’air comprimé dans le système de conduites. Pour les 
Áe[ibles d
une longueur supprieure j 10 m, l·appareil doit 
être équipé d’un petit atomiseur d'huile sans lequel l’ali-
mentation en huile ne serait pas garantie. L’alimentation 
en air comprimp doit rtre su̾samment dimensionnpe !

Mise en service

Alimentation en air comprimé
Pour un fonctionnement impeccable de l'appareil, 
une Tuantitp su̾sante d·air comprimp filtrp, sec et 
huilé est nécessaire.

 — Lors de la production d’air comprimé par des 
condenseurs (compresseurs), l’humidité naturelle 
de l’air se condense et s’accumule sous forme 
d'eau de condensation dans la chaudière sous 
pression et les canalisations.

 — Ce condensat doit être éliminé par un séparateur 
d’eau. 
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 ▸ Pousser le Áe[ible j air comprimp [9] jusqu'à la 
butpe sur le raccord de tu\au Áe[ible [7].

 ▸ Fixer le collier de serrage [8] juste avant l'extré-
mitp du Áe[ible j air comprimp [9].

Utilisation

 ▸ Enfiler l
outil approprip (accessoires s\stqme 
Würth) sur le porte-outil [2].

 ▸ Vprifier Tue l
outil soit parfaitement fi[p.
 ▸ Régler le sens de rotation [4]  et le couple [3] au 
niveau de l'interrupteur.

 ▸ Saisir l'appareil par la poignée [5].
 ▸ Mise en marche : 
 — Actionner l'interrupteur [1].
 ▸ Arrêt : 
 — Relâcher l'interrupteur [1].

Maintenance / entretien

   PRUDENCE !

Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 ¾ Ne nettoyer et entretenir l’appareil 
qu'après avoir coupé l'alimentation 
en air comprimé.

 ▸ Maintenir le boîtier et la poignée dans un état sec, 
propre et exempt d’huile. Ne jamais utiliser de liquide 
de freins, de l'essence ou de solvants pour le nettoyage.

 ▸ Vprifier Tue les vis soient fermement visspes.

Garantie

Pour cet appareil Würth, nous accordons une 
garantie selon les dispositions lpgales/sppcifiTues 
au pays, à compter de la date d’achat (preuve par 
facture ou bon de livraison). Les éventuels dom-
mages sont éliminés soit par livraison d’un produit 
de remplacement, soit par réparation. Les dom-
mages qui sont causés par une manipulation non 
adéquate sont exclus de la garantie. Les réclama-
tions ne pourront être acceptées que si l’appareil est 
remis à une succursale Würth, à votre représentant 
Würth ou à un service après-vente agréé Würth à 
l·ptat non dpmontp. Sous rpserve de modifications 
techniques.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d’erreurs 
d’impression.

Informations d’ordre environnemental

Ne jetez en aucun cas l’appareil aux 
ordures mpnagqres ! Confiez l
plimina-
tion de l'appareil à une entreprise 
d’élimination des déchets agréée ou à 
votre service communal de gestion des 
déchets. Respectez les prescriptions 
actuellement en vigueur. En cas de 

doute, contactez votre service communal de gestion des 
dpchets. eliminez tout le matpriel d
emballage de faoon 
écologique.

Accessoires et pièces de rechange

Si l'appareil venait à tomber en panne malgré des pro-
cédés de production et de contrôle minutieux, veuillez 
confier sa rpparation j un service d
e[perts Würth. Pour 
la France, vous pouvez contacter le masterService Würth 
en appelant au numéro vert : 0800 505 967. Pour toute 
question complémentaire et pour commander des pièces 
de rechange, il faut impérativement indiquer le numéro 
d·article de l·appareil figurant sur la plaTue de t\pe de 
l’appareil. La liste actuelle des pièces de rechange de 
cet appareil peut être consultée sur Internet à l’adresse 
« http : //www.wuerth.com/partsmanager » ou obtenue 
auprès de la succursale Würth la plus proche.

 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est en conformité avec les normes ou documents 
normatifs suivants :

Normes
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

selon les termes des directives :
Directive CE
• 2006/42/CE

Documents techniques auprès de : 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Dépt. PFW
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, ALLEMAGNE

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Fondé de pouvoir – Respon-
sable Gestion produits

Fondé de pouvoir – 
Responsable Qualité

Künzelsau : 25.03.2019
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Para su seguridadES
Antes de la primera utilización de 
su aparato, lea estas instrucciones 
de servicio y actúe en consecuen-
cia. Guarde estas instrucciones de servicio 
para uso o propietario posterior.

Obligaciones del explotador
El explotador sólo debe permitir el uso del aparato 
a personas que:

 — estén familiarizadas con las prescripciones bá-
sicas de seguridad laboral y prevención de ac-
cidentes, e instruidas en el manejo del aparato.

 — hayan leído y comprendido estas instrucciones 
de servicio, sobre todo el capítulo “Indicaciones 
de seguridad“.

Obligaciones del personal
Todas las personas que trabajen con el aparato, 
antes de iniciar la actividad se comprometen a:

 — cumplir con las prescripciones básicas de seguri-
dad laboral y prevención de accidentes

 — leer estas instrucciones de servicio, sobre todo el 
capítulo “Indicaciones de seguridad“

Antes de abandonar el lugar de trabajo ha de 
garantizarse que no se produzcan daños persona-
les o materiales aunque se esté ausente.

Prohibición de cambios y modificacio-
nes arbitrarias
Se prohíbe realizar modificaciones en el 
aparato o elaborar aparatos adicionales. Tales 
modificaciones pueden provocar daños personales 
y funciones erróneas.

 ▸ Las reparaciones en el aparato sólo deben efectuarse 
por personas encargadas para ello y debidamente 
formadas. A este respecto, utilizar siempre las piezas 
de repuesto originales de Würth. Con ello se garan-
tiza que se mantenga la seguridad del aparato.

Signos y símbolos
/os signos \ stmbolos reÁejados en estas instruccio-
nes le ayudarán a utilizar las mismas y la máquina 
de forma rápida y segura.

Indicación
Informaciyn sobre el uso mis eficaz o 
viable del aparato.

 ▸ Paso de acción 
/a secuencia definida le facilita el uso correcto 
y seguro.

 3 Resultado de acción 
Aquí puede encontrar la descripción del resulta-
do de una secuencia de pasos de acción.

 [1] Número de posición 
Los números de posición se marcan en el texto 
mediante corchetes.

Niveles de riesgo de indicaciones de 
advertencia
En estas instrucciones de servicio se utilizan los 
siguientes niveles de riesgo para advertir sobre 
situaciones potencialmente peligrosas:

   ¡PELIGRO!

La situación peligrosa es inminente, y 
si no se siguen las medidas oportunas 
pueden producirse lesiones graves o 
incluso la muerte.

   ¡ADVERTENCIA!

La situación peligrosa es posible que 
ocurra, y si no se siguen las medidas 
oportunas pueden producirse lesiones 
graves o incluso la muerte.

   ¡PRECAUCIÓN!

La situación peligrosa es posible que 
ocurra, y si no se siguen las medidas 
oportunas pueden producirse lesiones 
leves o irrelevantes.

¡Atención!

Es posible que se produzca una situación 
potencialmente peligrosa, y si no se evita pueden 
originarse daños materiales.

Estructura de indicaciones de seguridad

   ¡PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo
 ÂConsecuencias de la inobservancia
 ¾Medida de protección contra riesgo
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Indicaciones de seguridad generales

Indicaciones de seguridad especiales

 ▸ Antes de la primera puesta en servicio, leer nece-
sariamente las indicaciones de seguridad.
 — En caso de inobservancia de las instrucciones de 
servicio y las indicaciones de seguridad pueden 
producirse daños en el aparato y riesgos para el 
usuario y otras personas.

 ▸ Todas las personas involucradas en la puesta en 
servicio, manejo y mantenimiento del aparato 
han de estar debidamente cualificadas.

 ▸ Las instrucciones de seguridad no deben per-
derse – entréguelas al operario.

 ▸ Las máquinas han de inspeccionarse regular-
mente, para verificar Tue los valores de dimen-
sionamiento \ las identificaciones reTueridas por 
esta parte de ISO 11148 estén marcados en la 
máquina de forma legible. El empleado/usuario 
ha de contactar con el fabricante para recibir 
etiTuetas de repuesto con fines de identificaciyn 
en caso necesario.

 ▸ No utilice nunca una máquina para uniones 
atornilladas que esté dañada.

 ▸ Utilizar solamente accesorios y piezas 
de repuesto originales Würth.

Riesgos por piezas proyectadas
 ▸ En caso de rotura de la pieza o de un accesorio, 
o incluso de la propia herramienta de máquina, 
las piezas pueden salir proyectadas a alta 
velocidad.

 ▸ Durante el funcionamiento de la máquina para 
uniones atornilladas han de utilizarse siempre 
gafas de protección resistentes a impactos. El 
grado de la protección requerida debería eva-
luarse por separado para cada uso individual.

 ▸ Se ha de garantizar que la pieza esté sujeta 
fiablemente.

Riesgos por arrastre/enrollamiento
 ▸ El arrastre/enrollamiento puede provocar asfi[ia, 
daños en el cuero cabelludo y/o lesiones por 
cortes en caso de ropa ancha, joyas personales, 
collares, pelo o guantes que no se mantengan 
alejados de la máquina y de sus accesorios.

 ▸ Los guantes pueden enredarse en el acciona-
miento giratorio, lo cual puede provocar lesiones 
o roturas en los dedos.

 ▸ En soportes y prolongadores de acciona-
mientos giratorios pueden producirse fácilmente 
arrastres/enrollamientos de guantes de goma o 
reforzados con metal.

 ▸ No use guantes que no estén bien colocados o 
guantes con dedos cortados o desgastados.

 ▸ No sujete nunca el accionamiento, el soporte o 
el prolongador del accionamiento.

 ▸ Mantenga sus manos alejadas del acciona-
miento giratorio.

Riesgos durante el funcionamiento
 ▸ Durante el uso de la máquina, las manos del 
operario pueden estar expuestas a peligros por 
aplastamiento, golpes, cortes, abrasión y calor. 
Use guantes adecuados para la protección de 
las manos.

 ▸ El operario y el personal de mantenimiento han 
de tener la capacidad física para manejar el 
tamaño, el peso y la potencia de la máquina.

 ▸ Sujete la máquina correctamente: Esté listo para 
contrarrestar los movimientos habituales o repen-
tinos – tenga las dos manos preparadas.

 ▸ Procure que su cuerpo esté en equilibrio, y tenga 
una postura segura.

 ▸ En caso de interrupción de la alimentación eléc-
trica, habilite el dispositivo de comandos para la 
puesta en marcha o parada.

 ▸ Utilice solamente los lubricantes recomendados 
por el fabricante.

 ▸ En casos donde se requieran medios auxiliares 
para la absorción del par de reacción, se reco-
mienda el uso de un dispositivo de suspensión 
siempre que sea posible. Si esto no es posible, 
se recomiendan empuñaduras laterales para 
máquinas con empuñadura recta y máquinas 
con empuñadura de pistola. En cualquier caso, 
se recomienda utilizar medios auxiliares para 
la absorción del par de reacción si el mismo es 
mayor que 4 Nm en máquinas con empuñaduras 
rectas, mayor que 10 Nm en máquinas con 
empuñaduras de pistola y mayor que 60 Nm en 
atornilladores acodados.
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Indicaciones de seguridad especiales

 ▸ En aprietatuercas con cabeza plana descubierta, 
los dedos pueden sufrir daños por aplasta-
miento.

 ▸ No utilice la herramienta en lugares estrechos, y 
evite que sus manos sufran aplastamientos entre 
la máquina y la pieza, sobre todo al desatorni-
llar.

Riesgos por movimientos repetidos
 ▸ Si se utiliza una máquina para uniones ator-
nilladas, durante la ejecución de actividades 
relacionadas con el trabajo, el operario puede 
experimentar sensaciones desagradables en las 
manos, brazos, hombros, en la zona del cuello o 
en otras partes del cuerpo.

 ▸ Para el trabajo con esta máquina, adopte una 
postura cómoda y una posición segura, y evite 
posiciones inadecuadas o posiciones donde sea 
difícil mantener el equilibrio. En el transcurso de 
trabajos duraderos, el operario debería cambiar 
la postura del cuerpo, lo cual permite evitar 
molestias y cansancio.

 ▸ Si el operario percibe síntomas como p. ej. 
malestar persistente, molestias, palpitaciones, 
dolor, hormigueo, sordera, ardor o rigidez, estas 
señales de advertencia no deberían ignorarse. El 
operario debería comunicar dichos síntomas a su 
empleador \ consultar a un mpdico cualificado.

Riesgos por accesorios
 ▸ Antes de cambiar la herramienta de máquina 
o el accesorio, desconecte la máquina de la 
alimentación eléctrica.

 ▸ Durante el proceso de percusión, no toque los 
soportes o accesorios, pues ello puede aumentar 
el riesgo de cortes, quemaduras o lesiones por 
vibraciones.

 ▸ Utilice exclusivamente accesorios y consumi-
bles de los tamaños y tipos recomendados por 
el fabricante de las máquinas para uniones 
atornilladas; no utilice otros tipos o tamaños de 
accesorios y consumibles.

 ▸ Utilice exclusivamente soportes de percusión en 
buen estado de funcionamiento, pues un estado 
defectuoso de soportes manuales y acceso-
rios puede originar que se rompan y salgan 
proyectados al utilizarse con atornilladores de 
percusión.

Riesgos en el lugar de trabajo
 ▸ Los resbalones, tropiezos y caídas son motivos 
principales para lesiones en el lugar de trabajo. 
Preste atenciyn a superficies Tue puedan 
haberse vuelto resbaladizas por el uso de la 
máquina, y a riesgos por tropiezos debidos a la 
manguera neumática o hidráulica.

 ▸ Proceda con precaución en ambientes desco-
nocidos. Existe la posibilidad de riesgos ocultos 
por cables eléctricos u otros conductores de 
alimentación.

 ▸ La máquina para uniones atornilladas no está 
concebida para utilizarse en entornos con riesgo 
de explosión, ni se encuentra aislada contra el 
contacto con fuentes de corriente eléctricas.

 ▸ Asegúrese de que no existan conductores 
eléctricos, tuberías de gas, etc. que en caso de 
daño pudieran provocar riesgos por el uso de la 
máquina.

Riesgos por polvo y vapores
 ▸ Los polvos y vapores producidos por el uso de 
las máquinas para uniones atornilladas pueden 
provocar daños en la salud (como p. ej. cáncer, 
malformaciones congénitas, asma y/o derma-
titis); es imprescindible realizar una evaluación 
de riesgos en relación con estos peligros y 
aplicar mecanismos de regulación adecuados.

 ▸ En la evaluación de riesgos debería incluirse el 
polvo generado durante el uso de la máquina 
y el polvo existente que pudiera arremolinarse 
por ello.

 ▸ El aire de salida ha de evacuarse de forma 
que se reduzcan al mínimo los remolinos en un 
entorno lleno de polvo.

 ▸ Si se genera polvo o vapores, la tarea principal 
debe consistir en controlarlos en el lugar donde 
se liberen.

 ▸ Todas las piezas de montaje o accesorios de la 
máquina previstos para la absorción, aspiración 
o supresión de polvo en suspensión o vapores 
deberían utilizarse e inspeccionarse adecua-
damente de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante.

 ▸ Utilice dispositivos de protección respiratoria 
según las instrucciones de su empleador o las 
exigencias de las prescripciones de protección 
de trabajo y salud.
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Indicaciones de seguridad especiales

Riesgos por ruido
 ▸ /a inÁuencia de altos niveles de ruido puede pro-
vocar daños auditivos permanentes, pérdida de 
audición y otros problemas, como p. ej. tinnitus 
(sonidos, silbidos, pitidos o zumbidos en el oído) 
si no se utiliza un protector de oídos adecuado. 
Es imprescindible realizar una evaluación de 
riesgos en relación con estos peligros y aplicar 
mecanismos de regulación adecuados.

 ▸ Entre los mecanismos de regulación adecuados 
para la reducción de riesgos se incluyen 
medidas como el uso de materiales aislantes, 
para evitar los sonidos que se produzcan en las 
piezas.

 ▸ Utilice dispositivos de protección respiratoria 
según las instrucciones de su empleador o las 
exigencias de las prescripciones de protección 
de trabajo y salud.

 ▸ La máquina para uniones atornilladas ha de 
utilizarse e inspeccionarse según las recomen-
daciones contenidas en estas instrucciones, para 
evitar un aumento innecesario del nivel de ruido.

 ▸ Si la máquina para uniones atornilladas cuenta 
con un inzonorizador, se ha de garantizar 
siempre que el mismo se encuentre in situ durante 
el funcionamiento de la máquina y se halle en 
buen estado de funcionamiento.

 ▸ Los consumibles y la herramienta de máquina 
han de elegirse, inspeccionarse y sustituirse 
de acuerdo con las recomendaciones de estas 
instrucciones, para evitar un aumento innecesario 
del nivel de ruido.

Riesgos por vibraciones
 ▸ /a inÁuencia de vibraciones puede provocar 
daños en los nervios y disfunciones en la circula-
ción sanguínea de manos y brazos.

 ▸ Mantenga las manos alejadas de los soportes 
de los aprietatuercas.

 ▸ Durante los trabajos en entornos fríos, use ropa 
de abrigo y mantenga las manos calientes y 
secas.

 ▸ Si descubre que la piel de sus dedos o manos se 
entumece, o tiene hormigueo, dolor o se ha em-
blanquecido, deje de trabajar con la máquina, 
comuníqueselo a su empleador y consulte a un 
médico.

 ▸ La máquina para uniones atornilladas ha de 
utilizarse e inspeccionarse según las recomen-
daciones contenidas en estas instrucciones, 
para evitar una amplificaciyn innecesaria de las 
vibraciones.

 ▸ No utilice soportes y prolongadores desgas-
tados o que encajen mal, pues ello origina muy 
probablemente una amplificaciyn considerable 
de las vibraciones.

 ▸ Los consumibles y la herramienta de máquina 
han de elegirse, inspeccionarse y sustituirse 
de acuerdo con las recomendaciones de estas 
instrucciones, para evitar una amplificaciyn 
innecesaria de las vibraciones.

 ▸ A ser posible, deberían utilizarse accesorios de 
manguitos.

 ▸ Siempre que sea posible, para la sujeción del 
peso de la máquina, utilice un soporte, tensor o 
compensador.

 ▸ Sujete la máquina con una empuñadura que 
no estp demasiado firme, pero Tue sea segura, 
respetando las fuerzas de reacción manual 
necesarias, pues generalmente, el riesgo de 
vibraciones aumenta cuando la fuerza de agarre 
se incrementa.

Instrucciones de seguridad adiciona-
les para máquinas neumáticas
 ▸ El aire comprimido puede provocar graves 
lesiones.
 — Si la máquina no se está utilizando, antes de la 
sustitución de accesorios o durante la ejecución 
de trabajos de reparación, se debe bloquear el 
suministro de aire, despresurizar la manguera de 
aire y desconectar la alimentación de aire com-
primido de la máquina.

 — No oriente nunca la corriente de aire hacia usted 
mismo o hacia otras personas.

 ▸ Las mangueras que impacten en el entorno 
pueden provocar graves lesiones. Por tanto, 
verifiTue siempre si las mangueras \ sus medios 
de sujeción están en perfecto estado y no se han 
soltado.

 ▸ El aire frío ha de derivarse de las manos.
 ▸ No utilice acoplamientos de cierre rápido en 
la entrada de la herramienta en atornilladores 
de percusión e impulso. Para las conexiones de 
mangueras con rosca, utilice solamente las que 
sean de acero endurecido (o un material de 
resistencia a impactos comparable).

 ▸ Evite que se supere la presión máxima indicada 
en la máquina.
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Uso conforme a lo previsto

El aparato sólo debe utilizarse para apretar y 
aÁojar tornillos en madera, metal \ plisticos. El 
aparato sólo debe funcionar con aire comprimido. 
El aparato no es adecuado para utilizarse como 
herramienta de palanca, trituración o percusión. El 
aparato está concebido para uso con accesorios de 
sistema originales Würth.
Cualquier otro uso se considera contrario a lo 
previsto.

El usuario es responsable de daños deri-
vados del uso contrario a lo previsto.

Símbolos en el aparato

Símbolo SigniÀcado

   ADVERTENCIA
¡Leer las instrucciones de 
servicio!

¡Usar un protector de oídos 
adecuado!

¡Usar gafas de protección!

Elementos del aparato

Vista general (fig. I)
 1 Interruptor (conexión/desconexión)
 2 Alojamiento de herramienta
 3 Interruptor (par) 
 4 Sentido de giro
 5 Empuñadura
 6 Conexión de aire comprimido
 7 Conexión de manguera (accesorio de sistema 

Würth)
 8 Abrazadera de manguera (accesorio de siste-

ma Würth)
 9 Manguera de aire comprimido (accesorio de 

sistema Würth)

Datos técnicos

Art. 5714 308 X
Alojamiento de herramienta 
cuadrada

1/2 "

Velocidad de marcha en vacío 9 000 min-1

Par máx. 750 Nm
Rosca de conexión de aire 
comprimido

1/4 "

Consumo medio de aire 135 l/min
Anchura de manguera (mín.) 9 mm
Presión de servicio (máx.) 6,3 bar
Peso 1,1 kg

 ▸ Si se utilizan acoplamientos giratorios univer-
sales (acoplamientos de garras), se deben usar 
pasadores de bloqueo así como seguros de 
mangueras Whipcheck, para proporcionar una 
protección si falla la conexión de la manguera 
con la máquina o de las mangueras entre sí.

 ▸ En máquinas con regulación de par y giro 
continuo, la presión de aire tiene consecuencias 
en la potencia que son relevantes para la segu-
ridad. Por tanto han de establecerse requisitos 
para la longitud y el diámetro de la manguera.

 ▸ Las máquinas que funcionen con aire no deben 
transportarse nunca por la manguera.

Indicaciones de seguridad especiales
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 — Este condensado tiene que eliminarse por el se-
parador de agua. 

 ▸ Verificar \ vaciar el separador de agua dia-
riamente, pues en otro caso puede generarse 
corrosión en la instalación de aire comprimido y 
en el aparato, y aumentarse el desgaste.

 ▸ Las salidas previstas para los aparatos deberían 
equiparse con una unidad de mantenimiento 
de aire comprimido (filtro/separador de agua/
lubricador) directamente en el punto de aco-
plamiento. Verificar el lubricador diariamente \ 
llenarlo con el aceite adecuado.

El volumen de aire es tan importante como la 
presión de aire. La suciedad en las conexiones de 
mangueras o el agua del sistema pueden menosca-
bar el Áujo de aire, hasta el punto de Tue el aparato 
no tenga un volumen de aire adecuado, aunque la 
presión indicada sea alta.

 ▸ Antes de buscar un problema en el aparato, 
primero debertan verificarse eventuales causas en 
la alimentación y en la fuente de aire comprimido 
que menoscaben el caudal (suciedad, agua).

Conectar el aparato en la alimenta-
ción de aire comprimido

¡Atención!

El accionamiento del aparato debería estar 
siempre lubricado adecuadamente.

 ¾ Lubricar el aparato antes de la primera 
utilización, y después, diariamente.

 ¾ Si la herramienta ha estado varios días fuera de 
servicio, aplicar manualmente unas 5 gotas de 
aceite neumático en la conexión de aire comprimido.

¡Atención!

El aparato sólo debe funcionar con aire 
comprimido limpio y seco, y con una presión 
regulada de 6,3 bar.

   ¡PELIGRO!

Riesgo de lesiones por fallo de 
acoplamientos de cierre rápido, y por 
ello, mangueras que impactan en el 
entorno de forma incontrolada.

 ¾ Los acoplamientos de cierre rápido 
no deben colocarse directamente 
en el aparato, ni a una distancia 
mínima inferior a 20 cm.

 ▸ Atornillar la conexión de manguera [7] en la 
conexión de aire comprimido [6] del aparato.

Valores de emisión

Nivel de ruido según ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Nivel de presión acústica (per-
cutir)

92,7 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
(percutir)

103,7 dB(A)

Nivel de presión acústica (veloci-
dad libre)

88,6 dB(A)

Nivel de potencia acústica (veloci-
dad libre)

99,6 dB(A)

Inseguridad de medición K 3 dB(A)

Nivel de vibraciones según 
ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Valor de emisión de vibraciones 7,88 m/s²
Inseguridad de medición K 1,27 m/s²

Protección del aparato

   ¡PRECAUCIÓN!

Riesgo de lesiones o daños 
materiales.

 ¾ La máxima presión de servicio 
permitida de 6,3 bar no debe 
superarse; en caso necesario, 
utilizar un reductor de presión.

Para evitar daños originados por aire comprimido 
sucio, en el sistema de conductos ha de utilizarse 
una unidad de mantenimiento de aire comprimido. 
Para longitudes de mangueras superiores a 10 m, 
el aparato debería equiparse con un lubricador de 
niebla pequeño, pues en otro caso no se garan-
tiza la alimentación de aceite. La alimentación de 
aire comprimido ha de tener el dimensionamiento 
adecuado.

Puesta en servicio

Alimentación de aire comprimido
Para un funcionamiento perfecto del aparato, se 
requiere un volumen adecuado de aire comprimido 
filtrado, seco \ lubricado.

 — En la generación de aire comprimido por el com-
presor (compresores), la humedad de aire natural 
se condensa y recoge como agua condensada 
en la cámara de presión y en las tuberías.
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 ▸ Desplazar una abrazadera de manguera adecuada 
[8] por la manguera de aire comprimido [9].

 ▸ Desplazar la manguera de aire comprimido [9] 
por la conexión de manguera [7] hasta el tope.

 ▸ Sujetar la abrazadera de manguera [8] un poco 
por delante del extremo de la manguera de aire 
comprimido [9 ].

Manejo

 ▸ Insertar una herramienta adecuada (accesorios 
de sistema Würth) en el alojamiento de herra-
mienta [2].

 ▸ Comprobar el asiento seguro de la herramienta.
 ▸ Ajustar el sentido de giro [4] y el par [3]  en el 
interruptor.

 ▸ Sujetar el aparato por la empuñadura [5].
 ▸ Conectar: 
 — Accionar el interruptor [1].
 ▸ Desconectar: 
 — Soltar el interruptor [1].

Mantenimiento / conservación

   ¡PRECAUCIÓN!

Riesgo de lesiones o daños materiales
 ¾ La limpieza y el mantenimiento del 
aparato sólo deben realizarse con 
la alimentación de aire comprimido 
desconectada.

 ▸ La carcasa y la empuñadura han de mantenerse 
secas, limpias y sin aceite. No utilizar nunca líquidos 
de frenos, gasolina o disolventes para la limpieza.

 ▸ Comprobar el firme asiento de los tornillos.

Garantía

Para este aparato Würth ofrecemos una garantía de 
acuerdo con las disposiciones legales/nacionales a 
partir de la fecha de compra (justificante mediante 
factura o albarán de entrega). Los daños producidos 
se subsanan mediante suministro sustitutivo o repa-
ración. Los daños derivados de una manipulación 
inadecuada no están cubiertos por la garantía. Las 
reclamaciones sólo pueden aceptarse si el aparato 
se entrega sin desmontar a una sucursal Würth, a un 
empleado de servicio externo Würth o a un centro 
de servicio técnico autorizado Würth. Se reserva el 
derecho de realizar modificaciones tpcnicas.
No asumimos ninguna responsabilidad por errores 
de impresión.

Indicaciones medioambientales

El aparato no debe tirarse en ningún 
caso a la basura doméstica Elimine 
el aparato a través de una empresa 
autorizada o de su centro municipal 
para eliminación de residuos. 
Respete las prescripciones vigentes 
en la actualidad. En caso de duda, 

contacte con su centro de eliminación de residuos. 
Lleve todos los materiales de embalaje a un centro 
de eliminación de residuos respetuoso con el medio 
ambiente.

Accesorios y piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a 
un procedimiento minucioso de fabricación y com-
probación, la reparación tiene que realizarse por 
un WürthmasterService.   Para cualquier consulta 
y pedidos de piezas de repuesto es imprescindible 
indicar el n~mero de arttculo Tue figura en la placa 
de características del aparato. La lista de piezas de 
repuesto actual de este aparato puede consultarse en 
la página web "http://www.wuerth.com/partsmana-
ger" o solicitarse en la sucursal Würth más cercana.

 Declaración de conformidad

Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que 
este producto cumple con las siguientes normas o 
documentos normativos:

Normas
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

de acuerdo con las disposiciones de las directivas 
siguientes:
Directiva CE
• 2006/42/CE

Documentación técnica de: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, ALEMANIA

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Apoderado, director de 
Gestión de productos

Apoderado, director de 
Calidad

Künzelsau: 25/03/2019
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Para sua segurançaPT
Antes da primeira utilização do 
seu aparelho, leia o presente 
manual de instruções e proceda 
em conformidade. Guarde o 
presente manual de instruções para 
utilização posterior ou para o 
proprietário seguinte.

Obrigações do operador
O operador compromete-se a deixar trabalhar com 
o aparelho apenas pessoas que

 — estejam familiarizadas com as normas funda-
mentais em matéria de segurança no trabalho e 
prevenção de acidentes e tenham sido instruídas 
sobre a utilização do aparelho.

 — tenham lido e compreendido o presente manual 
de instruções, especialmente o capítulo «Instru-
ções de Segurança».

Obrigações do pessoal
Antes do início dos trabalhos, todas as pessoas 
que trabalham com o aparelho comprometem-se a

 — cumprir as normas fundamentais em matéria de 
segurança no trabalho e prevenção de acidentes.

 — ler o presente manual de instruções, especial-
mente o capítulo «Instruções de Segurança».

Antes de deixar o local de trabalho, garantir que 
mesmo durante sua a ausência não é possível 
a ocorrência de qualquer dano em pessoas ou 
materiais.

Proibição relativa a modificações e 
remodelações arbitrárias
É proibido fazer modificações no aparelho ou 
fabricar aparelhos adicionais. Estas alterações 
podem causar danos a pessoas e falhas no 
funcionamento.

 ▸ Reparações no aparelho só podem ser realizadas 
por pessoal devidamente Tualificado e autori-
zado. Para tal, utilizar sempre peças de reposição 
originais da Würth. Deste modo, garante-se que a 
segurança do aparelho é preservada.

Sinais e símbolos
Os sinais e símbolos do presente manual deverão 
auxiliá-lo a utilizar o manual e a máquina de forma 
rápida e segura.

Nota
Informações sobre a utilização mais 
eficiente e pritica do aparelho.

 ▸ Ação a executar 
A seTurncia definida ajuda-o na utilizaomo 
correta e segura do aparelho.

 3 Resultado da ação 
Aqui encontra-se descrito o resultado de uma 
sequência de ações a executar.

 [1] Número de posição 
Os n~meros de posiomo estmo identificados 
com parêntesis retos [] no texto.

Níveis de perigo das advertências
No presente manual de instruções são utilizados os 
seguintes níveis de perigo para indicar potenciais 
situações de perigo:

   PERIGO !

Situação de perigo eminente que, caso 
as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos graves ou 
morte.

   ADVERTÊNCIA !

Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos graves ou 
morte.

    CUIDADO !

Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos ligeiros ou 
moderados.

Atenção !

Situação potencialmente prejudicial que, caso não 
seja evitada, resultará em danos materiais.

Estrutura das instruções de segurança

   PERIGO !

Tipo e fonte do perigo!
 ÂConsequências em caso de incum-
primento

 ¾Medidas de segurança
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Instruções gerais de segurança

Instruções de segurança especiais

 ▸ Ler impreterivelmente as instruções de segurança 
antes da primeira colocação em funcionamento!
 — O não cumprimento do manual de instruções e 
das instruções de segurança pode levar à ocor-
rência de danos no aparelho e perigos tanto 
para o utilizador como para terceiros.

 ▸ Todas as pessoas encarregues da colocação 
em funcionamento, operação e manutenção do 
aparelho trm de estar devidamente Tualificadas.

 ▸ Para evitar que as instruções de segurança se 
percam, entregue-as ao operador.

 ▸ A manutenção das máquinas deve ser feita regu-
larmente para controlar se os valores de medição 
e os rótulos exigidos pela presente Parte da 
Norma ISO 11148 se encontram legíveis na má-
quina. O funcionário/utilizador tem de contactar o 
fabricante para receber as etiquetas de substi-
tuiomo para identificaomo, caso seja necessirio.

 ▸ Nunca utilize uma máquina portátil de mon-
tagem atravps de elementos de fi[aomo roscados 
danificada.

 ▸ Utilizar somente acessórios e peças de 
reposição originais da Würth.

Perigos devido a peças projetadas
 ▸ Em caso de rutura da peça a trabalhar ou de 
um dos acessórios, ou da própria ferramenta, 
podem ser projetadas peças a uma velocidade 
elevada.

 ▸ Ao operar máquinas portáteis de montagem 
atravps de elementos de fi[aomo roscados, 
deve-se usar sempre uma proteção para os 
olhos resistente a impactos. O grau de proteção 
exigido deve ser avaliado separadamente para 
cada utilização.

 ▸ Deve-se garantir que a peça a trabalhar está 
bem fi[a.

Perigos devido a captação/enrola-
mento
 ▸ Os perigos de captação/enrolamento podem 
levar j ocorrrncia de asfi[ia, escalpamento e/
ou ferimentos por corte, caso roupas largas, 
joias, colares, cabelos ou luvas não sejam 
mantidos afastados da máquina e dos respetivos 
acessórios.

 ▸ As luvas podem ser ficar presas no acionamento 
em rotação, podendo causar ferimentos ou 
fraturas nos dedos.

 ▸ Em caso de encaixes e extensões de aciona-
mento em rotação, pode facilmente ocorrer uma 
captação/um enrolamento de luvas de borracha 
ou com reforço metálico.

 ▸ Nmo use luvas Tue fiTuem largas ou luvas com 
dedos cortados ou desgastados.

 ▸ Nunca toque no mecanismo de acionamento, no 
encaixe ou na extensão de acionamento.

 ▸ Mantenha as suas mãos afastadas do aciona-
mento em rotação.

Perigos durante a operação
 ▸ Ao utilizar a máquina, as mãos do operador 
podem estar sujeitas a perigos devido a esmaga-
mento, impacto, corte, abrasão e aquecimento. 
Use luvas adequadas para proteção das mãos.

 ▸ O operador e o pessoal de manutenção têm de 
ter capacidade física para o tamanho, o peso e 
a potência da máquina.

 ▸ Segure a máquina corretamente: Esteja prepa-
rado para contrariar os movimentos normais ou 
repentinos - mantenha as suas mãos preparadas.

 ▸ VerifiTue se o seu corpo esti em eTuiltbrio e 
adote uma posiomo firme.

 ▸ Ative o dispositivo de comando para o arranque 
ou a paragem em caso de uma interrupção da 
alimentação de energia.

 ▸ Utilize apenas o lubrificante recomendado pelo 
fabricante.
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Instruções de segurança especiais

 ▸ Caso sejam necessários meios auxiliares para 
captar o binário de reação, recomendamos que, 
sempre que possível, seja utilizado um dispositivo 
suspensão. Se tal não for possível, recomenda-se 
a utilização de punhos laterais para máquinas 
com punho direito e máquinas com punho tipo 
pistola. Em qualquer dos casos, recomenda-se 
a utilização de meios auxiliares para captar o 
binário de reação, caso seja superior a 4 Nm 
em máquinas com punhos direitos, superior a 
10 Nm em máquinas com punho tipo pistola e 
superior a 60 Nm em aparafusadoras angu-
lares.

 ▸ Os dedos podem ser esmagados em chaves de 
fendas com cabeça chata.

 ▸ Não utilize a ferramenta em espaços estreitos 
e tenha atenção para que as suas mãos não 
fiTuem esmagadas entre a miTuina e a peoa a 
trabalhar, especialmente ao desaparafusar.

Perigos devido a movimentos repeti-
tivos
 ▸ Ao utilizar uma máquina portátil de montagem 
atravps de elementos de fi[aomo roscados, du-
rante a execução de trabalhos, o operador pode 
experimentar sensações desagradáveis nas 
mãos, nos braços, ombros, na zona da garganta 
ou noutras partes do corpo.

 ▸ Para o trabalho com esta máquina adote uma 
posição confortável, garanta a estabilidade e 
evite posições desfavoráveis ou posições em 
que seja difícil manter o equilíbrio. Durante a 
execução de trabalhos de longa duração, o 
operador deve ir mudando de postura, a fim de 
prevenir eventuais sensações de desconforto e 
fadiga.

 ▸ Se o operador sentir sintomas como, por 
exemplo, mal-estar persistente, dores, pontadas, 
formigueiro, dormência, ardor ou rigidez, estes 
sinais de aviso não devem ser ignorados. O ope-
rador deve comunicar estes sintomas ao seu 
empregador e consultar um mpdico Tualificado.

Perigos devido a acessórios
 ▸ Desconecte a máquina da alimentação de 
energia antes de mudar a ferramenta ou o 
acessório.

 ▸ Não toque em encaixes ou acessórios durante 
o processo de percussão, uma vez que pode 
aumentar o perigo de corte, queimadura ou 
ferimentos resultantes de vibrações.

 ▸ Utilize exclusivamente acessórios e consumí-
veis dos tamanhos e tipos recomendados pelo 
fabricante das máquinas portáteis de montagem 
atravps de elementos de fi[aomo roscados; nmo 
utilize quaisquer outros tipos ou tamanhos de 
acessórios e de consumíveis.

 ▸ Utilize exclusivamente encaixes de percussão em 
bom estado, uma vez que encaixes manuais ou 
acessórios em mau estado podem fazer com que 
estes se partam e sejam projetados ao utilizar 
com aparafusadoras de percussão.

Perigos no local de trabalho
 ▸ Escorregamento, tropeção e queda são as prin-
cipais causas de ferimentos no local de trabalho. 
Tenha atenomo a superftcies Tue podem ficar 
escorregadias devido à utilização da máquina e 
aos riscos inerentes de tropeção devido à man-
gueira de ar ou à mangueira hidráulica.

 ▸ Proceda com cuidado em ambientes desconhe-
cidos. Podem existir perigos ocultos devido a 
cabos elétricos ou outras linhas de alimentação.

 ▸ A máquina portátil de montagem através de ele-
mentos de fi[aomo roscados nmo foi concebida 
para a utilização em atmosferas potencialmente 
explosivas e não está isolada contra o contacto 
com fontes de corrente elétrica.

 ▸ CertifiTue-se de Tue nmo e[istem cabos elptricos, 
tubos de gás, etc., que, em caso de danos 
associados à utilização da máquina, possam 
representar um perigo.

Perigos devido a pó e vapores
 ▸ Os pós e os vapores resultantes da utilização 
de máquinas portáteis de montagem através 
de elementos de fi[aomo roscados podem ser 
prejudiciais para a saúde (como, p. ex., cancro, 
malformao}es congpnitas, asma e/ou dermatite); 
é indispensável realizar uma avaliação de riscos 
relativamente a estes perigos e implementar 
mecanismos de regulação adequados.

 ▸ Na avaliação de riscos devem ser incluídos o 
pó resultante da utilização da máquina e o pó 
eventualmente disperso.

 ▸ O ar residual deve ser extraído de maneira 
a reduzir ao mínimo a dispersão de pó num 
ambiente pulverulento.

 ▸ Caso sejam produzidos pó ou vapores, a priori-
dade tem de ser o controlo dos mesmos no local 
da respetiva libertação.
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Instruções de segurança especiais

 ▸ Todos os componentes ou acessórios da 
máquina previstos para recolha, aspiração ou 
supressão de pós ou vapores em suspensão 
devem ser devidamente operados e submetidos 
a manutenção de acordo com as instruções do 
fabricante.

 ▸ Use equipamento de proteção respiratória de 
acordo com as instruções do seu empregador 
ou conforme exigido pelas normas de saúde e 
segurança no local de trabalho.

Perigos devido a ruído
 ▸ A exposição a níveis sonoros elevados com 
proteomo auditiva insuficiente pode causar danos 
auditivos permanentes, perda de audição e 
outros problemas, como p. ex. tinido (zumbido, 
apito ou assobio no ouvido). É indispensável 
realizar uma avaliação de riscos relativamente 
a estes perigos e implementar mecanismos de 
regulação adequados.

 ▸ Os mecanismos de regulação adequados à 
redução de riscos incluem medidas como a utili-
zação de produtos de isolamento, para prevenir 
os ruídos (zumbidos) gerados pelas peças a 
trabalhar.

 ▸ Use equipamento de proteção auditiva de 
acordo com as instruções do seu empregador 
e conforme exigido pelas normas de saúde e 
segurança no local de trabalho.

 ▸ A máquina portátil de montagem através de ele-
mentos de fi[aomo roscados deve ser operada e 
submetida a manutenção de acordo com as re-
comendao}es constantes deste manual, a fim de 
evitar o aumento desnecessário do nível sonoro.

 ▸ Se a máquina portátil de montagem através de 
elementos de fi[aomo roscados estiver eTuipada 
com um silenciador, ao operar a máquina 
deve-se certificar sempre de Tue este se encontra 
no local e está em boas condições de funciona-
mento.

 ▸ Os consumíveis e a ferramenta devem ser sele-
cionados, submetidos a manutenção e substi-
tuídos de acordo com as recomendações deste 
manual, a fim de evitar um aumento desneces-
sário do nível sonoro.

Perigos devido a vibrações
 ▸ O efeito das vibrações pode afetar os nervos e 
causar perturbações na circulação sanguínea 
nas mãos e nos braços.

 ▸ Mantenha as suas mãos afastadas dos encaixes 
da chave de fendas.

 ▸ Use vestuário quente e mantenha as mãos 
quentes e secas durante a execução de traba-
lhos em ambientes frios.

 ▸ Se verificar Tue a pele dos seus dedos ou das 
suas mmos fica dormente, com formigueiro, dor 
ou branca, pare o trabalho com a máquina, in-
forme o seu empregador e consulte um médico.

 ▸ A máquina portátil de montagem através de ele-
mentos de fi[aomo roscados deve ser operada e 
submetida a manutenção de acordo com as re-
comendao}es constantes deste manual, a fim de 
evitar um aumento desnecessário das vibrações.

 ▸ Não utilize encaixes ou extensões desgastadas 
ou Tue nmo fiTuem ajustadas, uma vez Tue esta 
situação, muito provavelmente, pode causar um 
aumento considerável das vibrações.

 ▸ Os consumíveis e a ferramenta devem ser sele-
cionados, submetidos a manutenção e substi-
tuídos de acordo com as recomendações deste 
manual, a fim de evitar um aumento desneces-
sário das vibrações.

 ▸ Se possível, devem ser utilizados adaptadores.
 ▸ Para sustentar o peso da máquina, utilize, 
sempre que possível, uma estrutura de suporte, 
um dispositivo tensor ou um dispositivo de 
compensação.

 ▸ Não segure na máquina de forma muito forte, 
mas firme, mantendo as foroas de reaomo 
manual necessárias, uma vez que, por norma, o 
risco de vibração aumenta com uma maior força 
de fi[aomo.

Instruções de segurança adicionais 
para máquinas pneumáticas
 ▸ O ar comprimido pode causar ferimentos graves.
 — Sempre que a máquina não estiver a ser utili-
zada, antes da troca de acessórios ou durante 
a execução de trabalhos de reparação, fechar 
sempre a alimentação de ar, despressurizar a 
mangueira de ar e desconectar a máquina da 
alimentação de ar comprimido.

 — Nunca direcione o Áu[o de ar para si pryprio ou 
para outras pessoas.

 ▸ O chicoteamento de mangueiras soltas pode 
causar ferimentos graves. Por esta razão, con-
trole sempre se as mangueiras e os respetivos 
meios de fi[aomo nmo estmo danificados e se nmo 
se soltaram.

 ▸ O ar frio deve ser afastado das mãos.
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Utilização do aparelho conforme 
o Àm a Tue se destina

O aparelho destina-se apenas a apertar e desa-
pertar parafusos em madeira, metal e plásticos. 
O aparelho só pode ser operado com ar compri-
mido. O aparelho não é adequado para a utiliza-
ção como alavanca, trituradora ou ferramenta de 
impacto. O aparelho foi concebido para a utiliza-
ção com acessórios de sistema originais da Würth.
Qualquer outra utilização é considerada incorreta.

O utilizador é responsável por eventuais 
danos causados pela utilização incorreta.

Símbolos no aparelho

Símbolo SigniÀcado

   ADVERTÊNCIA
Ler o manual de instruções!

Usar proteção auricular 
adequada!

Usar proteção ocular 
adequada!

Elementos do aparelho

Vista de conjunto (fig. I)
 1 Interruptor (Ligar/Desligar)
 2 Suporte da ferramenta
 3 Interruptor (binário) 
 4 Sentido de rotação
 5 Punho
 6 Ligação de ar comprimido
 7 Conexão de mangueira (acessórios do sistema 

Würth)
 8 Braçadeira (acessórios do sistema Würth)
 9 Mangueira de ar comprimido (acessórios do 

sistema Würth)

Dados técnicos

Art.º 5714 308 X
Suporte da ferramenta qua-
drado

1/2 "

Rotação em vazio 9 000 min-1

Binário máx. 750 Nm
Rosca de conexão de ar 
comprimido

1/4 "

Consumo médio de ar 135 l/min
Largura da mangueira (mín.) 9 mm
Pressão de serviço (máx.) 6,3 bar
Peso 1,1 kg

 ▸ Em caso de aparafusadoras de percussão e de 
impulso, não utilize acoplamentos de fecho rápido 
na entrada da ferramenta. Para conexões de man-
gueira com rosca utilize apenas as de aço tempe-
rado (ou um material de resistência análoga).

 ▸ CertifiTue-se de Tue a pressmo mi[ima indicada 
na máquina não é excedida.

 ▸ Caso sejam utilizados acoplamentos rotativos 
universais (acoplamentos tipo garra), têm de 
ser utilizados pinos de travamento e dispositivos 
de seguranoa Whipcheck, a fim de oferecer 
proteção em caso de falha da ligação da man-
gueira à máquina ou entre as mangueiras.

 ▸ Em caso de máquinas controladas por binário 
com rotação contínua, o ar comprimido afeta 
significativamente a potrncia em termos de 
seguranoa. Por esta razmo, p necessirio definir 
requisitos relativos ao comprimento e ao diâ-
metro da mangueira.

 ▸ Nunca carregue máquinas que funcionam com 
ar pela mangueira.

Instruções de segurança especiais
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 — Este condensado tem de ser removido pelo sepa-
rador de água. 

 ▸ Controlar e esvaziar diariamente o separador de 
água, caso contrário pode ocorrer corrosão no 
sistema de ar comprimido e no aparelho, aumen-
tando o desgaste.

 ▸ As saídas previstas para os aparelhos devem ser 
imediatamente equipadas com uma unidade de 
manutenomo de ar comprimido (filtro/separador 
de igua/lubrificador) no ponto de acoplamento. 
Controlar diariamente o lubrificador e abastecer 
com óleo adequado.

O volume de ar é tão importante quanto a pressão de 
ar. Impurezas nas uniões das mangueiras ou água no 
sistema podem afetar o Áu[o de ar de tal forma Tue 
dei[a de ser disponibilizado um volume de ar suficiente 
ao aparelho, embora a pressão indicada seja elevada.
 ▸ Antes de proceder à deteção de um problema no 
aparelho, dever-se-i verificar primeiro as causas 
que afetam o caudal volúmico (impurezas, água) 
na alimentação de ar comprimido e na fonte de 
ar comprimido.

Conectar o aparelho à alimentação de 
ar comprimido

Atenção !

O acionamento do aparelho deverá estar sempre 
suficientemente lubrificado.

 ¾ Antes da primeira utilização, depois aplicar 
óleo diariamente.

 ¾ Se a ferramenta não tiver sido utilizada durante 
vários dias, colocar manualmente aprox. 5 gotas 
de óleo pneumático na conexão de ar comprimido.

Atenção !

Operar apenas com ar comprimido limpo e seco, 
com pressão regulada entre de 6,3 bar.

   PERIGO !

Perigo de ferimentos devido a falha 
de acoplamentos de fecho rápido e, 
consequentemente, chicoteamento de 
mangueiras.

 ¾ Não colocar acoplamentos de 
fecho rápido diretamente no 
aparelho ou a uma distância 
inferior a 20 cm.

 ▸ Aparafusar a conexão de mangueira [7] na 
conexão de ar comprimido [6] do aparelho.

 ▸ Deslocar a braçadeira adequada [8] para a 
mangueira de ar comprimido [9].

Valores de emissão

Nível sonoro de acordo com a norma  
ISO 15744:2002
Art.º 5714 308 X
Nível de pressão sonora (batimento) 92,7 dB(A)
Nível de potência sonora (batimento) 103,7 dB(A)
Nível de pressão sonora (rotação 
livre)

88,6 dB(A)

Nível de potência sonora (rotação 
livre)

99,6 dB(A)

Incerteza de medição K 3 dB(A)

Nível de vibração de acordo com a nor-
ma ISO 28927-2:2009
Art.º 5714 308 X
Valor de emissão de vibrações 7,88 m/s²
Incerteza de medição K 1,27 m/s²

Proteção do aparelho

    CUIDADO !

Perigo de ferimentos ou danos 
materiais.

 ¾ A pressão de serviço máxima 
permitida, no valor de 6,3 bar, 
não pode ser ultrapassada. Se 
necessário, montar o redutor de 
pressão.

Para evitar danos devido a ar comprimido com 
impurezas, tem de se utilizar uma unidade de 
manutenção de ar comprimido no sistema de 
tubagens. Em caso mangueiras com comprimentos 
superiores a 10 m, o aparelho deve estar equipado 
com um peTueno lubrificador de nebulizaomo, caso 
contrário não é garantida a alimentação com óleo. 
A alimentação de ar comprimido tem de ser dimen-
sionada de forma suficiente!

Colocação em funcionamento

Alimentação de ar comprimido
Para um funcionamento correto do aparelho é 
necessirio ar comprimido filtrado, seco e lubrifi-
cado em Tuantidade suficiente.

 — Durante a geração de ar comprimido através de 
compressores, a humidade natural do ar conden-
sa-se e acumula-se como água condensada no 
reservatório sob pressão e nas tubagens.
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 ▸ Deslocar a mangueira de ar comprimido [9] até 
ao encosto na conexão de mangueira [7].

 ▸ Fixar a braçadeira [8] um pouco antes da extre-
midade da mangueira de ar comprimido [9].

Operação

 ▸ Encaixar a ferramenta adequada (acessório do 
sistema Würth) no suporte da ferramenta[2].

 ▸ Verificar o assento fi[o da ferramenta.
 ▸ Ajustar o sentido de rotação [4] e o binário [3] 
no interruptor.

 ▸ Agarrar o aparelho pelo punho [5].
 ▸ Ligar: 
 — Acionar o interruptor [1].
 ▸ Desligar: 
 — Soltar o interruptor [1].

Manutenção / Conservação

    CUIDADO !

Perigo de ferimento ou danos 
materiais.

 ¾ Limpar e efetuar a manutenção 
do aparelho apenas com a 
alimentação de ar comprimido 
desligada.

 ▸ Manter a carcaça e o punho secos, limpos e 
sem óleo. Nunca utilizar líquidos para travões, 
gasolina ou solventes para a limpeza.

 ▸ Verificar o assento fi[o dos parafusos.

Garantia

Para este aparelho Würth oferecemos uma garan-
tia, em conformidade com as disposições legais/
locais, a contar da data da compra (comprovação 
através da fatura ou da nota de entrega). Eventuais 
danos serão eliminados mediante substituição ou 
reparação. Danos causados como consequência 
de utilização incorreta do material são excluídos da 
garantia. Reclamações só poderão ser aceites se 
o aparelho for entregue inteiro a uma sucursal da 
Würth, ao seu revendedor Würth ou a um centro de 
assistência técnica autorizado da Würth. Reservado 
o direito a alterações técnicas.
Não nos responsabilizamos por erros de impressão.

Instruções ambientais

Nunca elimine o aparelho no lixo 
doméstico. Entregue o aparelho num 
Ponto Eletrão autorizado ou num 
Centro de Receção de REEE do seu 
município. Cumpra os regulamentos 
aplicáveis em vigor. Em caso de 
dúvida, entre em contacto com o 

Centro de Receção de REEE do seu município. 
Proceda à eliminação ambientalmente correta de 
todo o material da embalagem.

Acessórios e peças de reposição

Se, apesar dos processos de fabricação e controlo 
cuidadosos, o aparelho deixar de funcionar, a repa-
ração terá de ser executada por um Würth mas-
terService.   Em todos os pedidos de informação 
e encomendas de peças de reposição, indicar o 
número de artigo conforme a placa de caracte-
rísticas do aparelho. A lista atualizada de peças 
de reposição deste aparelho pode ser consultada 
na internet em «http://www.wuerth.com/parts-
manager» ou solicitada à sucursal da Würth mais 
próxima.

       Declaração de conformidade CE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabili-
dade, que este produto cumpre as seguintes normas 
ou documentos normativos:

Normas
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

em conformidade com o disposto nas Diretivas:
Diretiva CE
• 2006/42/CE

Documentação técnica com: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Procurador - Diretor de 
Gestão de Produtos

Procurador - Diretor da 
Qualidade

Künzelsau: 25.03.2019



46

Voor uw veiligheidNL
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze ge-
bruiksaanwijzing en volg deze 
op. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik of voor de volgende 
eigenaar.

Verplichtingen van de exploitant
De exploitant is verplicht, alleen personen met het 
apparaat te laten werken, die

 — met de fundamentele voorschriften voor arbeids-
veiligheid en preventie van ongevallen vertrouwd 
zijn en in het gebruik van het apparaat zijn ge-
instrueerd.

 — deze gebruiksaanwijzing, in het bijzonder het 
hoofdstuk "Veiligheidsaanwijzingen", gelezen en 
begrepen hebben.

Verplichtingen van het personeel
Alle personen, die met het apparaat werken, zijn 
verplichting vóór aanvang van het werk

 — de fundamentele voorschriften voor arbeidsvei-
ligheid en preventie van ongevallen op te volgen.

 — deze gebruiksaanwijzing, in het bijzonder het 
hoofdstuk "Veiligheidsaanwijzingen" te lezen.

Zorg vóór het verlaten van de werkplek, dat ook 
bij afwezigheid geen persoonlijk letsel of materiële 
schade kan ontstaan.

Verbod op eigenhandige wijzigingen 
en ombouwwerkzaamheden
Het is verboden, wijzigingen aan het apparaat 
aan te brengen of extra apparaten te monteren. 
Dergelijke veranderingen kunnen leiden tot 
persoonlijk letsel en storingen.

 ▸ Reparaties aan het apparaat mogen alleen 
worden uitgevoerd door personen die daar 
opdracht voor hebben gekregen en hiervoor 
zijn opgeleid. Gebruik hierbij altijd de originele 
reserveonderdelen van Würth. Daarmee is 
gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat 
behouden blijft.

Tekens en symbolen
De tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing 
helpen u de gebruiksaanwijzing en de machine snel 
en veilig te gebruiken.

Opmerking
Informatie over het e̾cisntste of han-
digste gebruik van het apparaat.

 ▸ Werkstap 
De gedefinieerde volgorde vergemakkelijkt het 
correct en veilige gebruik.

 3 Resultaat 
Hier wordt het resultaat van een reeks handelin-
gen beschreven.

 [1] Positienummer 
Positienummers zijn in de tekst met rechthoekige 
haken [] gemarkeerd.

Gevaarniveaus van waarschuwingen
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende 
gevaarniveaus gebruikt, om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

   GEVAAR !

De gevaarlijke situatie doet zich 
onmiddellijk voor en leidt, wanneer de 
opgegeven maatregelen niet worden 
genomen, tot ernstig letsel of zelfs de 
dood.

   WAARSCHUWING !

De gevaarlijke situatie kan optreden 
en leidt, wanneer de opgegeven 
maatregelen niet worden genomen, tot 
ernstig letsel of zelfs de dood.

   VOORZICHTIG !

De gevaarlijke situatie kan optreden 
en leidt, wanneer de maatregelen niet 
worden opgevolgd, tot matige of lichte 
verwondingen.

Let op !

Een mogelijk schadelijke situatie kan zich 
voordoen en leidt, wanneer deze niet wordt 
voorkomen, tot materiële schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR !

Aard en bron van het gevaar!
 ÂGevolgen bij het negeren hiervan
 ¾ Gevaarpreventiemaatregelen
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

 ▸ Lees vóór het eerste gebruik altijd de veiligheids-
aanwijzingen!
 — Bij het negeren van de gebruiksaanwijzing en 
de veiligheidsaanwijzingen, kunnen beschadigin-
gen aan het apparaat en gevaren voor de bedie-
ner en andere personen ontstaan.

 ▸ Alle personen, die betrokken zijn bij de ingebruik-
neming, de bediening en het onderhoud van het 
apparaat, moeten daartoe voldoende gekwalifi-
ceerd zijn.

 ▸ De veiligheidsaanwijzingen mogen niet verloren 
gaan. Geef deze door aan de operator.

 ▸ De machines moeten regelmatig onderhouden 
worden om te controleren of de vereiste meet-
waarden in het geldende deel van ISO 11148 
leesbaar op de machine aangeduid zijn. De me-
dewerker/gebruiker moet contact opnemen met 
de fabrikant om reserve-etiketten aan te vragen 
als hij die nodig heeft.

 ▸ Gebruik nooit een beschadigde machine voor 
schroefverbindingen.

 ▸ Gebruik alleen origineel Würth-toebe-
horen en originele Würth-reserveonder-
delen.

Gevaren door rondslingerende on-
derdelen
 ▸ Bij een breuk van het werkstuk of een van de 
accessoires of het machinewerktuig zelf kunnen 
onderdelen met hoge snelheid rondgeslingerd 
worden.

 ▸ Bij het gebruik van de machine voor schroef-
verbindingen moet altijd een slagbestendige 
oogbescherming worden gedragen. De graad 
van de vereiste bescherming moet voor ieder 
afzonderlijk gebruik apart beoordeeld worden.

 ▸ Er moet verzekerd worden dat het werkstuk stevig 
bevestigd is.

Gevaren door grijpen/opwikkelen
 ▸ Gevaren door grijpen/opwikkelen kunnen leiden 
tot verstikking, scalpering en/of snijwonden 
indien kleding, sieraden, halskettingen, haren of 
handschoenen niet op afstand van de machine 
of accessoires worden gehouden.

 ▸ Handschoenen kunnen gevangen raken in de 
draaiende aandrijving, wat tot verwondingen of 
breuken van vingers kan leiden.

 ▸ Bij draaiende aandrijvingsvattingen en -verlen-
gingen kunnen gegommeerde of met metaal 
versterkte handschoenen gemakkelijk gegrepen/
opgewikkeld worden.

 ▸ Draag geen loszittende handschoenen of hand-
schoenen met afgesneden of versleten vingers.

 ▸ Houd nooit de aandrijving, de vatting of verlen-
ging vast.

 ▸ Houd uw handen weg van de draaiende aan-
drijving.

Gevaren tijdens gebruik
 ▸ Tijdens het gebruik van de machine kunnen de 
handen van de operator blootgesteld worden 
aan gevaren door pletten, slaan, snijden, slijtage 
en warmte. Draag geschikte veiligheidshand-
schoenen om de handen te beschermen.

 ▸ De operatoren en het onderhoudspersoneel 
moeten fysiek in staat zijn om de grootte, het 
gewicht en het vermogen van de machine aan 
te kunnen;

 ▸ Houd de machine correct: Wees erop voorbereid 
om de gebruikelijke en plotse bewegen te com-
penseren. Houd daarvoor beide handen gereed.

 ▸ Let erop dat uw lichaam in evenwicht is en dat u 
stevig staat.

 ▸ Bij een stroomonderbreking moet de com-
mando-inrichting voor het starten of stilleggen 
geactiveerd worden.

 ▸ Gebruik alleen de door de fabrikant aanbevolen 
smeermiddelen.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

 ▸ Indien hulpmiddelen voor het opnemen van het 
reactiedraaimoment vereist zijn, wordt aanbe-
volen om indien mogelijk een ophanginrichting 
te gebruiken. Indien dat niet mogelijk is, worden 
zijgrepen voor machines met rechte greep en 
machines met pistoolgreep aanbevolen. In 
ieder geval wordt aanbevolen om hulpmiddelen 
voor de opname van het reactiedraaimoment 
te gebruiken als het groter is dan 4 Nm bij ma-
chines met rechte grepen, groter dan 10 Nm bij 
machines met pistoolgreep en groter dan 60 Nm 
bij hoekschroevendraaiers.

 ▸ Vingers kunnen in moerendraaiers met open 
vlakke kap geplet worden.

 ▸ Gebruik het werktuig niet in nauwe ruimten en 
let erop dat uw handen niet tussen de machine 
en het werkstuk worden geplet, vooral bij het 
afschroeven.

Gevaren door herhaalde bewegin-
gen
 ▸ Bij het gebruik van een machine voor schroef-
verbindingen kan de operator bij de uitvoering 
van werkzaamheden onaangename sensaties 
ervaren in de handen, armen, schouders, hals of 
andere lichaamsdelen.

 ▸ Neem voor het werken met deze machine een 
comfortabele houding aan, let erop dat u stevig 
staat en vermijd ongunstige posities of posities 
waarbij het moeilijk is om het evenwicht te 
bewaren. De operator moet tijdens lange werken 
van lichaamshouding veranderen, wat kan 
helpen om last en vermoeidheid te voorkomen.

 ▸ Indien de operator symptomen heeft als continu 
onwel zijn, last, hartkloppingen, pijn, jeuk, doof-
heid, brandend gevoel of stijfheid, dan mogen 
deze waarschuwingstekens niet genegeerd 
worden. De operator moet deze meedelen aan 
zijn werkgever en een gekwalificeerde arts 
consulteren.

Gevaren door accessoires
 ▸ Koppel de machine af van de stroomtoevoer 
voordat het machinewerktuig of accessoire 
vervangen wordt.

 ▸ Raak geen vattingen of accessoires aan tijdens 
het slaan. Hierdoor kunnen snij-, brand- of an-
dere verwondingen ontstaan.

 ▸ Gebruik uitsluitend accessoires en verbruiksmate-
rialen in de maten en types die door de fabrikant 
van de machines voor schroefverbindingen zijn 
aanbevolen. Gebruik geen andere types of 
maten van accessoires en verbruiksmaterialen.

 ▸ Gebruik uitsluitend slagvattingen in goede 
toestand, want een gebrekkige toestand van 
handvattingen en accessoires kan ertoe leiden 
dat deze tijdens het gebruik met slagschroeven-
draaiers breken en weggeslingerd worden.

Gevaren op de werkplek
 ▸ Uitglijden, struiken en vallen zijn de belangrijkste 
oorzaken voor verwondingen op de werkplek. 
Let op oppervlakken die door het gebruik van de 
machine glad geworden kunnen zijn en op strui-
kelgevaar door de lucht- of hydraulische slang.

 ▸ Ga voorzichtig te werk in onbekende omge-
vingen. Er kunnen verdoken gevaren door stroom-
kabels of andere voedingskabels bestaan.

 ▸ De machine voor schroefverbindingen is niet 
geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke 
atmosferen en is niet geïsoleerd tegen contact 
met elektrische stroombronnen.

 ▸ Zorg ervoor dat er geen elektrische leidingen, 
gasleidingen, enz. voorhanden zijn die bij 
schade door het gebruik van de machine tot 
gevaren kunnen leiden.

Gevaren door stof en dampen
 ▸ De bij het gebruik van de machines voor schroef-
verbindingen ontstane sto̽en en dampen kunnen 
schadelijk voor de gezondheid zijn (bijv. kanker, 
aangeboren afwijkingen, astma en/of derma-
titis). Het is onontbeerlijk om een inschatting van 
het risico m.b.t. deze gevaren uit te voeren en 
geschikte regelingsmechanismen in te stellen.

 ▸ Tot het inschatting van het risico moeten het bij 
het gebruik van de machine ontstane stof en de 
daarbij mogelijk opwervelend stof behoren.

 ▸ De afvoerlucht moet zo afgevoerd worden dat er 
in een sto̾ge omgeving zo weinig mogelijk stof 
kan opwaaien.

 ▸ Indien stof of dampen ontstaan, moet de belang-
rijkste taak zijn om deze te controleren op de 
plaats van vrijstelling.

 ▸ Alle inbouwdelen of accessoires die dienen om 
rondvliegend stof of dampen op te vangen, af 
te zuigen of te onderdrukken, moeten volgens 
de aanwijzingen van de fabrikant reglementair 
gebruikt en onderhouden worden.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

 ▸ Gebruik adembeschermingsuitrustingen volgens 
de aanwijzingen van uw werkgever of zoals 
vereist door de werk- en gezondheidsbescher-
mingsvoorschriften.

Gevaren door lawaai
 ▸ De inwerking van een hoog geluidsniveau kan bij 
onvoldoende gehoorbescherming leiden tot per-
manente gehoorschade, gehoorverlies en andere 
problemen, zoals tinnitus (piepen, suizen, Áuiten 
of zoemen in het oor). Het is onontbeerlijk om 
een inschatting van het risico m.b.t. deze gevaren 
uit te voeren en geschikte regelingsmechanismen 
in te stellen.

 ▸ Tot de regelingsmechanismen voor risicobeper-
king behoren maatregelen zoals het gebruik van 
isolerende sto̽en om schel lawaai van werk-
stukken te beperken.

 ▸ Gebruik gehoorbeschermingsuitrustingen volgens 
de aanwijzingen van uw werkgever en zoals 
vereist door de werk- en gezondheidsbescher-
mingsvoorschriften.

 ▸ De machine voor schroefverbindingen moet 
volgens de aanbevelingen in deze handleiding 
worden gebruikt en onderhouden om een 
onnodige verhoging van het geluidsniveau te 
voorkomen.

 ▸ Indien de machine voor schroefverbindingen 
over een geluiddemper beschikt, dan moet altijd 
verzekerd worden dat deze bij het gebruik van 
de machine voor schroefverbindingen ter plaatse 
is en zich in goede conditie bevindt.

 ▸ De verbruiksmaterialen en het machinewerktuig 
moeten volgens de aanbevelingen van deze 
handleiding gekozen, onderhouden en ver-
vangen worden om een onnodige verhoging van 
het geluidsniveau te voorkomen.

Gevaren door trillingen
 ▸ De inwerking van trillingen kan zenuwschade en 
bloedcirculatiestoornissen in handen en armen 
veroorzaken.

 ▸ Houd uw handen weg van de vattingen van de 
moerendraaier.

 ▸ Draag bij werken in een koude omgeving warme 
kleding en houd uw handen warm en droog.

 ▸ Indien u vaststelt dat de huid van uw vingers of 
handen gevoelloos wordt, jeukt, pijn doet of wit 
verkleurt, dan moet u stoppen met werken met de 
machine, uw werkgever op de hoogte brengen 
en een arts raadplegen.

 ▸ De machine voor schroefverbindingen moet 
volgens de aanbevelingen in deze handleiding 
worden gebruikt en onderhouden om een onno-
dige versterking van de trillingen te voorkomen.

 ▸ Gebruik geen versleten of slecht passende vat-
tingen en verlengstukken, omdat dat hoogstwaar-
schijnlijk de trillingen aanzienlijk versterkt.

 ▸ De verbruiksmaterialen en het machinewerk-
tuig moeten volgens de aanbevelingen van 
deze handleiding gekozen, onderhouden en 
vervangen worden om een onnodige versterking 
van de trillingen te voorkomen.

 ▸ Indien mogelijk moeten mo̾ttings gebruikt 
worden.

 ▸ Gebruik indien mogelijk een standaard, klem of 
compensatie-inrichting om het gewicht van de 
machine te dragen.

 ▸ Houd de machine vast met een niet al te vaste, 
maar stevige greep en houd rekening met de 
vereiste handreactiekrachten, want het trillings-
risico wordt doorgaans groter bij een grotere 
greepkracht.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen 
voor pneumatische machines
 ▸ Perslucht kan ernstige letsels veroorzaken.
 — Als de machine niet in gebruik is, voor het vervan-
gen van accessoires of bij de uitvoering van repa-
ratiewerken, moet de luchttoevoer altijd geblok-
keerd worden, moet de druk van de luchtslang 
worden gelaten en moet de machine ontkoppeld 
worden van de persluchttoevoer.

 — Richt de luchtstroom nooit op uzelf of anderen.
 ▸ Rondslaande slangen kunnen ernstige letsels 
veroorzaken. Controleer daarom altijd of de 
slangen en hun bevestigingsmiddelen niet be-
schadigd of losgekomen zijn.
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Goedgekeurd gebruik

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het 
vast- en losdraaien van schroeven in hout, metaal en 
kunststo̽en. Het apparaat mag alleen met perslucht 
worden gebruikt. Het apparaat is niet geschikt 
voor gebruik als hendel, breek- of slagwerktuig. 
Het apparaat is voor gebruik met originele Würth 
systeemaccessoires bestemd.
Elk ander gebruik geldt als niet-goedgekeurd.

Voor schade door niet goedgekeurd 
gebruik is de gebruiker verantwoordelijk.

Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

   WAARSCHUWING
Gebruiksaanwijzing lezen

Geschikte gehoorbescher-
ming dragen

Geschikte veiligheidsbril 
dragen

Elementen van het apparaat

Overzicht (afb. I)
 1 Schakelaar (aan-/uitschakelaar)
 2 Opzetstukhouder
 3 Schakelaar (draaimoment)
 4 Draairichting
 5 Handgreep
 6 Persluchtaansluiting
 7 Slangaansluiting (Würth-systeemaccessoire)
 8 Slangklem (Würth-systeemaccessoire)
 9 Persluchtslang (Würth-systeemaccessoire)

Technische gegevens

Art. 5714 308 X
Gereedschapshouder vierkant 1/2 "
Onbelast toerental 9 000 min-1

Max. draaimoment 750 Nm
Persluchtaansluitingsdraad 1/4 "
Gemiddeld luchtverbruik 135 l/min
Slangwijdte (min.) 9 mm
Werkdruk (max.) 6,3 bar
Gewicht 1,1 kg

 ▸ Koude lucht moet van de handen afgeleid 
worden.

 ▸ Gebruik bij slag- en impulsschroevendraaiers 
geen snelsluitkoppelingen aan de werktuiginlaat. 
Gebruik voor slangaansluitingen met draad 
alleen gehard staal (of een materiaal met verge-
lijkbare schokvastheid).

 ▸ Zorg ervoor dat de maximale druk die op de 
machine aangegeven wordt, niet overschreden 
wordt.

 ▸ Indien universele draaikoppelingen (klauwkop-
pelingen) worden gebruikt, moeten borgpennen 
gebruikt worden en gebruikt u Whipcheck-slang-
bevestigingen als bescherming tegen het 
loskomen van de verbinding tussen de slang en 
de machine of van slangen onderling.

 ▸ Bij draaimomentgeregelde machines met 
continue rotatie heeft de luchtdruk veiligheidsre-
levante invloed op de prestatie. Daarom moeten 
vereisten m.b.t. de lengte en diameter van de 
slang vastgelegd worden.

 ▸ Draag op lucht werkende machines nooit bij de 
slang.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen
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 ▸ Controleer dagelijks de waterafscheiders en leeg 
deze, anders kan corrosie in het persluchtsysteem 
en in het apparaat ontstaan en kan de slijtage 
worden verhoogd.

 ▸ Afvoeren aan het apparaat moeten direct bij het 
koppelingspunt met een perslucht-onderhoudseen-
heid (filter/waterafscheider/olisr) worden uitge-
rust. Controleer dagelijks de oliër en vul deze (bij) 
met geschikte olie.

De hoeveelheid lucht is even belangrijk als de lucht-
druk. Vuil op de slangaansluitingen of water in het 
systeem kan de luchtstroom zodanig beïnvloeden, 
dat het apparaat niet meer over voldoende lucht 
beschikt, ook al is de weergegeven druk hoog.

 ▸ Voordat naar een storing in het apparaat wordt 
gezocht moet eerst de persluchttoevoer en de 
persluchtbron op oorzaken, die de volumestroom 
(vuil, water) beïnvloeden, worden onderzocht.

Apparaat en persluchttoevoer aan-
sluiten

Let op !

De aandrijving van het apparaat moet altijd 
voldoende gesmeerd zijn.

 ¾ Vóór het eerste gebruik, dan dagelijks oliën.
 ¾ Indien het werktuig meerdere dagen niet 
gebruikt is, moeten ca. 5 druppels pneumatische 
olie handmatig in de persluchtaansluiting 
worden gebracht.

Let op !

Alleen gebruiken met schone, droge, gecomprimeerde 
lucht met geregelde druk van 6,3 bar.

   GEVAAR !

Verwondingsgevaar door falen van 
snelsluitkoppelingen en daardoor 
ongecontroleer rondslaande slangen.

 ¾ Snelsluitkoppelingen niet direct 
aan het apparaat en niet onder 
een minimumafstand van 20 cm 
aanbrengen.

 ▸ Schroef de slangaansluiting [7] aan de perslucht-
aansluiting [6] van het apparaat.

 ▸ Schuif de slangklem [8] op de persluchtslang [9].
 ▸ Schuif de persluchtslang [9] tot aan de aanslag 
op de slangaansluiting [7].

 ▸ Bevestig de slangklem [8] kort voor het einde aan 
de persluchtslang [9].

Emissiewaarden

Geluidsniveau conform ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Geluidsdrukniveau (slagen) 92,7 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 
(slagen)

103,7 dB(A)

Geluidsdrukniveau (vrij toe-
rental)

88,6 dB(A)

Geluidsvermogensniveau (vrij 
toerental)

99,6 dB(A)

Meetonzekerheid K 3 dB(A)

Vibratieniveau conform  
ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Trillingsemissiewaarde 7,88 m/s²
Meetonzekerheid K 1,27 m/s²

Bescherming apparaat

   VOORZICHTIG !

Gevaar voor letsels of materiële 
schade.

 ¾ De maximaal toegestane 
bedrijfsdruk van 6,3 bar mag niet 
overschreden worden, gebruik 
indien nodig een drukregelaar.

Om beschadigingen door vervuilde perslucht te 
voorkomen moet in het leidingsysteem een per-
slucht-onderhoudseenheid worden gebruikt. Bij 
slanglengten van meer dan 10 meter moet het 
apparaat worden uitgerust met een klein olie-
systeem, omdat anders de toevoer van olie niet 
is gewaarborgd. De persluchtvoorziening moet 
voldoende gedimensioneerd zijn!

In gebruik nemen

Persluchtvoorziening
Voor een goede werking van het product is gefil-
treerde, droge, geoliede perslucht in voldoende 
hoeveelheid vereist.

 — Bij het genereren van perslucht door verdichters 
(compressor) condenseert het van nature in de 
lucht aanwezige vocht en wordt verzameld als 
condenswater in drukvat en leidingen.

 — Dit condensaat moet door waterafscheiders wor-
den verwijderd. 
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Bediening

 ▸ Steek een geschikt werktuig (Würth-systeemacces-
soire) op de opzetstukhouder [2].

 ▸ Controleer of het werkstuk goed vastzit.
 ▸ Stel de draairichting [4] en het draaimoment [3] 
aan de schakelaar in.

 ▸ Houd het apparaat vast aan de handgreep [5].
 ▸ Inschakelen: 
 — Bedien de schakelaar [1].
 ▸ Uitschakelen: 
 — Laat de schakelaar [1] los.

Onderhoud / verzorging

   VOORZICHTIG !

Verwondingen of materiële schade.
 ¾ Het apparaat alleen bij 
losgekoppelde persluchttoevoer 
reinigen en onderhouden.

 ▸ Houd de behuizing en het apparaat droog, 
schoon en vrij van olie. Gebruik nooit remvloei-
stof, benzine of oplosmiddelen voor het reinigen.

 ▸ Controleer of de schroeven vastzitten.

Garantie

Voor dit Würth-apparaat bieden we een garantie op 
basis van de wettelijke/landspecifieke bepalingen, 
vanaf de datum van aankoop (factuur of pakbon 
dient als bewijs). Ontstane schade wordt door 
vervanging of reparatie verholpen. Schade, die het 
gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de 
garantie. Garantieclaims wordt alleen geaccepteerd 
als het apparaat ongedemonteerd aan een Würth 
-vestiging, Würth -vertegenwoordiger of erkend 
Würth-servicecentrum wordt overhandigd. Techni-
sche wijzigingen voorbehouden.
Voor drukfouten zijn wij niet aansprakelijk.

Milieuvoorschriften

Gooi het apparaat nooit weg bij het 
normale huisvuil. Voer het apparaat 
af via een erkend afvalverwerkings-
bedrijf of via uw gemeentelijke 
afvalinzamelpunt. De actueel 
geldende voorschriften opvolgen. Bij 
twijfel contact opnemen met uw 

afvalinzamelpunt. Alle verpakkingsmaterialen op 
milieuvriendelijke wijze afvoeren.

Toebehoren en reserveonderdelen

Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige productie- 
en controleprocessen uitvallen, moet de reparatie 
worden uitgevoerd door een Würth masterService.   
Bij alle vragen en reserveonderdeelbestellingen, 
altijd het artikelnummer op het typeplaatje van het 
apparaat opgeven. De actuele reserveonderdeellijst 
van dit apparaat kan op internet via "http://www.
wuerth.com/partsmanager" worden opgeroepen of 
bij de dichtstbijzijnde vestiging van Würth worden 
aangevraagd.

 EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid, 
dat dit product voldoet aan de volgende normen of 
richtlijnen:

Normen
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

volgens de bepalingen van de richtlijnen:
EG-richtlijn
• 2006/42/EG

Technische documentatie bij: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Procuratiehouder - Hoofd 
productmanagement

Procuratiehouder - 
Hoofd Kwaliteit

Künzelsau: 25/03/2019
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For din sikkerhedDK
Læs og følg denne betjeningsvej-
ledning inden den første brug af 
dit apparat. Gem denne driftsvejled-
ning til senere brug eller til senere ejere.

Den driftsansvarliges forpligtelser
Den driftsansvarlige forpligter sig til kun at lade 
personer arbejde med dette apparat, som

 — er fortrolige med de grundlæggende bestemmel-
ser om arbejdssikkerhed og ulykkesforebyggelse 
og som er blevet undervist i håndteringen af ap-
paratet

 — har læst og forstået denne betjeningsvejledning, 
især kapitlet „Sikkerhedshenvisninger“

Personalets forpligtelser
Alle personer, som arbejder med apparatet, forplig-
ter sig inden arbejdets start til

 — at overholde de grundlæggende bestemmelser 
om arbejdssikkerhed og ulykkesforebyggelse

 — at læse denne betjeningsvejledning, især kapitlet 
„Sikkerhedshenvisninger“.

Sørg inden arbejdspladsen forlades for, at der 
heller ikke ved fravær kan opstå nogen person- eller 
materielle skader.

Forbud mod egenmægtige ændringer 
og ombygninger
Det er forbudt at foretage ændringer på apparatet 
eller at fremstille ekstraudstyr. Sådanne ændringer 
kan føre til personskader og fejlfunktioner.

 ▸ Apparatet må kun repareres af hertil anviste og 
skolede personer. Brug altid kun originale reser-
vedele fra Würth. Derved sikres det, at appara-
tets sikkerhed bibeholdes.

Tegn og symboler
Tegnene og symbolerne i denne vejledning skal 
hjælpe dig med at benytte maskinen hurtigt og 
sikkert.

Henvisning
Informationer om den mest e̽ektive hhv. 
mest praktiske brug af apparatet.

 ▸ Handlingsskridt 
Den definerede r kkef¡lge letter dig en korrekt 
og sikker brug.

 3 Resultat 
Her beskrives resultatet af en række handlingsskridt.

 [1] Positionsnummer 
Positionsnumre i teksten er kendetegnet med 
kantede parenteser [].

Fareniveauer og advarselshenvisnin-
ger
I denne betjeningsvejledning anvendes de følgende 
fareniveauer for at henvise til potentielt farlige 
situationer:

   FARE !

Den farlige situation er umiddelbart 
forestående og vil, hvis 
foranstaltningerne ikke følges, føre til 
alvorlige kvæstelser eller død.

   ADVARSEL !

Den farlige situation kan opstå og vil, 
hvis foranstaltningerne ikke følges, føre 
til alvorlige kvæstelser eller død.

   FORSIGTIG !

Den farlige situation kan opstå og vil, 
hvis foranstaltningerne ikke følges, føre 
til lette eller mindre kvæstelser.

Obs !

En muligvis skadelig situation kan opstå og vil, hvis 
den ikke undgås, føre til materielle skader.

Sikkerhedshenvisningernes opbygning

   FARE !

Farens type og kilde!
 ÂKonsekvenser ved manglende over-
holdelse

 ¾ Foranstaltninger til afværgelse af 
faren
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Generelle sikkerhedshenvisninger

Specielle sikkerhedshenvisninger

 ▸ Det er strengt nødvendigt at læse sikkerhedshen-
visningerne inden den første ibrugtagning!
 — Ved manglende overholdelse af betjeningsvejled-
ningen og sikkerhedshenvisninger, kan der opstå 
skader på apparatet og fare for brugeren og an-
dre personer.

 ▸ Alle personer, som er beskæftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet, 
skal v re tilsvarende kvalificeret.

 ▸ Sikkerhedsanvisningerne må ikke blive væk – 
udlever dem til brugeren.

 ▸ Maskinerne skal vedligeholdes regelmæssigt for 
at kontrollere, at de i den foreliggende del af 
ISO 11148 krævede dimensioneringsværdier og 
m rkninger findes i l sbar tilstand pn maskinen. 
Den ansatte/brugeren skal kontakte producenten 
for at få tilsendt reserveetiketter til mærkning, hvis 
dette er nødvendigt.

 ▸ Anvend aldrig en beskadiget maskine til skruefor-
bindelser.

 ▸ Brug kun originalt tilbehør og reserve-
dele fra Würth.

Fare på grund af udslyngede dele
 ▸ Hvis emnet eller en af tilbehørsdelene eller 
endda selve maskinens værktøj brækker kan der 
slynges dele ud med høj hastighed.

 ▸ Ved brug af en maskine til skrueforbindelser 
skal der altid bæres en slagfast øjenbeskyttelse. 
Graden af den nødvendge beskyttelse bør vur-
deres separat ved hver enkelt anvendelse.

 ▸ Der skal sikres, at emnet sikkert fastgjort.

Fare på grund af indtrækning/indvik-
ling
 ▸ Indtrækning/indvikling kan føre til kvælning, 
skalpering og/eller snitskader, hvis man ikke 
holder løstsiddende tøj, personlige smykker, 
halskæder eller handsker væk fra maskinen og 
dens tilbehørsdele.

 ▸ Handsker kan indfanges når maskinen roterer, 
hvad der kan føre til skader eller brud på 
fingrene.

 ▸ Ved roterende drivpatroner og forlængere kan 
gummierede eller metalforstærkede handsker let 
trækkes- eller vikles ind.

 ▸ Anvend ikke løstsiddende handkser eller hand-
sker med afsknrne eller slidte handskefingre.

 ▸ Hold aldrig drevet, patronen eller forlængeren 
fast.

 ▸ Hold dine hænder væk fra det roterende drev.

Farer under brugen
 ▸ Under brugen af maskinen kan brugeren komme 
i klemme med hænderne, han kan skære sig 
og de kan udsættes for slidmateriale og varme. 
Anvend egnede handsker til beskyttelse af 
hænderne.

 ▸ Brugerne og vedligeholdelsespersonalet skal 
være fysisk i stand til at håndtere maskinens 
størrelse, vægt og ydelse.

 ▸ Hold maskinen rigtigt: Vær klar til at modvirke de 
normale eller pludselige bevægelser – vær klar 
med begge hænder.

 ▸ S¡rg for, at du er i balance og at du stnr sikkert.
 ▸ Sluk straks for maskinen ved en afbrydelse af 
strømforsyningen.

 ▸ Anvend det af producenten anbefalede sm¡re-
middel.

 ▸
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Specielle sikkerhedshenvisninger

 ▸ I tilfælde, hvor der kræves et hjælpemiddel til 
absorbering af reaktionsdrejningsmomentet, an-
befales det, at anvende en ophængningsanord-
ning når dette er muligt. Hvis ikke dette er muligt, 
anbefales der sidehåndtag til maskiner med lige 
greb og til maskiner med pistolgreb. I alle til-
fælde anbefales det, at anvende et hjælpemiddel 
til absorbering af reaktionsdrejningsmomentet, 
hvis dette er større end 4 Nm ved maskiner med 
lige greb, og større end 10 Nm ved maskiner 
med pistolgreb og større end 60 Nm ved vinkel-
skruemaskiner.

 ▸ Fingre kan komme i klemme i møtrikdrejere med 
nbne Áade hoveder.

 ▸ Anvend ikke dette værktøj i små trange rum 
og vær opmærksom på, at dine hænder ikke 
kommer i klemme mellem maskinen og emnet, 
især når dette skrues af.

Farer på grund gentagne bevægelser
 ▸ Ved anvendelse af en maskine til skruefor-
bindelser kan brugeren under udførelsen af 
arbejdsrelaterede aktiviteter opleve ubehagelige 
fornemmelser i hænder, arme, skuldre, halsom-
rådet eller andre kropsdele.

 ▸ Indtag en bekvem stilling når du arbejder med 
denne maskine, sørg for at stå sikkert og undgå 
ufordelagtige positioner eller sådanne, hvor det 
er sv rt at holde balancen. Brugeren b¡r af 
og til ændre sin holdning ved længerevarende 
arbejder, hvad der kan hjælpe med at undgå 
ubehageligheder og træthed.

 ▸ Hvis brugeren bemærker symptomer som f.eks. 
vedvarende ildebefindende, ubehag, bankning, 
smerte, kløe, følelsesløshed, svie eller stivhed, 
bør disse advarselstegn ikke ignoreres. Brugeren 
bør meddele dette til sin arbejdsgiver og søge 
kvaliceret l gehj lp.

Farer på grund tilbehørsdele
 ▸ Afbryd maskinen fra strømforsyningen, inden der 
skiftes maskinværktøj eller tilbehørsdel.

 ▸ Berør ikke patroner eller tilbehørsdele under 
slagskruningen, da dette kan øge faren for at 
skære og forbrænde sig eller faren for skader på 
grund af vibrationer.

 ▸ Anvend udelukkende tilbehørsdele og for-
brugsmaterialer og de af producentern af disse 
maskiner anbefalede størrelser og typer og 
ingen andre typer eller størrelser tilbehørsdele og 
forbrugsmaterialer.

 ▸ Anvend udelukkende slagpatroner, der er i god 
tilstand, da patroner og tilbehørsdele i dårlig 
tilstand kan medføre, at disse brækker og slynges 
ud når de anvendes sammen med slagnøgler.

Farer på arbejdspladsen
 ▸ Udskridning, fald og snublen er den vigtigste 
årsag til skader på arbejdspladsen. Vær op-
m rksom pn overÁader, som kan v re blevet 
glatte på grund af maskinens brug, og på faren 
for at snuble over luft- eller hydraulikslangen.

 ▸ Vær forsigtig i ukendte omgivelser. Der kan 
findes skjulte farer snsom str¡mkabler eller andre 
forsyningsledninger.

 ▸ Denne maskine til skrueforbindelser er ikke 
beregnet til anvendelse i eksplosionsfarlig 
atmosfære og er ikke isoleret mod kontakt med 
elektriske strømkilder.

 ▸ S¡rg for, at der ikke findes nogen elektriske 
ledninger, gasrørsledninger osv., der kan føre til 
farer i tilfæde af en beskadigelse på grund af 
maskinen.

Farer på grund støv og dampe
 ▸ De ved anvendelse af maskiner til skruefor-
bindelser forekommende støv og dampe 
kan forårsage sundhedsskader (f.eks. kræft, 
fødselsdefekter, astma og/eller dermatitis); det 
er bydende nødvendigt at foretage en risikovur-
dering vedr¡rende disse risici og at gennemf¡re 
egnede regulatoriske mekanismer.

 ▸ I denne risikovurdering skal der tages hensyn til 
den ved anvendelsen af maskinen opståede støv 
og den i den forbindelse muligvis ophvirvlede 
eksisterende støv.

 ▸ Udsugningsluften skal udledes på en sådan 
måde, at ophvirvlingen af støv i støvfyldte omgi-
velser reduceres til et minimum.

 ▸ Hvis der opstår støv og dampe, bør den vigtigste 
opgave være, at kontrollere afgivelsen af disse, 
der hvor de opstår.

 ▸ Alle til opsamling, udsugning eller til undertryk-
kelse af luftbåret støv eller dampe beregnede 
indbygnings- eller tilbehørsdele på maskinen skal 
anvendes og vedligeholdes korrekt i henhold til 
producentens anvisninger.

 ▸ Anvend åndedrætsudstyr i henhold til din 
arbejdsgivers anvisninger eller som krævet i 
arbejds- og sundhedsbestemmelserne.
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Specielle sikkerhedshenvisninger

Farer på grund af støj
 ▸ Et højt støjniveau kan ved utilstrækkelig beskyt-
telse føre til vedvarende høreskader, høretab og 
andre problemer, som f.eks. tinnitus (ringende, su-
sende, Á¡jtende eller summende l\de i ¡ret). Det 
er bydende nødvendigt at foretage en risikovur-
dering vedr¡rende disse risici og at gennemf¡re 
egnede regulatoriske mekanismer.

 ▸ Til de til risikoreducering egnede regulatoriske 
mekanismer hører foranstaltninger som brug af 
isoleringsmaterialer for at undgå de på emnerne 
optrædende ringelyde.

 ▸ Anvend høreværn/udstyr i henhold til din ar-
bejdsgivers anvisninger og som krævet i arbejds- 
og sundhedsbestemmelserne.

 ▸ Denne maskine til skrueforbindelser skal 
anvendes og vedligeholdelse i henhold til de i 
denne vejledning indeholdte anbefalinger for at 
undgå en unødig forøgelse af støjniveauet.

 ▸ Har denne maskine til skrueforbindelser en lyd-
dæmper, skal man altid sørge for, at denne er til 
stede når der arbejdes med maskinen og at den 
er i en god tilstand.

 ▸ Forbrugsmaterialerne og maskinens værktøj skal 
vælges, vedligeholdelse og udskiftes i henhold til 
anbefalingerne i denne vejledning for at undgå 
en unødig forøgelse af støjniveauet.

Farer på grund af vibrationer
 ▸ Vibrationer kan forårsage skader på nerver og 
forst\rrelser i blodcirkulationen i h nder og 
arme.

 ▸ Hold hænderne væk fra møtrikdrejeenhedens 
patroner.

 ▸ Anvend varmt tøj ved arbejder i kolde omgivelser 
og hold dine hænder varme og tørre.

 ▸ Hvis du konstaterer, at huden pn dine fingre eller 
hænder bliver følelsesløse, klør, smerter eller 
bliver hvide, skal du indstille arbejdet med ma-
skine, informre din arbejdsgiver og opsøge læge.

 ▸ Denne maskine til skrueforbindelser skal 
anvendes og vedligeholdelse i henhold til de i 
denne vejledning indeholdte anbefalinger for at 
undgå en unødig forøgelse af vibrationerne.

 ▸ Anvend ikke slidte eller dårligt passende patroner 
og forlængere, da dette med stor sandsynlighed 
fører til en betydelig forøgelse af vibrationerne.

 ▸ Forbrugsmaterialerne og maskinens værktøj skal 
vælges, vedligeholdelse og udskiftes i henhold til 
anbefalingerne i denne vejledning for at undgå 
en unødig forøgelse af vibrationerne.

 ▸ Om muligt, skal der anvendes mu̽efittings.
 ▸ Benyt om muligt altid en stander, en spænde- 
eller udligningsanordning for at holde maskinens 
vægt.

 ▸ Hold maskinen med et ikke alt for fast, men 
sikkert greb ved overholdelse af de nødvendige 
hånd-reaktionskræfter, da vibrationsrisikoen 
som regel bliver større jo fastere man holder om 
grebet.

Ekstra sikkerhedsanvisninger til pne-
umatiske maskiner
 ▸ Trykluft kan forårsage alvorlige skader.
 — Når maskinen ikke bruges, inden udskiftning af 
tilbehørsdele eller når der udføres reparationar-
bejder skal lufttilførslen altid afbrydes, luftslan-
gen skal gøres trykløs og maskinen afbrydes fra 
tryklufttilførslen.

 — Ret aldrig luftstrømmen mod dig selv eller andre 
personer.
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Formålsbestemt anvendelse

Apparatet må kun anvendes til tilspænding og 
løsning af skruer i træ, metal og plast. Apparatet 
må kun anvendes trykluft. Apparatet er ikke egnet 
som løfte, bræk- eller slagværktøj. Dette apparat 
er beregnet til brug sammen med originalt Würth 
systemtilbehør.
Enhver anden brug anses som ikke-formålsbestemt.

Brugeren hæfter for skader, som skyldes 
ikke-formålsbestemt anvendelse.

Symboler på apparatet

Symbol Betydning

   ADVARSEL
Læs betjeningsvejledning!

Bær et egnet høreværn.

Bær beskyttelsesbriller.

Apparatets elementer

Oversigt (fig. I)
 1 Kontakt (tænd-/sluk)
 2 Værktøjsholder
 3 Kontakt (drejningsmoment) 
 4 Drejeretning
 5 Håndgreb
 6 Tryklufttilslutning
 7 Slangetilslutning (Würth systemtilbehør)
 8 Slangeklemme (Würth systemtilbehør)
 9 Trykluftslange (Würth systemtilbehør)

Tekniske data

Art. 5714 308 X
V rkt¡jsholder firkant 1/2 "
Tomgangsomdrejningstal 9 000 min-1

Maks. drejningsmoment 750 Nm
Tryklufttilslutningsgevind 1/4 "
Gennemsnitligt luftforbrug 135 l/min
Slangediameter (min.) 9 mm
Driftstryk (max.) 6,3 bar
Vægt 1,1 kg

 ▸ Løbske slanger kan forårsage alvorlige skader. 
Kontrollér altid, om slangerne og deres fastgørel-
sesmidler er ubeskadiget og ikke har løsnet sig.

 ▸ Kold luft skal ledes væk fra hænderne.
 ▸ Anvend ved slag- og impulsnøgler ingen lyn-
koblinger på værktøjsindgangen. Ved slange-
tilslutninger med gevind bør der kun anvendes 
tilslutninger af hærdet stål (eller af et materiale 
med lignende styrke).

 ▸ Sørg for, at det på maskinen angivne maksimale 
tryk ikke overskrides.

 ▸ Hvis der anvendes universal-drejekoblinger 
(klokoblinger), skal der bruges låsestifter og du 
b¡r anvende Whipcheck slangekoblinger for det 
tilfælde, at en forbindelse slange/maskine eller 
slange/slange skulle svigte.

 ▸ Ved drejningsmomentregulerede maskiner med 
kontinuerlig rotation har lufttrykket sikkerhedsrele-
vante virkninger på ydelsen. Derfor skal kravene 
til slangens l ngde og diameter defineres.

 ▸ Bær aldrig maskiner, der arbejder med luft i 
slangen.

Specielle sikkerhedshenvisninger
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 ▸ Kontrollér og tøm vandudskilleren dagligt. Ellers 
kan der opstå korrosion i trykluftanlægget og 
apparatet og øge slitagen.

 ▸ Afgange, som er bestemt til enhederne, skal 
udstyres med en trykluftvedligeholdelsesenhed 
direkte pn koblingsstedet (filter/vandudskiller/
smører). Smøreenheden skal kontrolleres dagligt 
og påfyldes den anbefalede olie (se apparatets 
specifikationer).

Luftvolumenen er lige så vigtig som lufttrykket. 
Tilsmudsninger på slangeforbindelserne eller vand 
i systemet kan være i vejen for luftgennemstrømning 
til en sådan grad, at apparatet ikke får tilstrækkelig 
luftvolumen, selv om det angivne tryk er højt.

 ▸ Inden man søger efter et problem på apparatet, 
skal man først kontrollere trykluftforsyningen og 
tr\kluftkilden for at finde nrsager til, at volumen-
strømmen er begrænset (tilsmudsninger, vand).

Tilslut apparatet til trykluftforsynin-
gen

Obs !

Apparatets drev bør altid være tilstrækkeligt smurt.
 ¾ Smør inden den første brug, derefter dagligt
 ¾ Hvis v rkt¡jet ikke har v ret brugt i Áere dage, 
dr\per du manuelt ca. 5 drnber pneumatikolie i 
tryklufttilslutningen.

Obs !

Anvend kun ren, tør komprimeret luft med reguleret 
tryk mellem med 6,3 bar.

   FARE !

Fare for skader ved defekt på 
lynkoblinger og derved ukontrollrede 
løbske slanger.

 ¾ Anbring ikke lynkoblinger direkte 
på apparatet og ikke under en 
minimumsafstand på 20 cm.

 ▸ Skru slangetilslutningen [7] på apparatets trykluft-
tilslutning [6].

 ▸ Skub en egnet slangeklemme [8] på trykluft-
slangen [9].

 ▸ Skub trykluftslangen [9] til anslag på slangetilslut-
ningen [7].

 ▸ Fastgør slangeklemmen [8] kort før enden af 
trykluftslangen [9 ].

Emissionsværdier

Støjniveau iht. ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Lydtryksniveau (i brug) 92,7 dB(A)
/\de̽ektniveau  
(i brug)

103,7 dB(A)

Lydtryksniveau (frit omdrejningstal) 88,6 dB(A)
/\de̽ektniveau (frit omdrejningstal) 99,6 dB(A)
Måleusikkerhed K 3 dB(A)

Vibrationsniveau iht. ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Vibrationsemissionsværdi 7,88 m/s²
Måleusikkerhed K 1,27 m/s²

Apparatbeskyttelse

   FORSIGTIG !

Fare for person- og materielle skader.
 ¾ Det maksimalt tilladte driftstryk 
på 6,3 bar må ikke overskrides. 
Anvend om nødvendigt 
trykreduktionsventiler.

For at undgå skader forårsaget af uren trykluft, skal 
der anvendes en trykluftvedligeholdelsesenhed i rør-
systemet. For slangelængder over 10 m skal appa-
ratet være udstyret med et smøreapparat, da det 
ellers ikke kan sikret, at apparatet forsynes med olie. 
Trykluftforsyningen skal have de tilstrækkelige mål!

Ibrugtagning

Trykluftforsyning
For at apparatet skal fungere gnidningsløst, kræ-
ves der filtreret, t¡r, smurt tr\kluft i tilstr kkelige 
mængder.

 — Ved generering af trykluft via kompressorer, kon-
denseres den naturlige luftfugtighed og samler sig 
som kondensvand i trykkedlen og rørledningerne.

 — Dette kondensat skal fjernes med en vandudskiller.
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Betjening

 ▸ Sæt det passende værktøj (Würth systemtilbehør) 
på værktøjsholderen [2].

 ▸ Kontrollér, at værktøjet sidder sikert.
 ▸ Indstil drejeretning [4] og drejningsmoment [3] 
på kontakten.

 ▸ Hold apparatet fast i håndgrebet [5].
 ▸ Tænd: 
 — Tryk på kontakten [1].
 ▸ Sluk: 
 — Slip kontakten [1].

Vedligeholdelse / pleje

   FORSIGTIG !

Fare for person eller materielle skader
 ¾ Apparatet må kun rengøres 
og vedligeholdes ved afbrudt 
tryklufttilførsel.

 ▸ Hold huset og håndtaget tørt, rent og fri for olie. 
Anvend aldrig bremsevæske, benzin eller opløs-
ningsmidler til rengøring.

 ▸ Kontrollér skruer for fastgørelse.

Garanti

For dette Würth apparat yder vi en garanti iht. de 
lovm ssige / landespecifikke bestemmelser (doku-
mentation ved faktura eller følgeseddel). Opståede 
skader afhjælpes ved ombytning eller reparation. 
Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke 
dækket af garantien. Reklamationer kan kun aner-
kendes, hvis apparatet bliver aÁeveret uadskilt til en 
Würth filial, din Würth repr sentant eller et autori-
seret Würth kundeservicecenter. Tekniske  ndringer 
forbeholdes.
Vi påtager os intet ansvar for trykfejl.

Miljøinformationer

Smid under ingen omstændigheder 
apparatet i det normale hushold-
ningsa̽ald. Bortskaf apparatet via 
et godkendt renovationsfirma eller 
dit kommunale renovationsselskab. 
Overhold de gældende forskrifter. 
Kontakt renovationsselskabet, hvis 

du er i tvivl. Bortskaf alle indpakningsmaterialer 
miljøvenligt.

Tilbehør og reservedele

Hvis apparatet svigter på trods omhyggelig pro-
duktionskontrol og afprøvning, skal reparationen 
foretages af en Würth masterService.   Ved alle 
forespørgsler og reservedelsbestillinger skal du i alle 
tilfælde oplyse varenummeret fra apparatets type-
skilt. Den aktuelle reservedelsliste til dette apparat 
kan hentes på internettet på „http://www.wuerth.
com/partsmanager“ eller bestilles pn hos den 
n rmeste Würth filial.

 EF-konformitetserklæring

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og 
normative dokumenter:

Standarder
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

iht. til bestemmelserne i direktiv:
EF-direktiv
• 2006/42/EF

Teknisk dokumentation fås hos: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, afd. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist - produktstyrings-
chef

Prokurist - kvalitetschef

Künzelsau: 25.03.2019
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For din sikkerhetNO
Les denne brukerveiledningen 
før maskinen tas i bruk for første 
gang og følg anvisningene. Ta 
vare på denne brukerveiledningen for 
senere bruk og gi den videre til neste 
eier.

Eierens forpliktelser
Eieren er forpliktet til å påse at kun

 — personer som kjenner de grunnleggende forskrif-
tene angående arbeidssikkerhet og ulykkesfore-
bygging og har fått opplæring i bruk av appa-
ratet og

 — som har lest og forstått denne driftsveiledningen, 
spesielt kapittelet «Sikkerhetsinstrukser» får ar-
beide med apparatet

Personalets forpliktelser
Alle personer som arbeider med apparatet forplik-
ter seg til at de før arbeidet begynner

 — følge grunnleggende HMS-forskrifter
 — lese denne bruksanvisningen, spesielt kapittelet 
«Sikkerhetsinstrukser".

Før arbeidsplassen forlates, skal det sikres at ingen 
personskader eller materielle skader kan oppstå 
mens den ikke er under oppsyn.

Forbud mot endringer og modifiserin-
ger på egen hånd
Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsutstyr til apparatet. Slike endringer kan 
føre til personskader og funksjonsfeil.

 ▸ Reparasjoner på apparatet må bare utføres 
av personer som er autorisert til det og har fått 
tilstrekkelig opplæring. Man må alltid bruke ori-
ginale reservedeler fra Würth. På denne måten 
kan du være sikker på at det hele tiden er trygt å 
bruke maskinen.

Tegn og symboler i denne veilednin-
gen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal 
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og 
maskinen på en rask og trygg måte.

Informasjon
Informasjoner ang. den mest e̽ektive 
hhv. mest praktikable bruken av ap-
paratet.

 ▸ Handlingspunkt 
Den definerte rekkef¡lgen gj¡r det enklere n 
benytte apparatet på en korrekt og sikker måte.

 3 Handlingsresultat 
Her finner du beskrivelsen av resultatet av en 
rekkefølge med handlingspunkter.

 [1] Posisjonsnummer 
Posisjonsnummerne er merket med [].

Advarsler (farer) på flere nivåer
I denne driftsveiledningen benyttes følgende fare-
trinn, for å informere om potensielle faresituasjoner:

   FARE !

Den farlige situasjonen er umiddelbart 
forestående og vil medføre alvorlige 
skader, muligens med døden til følge, 
hvis man ikke følger instruksene.

   ADVARSEL !

Den farlige situasjonen kan oppstå og 
vil medføre alvorlige skader, muligens 
med døden til følge, hvis man ikke 
følger instruksene.

   FORSIKTIG !

Den farlige situasjonen kan oppstå og 
vil medføre lettere skader hvis man ikke 
følger instruksene.

Obs !

Det kan oppstå en situasjon som vil kunne føre til 
materielle skader. Sørg for at denne situasjonen 
ikke oppstår.

Oppbyggingen av sikkerhetsinstruk-
sene

   FARE !

Ulike typer farer og kilder til fare!
 ÂKonsekvenser hvis instrukser og 
advarsler ikke følges

 ¾ Tiltak som avverger farer
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Generelle sikkerhetsinstrukser

Spesielle sikkerhetsinstrukser

 ▸ Les sikkerhetsinstruksene før første gangs bruk!
 — Hvis man neglisjerer brukerveiledningen og sik-
kerhetsinstruksene, kan maskinen bli skadet og 
det kan oppstå farlige situasjoner for brukeren av 
maskinen og andre personer.

 ▸ Alle personer som er involvert i igangsettingen, 
betjeningen, vedlikeholdet og reparasjon av ap-
paratet mn ha den forventete kvalifikasjonen.

 ▸ Man må passe på sikkerhetsinstruksene, gi den 
som betjener maskinen.

 ▸ Maskinene må vedlikeholdes regelmessig, for å 
kontrollere at delen som foreligger overholder de 
måleverdiene som påkreves i ISO 11148 og at 
markeringene på maskinen er lesbare. Medar-
beideren/brukeren må kontakte produsenten hvis 
det er behov for reserveetiketter for merking.

 ▸ Bruk aldri en skadet maskin til skrueforbindelser.

 ▸ Bruk kun originalt tilbehør og reserve-
deler fra Würth.

Fare grunnet deler som stikker ut
 ▸ Hvis verktøyet eller en tilbehørsdel brekker eller 
maskinverktøyet selv kan forårsake at deler 
slynges rundt med høy hastighet.

 ▸ Man må alltid benytte arbeidsbriller når 
maskinen er i på. Hvilken beskyttelse som er 
nødvendig må vurderes i hvert enkelt tilfelle.

 ▸ Man må forsikre seg om at verktøyet er godt 
festet.

Fare grunnet berøring/oppvikling
 ▸ Det kan oppstå farer ved berøring/oppvikling 
og det kan medføre kvelning, skalpering og/eller 
kuttskader, hvis man har vide klesplagg, smykker, 
kjeder eller hansker må disse holdes på behørig 
avstand fra maskinen.

 ▸ Hansker kan henge seg fast nå maskinen roterer. 
Dette kan medf¡re skader pn fingrene eller 
brudd.

 ▸ Ved roterende drevfester og -forlengelser kan det 
lett oppstå berøring/oppvikling av gummierte 
eller metallforsterkete hansker.

 ▸ Ikke benytt løstsittende hansker eller hansker med 
avkuttete eller slitte hanskefingre.

 ▸ Hold aldri drevet, holderen eller drevforlengelsen 
fast.

 ▸ Hold hendene borte fra drev som roterer.

Farer under drift
 ▸ Ved bruk av maskinen kan operatørens hender 
utsettes for fare grunnet klemming, slag, kutt, 
slitasje og varme. Bruk egnete hansker for å 
beskytte hendene.

 ▸ Operatøren og vedlikeholdspersonalet må være 
i stand til å håndtere maskinens størrelse, vekt og 
ytelse.

 ▸ Hold maskinen riktig: Vær forberedt på plutselige 
bevegelser, hold begge hendene klare.

 ▸ Pass på at du står stabilt.
 ▸ Frigi kommandoinnretningen for igangsetting og 
stans hvis det oppstår feil ved energiforsyningen.

 ▸ Bruk det smøremiddelet som produsenten anbe-
faler.

 ▸ I tilfeller hvor man trenger hjelpemidler for å 
registrere reaksjonsdreiemomentet, anbefales det 
at man benytter en opphengingsinnretning hvis 
det er mulig. Hvis dette ikke er nødvendig, anbe-
fales sidegrep for maskiner med rett håndtak og 
maskiner med pistolhåndtak Det anbefales i alle 
tilfeller at man benytter hjelpemiddel for registre-
ring av reaksjonsdreiemomentet når det er større 
enn 4 Nm for maskiner med rette håndtak, større 
enn 10 Nm for maskiner med pistolhåndtak og 
større enn 60 Nm for vinkelskruer.

 ▸ Man kan klemme fingrene nnr muttere dreies 
med npent Áathode.

 ▸ Ikke bruk verktøyet i trange rom og pass på at 
hendene dine klemmes mellom maskinen og 
arbeidsstykket, spesielt når det skrus av.
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Spesielle sikkerhetsinstrukser

Fare grunnet gjentatte bevegelser
 ▸ Ved bruk av en maskin med skrueforbindelse kan 
det hende at operatøren føler ubehag i hendene, 
skuldrene, i halsen eller andre kroppsdeler.

 ▸ Innta en behagelig posisjon når du arbeider ved 
denne maskinen, pass på at du holder godt fast 
og unngå ugunstige posisjoner eller slike hvor det 
er vanskelig å holde balansen. Operatøren må 
bytte posisjon under lengre arbeidsperioder slik 
at man unngår ubehag og tretthet.

 ▸ Hvis operatøren viser tegn til f. eks. vedvarende 
ubehag, problemer, smerter, kribling, døvhet, 
brenning eller stivhet er det varselsignaler som 
ikke må ignoreres. Operatøren må informere 
arbeidsgiveren sin om dette og oppsøke lege.

Farer som kan oppstå på grunn av 
tilbehørsdeler
 ▸ Koble maskinen fra energiforsyningen før maskin-
verktøyet eller tilbehørsdelen byttes ut.

 ▸ Ikke berør holdere eller tilbehørsdeler under 
slagprosessen, da dette øker faren for kutting, 
forbrenning eller skader grunnet vibrasjoner.

 ▸ Bruk kun tilbehørsdeler og forbruksmaterialer 
som har den størrelsen og typen som er anbefalt 
av produsenten for maskiner for skrueforbin-
delser. Ikke bruk andre typer eller størrelser på 
tilbehørsdelene og forbruksmaterialene.

 ▸ Bruk kun slagfester som er i god arbeidstilstand, 
da en feilaktig tilstand på håndfester og tilbehørs-
deler kan medføre at de brekker og slynges ut 
ved bruk av slagtrekker.

Farer på arbeidsplassen
 ▸ Det at man sklir eller faller er hovedgrunnene til 
skader pn arbeidsplassen. Pass pn overÁatene, 
som er blitt glatte på grunn av bruk av maskinen, 
farer som oppstår ved at man snubler i luft- eller 
hydraulikkslangen.

 ▸ Vær forsiktig i ukjente omgivelser. Det kan være 
skjulte farer grunnet strømkabel eller andre forsy-
ningsledninger.

 ▸ Maskinen for skrueforbindelser er ikke ment brukt 
i eksplosjonsfarlige omgivelser og den er ikke 
isoliert mot kontakt med elektriske strømkilder.

 ▸ Forsikre deg om at ingen elektriske ledninger, 
gassrørledninger osv. som kan medføre skader 
ved bruk av maskinen hvis de er ødelagt.

Farer grunnet støv og damp
 ▸ Ved bruk av maskiner for skrueforbindelser opp-
står det støv og damp som kan gi helseskader 
(som f. eks. kreft, fødselsfeil, astma og/eller 
dermatitt). Det er derfor nødvendig å foreta en 
risikovurdering angående disse farene og foreta 
egnete tiltak.

 ▸ I denne risikovurderingen må man ta hensyn til 
det støvet som oppstår ved bruk av maskinen og 
støvet som hvirvler opp.

 ▸ Avluften må føres bort på en slik måte at støv 
som hvirvles opp i en støvfylt omgivelse holdes 
på et minimalt nivå.

 ▸ Hvis det oppstår støv eller damp, må den vik-
tigste oppgaven være å kontrollere det på stedet 
det oppstår.

 ▸ Alle monterings- eller tilbehørsdeler på mas-
kinen som benyttes til oppsamling, oppsuging 
eller undertr\kkelse av Á\vest¡v eller damp mn 
monteres og vedlikeholdes iht. anvisningene fra 
produsenten.

 ▸ Bruk åndedrettsvern iht. anvisningene fra arbeids-
giveren din eller iht. som er påkrevet i henholds til 
arbeidsmiljøvernloven.
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Spesielle sikkerhetsinstrukser

Farer som kan oppstå på grunn av 
støy
 ▸ Påvirkning fra høyt støynivå kan ved utilstrekkelig 
hørselsvern medføre varige hørselsskader, tap av 
hørsel eller andre problemer, som f. eks. tinnitus 
(ringing, øresus, piping eller summing i øret). Det 
er derfor nødvendig å foreta en risikovurdering 
angående disse farene og foreta egnete tiltak.

 ▸ Under risikominimering hører tiltak som bruk av 
dempingsmaterialer slik at man unngår klingely-
dene som oppstår på verkstykket.

 ▸ Bruk hørselsvern iht. anvisningene fra arbeidsgi-
veren din og iht. som er påkrevet i henholds til 
arbeidsmiljøvernloven.

 ▸ Maskinen for skrueforbindelser må benyttes 
og vedlikeholdes som anbefalingene i denne 
veiledningen tilsier, slik at man unngår en unødig 
økning av støynivået.

 ▸ Hvis maskinen har en lyddemper må man alltid 
forsikre seg om at denne er på stedet når mas-
kinen er i drift og at den er i god stand.

 ▸ Forbruksmaterialene og maskinverktøyet må 
velges, vedlikeholdes og byttes ut iht. anbefa-
lingene i denne veiledningen. Slik unngår en 
unødig økning av støynivået.

Farer som kan oppstå på grunn av 
vibrasjoner
 ▸ Påvirkningen fra vibrasjoner kan medføre skader 
på nervene og feil i blodsirkulasjonen i hendene 
og armene.

 ▸ Hold hendene borte fra festene til muttertrek-
keren.

 ▸ Bruk varme klær i kalde omgivelser og hold 
hendene varme og tørre.

 ▸ Hvis du oppdager at huden pn fingrene eller 
hendene er døv, at det kribler i dem, viser tegn til 
smerte eller blir hvit, må du avslutte arbeidet ved 
maskinen og ta kontakt med arbeidsgiver og så 
oppsøke lege.

 ▸ Maskinen for skrueforbindelser må benyttes 
og vedlikeholdes som anbefalingene i denne 
veiledningen tilsier, slik at man unngår en unødig 
økning av vibrasjonene.

 ▸ Ikke bruk fester som er fester som er slitte eller 
som passer dårlig og forlengelser som med stor 
sannsynlighet medfører en betraktelig økning av 
vibrasjonene.

 ▸ Forbruksmaterialene og maskinverktøyet må 
velges, vedlikeholdes og byttes ut iht. anbefa-
lingene i denne veiledningen. Slik unngår en 
unødig økning av vibrasjonene.

 ▸ Hvis mulig b¡r man ben\tte mu̽efester.
 ▸ Så langt mulig må man bruke et stativ, en 
strammer eller en utjevningsinnretning for å holde 
maskinens vekt.

 ▸ Hold maskinen med et fast, ikke for hardt grep 
mens du overholde de nødvendige hånd-reak-
sjonskreftene, for vibrasjonsrisikoen øker med økt 
grepskraft.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser for 
pneumatiske maskiner
 ▸ Trykkluft kan medføre alvorlige skader.
 — Når maskinen ikk er i bruk, før bytte av tilbehørs-
deler eller ved utførelse av reparasjonsarbeid må 
man alltid stanse lufttilførselen, luftslangen må 
gjøres trykkløs og maskinen må kobles fra trykk-
lufttilførselen.

 — Du må aldri rette luftstrømmen mot deg selv eller 
andre personer.
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Forskriftsmessig bruk

Apparatet må kun benyttes til tiltrekking og løsning 
av skruer i tre, metall og plast. Apparatet får kun 
drives med trykkluft. Apparatet er ikke egnet for bruk 
som løfte,- brekk- eller slagverktøy. Apparatet er 
ment brukt med originalt systemtilbehør fra Würth.
Bruk av maskinen til formål som ikke er vanlig bruk 
av maskinen, anses som ikke-forskriftsmessig bruk.

Brukeren er selv ansvarlig for skader som 
oppstår på grunn av feilaktig bruk.

Symboler på maskinen

Symbol Betydning

   ADVARSEL
Les bruksanvisningen!

Bruk egnet hørselsvern!

Bruk egnet vernebrille!

Maskinens deler

Oversikt (fig. I)
 1 Bryter (AV/PÅ)
 2 Verktøyfeste
 3 Bryter (dreiemoment) 
 4 Dreieretning
 5 Håndtak
 6 Trykklufttilkobling
 7 Slangetilkobling (Würth systemtilbehør)
 8 Slangeklemme (Würth systemtilbehør)
 9 Trykkluftslange (Würth systemtilbehør)

Tekniske data

Art. 5714 308 X
Verkt¡\holder firkant 1/2 "
Tomgangshastighet 9 000 min-1

Maks. dreiemoment 750 Nm
Trykkluftstilkoblingsgjenge 1/4 "
Gjennomsnittlig luftforbruk 135 l/min
Slangebredde (min.) 9 mm
Maks. driftstrykk 6,3 bar
Vekt 1,1 kg

 ▸ Slanger som slynges rundt kan medføre alvorlige 
skader. Kontroller derfor alltid om slangene og 
festemidlene deres er uskadet og at de ikke har 
løsnet.

 ▸ Kald luft må ledes bort fra hendene.
 ▸ Ikke bruk hurtiglåskoblinger på verktøyinntaket 
til slag- og impulsmaskiner. Som slangetilkobling 
med gjenge må man kun benytte slike som er 
laget i herdet stnl (eller et verksto̽ med liknende 
støtfesthet).

 ▸ Sørg for at det maksimale trykket som er angitt 
på maskinen ikke overskrides.

 ▸ Hvis man benytter universal-dreiekoblingen 
(klokoblinger), må det settes inn stoppestifter 
og benyttes whipcheck-slangesikringer for å gi 
en beskyttelse hvis det skulle oppstå et brudd i 
forbindelsen til slangen med maskinen eller blant 
slangene.

 ▸ Ved dreiemoemntregulerte maskiner med konti-
nuerlig rotasjon har lufttrykket sikkerhetsrelevante 
virkninger på ytelsen. Derfor må kravene til 
slagens lengde og tverrsnitt være fastlagt.

 ▸ Maskiner som arbeider med luft må aldr bæres 
i slangen.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
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Kontroller oljeenheten daglig og fyll med egnet 
olje.

Luftvolumet er like viktig som lufttrykket. Tilsmus-
sing på slangeforbindelsen eller vann i systemet 
kan påvirke luftstrømmen, slik at apparatet ikke får 
tilstrekkelig luftvolum, selv om trykket som vises er 
høyt nok.

 ▸ Før man leter etter et problem ved apparatet, må 
man først undersøke trykkluftforsyningen og trykk-
luftkilden for n finne nrsaken til at volumstr¡mmen 
påvirkes (smuss, vann).

Koble apparatet til trykkluftforsynin-
gen

Obs !

Apparatets drev må alltid være tilstrekkelig smurt.
 ¾Man må apparatet før første gangs bruk og 
deretter daglig!

 ¾ Hvis verkt¡\et ikke var i bruk i Áere dager, 
heller du på ca. 5 dråper pneumatikkolje i 
trykklufttilkoblingen manuelt.

Obs !

Dette apparatet får kun benyttes med ren, tørr 
komprimert luft med regulert trykk på 6,3 bar.

   FARE !

Fare for skade grunnet hurtiglås-
koblinger og dermed ukontrollert 
slyngende slanger.

 ¾ Ikke fest hurtiglåskoblingene direkte 
på apparatet og ikke under en 
minimumsavstand på 20 cm.

 ▸ Skru på slangetilkoblingen [7] på trykklufttilkob-
lingen [6] til apparatet.

 ▸ Skyv egnet slangeklemme [8] på trykkluftslangen 
[9].

 ▸ Skyv trykkluftslangen [9] helt inn på slangetilkob-
lingen [7].

 ▸ Fest slangeklemmen [8] rett før enden av trykkluft-
slangen [9 ].

Emisjonsverdier

Støynivå iht. ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Lydtrykknivå (slag) 92,7 dB(A)
/\de̽ektnivn (slag) 103,7 dB(A)
Lydtrykknivå (fritt turtall) 88,6 dB(A)
/\de̽ektnivn (fritt turtall) 99,6 dB(A)
Måleusikkerhet K 3 dB(A)

Vibrasjonsnivå iht. ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Svingningsemisjonsverdi 7,88 m/s²
Måleusikkerhet K 1,27 m/s²

Apparatvern

   FORSIKTIG !

Fare for personskader eller materielle 
skader.

 ¾Maksimalt tillatt driftstrykk på 
6,3 bar må ikke overskrides, 
ved behov må man benytte 
trykkreduserer.

For å unngå skader grunnet tilsmusset trykkluft, 
må man benytte en trykkluftvedlikeholdsenhet i 
ledningssystemet. Ved slangelengde på over 10 m 
må apparatet være utstyrt med en liten tåkeoljer, da 
man ellers ikke kan sikre oljeforsyningen. Trykkluftfor-
syningen må være tilstrekkelig dimensjonert!

Igangsetting

Trykkluftforsyning
For en feilfri drift av apparatet trenger man tilstrekke-
lig mengde filtrert, t¡rket, oljet tr\kkluft.

 — Ved generering av trykkluft ved hjelp av fortetter 
(kompressorer) kondenserer den naturlige luftfuk-
tigheten og samler seg som kondensvann i tryk-
kjeler og rørledninger.

 — Dette kondensatet må fjernes ved hjelp av vann-
utskiller. 

 ▸ Kontroller og tøm vannutskilleren hver dag, ellers 
kan det oppstå korrosjon i trykkluftanlegget og 
apparatet og det øker slitasjen.

 ▸ Utganger som er ment brukt av apparatene må 
være utstyrt med en trykkluftsvedlikeholdsenhet på 
koblingsstedet (filter / vannutskiller /oljeenhet). 
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Betjening

 ▸ Sett egnet verktøy (Würth systemtilbehør) på 
verktøyfestet [2].

 ▸ Kontroller at verktøyet sitter godt fast.
 ▸ Innstill dreieretning [4]  og driemoment [3] på 
bryteren.

 ▸ Hold apparatet fast i håndtaket [5].
 ▸ Slå på: 
 — Aktiver bryteren [1].
 ▸ Slå av: 
 — Slipp bryteren [1].

Vedlikehold / stell av maskinen

   FORSIKTIG !

Personskader eller materielle skader.
 ¾ Rengjøring og vedlikehold av 
apparatet får kun utføres ved 
frakoblet trykkluftforsyning.

 ▸ Hold huset og håndtaket tørt, rent og fritt for olje. 
Bruk aldri bremsevæske, bensin eller løsnings-
midler til rengjøring.

 ▸ Sjekk om skruene sitter godt fast.

Garanti

For denne Würth maskinen gir vi en garanti iht. de 
lovfestete/nasjonale bestemmelsene fra kjøpsdatoen 
(dokumentert med faktura eller følgeseddel). Hvis 
maskinen er skadet, rettes dette med levering av 
en ny maskin eller reparasjon. Skader som skyldes 
feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien. Reklamasjo-
ner kan kun godtas hvis maskinen leveres i montert 
tilstand til en Würth forhandler, din faste kontakt hos 
Würth eller et serviceverksted som er autorisert av 
Würth. Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske 
endringer.
Vi påtar oss ikke noe ansvar for trykkfeil.

Miljøinformasjon

Ikke kast apparatet i husholdsnings-
avfallet. Kast apparatet hos et 
godkjent renovasjonsfirma eller hos 
ditt kommunale renovasjonsfirma. Ta 
hensyn til de aktuelle forskriftene. 
Hvis du er i tvil må du kontakte ditt 
lokale renovasjonsfirma. Emballasjen 

må kastes på miljøvennlig måte.

Tilbehør og reservedeler

Dersom maskinen slutter å virke, til tross for omhyg-
gelige produksjons- og kontrollprosesser, skal den 
repareres av Würth masterService.   Ved alle 
henvendelser knyttet til produktet og ved bestilling av 
reservedeler ber vi deg oppgi artikkelnummeret som 
står på maskinens typeskilt. Den aktuelle delelisten 
for denne maskinen finner du pn internett under 
«http://www.wuerth.com/partsmanager», eller du 
kan få den hos din nærmeste Würth-forhandler.

 EF-samsvarserklæring

Vi erklærer at vi har eneansvaret for at dette pro-
duktet er i samsvar med følgende standarder eller 
normative dokumenter:

Standarder
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

iht. bestemmelsene i direktivene:
EU-direktiv
• 2006/42/EF

Teknisk dokumentasjon finnes hos: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Strasse 12–17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
prokurist - leder produkt-
styring

prokurist - leder kvalitet

Künzelsau: 25.03.2019
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Turvallisuutesi vuoksiFI
Lue tämä käyttöohje ennen 
ensimmäistä käyttöönottokertaa 
ja toimi näiden ohjeiden mukai-
sesti. Säilytä tämä käyttöohje 
myöhempää tarvetta tai seuraavaa 
omistajaa varten.

Toiminnanharjoittajan velvollisuudet
Toiminnanharjoittaja saa antaa luvan laitteen käyt-
töön vain henkilöille, jotka

 — tuntevat työturvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
määräykset ja jotka on opastettu laitteen käyt-
töön ja jotka

 — ovat lukeneet ja ymmärtäneet tämän käyttöoh-
jeen ja erityisesti luvun Turvallisuusohjeet.

Käyttäjien velvollisuudet
Kaikkien laitetta käyttävien henkilöiden on ennen 
työskentelyn aloittamista

 — noudatettava työturvallisuus- ja tapaturmantorjun-
tamääräyksiä ja

 — luettava ja ymmärrettävä tämä käyttöohje, erityi-
sesti luku Turvallisuusohjeet.

Varmista ennen työpisteestä poistumista, että poissa 
ollessasi ei pääse tapahtumaan henkilö- eikä 
esinevahinkoja.

Muutokset ja lisälaitteet kielletään
Älä tee laitteeseen muutoksia äläkä valmista sitä 
varten lisälaitteita. Muutokset voivat aiheuttaa 
tapaturmia ja laitevikoja.

 ▸ Laitteen saa korjata vain tehtävään koulutettu 
ja valtuutettu henkilö. Käytä vain alkuperäisiä 
Würth-varaosia. Siten varmistat laitteen käyttötur-
vallisuuden.

Merkinnät ja kuvakkeet
Tämän käyttöohjeen merkinnät ja kuvakkeet 
auttavat aloittamaan laitteen käytön nopeasti ja 
turvallisesti.

Ohje
Ohjeet selittävät tehokkaimman ja käte-
vimmän tavan käyttää laitetta.

 ▸ Toimintavaiheet 
Toimintavaiheita seuraamalla laitteen käsittely on 
turvallista ja helppoa.

 3 Toiminnan tulos 
Toimintavaihetta seuraava lopputulos.

 [1] Paikkanumero 
Paikkanumerot on merkitty tekstissä hakasuluilla 
[].

Varoitusten luokittelu
Tässä käyttöohjeessa osoitetaan mahdolliset vaara-
tilanteet ja tärkeät turvallisuusohjeet seuraavasti:

   VAARA!

Vaara uhkaa välittömästi. Ohjeiden 
noudattamatta jättäminen aiheuttaa 
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.

   VAROITUS !

Vaara saattaa olla uhkaamassa. 
Ohjeiden noudattamatta jättäminen 
aiheuttaa tapaturman tai jopa 
kuoleman.

   VARO!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. 
Ohjeiden noudattamatta jättäminen 
aiheuttaa lievän tapaturman.

Huomautus!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden 
noudattamatta jättäminen aiheuttaa esinevahingon.

Turvallisuusohjeet

   VAARA!

Vaaran aiheuttaja ja tyyppi!
 ÂHuomiotta jättämisen seuraukset
 ¾ Toimet vaaran välttämiseksi
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Yleiset turvallisuusohjeet

Erityisiä turvallisuusohjeita

 ▸ Lue turvallisuusohjeet ennen ensimmäistä käyttö-
kertaa!
 — Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta 
jättäminen voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa 
käyttäjän ja muut henkilöt.

 ▸ Kaikkien tätä laitetta käyttävien, huoltavien ja 
korjaavien henkilöiden tulee olla tehtäväänsä 
koulutettuja.

 ▸ Älä hävitä turvallisuusohjeita. Anna ne laitteen 
käyttäjälle.

 ▸ Tarkista säännöllisesti, että ISO 11148 -stan-
dardin vaatimat mittausarvot ja tunnistetiedot 
ovat selvästi luettavissa. Toiminnanharjoittajan tai 
laitteen käyttäjän tulee ottaa yhteys valmistajaan, 
jos laitteen tunnistetietotarrojen tilalle tarvitaan 
uudet.

 ▸ Älä työskentele vaurioituneella laitteella.

 ▸ Käytä vain alkuperäisiä Würth-tarvik-
keita ja varaosia.

Ympäristöön sinkoutuvat osat aiheut-
tavat vaaran
 ▸ Jos laite, sen lisäosa tai työkappale rikkoutuu, 
osia saattaa sinkoutua ympäristöön suurella 
nopeudella.

 ▸ Käytä iskunkestäviä silmäsuojaimia työskennelles-
säsi tällä laitteella. Tarvittavien henkilösuojainten 
suojausluokka tulee arvioida tapauskohtaisesti 
työtehtävän mukaan.

 ▸ Varmista, että työkappale on kunnolla kiinnitetty.

Takertumisen aiheuttamat vaarat
 ▸ Vaatteet, korut, kaulaketjut, hiukset ja suojakäsi-
neet saattavat takertua tai kelautua laitteeseen, 
jos et pidä niitä riittävän kaukana laitteesta ja 
sen lisäosista. Tällöin on tukehtumisvaara sekä 
ruhjevammojen ja viiltohaavojen vaara.

 ▸ Suojakäsineet saattavat juuttua laitteen pyöriviin 
osiin. Tällöin on sormien ruhjevammojen ja viilto-
haavojen vaara.

 ▸ Kumi- ja metallivahvisteiset suojakäsineet 
saattavat takertua helposti laitteen pyörivään 
käyttömekanismiin tai jatkokappaleisiin.

 ▸ Älä käytä väljiä suojakäsineitä. Älä käytä myös-
kään sellaisia suojakäsineitä, joista sormien päät 
ovat kuluneet tai leikattu pois.

 ▸ Älä pidä kiinni käyttökoneistosta äläkä jatkovar-
resta.

 ▸ Pidä kätesi mahdollisimman kaukana laitteen 
pyörivästä käyttökoneistosta.

Vaarat laitetta käytettäessä
 ▸ Laitteen käyttäjän käsiä uhkaa ruhjevammojen, 
iskujen, viiltohaavojen, hankautumien ja 
kuumuuden aiheuttamat vaarat. Käytä suojakä-
sineitä.

 ▸ Laitteen käyttäjien ja huoltajien tulee olla fyysi-
sesti kykeneviä käsittelemään laitetta sen koko, 
paino ja teho huomioon ottaen.

 ▸ Pidä laitteesta oikein kiinni: Pidä molemmat kädet 
valmiina ja ole valppaana vastaamaan laitteen 
sekä tavanomaisiin että yllättäviin liikkeisiin.

 ▸ Seiso tukevasti ja tasapaino säilyttäen.
 ▸ Jos laitteen energiansyöttö katkeaa, siirrä laitteen 
hallintalaitteet pysäytystilaan.

 ▸ Käytä vain valmistajan suosittelemia voiteluai-
neita.
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Erityisiä turvallisuusohjeita

 ▸ Jos reaktiovääntömomentin hallitsemiseksi 
tarvitaan apuvälineitä, suosittelemme käyttämään 
jousitettua työkalukevennintä. Jos tämä ei ole 
mahdollista, suosittelemme apukahvaa suoralla 
kädensijalla ja pistoolimallisella kahvalla varustet-
tuihin laitteisiin. Suosittelemme joka tapauksessa 
käyttämään apuvälinettä reaktiovääntömomentin 
hallitsemiseksi, jos reaktiovääntömomentti on suu-
rempi kuin 4 Nm suoralla kädensijalla varuste-
tuilla koneilla, suurempi kuin 10 Nm pistoolimal-
lisella kahvalla varustetuilla koneilla ja suurempi 
kuin 60 Nm kulmaruuvinvääntimillä.

 ▸ Sormet ovat puristumisvaarassa käytettäessä 
Áat-mutterinvllnnintl.

 ▸ Älä käytä laitetta ahtaassa paikassa. Huolehdi, 
että kätesi eivät puristu laitteen ja työkappaleen 
väliin. Varo tätä erityisesti ruuvia auki kiertäes-
säsi.

Jatkuvasti toistettavien liikesarjojen 
aiheuttamat terveyshaitat
 ▸ Ruuvinväännintä käytettäessä saattavat käyttäjän 
kädet, käsivarret, olkapäät, kaularanka ja myös 
muut kehonosat rasittua haitallisesti.

 ▸ Seiso tukevasti, mutta mukavassa asennossa tätä 
laitetta käyttäessäsi. Vältä hankalia työasentoja. 
Varo erityisesti sellaisia asentoja, joissa tasa-
paino on vaikea säilyttää. Vaihda työasentoa, 
jos työ kestää pitkään. Se vähentää väsymistä ja 
rasittumista.

 ▸ Ota vakavasti kaikki rasittumista ilmaisevat oireet, 
kuten jatkuva huono olo, särky, jyskyttävä olo, 
kipu, kihelmöinti, tunnottomuus, polte ja jäykkyys. 
Ilmoita oireista esimiehelle ja mene lääkäriin.

Lisäosien aiheuttamat vaarat
 ▸ Kytke laite irti energiansyötöstä ennen kuin 
vaihdat siihen työkalua tai lisäosaa.

 ▸ Älä koske laitteen istukkaan äläkä laitteen 
lisäosiin iskutoiminnon aikana. Viiltohaavojen 
ja palovammojen vaara. Tärinän aiheuttamien 
vammojen vaara.

 ▸ Käytä vain laitteen valmistajan suosittelemia lisä-
osia ja kulutustarvikkeita; käytä vain suositellun 
kokoisia ja tyyppisiä ruuveja; älä käytä muun 
tyyppisiä ja kokoisia lisäosia ja kulutustarvikkeita.

 ▸ Käytä vain hyväkuntoista istukkaa. Huonokun-
toinen istukka tai lisäosa saattaa rikkoutua 
laitteen käytön aikana. Osien ympäristöön 
sinkoutumisen vaara.

Työskentelypaikassa esiintyvät 
vaarat
 ▸ Liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen 
ovat työskentelypaikalla tapahtuvien tapaturmien 
pääasiallisia syitä. Varo laitteen käytön aikana 
mahdollisesti liukkaaksi muuttunutta alustaa. Varo 
kompastumasta paineilma- ja hydrauliletkuihin.

 ▸ Ole erityisen varovainen, jos työskentelypaikka 
on sinulle uusi. Siellä saattaa olla sähkökaape-
leita ja muita syöttöjohtoja, joiden sijaintia et 
tiedä.

 ▸ Tätä ruuvinväännintä ei ole tarkoitettu käytettä-
väksi räjähdysvaarallisessa ympäristössä eikä 
tätä ole eristetty sähkökontakteilta.

 ▸ Varmista, että tämän laitteen käyttö ei aiheuta 
vaaraa sähkö- eikä kaasujohdoille.

Pölyn ja höyryjen aiheuttamat vaa-
rat
 ▸ Ruuvinväännintä käytettäessä muodostuvat pölyt 
ja höyryt saattavat aiheuttaa esim. syöpää, sikiö-
vaurioita, astmaa ja/tai ihottumaa. Riskianalyysin 
suorittaminen ja sitä seuraavien toimenpiteiden 
suunnitteleminen on välttämätöntä.

 ▸ Riskianalyysiin tulee ottaa mukaan sekä laitteen 
käytön tuottama pöly sekä mahdollisesti samaan 
aikaan ympäristössä leijuva pöly.

 ▸ Johda poistoilma siten, että pölyn leijuminen 
ympäristöön voidaan vähentää minimiin.

 ▸ Pölyt tai höyryt on ehdottomasti saatava hallin-
taan siinä kohdassa, missä niitä muodostuu.

 ▸ Käytä ja huolla kaikkia lentävän pölyn ja 
höyryjen keräämiseen, imemiseen tai alipaineis-
tamiseen tarkoitettuja laitteeseen asennettuja 
osia ja lisäosia valmistajan antamien ohjeiden 
mukaisesti.

 ▸ Käytä hengityssuojaimia esimiehesi antamien 
ohjeiden ja työturvallisuusmääräysten mukaisesti.
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Erityisiä turvallisuusohjeita

Melun aiheuttamat vaarat
 ▸ Voimakkaassa melussa saattaa puutteellinen 
kuulonsuojaus aiheuttaa pysyviä kuulovaurioita, 
kuulon menetyksen tai muita ongelmia kuten 
tinnitusta (korvien soimista, suhinaa, viheltämistä 
ja hyminää). Riskianalyysin suorittaminen ja sitä 
seuraavien toimenpiteiden suunnitteleminen on 
välttämätöntä.

 ▸ Riskiä voi vähentää esim. vaimentavaa materi-
aalia eristeenä käyttämällä, jolloin työstettävän 
kappaleen aiheuttama melu saadaan pienem-
mäksi.

 ▸ Käytä kuulonsuojaimia esimiehesi antamien 
ohjeiden ja työturvallisuusmääräysten mukaisesti.

 ▸ Käytä ja huolla ruuvinväännintä tässä käyttöoh-
jeessa selostettujen suositusten mukaisesti, silloin 
voit välttää melutason tarpeettoman nousun.

 ▸ Jos ruuvinvääntimen varusteluun kuuluu äänen-
vaimennin, varmista, että sen on laitteen käytön 
aikana paikalleen asennettuna ja hyvässä 
kunnossa.

 ▸ Valitse, huolla ja vaihda laitteen työkalu ja tarvik-
keet tämän käyttöohjeen suositusten mukaisesti 
siten, että voit välttää melutason tarpeettoman 
nousun.

Tärinän aiheuttamat vaarat
 ▸ Tärinä saattaa vaurioittaa hermoja ja häiritä 
käsien ja käsivarsien verenkiertoa.

 ▸ Pidä kädet kaukana ruuvinvääntimen istukasta.
 ▸ Pukeudu kylmässä ilmanalassa työskennellessäsi 
lämpimästi. Pidä kätesi kuivina ja lämpiminä.

 ▸ Jos huomaat sormiesi tai käsiesi ihon tulevan 
tunnottomaksi tai valkoiseksi, kihelmöivän tai 
särkevän, keskeytä työskentely, ilmoita asiasta 
esimiehelle ja mene lääkäriin.

 ▸ Käytä ja huolla ruuvinväännintä tässä käyttöoh-
jeessa selostettujen suositusten mukaisesti. Silloin 
voit välttää tärinän vahvistumisen.

 ▸ Älä käytä kulunutta äläkä sopimattoman kokoista 
istukkaa tai jatkovartta. Todennäköisesti sellaiset 
vahvistaisivat tärinää huomattavasti.

 ▸ Valitse, huolla ja vaihda laitteen työkalu ja tarvik-
keet tämän käyttöohjeen suositusten mukaisesti 
siten, että voit välttää tärinän vahvistumisen.

 ▸ Mahdollisuuksien mukaan käytä muhveja.
 ▸ Käytä laitteen painon hallintaan apuvälineenä 
jalustaa, puristinta tai tasauslaitetta.

 ▸ Älä purista laitteen kädensijoista liian voimak-
kaasti yrittäessäsi hallita laitteen tuottamia reak-
tiovoimia, sillä yleensä puristusvoiman kasvaessa 
tärinän aiheuttamat haitat lisääntyvät.

Paineilmakäyttöisiä laitteita koske-
via lisäohjeita
 ▸ Paineilma saattaa aiheuttaa vakavia tapaturmia.
 — Kun et käytä laitetta tai ennen kuin vaihdat lait-
teen varusteita tai korjaat laitetta, sulje paineil-
man syöttö, pura paineilmaletkun paine ja erota 
laite paineilmaverkosta.

 — Älä suuntaa paineilmaa itseäsi äläkä muita ihmi-
siä kohti.

 ▸ Poukkoileva paineilmaletku saattaa aiheuttaa 
vakavia tapaturmia. Sen tähden tarkista aina, 
että letkut ja liittimet ovat kunnossa eivätkä ole 
löystyneet.

 ▸ Johda kylmä ilma käsistä poispäin.
 ▸ Älä kiinnitä iskevien ja pulssiruuvinvääntimien 
työkalua pikakytkennällä. Käytä kierteillä varuste-
tuissa letkuliitännöissä vain karkaistusta teräksestä 
(tai vastaavan iskunkestävyyden omaavasta 
materiaalista) valmistettuja kierreliittiimiä.

 ▸ Huolehdi, että laitteelle hyväksytty suurin sallittu 
paine ei ylity.

 ▸ Hammaskytkimiä käytettäessä tulee käyttää 
lukitustappeja. Käytä whipcheck-letkunvarmistimia 
letkuliittimien irtoamisen varalta.

 ▸ Paineilman paine vaikuttaa jatkuvasti pyörivien, 
säädettävällä vääntömomentilla varustettujen 
laitteiden käyttöturvallisuuteen. Letkun pituus ja 
läpimitta on määriteltävä tämä huomioon ottaen.

 ▸ Älä kanna paineilmakäyttöistä laitetta paineil-
maletkusta.
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Määräystenmukainen käyttö

Laitetta saa käyttää vain ruuvien kiinnittämiseen ja 
irroittamiseen puuhun, metalliin ja muoviin. Laitetta 
saa käyttää vain paineilmalla. Laitetta ei saa käyttää 
vipuna, sorkkarautana eikä iskutyökaluna. Laite on 
tarkoitettu käytettäväksi Original Würth -järjestelmän 
tarvikkeiden kanssa.
Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista.

Määräysten vastaisesta käytöstä aiheutu-
vista vahingoista vastaa laitteen käyttäjä.

Laitteeseen kiinnitetyt kuvakkeet

Kuvake Selite

  VAROITUS
Lue käyttöohje!

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojalaseja!

Laitteen osat

Yleiskuva (kuva I)
 1 K\tkin (on/o̽-k\tkin)
 2 Istukka
 3 Kytkin (vääntömomentti)
 4 Pyörimissuunta
 5 Kahva
 6 Paineilmaliitäntä
 7 Letkuliitin (Würth-tarvike)
 8 Letkunkiristin (Würth-tarvike)
 9 Paineilmaletku (Würth-tarvike)

Tekniset tiedot

Tuote 5714 308 X
Työkalun kiinnitys, nelikantaistukka 1/2"
Joutokäyntinopeus 9 000 min-1

Maks. vääntömomentti 750 Nm
Paineilmaliitäntä 1/4"
Keskimääräinen ilmankulutus 135 l/min
Letkun halkaisija (min.) 9 mm
Käyttöpaine (maks.) 6,3 bar
Paino 1,1 kg

Melu- ja tärinäarvot

Melutaso ISO 15744:2002 mukaisesti
Tuote 5714 308 X
Äänenpainetaso (iskun aikana) 92,7 dB (A)
Äänentehotaso (iskun aikana) 103,7 dB (A)
Äänenpainetaso (vapaalla pyörin-
tänopeudella)

88,6 dB (A)

Äänentehotaso (vapaalla pyörin-
tänopeudella)

99,6 dB (A)

Mittausepävarmuus K 3 dB (A)

Tärinätaso ISO 28927-2:2009 mukaisesti
Tuote 5714 308 X
Tärinäarvo 7,88 m/s²
Mittausepävarmuus K 1,27 m/s²

Laitesuojaus

   VARO!

Tapaturmien ja esinevahinkojen 
vaara.

 ¾ Sallittua 6,3 baarin käyttöpainetta 
ei saa ylittää. Asenna tarvittaessa 
paineenalennusventtiili.

Paineilmajärjestelmässä tulee olla huoltoyksikkö, 
jotta likainen paineilma ei voi vaurioittaa laitetta. 
Öljynsyötön varmistamiseksi järjestelmässä tulee olla 
usvavoitelu, jos letkun pituus on yli 10 m. Järjestelmä 
on mitoitettava siten, että laite saa paineilmaa 
riittävästi.
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 ▸ Kierrä letkuliitin [7] laitteen paineilmaliitäntään 
[6].

 ▸ Työnnä letkunkiristin [8] paineilmaletkuun [9].
 ▸ Työnnä paineilmaletku [9] letkuliittimeen [7] 
vasteeseen saakka.

 ▸ Kiinnitä letkunkiristin [8] lähelle paineilmaletkun 
[9] päätä.

Käyttö

 ▸ Työnnä työkalu (Würth-tarvike) istukkaan [2].
 ▸ Tarkista työkalun kiinnitys.
 ▸ Säädä pyörimissuunta [4] ja vääntömomentti [3] 
kytkimistä.

 ▸ Pidä kiinni kädensijasta [5].
 ▸ Käynnistäminen: 
 — Paina kytkintä [1].
 ▸ Pysäyttäminen: 
 — Vapauta kytkin [1].

Huolto ja hoito

   VARO!

Tapaturma- ja esinevahinkojen vaara.
 ¾ Puhdista ja huolla laitetta vasta, 
kun olet kytkenyt sen ensin irti 
paineilmasta.

 ▸ Pidä laite ja sen kädensija kuivana, puhtaana ja 
öljyttömänä. Älä puhdista laitetta jarrunesteellä, 
bensiinillä äläkä liuottimilla.

 ▸ Tarkista, että ruuvit ovat kunnolla kiinni.

Takuu

Annamme tälle Würth-laitteelle lakimääräisen tai 
maakohtaisten säädösten mukaisen takuun osto-
päivästä alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja). 
Mahdolliset viat korvataan joko varaosatoimituksin 
tai korjaamalla. Asiantuntemattomasta käsittelystä 
aiheutuneet vahingot eivät kuulu takuun piiriin. 
Hyväksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen 
purkamattomana Würth-toimipisteeseen, Würth-asia-
kaspalvelun edustajalle tai valtuutettuun Würth-huol-
toon. Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
Emme vastaa painovirheistä.

Käyttöönotto

Paineilmansyöttö
Laitteen käytön varmistamiseksi paineilmaa tulee 
olla riittävästi käytettävissä ja paineilman tulee olla 
suodatettua, kuivaa ja öljytöntä.

 — Kun kompressori valmistaa paineilmaa, siihen 
tiivistyy ilmakehän kosteutta. Kosteus kerääntyy 
lauhdevedeksi painesäiliöön ja putkistoon.

 — Tämä lauhde tulee poistaa vedenerottimella. 
 ▸ Tarkasta ja tyhjennä vedenerotin päivittäin. Tämä 
estää kulumista lisäävän korroosion kehittymisen 
paineilmalaitteistoon ja laitteeseen.

 ▸ Laitteelle tarkoitetut paineilman ulosotot tulee va-
rustaa liitäntäkohdan välittömässä läheisyydessä 
sijaitsevalla huoltoyksiköllä (suodatin / vedene-
rotin / voitelulaite). Tarkasta voitelulaite päivittäin 
ja täytä se suositellulla öljyllä.

Paineilman määrä on yhtä tärkeä kuin paineilman 
paine. Letkuliitosten lika tai järjestelmässä oleva vesi 
saattaa heikentää ilmavirtaa, jolloin laitteen näyttä-
mästä suuresta paineesta huolimatta paineilmaa ei 
ole tarpeeksi käytettävissä.

 ▸ Ennen kuin alat etsiä vikaa laitteesta, tarkista 
paineilman syöttö ja paineilmalähde (lika, vesi). 
Ne vaikuttavat tilavuusvirtaan.

Laitteen liittäminen paineilmansyöt-
töön

Huomautus!

Laitteen käyttömekanismin tulee aina olla hyvin 
voideltu.

 ¾ Öljyä laite ennen ensimmäistä käyttökertaa ja 
sitten päivittäin.

 ¾ Jos laite on ollut useita päiviä käyttämättömänä, 
tipauta noin 5 tippaa paineilmaöljyä 
paineilmaliitäntään.

Huomautus!

Tässä laitteessa saa käyttää vain puhdasta, kuivaa 
paineilmaa ja säädettävää 6,3 bar painetta.

   VAARA!

Pikaliittimen irtoaminen ja siitä 
aiheutuva letkun hallitsematon 
poukkoilu aiheuttaa tapaturmavaaran.

 ¾ Älä käytä pikaliitintä laitteen 
kytkemiseen äläkä 20 cm 
lähempänä laitetta.
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Ympäristöohjeet

Laite ei ole sekajätettä. Hävitä laite 
viemällä se sähköromun keräyspis-
teeseen. Noudata voimassa olevia 
ympäristömääräyksiä. Kysy tarvit-
taessa lisätietoja ympäristökeskuk-
sesta. Hävitä pakkausmateriaali 
kierrätysohjeiden mukaisesti.

Tarvikkeet ja varaosat

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmistä 
huolimatta laite lakkaa toimimasta, toimita se Würth 
MASTERSERVICE -huoltoon.  Ilmoita kaikissa kyse-
lyissäsi ja varaosatilauksissasi laitteen arvokilvessä 
oleva tuotenumero. Tämän laitteen ajantasainen 
varaosaluettelo on osoitteessa http://www.wuerth.
com/partsmanager. Voit myös pyytää luettelon 
lähimmältä Würth-jälleenmyyjältä.

        EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, että tämä tuote täyttää seuraavien 
standardien ja normatiivisten asiakirjojen asettamat 
vaatimukset:

Standardit
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

seuraavien direktiivien määräysten mukaisesti:
EY-direktiivi
• 2006/42/EY

Teknisten asiakirjojen säilytys: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert DI S. Beichter
Prokuristi - tuotehallinnan 
johtaja

Prokuristi - laadunvalvon-
nan johtaja

Künzelsau: 25.03.2019
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För din säkerhetSE
Läs denna bruksanvisning innan 
du börjar använda utrustningen 
och följ anvisningarna. Spara 
bruksanvisningen för senare användning 
eller en senare ägare.

Ägarens åligganden
Ägaren ansvarar för att endast sådana personer 
arbetar med utrustningen, som

 — är förtrogna med de grundläggande föreskrifter-
na för arbetarskydd och förebyggande av olyck-
or och har fått instruktioner om handhavande av 
utrustningen.

 — har läst och förstått denna bruksanvisning, särskilt 
kapitlet ”Säkerhetsanvisningar”.

Personalens åligganden
Alla som arbetar med utrustningen är skyldiga att 
innan arbetet påbörjas

 — följa de grundläggande föreskrifterna för arbets-
säkerhet och förebyggande av olyckor.

 — läsa denna bruksanvisning, särskilt kapitlet ”Sä-
kerhetsanvisningar”.

Innan arbetsplatsen lämnas måste säkerställas att 
inga person- eller sakskador kan intrl̽a medan 
personalen är frånvarande.

Förbud mot egenmäktiga ändringar 
och ombyggnader
Det är förbjudet att göra ändringar på utrustningen 
eller montera tillsatsanordningar. Sådana ändringar 
kan leda till personskador och funktionsfel.

 ▸ Reparationer får endast utföras av härför 
bemyndigad och utbildad personal. Härvid skall 
alltid originalreservdelar från Würth användas. 
Därmed säkerställs att säkerheten bibehålls.

Tecken och symboler
Tecknen och symbolerna i det här dokumentet är 
avsedda att hjälpa dig att använda bruksanvis-
ningen och snabbt komma igång med utrustningen.

Observera
Information om hur du använder utrust-
ningen e̽ektivast och mest praktiskt.

 ▸ Åtgärdssteg 
Den definierade ordningsf|ljden underllttar 
korrekt och säker användning.

 3 Resultat 
Här beskrivs resultatet av en följd av åtgärdssteg.

 [1] Positionsnummer 
Positionsnummer betecknas i texten med hak-
parenteser.

Risknivåer i varningsanvisningarna
I bruksanvisningen används följande beteckningar 
för risknivåer för att uppmärksamma potentiella 
risksituationer:

   FARA !

En farlig situation hotar som leder till 
svåra kroppsskador eller dödsolyckor, 
om inga åtgärder vidtas.

   VARNING !

En farlig situation kan uppkomma och 
kan, om inga åtgärder vidtas, leda till 
svåra kroppsskador eller dödsolyckor.

   FÖRSIKTIGT!

En farlig situation kan uppkomma och 
kan, om inga åtgärder vidtas, leda till 
lätta eller obetydliga skador.

Obs !

En möjligen skadlig situation kan uppkomma och 
leder till sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas uppbygg-
nad

   FARA !

Farans art och dess källa!
 Â Följder om faran inte beaktas
 ¾ Åtgärder för avvärjande av faran
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Allmänna säkerhetsanvisningar

Särskilda säkerhetsanvisningar

 ▸ Läs säkerhetsanvisningarna innan du börjar 
använda maskinen!
 — Om bruksanvisningen och säkerhetsanvisningar-
na inte följs kan produkten skadas och använda-
ren och andra kan utsättas för risker.

 ▸ Alla som arbetar med idrifttagning, användning 
och underhåll av utrustningen måste ha tillräcklig 
kompetens för detta.

 ▸ Säkerhetsanvisningarna får inte tappas bort, 
överlämna dem till användaren.

 ▸ Maskinerna måste underhållas regelbundet för 
att kontrollera att de märkvärden och märkningar 
som krävs i föreliggande del i ISO 11148 är 
läsbart angivna på maskinen. Anställd personal/
användaren ska kontakta tillverkaren för att få 
ersättningsettiketter med dessa uppgifter om så 
behövs.

 ▸ Använd inte en skadad maskin till skruvförband.

 ▸ Använd endast originaltillbehör och 
originalreservdelar från Würth.

Risker på grund av utslungade delar
 ▸ Om arbetsstycket, någon tillbehörsdel eller själva 
maskinen går sönder kan delar slungas ut med 
hög hastighet.

 ▸ Använd alltid ett slagtåligt ögonskydd när du 
skruvar med maskinen. Vilken typ av skydd som 
ska användas måste utvärderas för varje separat 
insats.

 ▸ Säkerställ att arbetsstycket sitter fast ordentligt.

Risker på grund av användaren fast-
nar/dras in
 ▸ Faror på grund av att användaren fastnar/ dras 
in i verktyget kan leda till kvävning, skalpering 
och/eller skärskador om löst sittande kläder, 
smycken, halsband, hår eller handskar inte hålls 
på avstånd från maskinen och dess tillbehörs-
delar.

 ▸ Handskar kan fastna i den roterande drivningen 
och medf|ra att skador eller frakturer pn fing-
rarna.

 ▸ När drivningens fästen eller förlängningar roterar 
kan gummerade eller metallförstärkta handskar 
lätt fastna eller dras in dessa.

 ▸ Använd inte löst sittande handskar eller handskar 
med bortklippta eller slitna fingrar.

 ▸ Håll inte fast i drivningen, dess fäste eller förläng-
ningar.

 ▸ Håll händerna på avstånd från roterande 
drivningar.

Risker under användningen
 ▸ Nlr maskinen anvlnds finns risk f|r att anvlnda-
rens händer utsätts för klämning, slag, skärs-
kador, skrubbsår och värme. Använd lämpliga 
handskar för att skydda händerna.

 ▸ Användaren och underhållspersonalen måste 
vara fysiskt kapabla att hantera maskinens 
storlek, vikt och kapacitet.

 ▸ Håll maskinen korrekt: Var beredd på att mot-
verka normalt förekommande eller plötsliga ma-
skinrörelser – var beredd med båda händerna.

 ▸ Se till att kroppen står i jämvikt och att stå stadigt.
 ▸ Släpp genast styrorganet som startar och stänger 
av maskinen om ett str|mavbrott intrl̽ar.

 ▸ Använd bara smörjmedel som rekommenderas 
av tillverkaren.

 ▸ Om hjälpmedel för att ta upp reaktionsvridmo-
mentet måste användas rekommenderar vi att en 
upphängningsanordning alltid när så är möjligt 
används. I de fall detta inte är möjligt rekom-
menderas att maskiner med rakt handtag eller 
pistolhandtag utrustas med handtag på sidorna. 
Vi rekommenderar under alla förutsättningar att 
hjälpmedel för att ta upp reaktionsvridmomentet 
används om momentet är större än 4 Nm på 
maskiner med rakt handtag, större än 10 Nm 
på maskiner med pistolhandtag och större än 
60 Nm på vinkelskruvdragare.

 ▸ Risk f|r att kllmma fingrar i mutterdragare med 
öppet platt huvud.
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Särskilda säkerhetsanvisningar

 ▸ Använd inte verktyget i trånga utrymmen och var 
uppmärksam så att händerna inte kläms mellan 
maskinen och arbetsstycket, i synnerhet när du 
skruvar ut skruvar.

Risker på grund av upprepade rörel-
ser
 ▸ När skruvdragaren används kan användaren 
uppleva obehag i händer, armar, axlar, kring 
halsen eller andra delar av kroppen på grund av 
arbetsrelaterade handlingar.

 ▸ Ställ dig i en bekväm position när du arbetar 
med maskinen, tänk på att stå stadigt och undvik 
obekväma ställningar eller ställningar som gör 
det svårt att hålla balansen. Ändra arbetsställ-
ning ofta om en arbetsuppgift tar lång tid. Det 
kan hjälpa dig att undvika obehag och trötthet.

 ▸ Om användaren känner symptom som t.ex. ihål-
lande illamående, besvär, stickningar, smärta, 
krypningar, hörselnedsättning, en brännande 
känsla eller stelhet får dessa varningstecken inte 
ignoreras. Användaren ska rapportera detta till 
arbetsgivaren och rndg|ra med en kvalificerad 
läkare.

Risker på grund av tillbehörsdelar
 ▸ Maskinen ska avskiljas från energiförsörjningen 
innan verktyg eller tillbehörsdelar på maskinen 
byts.

 ▸ Rör inte vid fästen eller tillbehörsdelar medan 
slagskruvdragaren slår runt skruven eftersom det 
kan öka risken för skär-, bränn- och vibrations-
skador.

 ▸ Använd uteslutande tillbehörsdelar och för-
brukningsmaterial av den storlek och typ som 
tillverkaren av skruvdragarna rekommenderar. 
Inga andra typer eller storlekar av tillbehörsdelar 
och förbrukningsmaterial ska användas.

 ▸ Använd uteslutande slagfattningar som är i gott 
arbetsskick. Om handfattningar och tillbehörs-
delar är i dåligt skick kan de brytas och slungas 
ut när de används med slagskruvdragaren.

Risker på arbetsplatsen
 ▸ De vanligaste orsakerna till arbetsplatsolyckor är 
halkning, snubbling och fall. Var uppmärksam på 
områden som kan ha blivit hala när maskinen har 
använts och på att luft- eller hydraulslangen utgör 
en snubbelrisk.

 ▸ Var försiktig under arbete i omgivningar du inte 
lr bekant med. Det kan finnas dolda faror pn 
grund av elkablar eller andra försörjningsled-
ningar.

 ▸ Skruvdragaren är inte avsedd för arbeten i 
områden med explosionsrisk och den är inte 
isolerad mot kontakt med elektriska strömkällor.

 ▸ Slkerstlll att det inte finns nngra elledningar, 
gasledningar och liknande som kan ge upphov 
till risker om de skadas under arbete med 
maskinen.

Risker på grund av damm och ångor
 ▸ Damm och ångor som bildas under arbete med 
skruvdragare kan skada hälsan (t.ex. cancer, 
fosterskador, astma och/eller dermatit). Därför är 
det absolut nödvändigt att göra en riskanalys av 
dessa faror och implementera lämpliga styrmeka-
nismer utifrån riskanalysen.

 ▸ Riskanalysen ska innefatta det damm som upp-
stnr nlr maskinen anvlnds samt lven det befint-
liga dammet som kan virvla upp under arbetet.

 ▸ Frånluften ska ledas ut så att uppvirvlande damm 
reduceras till ett minimum i dammiga omgiv-
ningar.

 ▸ I de fall damm och ångor bildas är huvudupp-
giften att kontrollera dessa på den plats de 
frigörs.

 ▸ Alla maskinens monterade delar eller tillbehörs-
delar som används för att samla och suga upp 
eller reducera Á\gande damm och nngor ska 
användas och underhållas korrekt enligt tillverka-
rens anvisningar.

 ▸ Använd andningsskydd enligt din arbetsgivares 
instruktioner eller enligt gällande arbets- och 
hälsoskyddsbestämmelser.
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Särskilda säkerhetsanvisningar

Risker på grund av buller
 ▸ Om otillräckliga hörselskydd används kan en 
hög bullernivå orsaka permanenta hörselskador, 
dövhet och andra besvär som exempelvis tinnitus 
(ringande, susande, pipande eller brusande ljud 
i örat). Därför är det absolut nödvändigt att göra 
en riskanalys av dessa faror och implementera 
lämpliga styrmekanismer utifrån riskanalysen.

 ▸ Till styrmekanismer avsedda att minska riskerna 
hör åtgärder som användning av isoleringsmate-
rial för att undvika klingande ljud mot arbetss-
tyckena.

 ▸ Använd hörselskydd enligt din arbetsgivares 
instruktioner eller enligt gällande arbets- och 
hälsoskyddsbestämmelser.

 ▸ Skruvdragaren ska användas och underhållas 
enligt rekommendationerna i bruksanvisningen 
för att undvika en onödig höjning av bullernivån.

 ▸ Om skruvdragaren har bullerdämpare måste 
du slkerstllla att denna finns pn arbetsplatsen 
och är i gott arbetsskick när skruvdragaren ska 
användas.

 ▸ Förbrukningsmaterial och maskinredskap ska 
väljas och underhållas utifrån rekommenda-
tionerna i bruksanvisningen för att undvika en 
onödig höjning av bullernivån.

Risker på grund av vibration
 ▸ Vibrationer kan orsaka nervskador och störa 
blodcirkulationen i händer och armar.

 ▸ Håll händerna på avstånd från mutterdragarens 
fästen.

 ▸ Använd varma kläder under arbete i kalla omgiv-
ningar och håll händerna varma och torra.

 ▸ Om du mlrker att huden pn fingrarna eller 
händerna domnar, känner krypningar eller ser 
att skinnet vitnar ska du avbryta arbetet med 
maskinen, meddela din arbetsgivare och rådgöra 
med en läkare.

 ▸ Skruvdragaren ska användas och underhållas en-
ligt rekommendationerna i bruksanvisningen för 
att undvika en onödig ökning av vibrationerna.

 ▸ Använd inte fästen och förlängningar som är 
slitna eller inte sitter bra på plats eftersom det 
med stor sannolikhet leder till påtagligt starkare 
vibrationer.

 ▸ Förbrukningsmaterial och maskinredskap ska 
väljas och underhållas utifrån rekommenda-
tionerna i bruksanvisningen för att undvika en 
onödig ökning av vibrationerna.

 ▸ Anvlnd mu̽kopplingar i de fall detta lr m|jligt.
 ▸ Använd alltid i de fall det är möjligt en ställning, 
en fastspännings- eller en utjämningsanordning 
som kan bära upp maskinens vikt.

 ▸ Håll maskinen i ett fast, men inte för hårt, grepp 
som rättar sig efter hand-reaktionskrafterna. 
Vibrationsrisken ökar nämligen med en ökande 
gripkraft.

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
pneumatiska maskiner
 ▸ Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.
 — Stäng alltid av tryckluften, töm ut trycket ut 
luftslangen och avskilj maskinen från tryckluftstill-
förseln när maskinen inte används, innan tillbe-
hörsdelar byts eller när reparationer utförs.

 — Rikta aldrig luftströmmen mot dig själv eller an-
dra.

 ▸ Slangar som slår omkring sig kan orsaka 
allvarliga skador. Kontrollera därför alltid att 
slangarna och deras fästen är oskadda och inte 
har lossnat.

 ▸ Led bort kall luft från händerna.
 ▸ Använd inte snabbkopplingar vid verktygsöpp-
ningen till slag- och pulsskruvdragare. Använd 
endast anslutningar av härdat stål (eller ett 
material med samma stöttålighet) till gängade 
slanganslutningar.

 ▸ Sörj för att det högsta trycket som anges på 
maskinen inte överskrids.

 ▸ Om universalvridkopplingar (klokopplingar) 
används måste låsstift användas. Dessutom ska 
Whipcheck-slangsäkringar användas som skydd 
i fall av att kopplingen mellan slangen och ma-
skinen eller mellan slangarna upphör att fungera.

 ▸ Lufttrycket har säkerhetsrelevant inverkan på 
e̽ekten hos vridmomentsreglerade maskiner 
med kontinuerlig rotation. Därför ska kraven för 
slangens längd och diameter fastställas.

 ▸ En maskin som arbetar med luft ska aldrig bäras 
i slangen.
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Avsedd användning

Verktyget får endast användas för att skruva fast och 
lossa skruvar i trä, metall och plast. Maskinen får 
uteslutande drivas med tryckluft. Maskinen är inte 
avsedd att användas som häv-, bryt- eller slagverk-
tyg. Maskinen är avsedd för användning tillsam-
mans med Würth originalsystemtillbehör.
All annan användning betraktas som felaktig.

För skador på grund av felaktig använd-
ning ansvarar användaren.

Symboler på maskinen

Symbol Betydelse

   VARNING
Läs bruksanvisningen!

Använd hörselskydd!

Använd skyddsglasögon!

Maskinens delar

Översikt (bild I)
 1 Brytare (till-/frånkoppling)
 2 Verktygsfäste
 3 Brytare (vridmoment) 
 4 Rotationsriktning
 5 Handgrepp
 6 Tryckluftsanslutning
 7 Slanganslutning (Würth systemtillbehör)
 8 Slangklämma (Würth systemtillbehör)
 9 Tryckluftsslang (Würth systemtillbehör)

Tekniska data

Art. 5714 308 X
Verktygsfäste fyrkant 1/2 "
Tomgångsvarvtal 9 000 min-1

Max. vridmoment 750 Nm
Tryckluftsanslutningsgänga 1/4 "
Genomsnittlig luftförbrukning 135 l/min
Slangbredd (min.) 9 mm
Max. arbetstryck 6,3 bar
Vikt 1,1 kg

Emissionsvärden

Bullernivå enligt ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Ljudtrycksnivå (slag) 92,7 dB(A)
/jude̽ektsnivn (slag) 103,7 dB(A)
Ljudtrycksnivå (fritt varvtal) 88,6 dB(A)
/jude̽ektsnivn (fritt varvtal) 99,6 dB(A)
Mätosäkerhet K 3 dB(A)

Vibrationsnivå enligt ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Vibrationsvärde 7,88 m/s²
Mätosäkerhet K 1,27 m/s²

Skydd av utrustningen

   FÖRSIKTIGT!

Risk för kroppsskador och sakskador.
 ¾ Det maximalt tillåtna arbetstrycket 
på 6,3 bar får inte överskridas, 
använd en tryckregulator om det 
behövs.

För att förhindra att skador uppstår på grund av 
förorenad tryckluft måste en tryckluftsunderhållsen-
het användas i ledningssystemet. Om slangar som 
är längre än 10 m används ska verktyget utrustas 
med en liten dimsmörjare eftersom oljeförsörjningen 
annars inte kan garanteras. Tryckluftsförsörjningen 
måste vara tillräckligt dimensionerad!
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 ▸ Skruva fast slanganslutningen [7] på maskinens 
tryckluftsanslutning [6].

 ▸ Skjut en lämplig slangklämma [8] på tryckluftss-
langen[9].

 ▸ Skjut tryckluftsslangen [9] på slanganslut-
ningen[7] så långt det går.

 ▸ Fäst slangklämman [8] strax framför änden på 
tryckluftsslangen [9 ].

Användning

 ▸ För ett lämpligt verktyg (Würth systemtillbehör) på 
verktygsfästet [2].

 ▸ Kontrollera att verktyget sitter säkert.
 ▸ Ställ in rotationsriktning [4] och vridmoment [3] 
med brytaren.

 ▸ Håll verktyget i handtaget [5].
 ▸ Påsättning: 
 — Tryck på brytaren [1].
 ▸ Avstängning: 
 — Släpp brytaren [1].

Underhåll och skötsel

   FÖRSIKTIGT!

Risk för kroppsskador eller sakskador.
 ¾ Vid rengöring och underhåll måste 
maskinen vara bortkopplad från 
tryckluftstillförseln.

 ▸ Håll kapslingen och handtaget torra, rena och fria 
från olja. Använd aldrig bromsvätska, bensin eller 
lösningsmedel för rengöringen.

 ▸ Kontrollera att skruvarna sitter fast ordentligt.

Garanti

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt 
lagstadgade nationella regler från inköpsdatum 
(styrkt genom faktura eller följesedel). Uppkomna 
skador åtgärdas genom ersättningsleverans eller 
reparation. Skador som beror på felaktig använd-
ning omfattas inte av garantin. Anspråk kan bara 
göras gällande om produkten i odemonterat skick 
llmnas till en Würth-filial, din Würth-representant 
eller ett av Würth godkänt kundserviceställe. Rätt till 
tekniska ändringar förbehålls.
Vi reserverar oss för eventuella tryckfel.

Idrifttagning

Tryckluftsförsörjning
F|r att maskinen ska fungera felfritt krlvs filtrerad, 
torr, oljad tryckluft i tillräcklig mängd.

 — Om tryckluften bildas i kompressor kondenseras 
den naturliga luftfuktigheten och samlas som kon-
densvatten i tryckkärlet och i rörledningarna.

 — Detta kondensvatten måste tas bort med en vat-
tenavskiljare. 

 ▸ Kontrollera och töm vattenavskiljaren varje dag, i 
annat fall kan korrosion uppstå i tryckluftssystemet 
och i verktyget och därmed öka slitaget.

 ▸ Tryckluftsutlopp som är avsedda för verktyget 
bör utrustas med en tryckluftsunderhållsenhet 
(filter/vattenavskiljare/oljare) omedelbart vid 
kopplingsstället. Kontrollera oljaren varje dag och 
fyll på med rekommenderad olja (se maskinens 
typvärden).

Luftvolymen är lika betydelsefull som lufttrycket. Föro-
reningar i slangkopplingarna eller vatten i systemet 
kan inverka pn luftÁ|det sn att tillrlcklig luftvol\m 
inte står till förfogande trots att det visade trycket är 
högt.

 ▸ Innan en felsökning görs på verktyget ska först 
tryckluftsförsörjningen och tryckluftskällan kontroll-
eras avseende möjliga orsaker som kan inverka 
negativt pn vol\mÁ|det (f|roreningar, vatten).

Ansluta maskinen till tryckluftsförsörj-
ningen

Obs !

Maskinens drivning ska alltid vara tillräckligt 
smörjd.

 ¾ Olja maskinen före den första användningen, 
därefter varje dag.

 ¾ Droppa cirka 5 droppar pneumatikolja i 
tyckluftsanslutningen för hand om maskinen inte 
anvlnts under Áera dagar.

Obs !

Maskinen får endast användas med ren, torr, 
komprimerad luft med reglerat tryck på 6,3 bar.

   FARA !

Olycksrisk på grund av att 
snabbkopplingar har gått sönder 
och slangar därför slår omkring 
okontrollerat.

 ¾ Snabbkopplingar ska inte 
användas direkt på maskinen och 
inte närmare än minst 20 cm.
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Miljöanvisningar

Kasta aldrig produkten bland 
hushållsavfallet. Lämna utrustningen 
till din kommunala återvinningssta-
tion eller ett auktoriserat återvin-
ningsföretag. Observera de föreskrif-
ter som gäller på din ort. Kontakta 
den lokala återvinningsstationen om 

du är tveksam. Lämna in allt förpackningsmaterial till 
miljöriktig återvinning.

Tillbehör och reservdelar

Skulle produkten trots vår noggranna tillverknings- 
och kontrollprocess sluta fungera ska reparationen 
utföras av en Würth masterService-verkstad.   Vid 
alla förfrågningar och reservdelsbeställningar måste 
artikelnumret enligt produktens typskylt anges. 
Aktuell reservdelslista för denna produkt kan häm-
tas från Internet på adressen "http://www.wuerth.
com/partsmanager" eller beställas från närmaste 
Würth-filial.

         EG-försäkran om 
överensstämmelse

Vi försäkrar härmed på eget ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med följande standarder och 
normerande dokument:

Standarder
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

samt med bestämmelserna i följande direktiv:
EG-direktiv
• 2006/42/EG

Teknisk dokumentation finns hos: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, avd. PPT
Reinhold-Würth-Strasse 12–17, 
D-74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr. ing. S. Beichter
Prokurist - Chef Produkthan-
tering

Prokurist - Chef Kvalitet

Künzelsau: 25.03.2019
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ƊƯƧ ƹƭƳ ƧƸƻƢƱƫƯƢ ƸƧƷGR
ƗƶƯƳ Ƨ�ǁ ƹƭƳ �ƶǃƹƭ ƼƶƤƸƭ ƹƭƷ 
ƸƺƸưƫƺƤƷ ƸƧƷ ƪƯƧƨƢƸƹƫ ƹƯƷ 
ƵƪƭƩƥƫƷ ƼƶƤƸƭƷ ưƧƯ ƫƳƫƶƩƫƥƹƫ 
ƨƢƸƫƯ ƧƺƹǃƳ. ƛƹươƳƸƪ ƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ 
ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ ƨƮƦ ƱƪưưƴƲƸƮƯƣ ƻƵƣƷƬ ƣ 
ƨƮƦ ƸƴƲ ƪ�ǀƱƪƲƴ ƯơƸƴƻƴ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

Υποχρεώσεις της επιχείρησης
ƍ ƪ�ƮƻƪƤƵƬƷƬ ƹ�ƴƻƵƪƴǁƸƦƮ ƲƦ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƵƨơƫƴ-
ƲƸƦƮ Ʊƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱǀƲƴ ơƸƴƱƦ, ƸƦ ƴ�ƴƤƦ

 — ƢƻƴƹƲ ƯƦƸƦƸƴ�ƮƷƸƪƤ ƽƶ �Ƶƴƶ ƸƮƶ ƧƦƷƮƯƢƶ �ƵƴƩƮƦ-
ƨƵƦƺƢƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƷƸƬƲ ƪƵƨƦƷƤƦ ƯƦƮ �ƵǀưƬƼƬƶ 
ƸƽƲ ƦƸƹƻƬƱơƸƽƲ ƯƦƮ Ƹƴ ƻƪƮƵƮƷƱǀ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ

 — ƢƻƴƹƲ ƦƲƦƨƲǂƷƪƮ ƯƦƮ ƯƦƸƦƲƴƣƷƪƮ ƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ 
ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ, ƯƹƵƤƽƶ Ƹƴ ƯƪƺơưƦƮƴ ©ƚ�ƴƩƪƤ-
ƳƪƮƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶª.

Υποχρεώσεις του προσωπικού
ƃưƦ ƸƦ ơƸƴƱƦ �ƴƹ ƪƵƨơƫƴƲƸƦƮ Ʊƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƹ�ƴ-
ƻƵƪƴǁƲƸƦƮ, �ƵƮƲ ƸƬƲ ƢƲƦƵƳƬ ƸƽƲ ƪƵƨƦƷƮǂƲ

 — ƲƦ ƸƬƵƴǁƲ ƸƮƶ ƧƦƷƮƯƢƶ �ƵƴƩƮƦƨƵƦƺƢƶ �ƪƵƤ ƦƷƺơ-
ưƪƮƦƶ ƷƸƬƲ ƪƵƨƦƷƤƦ ƯƦƮ �ƵǀưƬƼƬƶ ƸƽƲ ƦƸƹƻƬƱơƸƽƲ.

 — ƲƦ ƢƻƴƹƲ ƦƲƦƨƲǂƷƪƮ ƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣ-
ƷƬƶ, ƯƹƵƤƽƶ Ƹƴ ƯƪƺơưƦƮƴ ©ƚ�ƴƩƪƤƳƪƮƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶª.

ƖƵƮƲ ƸƬƲ ƢƳƴƩƴ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƻǂƵƴ ƪƵƨƦƷƤƦƶ ƧƪƧƦƮƽƭƪƤƸƪ 
ǀƸƮ ƦƯǀƱƬ ƯƦƮ ƪƵƣƱƬƲ ƷƦƶ ƩƪƲ Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯưƬ-
ƭƴǁƲ ƷƽƱƦƸƮƯƢƶ ƧươƧƪƶ ƣ ƹưƮƯƢƶ ƫƬƱƮƢƶ.

Απαγόρευση αυθαίρετων τροποποιή-
σεων και μετατροπών
Απαγορεύεται η εκτέλεση τροποποιήσεων στη 
συσκευή ή η κατασκευή πρόσθετων συσκευών. 
Τέτοιες τροποποιήσεις μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς και δυσλειτουργίες.

 ▸ Ƌ�ƮƷƯƪƹƢƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ �ƵƦƨƱƦƸƴ-
�ƴƮƴǁƲƸƦƮ ƱǀƲƴ Ʀ�ǀ ƷƻƪƸƮƯǂƶ ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬƱƢƲƦ 
ƯƦƮ ƪƯ�ƦƮƩƪƹƱƢƲƦ ơƸƴƱƦ. ƉƮƦ Ƹƴ ƷƯƴ�ǀ ƦƹƸǀ ƻƵƬ-
ƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ �ơƲƸƦ ƸƦ ƨƲƣƷƮƦ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯơ ƸƬƶ 
Würth. ƒǀƲƴ ƯƦƸơ ƦƹƸǀƲ ƸƴƲ ƸƵǀ�ƴ ƩƮƦƸƬƵƪƤƸƦƮ 
Ƭ ƦƷƺơưƪƮƦ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

Σήματα και σύμβολα
ƙƦ ƷƣƱƦƸƦ ƯƦƮ ƸƦ ƷǁƱƧƴưƦ ƷƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ 
Ʒơƶ ƧƴƬƭƴǁƲ ƷƸƬ ƨƵƣƨƴƵƬ ƯƦƮ ƦƷƺƦưƣ ƻƵƣƷƬ ƸƽƲ 
ƴƩƬƨƮǂƲ ƯƦƮ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ.

ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
ƖưƬƵƴƺƴƵƤƪƶ ƷƻƪƸƮƯơ Ʊƪ ƸƬƲ Ʀ�ƴƸƪưƪ-
ƷƱƦƸƮƯǀƸƪƵƬ ƯƦƮ �ƵƦƯƸƮƯǀƸƪƵƬ ƻƵƣƷƬ 
ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

 ▸ ƉƤƲƧ ƪƶƢƸƭƷ 
ƍ ƯƦƭƴƵƮƷƱƢƲƬ ƷƪƮƵơ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƮ ƸƬƲ ƴƵƭƣ ƯƦƮ 
ƦƷƺƦưƣ ƻƵƣƷƬ.

 3 ƈ�ƵƹƣƱƫƸƲƧ ƫƳƣƶƩƫƯƧƷ 
ƋƩǂ ƭƦ ƧƵƪƤƸƪ Ƹƴ Ʀ�ƴƸƢưƪƷƱƦ ƱƮƦƶ ƦưưƬưƴƹƻƤƦƶ 
ƧƬƱơƸƽƲ ƻƪƮƵƮƷƱƴǁ.

 [1] ƈƶƯƮƲǁƷ ƮƣƸƭƷ 
ƕƮ ƦƵƮƭƱƴƤ ƭƢƷƬƶ ƪ�ƮƷƬƱƦƤƲƴƲƸƦƮ ƷƸƴ ƯƪƤƱƪƲƴ 
Ʊƪ ƦƨƯǁưƪƶ [].

Επίπεδα ασφαλείας προειδοποιητικών 
υποδείξεων
ƘƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ 
ƸƦ ƦƯǀưƴƹƭƦ ƪ�Ƥ�ƪƩƦ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƨƮƦ ƸƬƲ ƪ�ƮƷƣ-
ƱƦƲƷƬ �ƮƭƦƲǂƲ ƪ�ƮƯƤƲƩƹƲƽƲ ƯƦƸƦƷƸơƷƪƽƲ:

   ΚΊΝΔΥΝΟΣ !

Η επικίνδυνη κατάσταση επίκειται άμεσα 
και, εάν δεν τηρηθούν τα μέτρα, οδηγεί 
σε σοβαρούς τραυματισμούς μέχρι και 
θάνατο.

   ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ !

Η επικίνδυνη κατάσταση μπορεί να 
εμφανιστεί και, εάν δεν τηρηθούν 
τα μέτρα, οδηγεί σε σοβαρούς 
τραυματισμούς μέχρι και θάνατο.

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

Η επικίνδυνη κατάσταση μπορεί να 
εμφανιστεί και, εάν δεν τηρηθούν τα 
μέτρα, οδηγεί σε μικρούς ή ασήμαντους 
τραυματισμούς.

Προσοχή !

Μία πιθανή βλαβερή κατάσταση μπορεί να εμφανιστεί 
και οδηγεί, εάν δεν αποφευχθεί, σε υλικές ζημιές.

Δομή των υποδείξεων ασφαλείας

   ΚΊΝΔΥΝΟΣ !

Είδος και πηγή κινδύνου!
 ÂΣυνέπειες σε περίπτωση μη τήρησης
 ¾Μέτρα προς απόκρουση του 
κινδύνου
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ƊƫƳƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

ƌƯƪƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

 ▸ ƖƵƮƲ ƭƢƷƪƸƪ ƨƮƦ �ƵǂƸƬ ƺƴƵơ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ, ƩƮƦƧơƷƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ ƸƮƶ ƹ�ƴƩƪƤƳƪƮƶ 
ƦƷƺƦưƪƤƦƶ!
 — ƋơƲ �ƦƵƦƧưƢƼƪƸƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ ƻƵƣƷƬƶ ƯƦƮ ƸƮƶ 
ƹ�ƴƩƪƤƳƪƮƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯưƬƭƴǁƲ 
ƫƬƱƤƪƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƯƦƮ ƲƦ �ƵƴƯǁƼƴƹƲ ƯƤƲƩƹƲƴƮ 
ƨƮƦ Ƹƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣ ƯƦƮ ơưưƦ ơƸƴƱƦ.

 ▸ ƃưƦ ƸƦ ơƸƴƱƦ �ƴƹ ƦƷƻƴưƴǁƲƸƦƮ Ʊƪ ƸƬ ƭƢƷƬ Ʒƪ 
ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ, Ƹƴ ƻƪƮƵƮƷƱǀ ƯƦƮ ƸƬ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬ ƸƬƶ 
ƷƹƷƯƪƹƣƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƤƲƦƮ ƷƻƪƸƮƯǂƶ ƯƦƸƦƵƸƮƷƱƢƲƦ.

 ▸ ƕƮ ƴƩƬƨƤƪƶ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ ƩƪƲ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƦƭƴǁƲ - 
�ƦƵƦƩǂƷƸƪ ƸƮƶ ƷƸƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣ.

 ▸ ƙƦ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƷƹƲƸƬƵƴǁƲƸƦƮ ƸƦƯƸƮƯơ, 
ǂƷƸƪ ƲƦ ƪưƢƨƻƪƸƦƮ ƪơƲ ƴƮ ƸƮƱƢƶ ƱƢƸƵƬƷƬƶ ƯƦƮ ƴƮ 
ƪ�ƮƷƬƱơƲƷƪƮƶ �ƴƹ Ʀ�ƦƮƸƴǁƲƸƦƮ Ʀ�ǀ Ƹƴ ƹ�ơƵƻƴƲ 
ƱƢƵƴƶ Ƹƴƹ ISO 11148 ƪƤƲƦƮ ƪƹƦƲơƨƲƽƷƸƪƶ ƷƸƴ 
ƱƬƻơƲƬƱƦ. ƕ ƹ�ơưưƬưƴƶ/ƴ ƻƵƣƷƸƬƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ 
ƪ�ƮƯƴƮƲƽƲƣƷƪƮ Ʊƪ ƸƴƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ ƨƮƦ ƲƦ ươƧƪƮ 
ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯƢƶ ƪƸƮƯƢƸƪƶ �Ƶƴƶ ƷƣƱƦƲƷƬ, Ʒƪ �ƪƵƤ-
�ƸƽƷƬ �ƴƹ ƯơƸƮ ƸƢƸƴƮƴ ƯƦƸƦƷƸƪƤ ƦƲƦƨƯƦƤƴ.

 ▸ ƒƬ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ �ƴƸƢ ƢƲƦ ƯƦƸƪƷƸƵƦƱƱƢƲƴ 
ƱƬƻơƲƬƱƦ ƨƮƦ ƸƮƶ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ.

 ▸ ƝƶƭƸƯƲƵ�ƵƯƫƥƹƫ ƲǁƳƵ ƩƳƤƸƯƧ ƧƴƫƸƵƺƢƶ 
ưƧƯ ƧƳƹƧƱƱƧưƹƯưƢ ƹƭƷ Würth.

Κίνδυνοι λόγω εκτοξευόμενων μερών
 ▸ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƭƵƦǁƷƬƶ Ƹƴƹ ƸƪƱƦƻƤƴƹ ƪ�ƪƳƪƵƨƦ-
ƷƤƦƶ ƣ ƪƲǀƶ ƪƯ ƸƽƲ ƪƳƦƵƸƬƱơƸƽƲ ƣ ƦƯǀƱƬ ƯƦƮ Ƹƴƹ 
ƤƩƮƴƹ Ƹƴƹ ƪƵƨƦưƪƤƴƹ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ, Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ 
ƪƯƸƴƳƪƹƭƴǁƲ ƱƢƵƬ Ʊƪ ƱƪƨơưƬ ƸƦƻǁƸƬƸƦ.

 ▸ ƐƦƸơ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ 
ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ �ơƲƸƦ ƦƲƭƪƯƸƮƯƣ 
�ƵƴƷƸƦƷƤƦ ƨƮƦ ƸƦ ƱơƸƮƦ. ƕ ƧƦƭƱǀƶ ƸƬƶ Ʀ�ƦƮ-
ƸƴǁƱƪƲƬƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦƳƮƴưƴƨƪƤƸƦƮ 
ƻƽƵƮƷƸơ ƨƮƦ Ươƭƪ ƱƪƱƴƲƽƱƢƲƬ ƻƵƣƷƬ.

 ▸ ƖƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƧƪƧƦƮǂƲƪƷƸƪ ǀƸƮ Ƹƴ ƸƪƱơƻƮƴ ƪ�ƪƳƪƵƨƦ-
ƷƤƦƶ ƪƤƲƦƮ ƷƸƪƵƪƽƱƢƲƴ Ʊƪ ƦƷƺơưƪƮƦ.

Κίνδυνοι από πιάσιμο/τύλιγμα
 ▸ ƐƤƲƩƹƲƴƮ Ʀ�ǀ �ƮơƷƮƱƴ/ƸǁưƮƨƱƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �Ƶƴ-
ƯƦưƢƷƴƹƲ ƦƷƺƹƳƤƦ, ƷƯƤƷƮƱƴ Ƹƴƹ ƩƢƵƱƦƸƴƶ ƸƬƶ 
ƯƪƺƦưƣƶ ƯƦƮ/ƣ ƯƴƼƤƱƦƸƦ, ƪơƲ ƸƦ ƺƦƵƩƮơ ƵƴǁƻƦ, 
ƸƦ �ƵƴƷƽ�ƮƯơ ƯƴƷƱƣƱƦƸƦ, ƴƮ ƦưƹƷƤƩƪƶ ƨƮƦ Ƹƴ 
ưƦƮƱǀ, ƸƦ ƱƦưưƮơ ƣ ƸƦ ƨơƲƸƮƦ ƩƪƲ ƱƢƲƴƹƲ ƱƦƯƵƮơ 
Ʀ�ǀ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƯƦƮ ƸƦ ƪƳƦƵƸƣƱƦƸơ Ƹƴƹ.

 ▸ ƙƦ ƨơƲƸƮƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƮƦƷƸƴǁƲ ƷƸƬƲ �ƪƵƮƷƸƵƪƺǀ-
ƱƪƲƬ ƱƪƸơƩƴƷƬ ƯƤƲƬƷƬƶ, Ʊƪ Ʀ�ƴƸƢưƪƷƱƦ �ƮƭƦƲǀ 
ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱǀ ƸƽƲ ƩƦƻƸǁưƽƲ ƣ Ʒ�ơƷƮƱƴ.

 ▸ ƃƸƦƲ ƴƮ ƹ�ƴƩƴƻƢƶ ƯƦƮ ƴƮ �ƵƴƪƯƸơƷƪƮƶ ƸƬƶ ƱƪƸơ-
ƩƴƷƬƶ ƯƤƲƬƷƬƶ �ƪƵƮƷƸƵƢƺƴƲƸƦƮ, ƸƦ ưƦƷƸƮƻƢƲƮƦ ƣ 
ƸƦ ƪƲƮƷƻƹƱƢƲƦ Ʊƪ ƱƢƸƦưưƴ ƨơƲƸƮƦ Ʊ�ƴƵƴǁƲ �ƴưǁ 
ƪǁƯƴưƦ ƲƦ �ƮƦƷƸƴǁƲ/ƲƦ ƸƹưƮƻƸƴǁƲ.

 ▸ ƒƬƲ ƺƴƵơƸƪ ƻƦưƦƵơ ƨơƲƸƮƦ ƣ ƨơƲƸƮƦ Ʊƪ ƯƴƱƱƢƲƦ 
ƣ ƺƭƦƵƱƢƲƦ ƩơƻƸƹưƦ.

 ▸ ƒƬƲ ƯƵƦƸơƸƪ �ƴƸƢ ƷƺƮƻƸơ ƸƬ ƱƪƸơƩƴƷƬ ƯƤƲƬƷƬƶ, 
ƸƬƲ ƹ�ƴƩƴƻƣ ƣ ƸƬƲ �ƵƴƢƯƸƦƷƬ.

 ▸ ƐƵƦƸơƸƪ ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƷƦƶ ƱƦƯƵƮơ Ʀ�ǀ ƸƬƲ �ƪƵƮƷƸƵƪ-
ƺǀƱƪƲƬ ƱƪƸơƩƴƷƬ ƯƤƲƬƷƬƶ.

Κίνδυνοι κατά τη λειτουργία
 ▸ ƐƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ, ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƸƽƲ 
ƻƪƮƵƮƷƸǂƲ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪƯƸƪƭƴǁƲ Ʒƪ ƯƮƲƩǁƲƴƹƶ ưǀƨƽ 
ƷǁƲƭưƮƼƬƶ, ƻƸƹ�ƣƱƦƸƴƶ, ƯƴƼƤƱƦƸƴƶ, Ʀ�ǀƳƪƷƬƶ 
ƯƦƮ ƭƪƵƱǀƸƬƸƦƶ. ƉƮƦ ƸƬƲ �ƵƴƷƸƦƷƤƦ ƸƽƲ ƻƪƵƮǂƲ 
ƺƴƵơƸƪ ƯƦƸơưưƬưƦ ƨơƲƸƮƦ.

 ▸ ƕƮ ƻƪƮƵƮƷƸƢƶ ƯƦƮ Ƹƴ �ƵƴƷƽ�ƮƯǀ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬƶ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƤƲƦƮ Ʀ�ǀ ƺƹƷƮƯƣƶ ơ�ƴƼƬƶ Ʒƪ ƭƢƷƬ 
ƲƦ ƻƪƮƵƮƷƸƴǁƲ Ƹƴ ƱƢƨƪƭƴƶ, Ƹƴ ƧơƵƴƶ ƯƦƮ ƸƬƲ ƮƷƻǁ 
Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ.

 ▸ ƐƵƦƸơƸƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƷƽƷƸơ: ƓƦ ƪƤƷƸƪ ƢƸƴƮƱƴƮ 
ƲƦ ƦƲƸƮƩƵơƷƪƸƪ ƷƸƮƶ ƷƹƲƬƭƮƷƱƢƲƪƶ ƣ ƳƦƺƲƮƯƢƶ 
ƯƮƲƣƷƪƮƶ, ƲƦ ƢƻƪƸƪ ƢƸƴƮƱƦ ƯƦƮ ƸƦ Ʃǁƴ ƷƦƶ ƻƢƵƮƦ.

 ▸ ƙƴ ƷǂƱƦ ƷƦƶ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ Ʒƪ ƮƷƴƵ-
Ƶƴ�ƤƦ ƯƦƮ Ƭ ƷƸơƷƬ ƷƦƶ ƲƦ ƪƤƲƦƮ ƷƸƦƭƪƵƣ.

 ▸ ƐƦƸƦƷƸƣƷƸƪ ƩƮƦƭƢƷƮƱƴ Ƹƴ ǀƵƨƦƲƴ ƻƪƮƵƮƷƱƴǁ ƨƮƦ 
ƸƬ ƭƢƷƬ Ʒƪ ƪƯƯƤƲƬƷƬ ƣ ƸƬ ƩƮƦƯƴ�ƣ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ Ʒƪ 
�ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƩƮƦƯƴ�ƣƶ ƸƬƶ �ƦƵƴƻƣƶ ƵƪǁƱƦƸƴƶ.

 ▸ ƜƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƱǀƲƴ ƸƦ ưƮ�ƦƲƸƮƯơ �ƴƹ �ƵƴƸƪƤƲƪƮ 
ƴ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣƶ.

 ▸ Ƙƪ �ƪƵƮ�ƸǂƷƪƮƶ ǀ�ƴƹ Ʀ�ƦƮƸƴǁƲƸƦƮ ƧƴƬƭƬƸƮƯơ 
ƱƢƷƦ ƨƮƦ ƸƬƲ Ʀ�ƴƵƵǀƺƬƷƬ ƸƬƶ Ƶƴ�ƣƶ ƷƸƵƢƼƬƶ 
ƦƲƸƤƩƵƦƷƬƶ ƷƹƲƮƷƸơƸƦƮ, ǀ�ƴƸƪ ƪƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸǀ, Ƭ 
ƻƵƣƷƬ ƱƬƻƦƲƮƷƱƴǁ ƦƲơƵƸƬƷƬƶ. ƋơƲ ƦƹƸǀ ƩƪƲ 
ƪƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸǀ, �ƵƴƸƪƤƲƴƲƸƦƮ �ưƪƹƵƮƯƢƶ ưƦƧƢƶ ƨƮƦ 
ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ Ʊƪ ƪƹƭƪƤƦ ưƦƧƣ ƯƦƮ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ Ʊƪ 
ưƦƧƣ-�ƮƷƸǀưƮ. Ƙƪ Ươƭƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƷƹƲƮƷƸơƸƦƮ Ƭ 
ƻƵƣƷƬ ƧƴƬƭƬƸƮƯǂƲ ƱƢƷƽƲ ƨƮƦ ƸƬƲ Ʀ�ƴƵƵǀƺƬƷƬ 
ƸƬƶ Ƶƴ�ƣƶ ƷƸƵƢƼƬƶ ƦƲƸƤƩƵƦƷƬƶ, ƪơƲ ƦƹƸƣ ƪƤƲƦƮ 
ƱƪƨƦưǁƸƪƵƬ Ʀ�ǀ 4 Nm Ʒƪ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ Ʊƪ ƪƹƭƪƤƪƶ 
ưƦƧƢƶ, ƱƪƨƦưǁƸƪƵƬ Ʀ�ǀ 10 Nm Ʒƪ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ 
Ʊƪ ưƦƧƣ-�ƮƷƸǀưƮ ƯƦƮ ƱƪƨƦưǁƸƪƵƬ Ʀ�ǀ 60 Nm ƷƸƦ 
ƨƽƲƮƦƯơ ƯƦƸƷƦƧƤƩƮƦ.
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ƌƯƪƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

 ▸ ƙƦ ƩơƻƸƹưƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƷƹƲƭưƮƧƴǁƲ ƯƦƸơ Ƹƴ ƷƺƤ-
ƳƮƱƴ ƸƽƲ �ƦƳƮƱƦƩƮǂƲ Ʊƪ ƦƲƴƮƻƸƣ ƪ�Ƥ�ƪƩƬ ƯƪƺƦưƣ.

 ▸ ƒƬ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ Ʒƪ ƷƸƪƲƴǁƶ 
ƻǂƵƴƹƶ ƯƦƮ �ƵƴƷƢƳƸƪ ǂƷƸƪ ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƷƦƶ ƲƦ ƱƬƲ 
ƷƹƲƭưƮƧƴǁƲ ƱƪƸƦƳǁ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƯƦƮ ƸƪƱƦƻƤƴƹ 
ƪ�ƪƳƪƵƨƦƷƤƦƶ, ƯƹƵƤƽƶ ƯƦƸơ Ƹƴ ƳƪƧƤƩƽƱƦ.

Κίνδυνοι λόγω επαναλαμβανόμενων 
κινήσεων
 ▸ ƐƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ ƪƲǀƶ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ 
ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ, ƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƲƮǂƷƪƮ ƩƹƷơ-
ƵƪƷƸƦ ƷƸƮƶ �ƦươƱƪƶ, ƷƸƦ ƻƢƵƮƦ, Ƹƴƹƶ ǂƱƴƹƶ, 
ƷƸƬƲ �ƪƵƮƴƻƣ Ƹƴƹ ưƦƮƱƴǁ ƣ Ʒƪ ơưưƦ ƱƢƵƬ Ƹƴƹ 
ƷǂƱƦƸƴƶ ƯƦƸơ ƸƬƲ ƪƯƸƢưƪƷƬ ƪƵƨƦƷƮǂƲ.

 ▸ ƉƮƦ ƸƬƲ ƪƵƨƦƷƤƦ Ʊƪ ƦƹƸǀ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƲƦ ƢƻƪƸƪ 
ƱƤƦ ơƲƪƸƬ ƷƸơƷƬ, ƲƦ ƪƤƷƸƪ ƷƸƦƭƪƵƴƤ ƯƦƮ ƲƦ Ʀ�ƴ-
ƺƪǁƨƪƸƪ ƱƬ ƪƹƲƴƾƯƢƶ ƭƢƷƪƮƶ ƣ ƸƢƸƴƮƪƶ, ǀ�ƴƹ ƩƪƲ 
Ʊ�ƴƵƪƤƸƪ ƲƦ ƩƮƦƸƬƵƣƷƪƸƪ ƮƷƴƵƵƴ�ƤƦ. ƕ ƻƪƮƵƮƷƸƣƶ 
ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦưươƫƪƮ ƸƬ ƷƸơƷƬ Ƹƴƹ ƷǂƱƦƸƴƶ ƪơƲ 
ƱƤƦ ƪƵƨƦƷƤƦ ƩƮƦƵƯƪƤ �ƴưǁ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƴ-
ƲƸƦƮ ƩƹƷơƵƪƷƸƦ ƦƮƷƭƣƱƦƸƦ ƯƦƮ Ưǀ�ƽƷƬ.

 ▸ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ �ƴƹ ƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣƶ ƦƮƷƭƦƲƭƪƤ ƷƹƱ�Ƹǂ-
ƱƦƸƦ, ǀ�ƽƶ �.ƻ. ƷƹƲƪƻƣ ƦƩƮƦƭƪƷƤƦ, ƪƲƴƻưƣƷƪƮƶ, 
ƸƦƻƹƯƦƵƩƤƦ, �ǀƲƴ, ƺƦƨƴǁƵƦ, ƱƴǁƩƮƦƷƱƦ, 
ƯơƼƮƱƴ ƣ ƦƯƦƱƼƤƦ, ƩƪƲ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƦƨƲƴƣƷƪƮ 
ƦƹƸơ ƸƦ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƮƬƸƮƯơ ƷƬƱơƩƮƦ. ƕ ƻƪƮƵƮƷƸƣƶ 
ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƲƬƱƪƵǂƷƪƮ ƷƻƪƸƮƯơ ƸƴƲ ƪƵƨƴƩǀƸƬ 
ƯƦƮ ƲƦ ƷƹƱƧƴƹưƪƹƸƪƤ ƢƲƦƲ ƯƦƸƦƵƸƮƷƱƢƲƴ ƮƦƸƵǀ.

Κίνδυνοι λόγω εξαρτημάτων
 ▸ Ƈ�ƴƷƹƲƩƢƷƸƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ Ʀ�ǀ ƸƬƲ �ƦƵƴƻƣ 
ƵƪǁƱƦƸƴƶ, �ƵƴƸƴǁ ƦưươƳƪƸƪ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ Ƹƴƹ 
ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƣ Ƹƴ ƪƳơƵƸƬƱƦ.

 ▸ ƒƬƲ ƦƨƨƤƫƪƸƪ ƹ�ƴƩƴƻƢƶ ƣ ƪƳƦƵƸƣƱƦƸƦ ƯƦƸơ ƸƬ 
ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ ƯƸƹ�ƣƱƦƸƴƶ, ƩƮǀƸƮ ƦƹƳơƲƪƸƦƮ ƴ ƯƤƲ-
ƩƹƲƴƶ Ưƴ�ƣƶ, ƯƦƼƤƱƦƸƴƶ ƣ ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱǂƲ ưǀƨƽ 
ƸƽƲ ƸƦưƦƲƸǂƷƪƽƲ.

 ▸ ƜƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ Ʀ�ƴƯưƪƮƷƸƮƯơ ƪƳƦƵƸƣƱƦƸƦ ƯƦƮ 
ƦƲƦưǂƷƮƱƦ ƱƪƨƢƭƴƹƶ ƯƦƮ Ƹǁ�ƴƹ �ƴƹ �ƵƴƸƪƤƲƪƮ 
ƴ ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣƶ ƸƽƲ ƱƬƻƦƲƬƱơƸƽƲ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ 
ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ. ƒƬ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ơưưƴƹƶ Ƹǁ�ƴƹƶ ƣ 
ơưưƦ ƱƪƨƢƭƬ ƪƳƦƵƸƬƱơƸƽƲ ƯƦƮ ƦƲƦưǂƷƮƱƽƲ.

 ▸ ƜƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ Ʀ�ƴƯưƪƮƷƸƮƯơ ƹ�ƴƩƴƻƢƶ ƯƵƴǁƷƬƶ 
Ʒƪ ƯƦưƣ ƯƦƸơƷƸƦƷƬ, ƩƮǀƸƮ ƱƤƦ ƪưưƮ�ƣƶ ƯƦƸơƷƸƦƷƬ 
ƸƽƲ ƹ�ƴƩƴƻǂƲ ƻƪƮƵǀƶ ƯƦƮ ƪƳƦƵƸƬƱơƸƽƲ Ʊ�ƴƵƪƤ 
ƲƦ ƴƩƬƨƣƷƪƮ Ʒƪ Ʒ�ơƷƮƱƴ ƯƦƮ ƪƯƸǀƳƪƹƷƬ Ƹƴƹƶ 
ƯƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ʊƪ ƨƦưưƮƯơ ƯưƪƮƩƮơ ƯƵƴǁƷƬƶ.

Κίνδυνοι στο χώρο εργασίας
 ▸ ƈƦƷƮƯƢƶ ƦƮƸƤƪƶ ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱǂƲ ƷƸƴ ƻǂƵƴ ƪƵƨƦƷƤƦƶ 
ƪƤƲƦƮ ƲƦ ƨưƮƷƸƵƣƷƪƮ, ƲƦ ƷƯƴƲƸơƼƪƮ ƣ ƲƦ �ƢƷƪƮ 
ƯƦƲƪƤƶ. ƖƵƴƷƴƻƣ Ʒƪ ƪ�ƮƺơƲƪƮƪƶ �ƴƹ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ 
ƨƤƲƴƹƲ ƴưƮƷƭƬƵƢƶ Ʀ�ǀ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣ-
ƱƦƸƴƶ ƯƦƮ Ʒƪ ƯƮƲƩǁƲƴƹƶ ƲƦ ƷƯƴƲƸơƼƪƸƪ ưǀƨƽ 
Ƹƴƹ ƦƪƵƴƭƦươƱƴƹ ƣ Ƹƴƹ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƹƩƵƦƹưƮƯƴǁ 
ƷƽưƣƲƦ.

 ▸ ƓƦ ƪƤƷƸƪ ƮƩƮƦƤƸƪƵƦ �ƵƴƷƪƯƸƮƯƴƤ Ʒƪ ơƨƲƽƷƸƦ 
�ƪƵƮƧơưưƴƲƸƦ. ƒ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƹ�ơƵƻƴƹƲ ƯƵƹƱ-
ƱƢƲƴƮ ƯƤƲƩƹƲƴƮ Ʀ�ǀ ƯƦưǂƩƮƦ ƵƪǁƱƦƸƴƶ ƣ ơưưƪƶ 
ƨƵƦƱƱƢƶ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦƶ.

 ▸ ƙƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ 
ƯƦƸơưưƬưƴ ƨƮƦ ƻƵƣƷƬ Ʒƪ ƪƯƵƬƯƸƮƯƢƶ ƦƸƱǀƷƺƦƮƵƪƶ 
ƯƦƮ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƱƴƲƽƱƢƲƴ ƢƲƦƲƸƮ ƪ�Ʀƺƣƶ Ʊƪ Ƭưƪ-
ƯƸƵƮƯƢƶ �ƬƨƢƶ ƵƪǁƱƦƸƴƶ.

 ▸ ƈƪƧƦƮƽƭƪƤƸƪ ǀƸƮ ƩƪƲ ƹ�ơƵƻƴƹƲ ƬưƪƯƸƵƮƯơ ƯƦ-
ưǂƩƮƦ, ƦƨƽƨƴƤ ƦƪƵƤƴƹ, ƯƸư., �ƴƹ ƭƦ Ʊ�ƴƵƴǁƷƦƲ 
ƲƦ Ʀ�ƴƸƪưƢƷƴƹƲ ƯƤƲƩƹƲƴ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƧươƧƬƶ 
ƯƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ.

Κίνδυνοι λόγω σκόνης και ατμών
 ▸ ƕƮ ƷƯǀƲƪƶ ƯƦƮ ƴƮ ƦƸƱƴƤ �ƴƹ �ƵƴƯǁ�ƸƴƹƲ Ʀ�ǀ ƸƬ 
ƻƵƣƷƬ ƸƽƲ ƱƬƻƦƲƬƱơƸƽƲ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ 
Ʊ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ ƧươƧƪƶ ƷƸƬƲ ƹƨƪƤƦ 
(ǀ�ƽƶ �.ƻ. ƯƦƵƯƤƲƴ, ƪƨƨƪƲƣ ƪưƦƸƸǂƱƦƸƦ, ơƷƭƱƦ 
ƯƦƮ/ƣ ƩƪƵƱƦƸƤƸƮƩƦ). Ƌ�ƮƧơưưƪƸƦƮ ƱƤƦ ƦƳƮƴưǀƨƬƷƬ 
ƸƽƲ ƯƮƲƩǁƲƽƲ ƯƦƮ Ƭ ƪƺƦƵƱƴƨƣ ƯƦƸơưưƬưƽƲ ƱƬƻƦ-
ƲƮƷƱǂƲ ƵǁƭƱƮƷƬƶ.

 ▸ ƘƸƬƲ ƦƳƮƴưǀƨƬƷƬ ƸƽƲ ƯƮƲƩǁƲƽƲ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ 
ƷƹƱ�ƪƵƮưƬƺƭƪƤ Ƭ ƷƯǀƲƬ �ƴƹ ƩƬƱƮƴƹƵƨƪƤƸƦƮ Ʀ�ǀ 
ƸƬ ƻƵƣƷƬ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƯƦƮ Ƭ ƷƯǀƲƬ �ƴƹ 
ƪƲƩƪƻƴƱƢƲƽƶ ƦƮƽƵƪƤƸƦƮ.

 ▸ ƕ Ʀ�ƴƧƦưưǀƱƪƲƴƶ ƦƢƵƦƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ Ʀ�ƴƱƦƯƵǁ-
ƲƪƸƦƮ ƯƦƸơ ƸƢƸƴƮƴ ƸƵǀ�ƴ, ǂƷƸƪ Ƭ ƦƮǂƵƬƷƬ ƸƬƶ 
ƷƯǀƲƬƶ ƲƦ ƱƪƮǂƲƪƸƦƮ ƷƸƴ ƪươƻƮƷƸƴ Ʒƪ ƢƲƦ ƨƪƱơƸƴ 
ƷƯǀƲƬ �ƪƵƮƧơưưƴƲ.

 ▸ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƷƻƬƱƦƸƮƷƱƴǁ ƷƯǀƲƬƶ ƣ ƦƸƱǂƲ, 
ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƧƦƷƮƯơ ƲƦ ƪưƢƨƳƪƸƪ ƸƬƲ Ʀ�ƴƩƢƷƱƪƹƷƣ 
Ƹƴƹƶ ƷƸƴ ƻǂƵƴ.

 ▸ ƃưƦ ƸƦ ƱƢƵƬ ƣ ƪƳƦƵƸƣƱƦƸƦ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ 
�ƴƹ �ƵƴƧưƢ�ƴƲƸƦƮ ƨƮƦ ƸƬ Ʒƹưưƴƨƣ, ƸƬƲ ƦƲƦƵ-
ƵǀƺƬƷƬ ƣ ƸƬƲ ƯƦƸƦƷƸƴưƣ ƸƬƶ Ʈ�ƸơƱƪƲƬƶ ƷƯǀƲƬƶ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ ƯƦƮ ƲƦ ƷƹƲƸƬ-
ƵƴǁƲƸƦƮ ƷƽƷƸơ, ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ Ƹƴƹ 
ƯƦƸƦƷƯƪƹƦƷƸƣ.

 ▸ ƜƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƪƳƴ�ưƮƷƱƴǁƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ ƸƬƶ 
ƦƲƦ�Ʋƴƣƶ ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ Ƹƴƹ ƪƵƨƴƩǀƸƬ 
ƣ ǀ�ƽƶ ƴƵƤƫƴƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƸƮƶ ƩƮƦƸơƳƪƮƶ ƪƵƨƦƷƤƦƶ 
ƯƦƮ ƹƨƪƮƴƲƴƱƮƯƣƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ.
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Κίνδυνοι λόγω θορύβου
 ▸ ƍ ƪ�ƤƩƵƦƷƬ ƹƼƬưƣƶ ƬƻƬƸƮƯƣƶ ƷƸơƭƱƬƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ 
ƴƩƬƨƣƷƪƮ, Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƲƪ�ƦƵƯƴǁƶ �ƵƴƷƸƦ-
ƷƤƦƶ ƸƬƶ ƦƯƴƣƶ, Ʒƪ ƱǀƲƮƱƪƶ ƧươƧƪƶ ƸƬƶ ƦƯƴƣƶ, 
Ʀ�ǂưƪƮƦ ƸƬƶ ƦƯƴƣƶ ƯƦƮ Ʒƪ ơưưƦ �ƵƴƧưƣƱƦƸƦ, 
ǀ�ƽƶ �.ƻ. ƪƱƧƴƣ (©ƯƴƹƩƴǁƲƮƷƱƦª, ƧƴƹƬƸǀ, 
ƷƺǁƵƮƨƱƦ ƣ Ƨƴƹƣ ƷƸƦ ƦƹƸƮơ). Ƌ�ƮƧơưưƪƸƦƮ ƱƤƦ 
ƦƳƮƴưǀƨƬƷƬ ƦƹƸǂƲ ƸƽƲ ƯƮƲƩǁƲƽƲ ƯƦƮ Ƭ ƪƺƦƵƱƴƨƣ 
ƯƦƸơưưƬưƽƲ ƱƬƻƦƲƮƷƱǂƲ ƵǁƭƱƮƷƬƶ.

 ▸ ƘƸƴƹƶ ƯƦƸơưưƬưƴƹƶ ƨƮƦ ƸƬƲ ƪưƦƻƮƷƸƴ�ƴƤƬƷƬ ƸƽƲ 
ƯƮƲƩǁƲƽƲ ƱƬƻƦƲƮƷƱƴǁƶ ƵǁƭƱƮƷƬƶ ƷƹƨƯƦƸƦưƢƨƴ-
ƲƸƦƮ, ƱƪƸƦƳǁ ơưưƽƲ, Ƭ ƻƵƣƷƬ ƱƴƲƽƸƮƯǂƲ ƹưƮƯǂƲ, 
ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪƹƻƭƴǁƲ ƸƦ ©ƯƴƹƩƴƹƲƤƷƱƦƸƦª ƷƸƦ 
ƸƪƱơƻƮƦ ƪ�ƪƳƪƵƨƦƷƤƦƶ.

 ▸ ƜƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƪƳƴ�ưƮƷƱƴǁƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ ƸƬƶ 
ƦƯƴƣƶ ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ Ƹƴƹ ƪƵƨƴƩǀƸƬ 
ƷƦƶ ƯƦƮ ǀ�ƽƶ ƴƵƤƫƴƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƸƮƶ ƩƮƦƸơƳƪƮƶ ƪƵƨƦ-
ƷƤƦƶ ƯƦƮ ƹƨƪƮƴƲƴƱƮƯƣƶ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ.

 ▸ ƙƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤ ƯƦƮ ƲƦ ƷƹƲƸƬƵƪƤƸƦƮ ƧơƷƪƮ ƸƽƲ 
ƷƹƷƸơƷƪƽƲ �ƴƹ �ƪƵƮưƦƱƧơƲƴƲƸƦƮ ƷƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ 
ƴƩƬƨƤƪƶ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƪƸƦƮ Ƭ �ƪƵƮƸƸƣ ƦǁƳƬƷƬ 
ƸƬƶ ƬƻƬƸƮƯƣƶ ƷƸơƭƱƬƶ.

 ▸ ƋơƲ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ ƩƮƦƭƢƸƪƮ 
ƷƮƨƦƷƸƣƵƦ, ƦƹƸǀƶ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ �ơƲƸƦ ƩƮ-
ƦƭƢƷƮƱƴƶ ƯƦƸơ ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƨƮƦ 
ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ ƯƦƮ ƲƦ ƪƤƲƦƮ Ʒƪ ƯƦưƣ ƯƦƸơƷƸƦƷƬ.

 ▸ ƙƦ ƦƲƦưǂƷƮƱƦ ƯƦƮ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪ�ƮưƢƨƴƲƸƦƮ, ƲƦ ƷƹƲƸƬƵƴǁƲƸƦƮ ƯƦƮ ƲƦ 
ƦƲƸƮƯƦƭƤƷƸƦƲƸƦƮ ƧơƷƪƮ ƸƽƲ ƷƹƷƸơƷƪƽƲ ƸƽƲ �Ʀ-
ƵƴƹƷǂƲ ƴƩƬƨƮǂƲ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƪƸƦƮ Ƭ �ƪƵƮƸƸƣ 
ƦǁƳƬƷƬ ƸƬƶ ƬƻƬƸƮƯƣƶ ƷƸơƭƱƬƶ.

Κίνδυνοι λόγω δονήσεων
 ▸ ƍ ƪ�ƤƩƵƦƷƬ ƩƴƲƣƷƪƽƲ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƪƮ 
ƧươƧƪƶ ƷƸƦ ƲƪǁƵƦ ƯƦƮ ƷƸƬƲ ƯƹƯưƴƺƴƵƤƦ Ƹƴƹ 
ƦƤƱƦƸƴƶ ƷƸƦ ƻƢƵƮƦ ƯƦƮ Ƹƴƹƶ ǂƱƴƹƶ.

 ▸ ƐƵƦƸơƸƪ ƱƦƯƵƮơ ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƷƦƶ Ʀ�ǀ ƸƮƶ ƹ�ƴƩƴƻƢƶ 
ƷƸƦ ƯƦƵƹƩơƯƮƦ.

 ▸ ƐƦƸơ ƸƬ ƩƮơƵƯƪƮƦ ƪƵƨƦƷƮǂƲ Ʒƪ ƯƵǁƴ �ƪƵƮƧơưưƴƲ, 
ƺƴƵơƸƪ ƫƪƷƸơ ƵƴǁƻƦ ƯƦƮ ƩƮƦƸƬƵƪƤƸƪ ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƷƦƶ 
ƫƪƷƸơ ƯƦƮ ƷƸƪƨƲơ.

 ▸ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ �ƴƹ ƩƮƦ�ƮƷƸǂƷƪƸƪ ǀƸƮ Ƹƴ ƩƢƵƱƦ ƷƸƦ 
ƩơƻƸƹưƦ ƯƦƮ ƸƦ ƻƢƵƮƦ ƷƦƶ ƢƻƪƮ ƱƴƹƩƮơƷƪƮ, ƷƦƶ 
ƸƵǂƪƮ, �ƴƲơƪƮ ƣ ƨƤƲƪƸƦƮ ơƷ�Ƶƴ, ƷƸƦƱƦƸƣƷƸƪ ƸƬƲ ƪƵ-
ƨƦƷƤƦ Ʊƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ, ƪƲƬƱƪƵǂƷƸƪ ƸƴƲ ƪƵƨƴƩǀƸƬ 
ƷƦƶ ƯƦƮ ƷƹƱƧƴƹưƪƹƭƪƤƸƪ ƢƲƦ ƨƮƦƸƵǀ.

 ▸ ƙƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƨƮƦ ƧƮƩƽƸƢƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ �ƵƢ�ƪƮ 
ƲƦ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤ ƯƦƮ ƲƦ ƷƹƲƸƬƵƪƤƸƦƮ ƧơƷƪƮ ƸƽƲ 
ƷƹƷƸơƷƪƽƲ �ƴƹ �ƪƵƮưƦƱƧơƲƴƲƸƦƮ ƷƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ 
ƴƩƬƨƤƪƶ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƪƸƦƮ Ƭ �ƪƵƮƸƸƣ ƪƲƤƷƻƹƷƬ 
ƸƽƲ ƩƴƲƣƷƪƽƲ.

 ▸ ƒƬƲ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƺƭƦƵƱƢƲƪƶ ƣ ƦƸƦƤƵƮƦƷƸƪƶ 
ƹ�ƴƩƴƻƢƶ ƯƦƮ �ƵƴƪƯƸơƷƪƮƶ, ƩƮǀƸƮ �ƮƭƦƲǀƸƦƸƦ ƭƦ 
ƴƩƬƨƬƭƪƤƸƪ Ʒƪ ƷƬƱƦƲƸƮƯƣ ƦǁƳƬƷƬ ƸƽƲ ƩƴƲƣƷƪƽƲ.

 ▸ ƙƦ ƦƲƦưǂƷƮƱƦ ƯƦƮ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪ�ƮưƢƨƴƲƸƦƮ, ƲƦ ƷƹƲƸƬƵƴǁƲƸƦƮ ƯƦƮ ƲƦ 
ƦƲƸƮƯƦƭƤƷƸƦƲƸƦƮ ƧơƷƪƮ ƸƽƲ ƷƹƷƸơƷƪƽƲ ƸƽƲ �Ʀ-
ƵƴƹƷǂƲ ƴƩƬƨƮǂƲ, ǂƷƸƪ ƲƦ Ʀ�ƴƺƪǁƨƪƸƦƮ Ƭ �ƪƵƮƸƸƣ 
ƪƲƤƷƻƹƷƬ ƸƽƲ ƩƴƲƣƷƪƽƲ.

 ▸ ƋơƲ ƪƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸǀƲ, ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƴǁ-
ƲƸƦƮ ƷǁƲƩƪƷƱƴƮ ƨƮƦ Ʊƴǁƺƪƶ.

 ▸ ƃ�ƴƸƪ ƪƤƲƦƮ ƩƹƲƦƸǀƲ ƯƦƮ ƨƮƦ ƸƬ ƩƮƦƸƣƵƬƷƬ Ƹƴƹ 
ƧơƵƴƹƶ Ƹƴƹ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƴƶ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƢƲƦƲ 
ƴƵƭƴƷƸơƸƬ, ƢƲƦƲ ƪƲƸƦƸƣƵƦ ƣ ƱƮƦ ƩƮơƸƦƳƬ ƪƳƮƷƴƵ-
Ƶǀ�ƬƷƬƶ.

 ▸ ƐƵƦƸơƸƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ǀƻƮ Ʊƪ �ƴưǁ ƷƺƮƻƸƣ, Ʀưươ 
Ʊƪ ƷƸƦƭƪƵƣ ưƦƧƣ, ƸƬƵǂƲƸƦƶ ƸƮƶ Ʀ�ƦƮƸƴǁƱƪƲƪƶ 
ƩƹƲơƱƪƮƶ ƦƲƸƤƩƵƦƷƬƶ ƸƽƲ ƻƪƵƮǂƲ, ƩƮǀƸƮ ƴ ƯƤƲ-
ƩƹƲƴƶ ƩƴƲƣƷƪƽƲ ƦƹƳơƲƪƸƦƮ ƯƦƸơ ƯƦƲǀƲƦ, ǀƷƴ 
ƦƹƳơƲƪƸƦƮ Ƭ ƩǁƲƦƱƬ ưƦƧƣƶ.

Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για 
πνευματικά μηχανήματα
 ▸ ƕ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƶ ƦƢƵƦƶ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƪƮ 
ƷƴƧƦƵƴǁƶ ƸƵƦƹƱƦƸƮƷƱƴǁƶ.
 — ƃƸƦƲ ƩƪƲ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ, �ƵƮƲ ƸƬƲ 
ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƪƳƦƵƸƬƱơƸƽƲ ƣ ƯƦƸơ ƸƬ ƩƮƪƳƦƨƽ-
ƨƣ ƪƵƨƦƷƮǂƲ ƪ�ƮƷƯƪƹƣƶ, �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƩƮƦƯǀ�ƸƪƸƪ 
�ơƲƸƦ ƸƬƲ �ƦƵƴƻƣ ƦƢƵƦ, ƲƦ ƪƯƯƪƲǂƲƪƸƪ ƸƬƲ �ƤƪƷƬ 
Ʀ�ǀ ƸƴƲ ƦƪƵƴƭơưƦƱƴ ƯƦƮ ƲƦ Ʀ�ƴƷƹƲƩƢƪƸƪ Ƹƴ ƱƬ-
ƻơƲƬƱƦ Ʀ�ǀ ƸƬƲ �ƦƵƴƻƣ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ.

 — ƖƴƸƢ ƱƬƲ ƯƦƸƪƹƭǁƲƪƸƪ Ƹƴ ƵƪǁƱƦ ƦƢƵƦ �Ƶƴƶ ƪƷơƶ 
ƣ �Ƶƴƶ ƸƵƤƸƴƹƶ.

 ▸ ƕƮ ƪǁƯƦƱ�ƸƴƮ ƷƽưƣƲƪƶ �ƴƹ �ƵƴƷƯƵƴǁƴƹƲ ƪƩǂ ƯƮ 
ƪƯƪƤ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ ƷƴƧƦƵƴǁƶ ƸƵƦƹƱƦ-
ƸƮƷƱƴǁƶ. ƋưƢƨƻƪƸƪ, ưƴƮ�ǀƲ, ƪơƲ ƴƮ ƪǁƯƦƱ�ƸƴƮ Ʒƽ-
ưƣƲƪƶ ƯƦƮ ƸƦ ƱƢƷƦ ƷƸƪƵƢƽƷƣƶ Ƹƴƹƶ ƪƤƲƦƮ ƪƲƸơƳƪƮ ƣ 
ƪơƲ ƢƻƴƹƲ ƻƦưƦƵǂƷƪƮ.

 ▸ ƕ ƯƵǁƴƶ ƦƢƵƦƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƺƪǁƨƪƮ Ʀ�ǀ ƸƦ ƻƢƵƮƦ.
 ▸ ƘƸƦ ƯƵƴƹƷƸƮƯơ ƯƦƮ �ƦưƱƮƯơ ƯƦƸƷƦƧƤƩƮƦ ƱƬ 
ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƷƹƲƩƢƷƱƴƹƶ ƸƦƻƪƤƦƶ Ʀ�ƴƷǁƲ-
ƩƪƷƬƶ ƷƸƬƲ ƪƤƷƴƩƴ Ƹƴƹ ƪƵƨƦưƪƤƴƹ. ƉƮƦ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ 
ƪǁƯƦƱ�ƸƽƲ ƷƽưƣƲƽƲ Ʊƪ Ʒ�ƪƤƵƽƱƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ 
ƱǀƲƴ ƷƹƲƩƢƷƱƴƹƶ Ʀ�ǀ ƷƯưƬƵƹƱƢƲƴ ƻơưƹƧƦ (ƣ 
ƹưƮƯǀ �ƦƵǀƱƴƮƦƶ ƯƵƴƹƷƸƮƯƣƶ ƦƲƸƴƻƣƶ).
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ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƱǀƲƴ ƨƮƦ ƸƬ 
ƷǁƷƺƮƳƬ ƯƦƮ ƸƬ ƻƦươƵƽƷƬ ƧƮƩǂƲ Ʒƪ Ƴǁưƴ, ƱƢƸƦưưƴ 
ƯƦƮ �ưƦƷƸƮƯơ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤ 
Ʀ�ƴƯưƪƮƷƸƮƯơ Ʊƪ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴ ƦƢƵƦ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƩƪƲ 
ƪƤƲƦƮ ƯƦƸơưưƬưƬ ƨƮƦ ƻƵƣƷƬ ƽƶ Ʊƴƻưǀƶ, ƪƵƨƦưƪƤƴ 
ƭƵƦǁƷƬƶ ƣ ƯƵƴǁƷƬƶ. ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮ-
Ʊƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ Ʊƪ ƨƲƣƷƮƦ ƪƳƦƵƸƣƱƦƸƦ ƷƹƷƸƣƱƦƸƴƶ ƸƬƶ 
Würth.
Ɛơƭƪ ơưưƬ ƻƵƣƷƬ Ʃƪ ƷƹƱƧƦƩƤƫƪƮ Ʊƪ ǀƷƦ 
�ƵƴƧưƢ�ƴƲƸƦƮ.

ƊƯƧ ƨƱƢƨƫƷ Ƹƫ �ƫƶƥ�ƹƾƸƭ Ʋƭ �ƶƵƨƱƫ�ǁƲƫ-
ƳƭƷ ƼƶƤƸƭƷ ƫƺƮǂƳƭ ƻƣƶƫƯ Ƶ ƼƶƤƸƹƭƷ.

ƙǂƲƨƵƱƧ Ƹƹƭ ƸƺƸưƫƺƤ

ƙǂƲƨƵƱƵ ƙƭƲƧƸƥƧ

   ƗƘƖƌƐƋƖƗƖƐƎƙƎ
ƊƮƦƧơƷƸƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ 
ƻƵƣƷƬƶ!

ƛƴƵơƸƪ ƯƦƸơưưƬưƦ �ƵƴƷƸƦ-
ƸƪƹƸƮƯơ ƦƯƴƣƶ!

ƛƴƵơƸƪ ƨƹƦưƮơ �ƵƴƷƸƦƷƤƦƶ!

ƙƹƵƯƼƫƥƧ ƸƺƸưƫƺƤƷ

Επισκόπηση (εικ. I)
 1 ƊƮƦƯǀ�ƸƬƶ (ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬƶ/Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬƶ)
 2 ƚ�ƴƩƴƻƣ ƪƵƨƦưƪƤƽƲ
 � Διακόπτης (ροπή στρέψης) 
 4 ƛƴƵơ �ƪƵƮƷƸƵƴƺƣƶ
 5 ƜƪƮƵƴưƦƧƣ
 � ƘǁƲƩƪƷƬ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ
 7 ƘǁƲƩƪƷƬ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ (ƪƳơƵƸƬƱƦ ƷƹƷƸƣ-

ƱƦƸƴƶ Würth)
 8 ƐƴươƵƴ ƷǁƷƺƮƳƬƶ (ƪƳơƵƸƬƱƦ ƷƹƷƸƣƱƦƸƴƶ 

Würth)
 9 ƋǁƯƦƱ�Ƹƴƶ ƷƽưƣƲƦƶ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ (ƪƳơƵƸƬ-

ƱƦ ƷƹƷƸƣƱƦƸƴƶ Würth)

ƚƫƼƳƯưƢ ƼƧƶƧưƹƭƶƯƸƹƯưƢ

Ƒƾƪ. 5714 �08 ;
ƚ�ƴƩƴƻƣ ƪƵƨƦưƪƤƽƲ ƸƪƸƵơƨƽƲƬ 1/2"
ƙƦƻǁƸƬƸƦ ƵƪưƦƲƸƤ 9 000 min-1

ƒƢƨ. Ƶƴ�ƣ ƷƸƵƢƼƬƶ 750 Nm
Ƙ�ƪƤƵƽƱƦ ƷǁƲƩƪƷƬƶ �ƪ�ƮƪƷƱƢ-
Ʋƴƹ ƦƢƵƦ

1/4 "

ƒƢƷƬ ƯƦƸƦƲơưƽƷƬ ƦƢƵƦ 135 l/min
ƊƮơƱƪƸƵƴƶ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ 
(ƪươƻ.)

9 mm

ƖƤƪƷƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ (ƱƢƨ.) 6,3 bar
ƈơƵƴƶ 1,1 ƯƮươ

 ▸ ƛƵƴƲƸƤƫƪƸƪ ǂƷƸƪ ƲƦ ƱƬƲ ƨƤƲƪƸƦƮ ƹ�ƢƵƧƦƷƬ ƸƬƶ 
ƱƢƨƮƷƸƬƶ �ƤƪƷƬƶ �ƴƹ ƩƤƲƪƸƦƮ ƨƮƦ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ.

 ▸ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƻƵƣƷƬƶ �ƪƵƮƷƸƵƪƺǀƱƪƲƽƲ ƷƹƲƩƢ-
ƷƱƽƲ ƨƪƲƮƯƣƶ ƻƵƣƷƬƶ (ƷƹƲƩƢƷƱƽƲ Ʊƪ ƷƮƦƨǀƲƪƶ), 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƺƦƵƱǀƫƴƲƸƦƮ ƦƷƺƦưƮƷƸƮƯƢƶ Ưƴ�ƤưƮƪƶ 
ƯƦƮ ƦƷƺơưƪƮƪƶ ƪǁƯƦƱ�ƸƽƲ ƷƽưƣƲƽƲ whip check, 
ƨƮƦ �ƵƴƷƸƦƷƤƦ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ Ʀ�ƴƸƹƻƤƦƶ ƸƬƶ ƷǁƲ-
ƩƪƷƬƶ Ƹƴƹ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ Ʊƪ Ƹƴ ƱƬƻơƲƬƱƦ ƣ 
ƸƽƲ ƪǁƯƦƱ�ƸƽƲ ƷƽưƣƲƽƲ ƱƪƸƦƳǁ Ƹƴƹƶ.

 ▸ ƘƸƦ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ Ʊƪ ƵƹƭƱƮƷƱƢƲƬ Ƶƴ�ƣ ƷƸƵƢƼƬƶ 
ƯƦƮ ƷƹƲƪƻƣ �ƪƵƮƷƸƵƴƺƣ, Ƭ ƦƸƱƴƷƺƦƮƵƮƯƣ �ƤƪƷƬ 
ƢƻƪƮ ƷƻƪƸƮƯƢƶ Ʊƪ ƸƬƲ ƦƷƺơưƪƮƦ ƪ�ƮƩƵơƷƪƮƶ ƷƸƬƲ 
Ʀ�ǀƩƴƷƬ. ƘƹƲƪ�ǂƶ, �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƴƵƤƫƴƲƸƦƮ 
ƦƳƮǂƷƪƮƶ ƽƶ �Ƶƴƶ Ƹƴ ƱƣƯƴƶ ƯƦƮ ƸƬ ƩƮơƱƪƸƵƴ Ƹƴƹ 
ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ.

 ▸ ƒƬƲ ƯƴƹƧƦươƸƪ �ƴƸƢ ƱƬƻƦƲƣƱƦƸƦ �ƴƹ Ʃƴƹ-
ưƪǁƴƹƲ Ʊƪ ƦƢƵƦ Ʀ�ǀ ƸƴƲ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴ ƷƽưƣƲƦ.

ƌƯƪƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ
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 ▸ ƋưƢƨƻƪƸƪ ƯƦƮ ƪƯƯƪƲǂƲƪƸƪ ƯƦƭƬƱƪƵƮƲơ Ƹƴƹƶ ƩƮƦƻƽ-
ƵƮƷƸƢƶ ƲƪƵƴǁ, ƩƮƦƺƴƵƪƸƮƯơ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯưƬƭƪƤ 
ƩƮơƧƵƽƷƬ ƷƸƴ ƷǁƷƸƬƱƦ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ ƯƦƮ ƷƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ Ʊƪ ƷƹƲƢ�ƪƮƦ ƸƬƲ ƦǁƳƬƷƬ ƸƬƶ ƺƭƴƵơƶ.

 ▸ ƕƮ ƢƳƴƩƴƮ �ƴƹ �ƵƴƧưƢ�ƴƲƸƦƮ ƨƮƦ ƸƮƶ ƷƹƷƯƪƹƢƶ 
ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƳƴ�ưƤƫƴƲƸƦƮ Ʀ�ƪƹƭƪƤƦƶ ƷƸƴ ƷƬƱƪƤƴ 
ƷǁƲƩƪƷƬƶ Ʊƪ ƱƮƦ ƱƴƲơƩƦ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬƶ �ƪ�Ʈƪ-
ƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ (ƺƤưƸƵƴ/ƩƮƦƻƽƵƮƷƸƣƶ ƲƪƵƴǁ/ưƮ�Ʀ-
ƲƸƣƵƦƶ). ƋưƢƨƻƪƸƪ ƯƦƭƬƱƪƵƮƲơ Ƹƴ ưƮ�ƦƲƸƣƵƦ ƯƦƮ 
ƨƪƱƤƫƪƸƢ ƸƴƲ Ʊƪ ƯƦƸơưưƬưƴ ươƩƮ.

ƕ ǀƨƯƴƶ ƦƢƵƦ ƪƤƲƦƮ ƪƳƤƷƴƹ ƷƬƱƦƲƸƮƯǀƶ Ʊƪ ƸƬƲ 
�ƤƪƷƬ ƦƢƵƦ. ƇƯƦƭƦƵƷƤƪƶ ƷƸƮƶ ƷƹƲƩƢƷƪƮƶ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ 
ƷƽưƣƲƦ ƣ ƲƪƵǀ ƷƸƴ ƷǁƷƸƬƱƦ Ʊ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪ�ƬƵƪơƷƴƹƲ 
ƸƬ Ƶƴƣ ƦƢƵƦ Ʒƪ ƸƢƸƴƮƴ ƧƦƭƱǀ, ǂƷƸƪ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ ƲƦ 
ƱƬƲ ƸƵƴƺƴƩƴƸƪƤƸƦƮ Ʊƪ ƪ�ƦƵƯƣ ǀƨƯƴ ƦƢƵƦ, �ƦƵǀưƴ 
�ƴƹ Ƭ ƪƱƺƦƲƮƫǀƱƪƲƬ �ƤƪƷƬ ƪƤƲƦƮ ƹƼƬưƣ.

 ▸ ƖƵƴƸƴǁ ƪƳƪƸơƷƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƨƮƦ ƧươƧƬ, �ƵƢ�ƪƮ 
�ƵƴƬƨƴƹƱƢƲƽƶ ƲƦ ƪưƢƨƳƪƸƪ ƸƬƲ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ �ƪ�Ʈ-
ƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ ƯƦƮ ƸƬƲ �Ƭƨƣ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ ƨƮƦ 
ƦƮƸƤƪƶ �ƴƹ ƪ�ƬƵƪơƫƴƹƲ ƸƬƲ ƴƨƯƴƱƪƸƵƮƯƣ �ƦƵƴƻƣ 
(ƦƯƦƭƦƵƷƤƪƶ, ƲƪƵǀ).

Σύνδεση της συσκευής στην τροφοδο-
σία πεπιεσμένου αέρα

Προσοχή !

Η μετάδοση κίνησης της συσκευής θα πρέπει να 
είναι πάντα επαρκώς λιπασμένη.

 ¾ Πριν την πρώτη χρήση, μετά καθημερινό λάδωμα.
 ¾ ƋơƲ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ ƣƸƦƲ ƪƯƸǀƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƨƮƦ �ƴưưƢƶ 
ƬƱƢƵƪƶ, ƵƤƳƸƪ Ʊƪ Ƹƴ ƻƢƵƮ ƷƸƬ ƷǁƲƩƪƷƬ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ 
ƦƢƵƦ �ƪƵƤ�ƴƹ 5 ƷƸƦƨǀƲƪƶ �ƲƪƹƱƦƸƮƯƴǁ ưƦƩƮƴǁ.

Προσοχή !

Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο με καθαρό, ξηρό πεπιεσμένο αέρα 
ελεγχόμενης πίεσης 6,3 bar.

   ΚΊΝΔΥΝΟΣ !

Κίνδυνος τραυματισμού λόγω βλάβης 
των συνδέσμων ταχείας αποσύνδεσης 
και, συνεπώς, ανεξέλεγκτων σωλήνων.

 ¾Μην τοποθετείτε τους συνδέσμους 
ταχείας αποσύνδεσης ακριβώς 
επάνω στη συσκευή και όχι σε 
απόσταση μικρότερη από 20 εκ..

 ▸ ƈƮƩǂƷƸƪ ƸƬ ƷǁƲƩƪƷƬ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ [7] ƷƸƬ 
ƷǁƲƩƪƷƬ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ [�] ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

 ▸ ƖƪƵơƷƸƪ ƯƦƸơưưƬưƴ ƯƴươƵƴ ƷǁƷƺƮƳƬƶ [8] ƷƸƴƲ 
ƪǁƯƦƱ�Ƹƴ ƷƽưƣƲƦ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ [9].

ƚƯƲƣƷ ƫư�ƵƲ�ƤƷ

ƈưƵƺƸƹƯưƤ ƸƹƢƮƲƭ ưƧƹƢ ISO 15744:2002
Ƒƾƪ. 5714 �08 ;
ƘƸơƭƱƬ ƬƻƬƸƮƯƣƶ �ƤƪƷƬƶ (ƻƸǁ�ƬƱƦ) 92,7 dB(A)
ƘƸơƭƱƬ ƬƻƬƸƮƯƣƶ ƮƷƻǁƴƶ (ƻƸǁ�ƬƱƦ) 103,7 dB(A)
ƘƸơƭƱƬ ƬƻƬƸƮƯƣƶ �ƤƪƷƬƶ (ƪưƪǁƭƪ-
Ƶƴƶ ƦƵƮƭƱǀƶ ƷƸƵƴƺǂƲ)

88,6 dB(A)

ƘƸơƭƱƬ ƬƻƬƸƮƯƣƶ ƮƷƻǁƴƶ (ƪưƪǁƭƪ-
Ƶƴƶ ƦƵƮƭƱǀƶ ƷƸƵƴƺǂƲ)

99,6 dB(A)

ƇƧƪƧƦƮǀƸƬƸƦ ƱƢƸƵƬƷƬƶ K 3 dB(A)

ƙƹƢƮƲƭ ƪƵƳƤƸƫƾƳ ưƧƹƢ ISO 28927-2:2009
Ƒƾƪ. 5714 �08 ;
ƙƮƱƣ ƪƯ�ƴƱ�ƣƶ ƩƴƲƣƷƪƽƲ 7,88 m/s²
ƇƧƪƧƦƮǀƸƬƸƦ ƱƢƸƵƬƷƬƶ K 1,27 m/s²

ƗƶƵƸƹƧƸƥƧ ƸƺƸưƫƺƤƷ

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

Κίνδυνος τραυματισμών ή υλικών ζημιών.
 ¾ Δεν επιτρέπεται υπέρβαση της 
μέγιστης επιτρεπόμενης πίεσης 
λειτουργίας 6,3 bar, εάν χρειάζεται 
χρησιμοποιήστε εκτονωτή πίεσης.

ƉƮƦ ƸƬƲ Ʀ�ƴƺƹƨƣ ƫƬƱƮǂƲ ưǀƨƽ ƦƯƦƭƦƵƷƮǂƲ ƷƸƴƲ �ƪ�Ʈ-
ƪƷƱƢƲƴ ƦƢƵƦ, �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƬƭƪƤ ƷƸƴ ƷǁƷƸƬƱƦ 
Ʀƨƽƨƴǁ ƱƮƦ ƱƴƲơƩƦ ƷƹƲƸƣƵƬƷƬƶ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ. 
Ƙƪ ƱƣƯƬ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ �ơƲƽ Ʀ�ǀ 10 Ʊ., Ƭ 
ƷƹƷƯƪƹƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƳƴ�ưƮƷƸƪƤ Ʊƪ ƢƲƦ ƱƤƲƮ ưƮ�Ʀ-
ƲƸƣƵƦ ƲƢƺƴƹƶ ưƦƩƮƴǁ, ƩƮƦƺƴƵƪƸƮƯơ ƩƪƲ ƩƮƦƷƺƦưƤƫƪƸƦƮ 
Ƭ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ ưƦƩƮƴǁ. ƍ ƸƵƴƺƴƩƴƷƤƦ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ 
ƦƢƵƦ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƢƻƪƮ ƯƦƸơưưƬưƪƶ ƩƮƦƷƸơƷƪƮƶ!

ƏƣƸƭ Ƹƫ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ

Τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα
ƉƮƦ ƸƬƲ Ʀ�ƵǀƷƯƴ�ƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ Ʀ�ƦƮ-
ƸƪƤƸƦƮ ƪ�ƦƵƯƣ �ƴƷǀƸƬƸƦ ƺƮưƸƵƦƵƮƷƱƢƲƴƹ, ƳƬƵƴǁ, 
ưƮ�ƦƷƱƢƲƴƹ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ.

 — ƐƦƸơ ƸƬƲ �ƦƵƦƨƽƨƣ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ Ʊƪ ƸƬ Ƨƴ-
ƣƭƪƮƦ ƷƹƱ�ƮƪƷƸǂƲ (ƦƪƵƴƷƹƱ�ƮƪƷƸǂƲ) Ƭ ƺƹƷƮƯƣ 
ƹƨƵƦƷƤƦ Ƹƴƹ ƦƢƵƦ ƷƹƱ�ƹƯƲǂƲƪƸƦƮ ƯƦƮ ƷƹƨƯƪƲƸƵǂ-
ƲƪƸƦƮ Ʒƪ ƱƴƵƺƣ ƷƹƱ�ƹƯƲƽƱơƸƽƲ ƷƸƴ ƩƴƻƪƤƴ ƹ�ǀ 
�ƤƪƷƬ ƯƦƮ ƷƸƮƶ ƷƽưƬƲǂƷƪƮƶ.

 — ƇƹƸơ ƸƦ ƷƹƱ�ƹƯƲǂƱƦƸƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ Ʀ�ƴƱƦƯƵƹƲ-
ƭƴǁƲ Ʊƪ ƸƬ ƧƴƣƭƪƮƦ ƩƮƦƻƽƵƮƷƸǂƲ ƲƪƵƴǁ. 
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 ▸ Ƙ�ƵǂƳƸƪ ƸƴƲ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴ ƷƽưƣƲƦ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ 
[9] ƸƢƵƱƦ ƱƢƷƦ ƷƸƬ ƷǁƲƩƪƷƬ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ 
[7].

 ▸ ƘƸƪƵƪǂƷƸƪ Ƹƴ ƯƴươƵƴ ƷǁƷƺƮƳƬƶ [8] ưƤƨƴ �ƵƮƲ Ƹƴ 
ƸƢưƴƶ Ƹƴƹ ƪǁƯƦƱ�Ƹƴƹ ƷƽưƣƲƦ �ƪ�ƮƪƷƱƢƲƴƹ ƦƢƵƦ [9].

ƝƫƯƶƯƸƲǁƷ

 ▸ ƙƴ�ƴƭƪƸƣƷƸƪ ƯƦƸơưưƬưƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ (ƪƳơƵƸƬƱƦ 
ƷƹƷƸƣƱƦƸƴƶ Würth) ƷƸƬƲ ƹ�ƴƩƴƻƣ ƪƵƨƦưƪƤƽƲ [2].

 ▸ ƋưƢƨƳƸƪ ƪơƲ Ƹƴ ƪƵƨƦưƪƤƴ ƪƩƵơƫƪƸƦƮ ƯƦươ.
 ▸ ƗƹƭƱƤƷƸƪ ƷƸƴ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ ƸƬ ƺƴƵơ �ƪƵƮƷƸƵƴƺƣƶ [4]  
ƯƦƮ ƸƬ Ƶƴ�ƣ ƷƸƵƢƼƬƶ [�].

 ▸ ƘƸƪƵƪǂƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƷƸƬ ƻƪƮƵƴưƦƧƣ [5].
 ▸ ƋƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ: 
 — ƖƮƢƷƸƪ Ƹƴ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ [1].
 ▸ Ƈ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƤƬƷƬ: 
 — ƇƺƣƷƸƪ ƪưƪǁƭƪƵƴ Ƹƴ ƩƮƦƯǀ�ƸƬ [1].

ƙƺƳƹƤƶƭƸƭ/ƗƫƶƯ�ƵƥƭƸƭ

   ΠΡΟΣΟΧΗ !

Κίνδυνος τραυματισμού ή υλικές 
ζημιές.

 ¾ Καθαρίζετε και συντηρείτε τη 
συσκευή μόνο με αποσυνδεδεμένη 
την τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα.

 ▸ ƊƮƦƸƬƵƪƤƸƪ Ƹƴ �ƪƵƤƧưƬƱƦ ƯƦƮ ƸƬ ưƦƧƣ ƷƸƪƨƲơ, 
ƯƦƭƦƵơ ƯƦƮ ƻƽƵƤƶ ươƩƮƦ. ƒƬƲ ƻƵƬƷƮƱƴ�ƴƮƪƤƸƪ 
�ƴƸƢ ƨƮƦ ƸƴƲ ƯƦƭƦƵƮƷƱǀ ƹƨƵǀ ƺƵƢƲƽƲ, ƧƪƲƫƤƲƬ ƣ 
ƩƮƦưƹƸƮƯơ ƱƢƷƦ.

 ▸ ƋưƢƨƻƪƸƪ ƸƬ ƷƸƦƭƪƵǀƸƬƸƦ ƸƽƲ ƧƮƩǂƲ.

ƌƩƩǂƭƸƭ

ƉƮƦ ƸƬƲ �ƦƵƴǁƷƦ ƷƹƷƯƪƹƣ ƸƬƶ Würth Ʒơƶ �ƦƵƢ-
ƻƴƹƱƪ ƪƨƨǁƬƷƬ ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ Ƹƴƹƶ ƲƴƱƴƭƪƸƮƯƴǁƶ/
ƯƦƸơ Ƹǀ�ƴƹƶ ƮƷƻǁƴƲƸƪƶ ƯƦƲƴƲƮƷƱƴǁƶ Ʀ�ǀ ƸƬƲ 
ƬƱƪƵƴƱƬƲƤƦ ƦƨƴƵơƶ (Ʀ�ǀƩƪƮƳƬ ƱƢƷƽ ƸƮƱƴưƴƨƤƴƹ 
ƣ ƩƪưƸƤƴƹ �ƦƵơƩƴƷƬƶ). ƕƮ �ƵƴƯƦưƴǁƱƪƲƪƶ ƫƬƱƤƪƶ 
Ʀ�ƴƯƦƭƤƷƸƦƲƸƦƮ Ʊƪ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƣ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ. 
ƈươƧƪƶ, ƴƮ ƴ�ƴƤƪƶ �ƵƴƯƦưƴǁƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƦƯƦƸơưưƬưƴ 
ƻƪƮƵƮƷƱǀ, Ʀ�ƴƯưƪƤƴƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƪƨƨǁƬƷƬ. ƇƮƸƣƱƦƸƦ 
ƪƨƨǁƬƷƬƶ ƦƲƦƨƲƽƵƤƫƴƲƸƦƮ ƱǀƲƴ ƪƺǀƷƴƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ 
�ƦƵƦƩƴƭƪƤ �ưƣƵƬƶ Ʒƪ ƢƲƦ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬƱƦ ƸƬƶ 
Würth, ƷƸƴƲ ƩƮƯǀ ƷƦƶ ƦƲƸƮ�ƵǀƷƽ�ƴ ƸƬƶ Würth ƣ Ʒƪ 
ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬƱƢƲƴ ƸƱƣƱƦ ƪƳƹ�ƬƵƢƸƬƷƬƶ �ƪưƦƸǂƲ ƸƬƶ 
Würth. ƚ�ǀ ƸƬƲ ƪ�ƮƺǁưƦƳƬ ƸƪƻƲƮƯǂƲ ƦưưƦƨǂƲ.
ƊƪƲ ƺƢƵƴƹƱƪ ƯƦƱƤƦ ƪƹƭǁƲƬ ƨƮƦ Ƹƹ�ƴƨƵƦƺƮƯơ ươƭƬ.

ƗƫƶƯƨƧƱƱƵƳƹƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ

Ƙƪ ƯƦƱƤƦ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƱƬƲ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ 
ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƱƦƫƤ Ʊƪ ƸƦ ƷƹƲƬƭƮƷƱƢƲƦ 
ƴƮƯƮƦƯơ Ʀ�ƴƵƵƤƱƱƦƸƦ. ƊƮƦƭƢƷƸƪ ƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ Ʒƪ ƪƨƯƪƯƵƮƱƢƲƬ ƹ�ƬƵƪƷƤƦ 
ƩƮơƭƪƷƬƶ ƣ ƱƢƷƽ ƸƬƶ Ƹƴ�ƮƯƣƶ ƪƨƯƦƸơ-
ƷƸƦƷƬƶ ƩƮơƭƪƷƬƶ. ƙƬƵƪƤƸƪ Ƹƴƹƶ 
ƸƵƢƻƴƲƸƪƶ ƮƷƻǁƴƲƸƪƶ ƯƦƲƴƲƮƷƱƴǁƶ. Ƙƪ 

�ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƱƺƮƧƴưƮǂƲ ƪ�ƮƯƴƮƲƽƲƪƤƸƪ Ʊƪ ƸƬƲ Ƹƴ�ƮƯƣ 
ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƩƮơƭƪƷƬƶ. Ƈ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ ǀưƦ ƸƦ ƹưƮƯơ 
ƷƹƷƯƪƹƦƷƤƦƶ Ʊƪ ƷƪƧƦƷƱǀ �Ƶƴƶ Ƹƴ �ƪƵƮƧơưưƴƲ.

ƈƴƫƸƵƺƢƶ ưƧƯ ƧƳƹƧƱƱƧưƹƯưƢ

Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ �ƴƹ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ, �ƦƵơ ƸƬƲ ƪƺƦƵƱƴƨƣ 
ƸƽƲ ƷƽƷƸǂƲ ƩƮƦƩƮƯƦƷƮǂƲ ƯƦƸƦƷƯƪƹƣƶ ƯƦƮ ƪưƢƨƻƴƹ, 
�ƦƵƴƹƷƮơƷƪƮ Ươ�ƴƮƦ ƷƸƮƨƱƣ ƧươƧƬ, Ƭ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ ƭƦ 
�ƵƢ�ƪƮ ƲƦ �ƵƦƨƱƦƸƴ�ƴƮƬƭƪƤ Ʀ�ǀ ƯƢƲƸƵƴ ƷƢƵƧƮƶ 
MASTERSERVICE ƸƬƶ Würth.   ƉƮƦ ƪƵƽƸƣƷƪƮƶ ƯƦƮ 
�ƦƵƦƨƨƪưƤƪƶ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯǂƲ ƩƬưǂƲƪƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ 
ƸƴƲ ƯƽƩƮƯǀ �ƵƴƾǀƲƸƴƶ, ƴ ƴ�ƴƤƴƶ ƦƲƦƨƵơƺƪƸƦƮ ƷƸƬƲ 
�ƮƲƦƯƤƩƦ Ƹǁ�ƴƹ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ. ƕ ƮƷƻǁƽƲ ƯƦƸơưƴƨƴƶ 
ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯǂƲ ƦƹƸƣƶ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ ƹ�ơƵƻƪƮ ƩƮƦƭƢƷƮ-
Ʊƴƶ ƷƸƴ ƩƮƦƩƤƯƸƹƴ, ƷƸƬ ƷƪưƤƩƦ „http://www.wuerth.
com/partsmanager“, ƣ Ʊ�ƴƵƪƤƸƪ ƲƦ ƸƴƲ ƫƬƸƣƷƪƸƪ ƷƸƴ 
�ưƬƷƮƢƷƸƪƵƴ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬƱƦ ƸƬƶ Würth.

 ƋƤƱƾƸƭ ƸƺƲƲǁƶƻƾƸƭƷ

ƒƪ �ưƣƵƬ ƪƹƭǁƲƬ ƩƬưǂƲƴƹƱƪ ǀƸƮ Ƹƴ �ƦƵǀƲ �ƵƴƾǀƲ 
ƷƹƱƱƴƵƺǂƲƪƸƦƮ Ʊƪ ƸƦ ƦƯǀưƴƹƭƦ �ƵǀƸƹ�Ʀ ƣ ƸƦ ƯƦƲƴ-
ƲƮƷƸƮƯơ ƢƨƨƵƦƺƦ: 
Πρότυπα
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

ƷǁƱƺƽƲƦ Ʊƪ Ƹƴƹƶ ƯƦƲƴƲƮƷƱƴǁƶ ƸƽƲ ƕƩƬƨƮǂƲ:
ƖƪƭƩƥƧ ƌƑ
• 2006/42/ƋƐ

ƙƪƻƲƮƯƣ ƸƪƯƱƬƵƤƽƷƬ: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, ƙƱƣƱƦ PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert ƊƵ.-ƒƬƻ. S. Beichter
ƋƱ�ƴƵƮƯǀƶ �ưƬƵƪƳƴǁƷƮƴƶ 
- ƊƮƪƹƭƹƲƸƣƶ ƩƮƦƻƪƤƵƮƷƬƶ 
�ƵƴƾǀƲƸƽƲ

ƋƱ�ƴƵƮƯǀƶ �ưƬƵƪ-
ƳƴǁƷƮƴƶ - ƊƮƪƹƭƹƲƸƣƶ 
�ƴƮǀƸƬƸƦƶ

Künzelsau: 25.03.2019
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*üvenliđiniz ioinTR
&ihaz×n×z× ilk deIa kullanmadan 
|nce bu kullan×m k×lavuzunu 
oku\up buna g|re davran×n×z. 
Bu kullan×m k×lavuzunu, daha sonra 
tekrar kullanmak \a da cihaz×n sonraki 
kullan×c×lar×na iletmek üzere sakla\×n.

İşletmecinin yükümlülükleri
Ġňletmeci, sadece aňađ×daki ňartlar× \erine getiren 
kiňilerin cihaz üzerinde oal×ňmas×na müsaade 
etmekle \ükümlüdür:

 — iň güvenliđi ve kaza korumas× hakk×ndaki esas 
talimatlar× bilen ve cihaz×n kullan×m× konusunda 
eđitim alm×ň kiňiler.

 — bu kullanma k×lavuzunu, |zellikle "Güvenlik U\a-
r×lar×" b|lümünü okumuň ve anlam×ň kiňiler.

Personelin yükümlülükleri
Cihazla oal×ňan herkes iňe baňlamadan |nce

 — iň güvenliđi ve kaza korumas× hakk×ndaki esas ta-
limatlar× dikkate alacađ×n× taahhüt eder.

 — bu kullanma k×lavuzunu, |zellikle de ©Güvenlik 
U\ar×lar×ª b|lümünü okuma\× taahhüt eder.

dal×ňma alan×ndan a\r×lmadan |nce siz \okken de 
bir \aralanma ve\a maddi hasar me\dana gelme-
mesi sađlanacakt×r.

İzinsiz değişiklik yapma ve müdaha-
le etme yasağı
Cihazda değişiklik yapmak ya da ek cihazlar 
üretmek yasaktır. Bu tür değişiklikler yaralanmalara 
ve kusurlu işlevlere yol açabilir.

 ▸ Cihazda onar×mlar \aln×zca bu konuda g|revlen-
dirilmiň eđitimli kiňilere \apt×r×lmal×d×r. Bu esnada 
her zaman  Würth orijinal \edek paroalar×n× 
kullan×n. Bu sa\ede cihaz güvenliđinin devaml×l×đ× 
sađlanm×ň olur.

İşaretler ve semboller
Bu k×lavuzda bulunan iňaretlerin ve sembollerin 
amac×, k×lavuzu ve makine\i hemen ve güvenle 
kullanman×za \ard×mc× olmakt×r.

Not
Cihaz×n en verimli ve\a pratik bioimde 
kullan×lmas× hakk×nda bilgiler.

 ▸ Ġňlem ad×m× 
Tan×mlanan s×ra dođru ve güvenli kullan×m× 
kola\laňt×r×r.

 3 Ġňlem ad×m× 
Burada iňlem ad×mlar×na dair bir sürecin sonucu 
ao×klanm×ňt×r.

 [1] Pozis\on numaras× 
Pozis\on numaralar× metin ioinde k|ňeli paran-
tezlerle [] g|sterilmiňtir.

Uyarı bilgilerinin tehlike kademeleri
Bu kullanma k×lavuzunda potansi\el tehlike durum-
lar×na at×f \apmak amac×\la aňađ×daki tehlike 
kademeleri kullan×lm×ňt×r:

   TEHLİKE !

Kısa bir zaman içinde tehlikeli bir durum 
söz konusu olacak ve eğer alınan 
tedbirlere uyulmazsa bu durum ağır 
yaralanmalara, hatta ölüme neden 
olabilir.

   UYARI !

Tehlikeli bir durum söz konusu olabilir 
ve eğer alınan tedbirlere uyulmazsa 
ağır yaralanmalara, hatta ölüme neden 
olabilir.

   DİKKAT !

Tehlikeli bir durum söz konusu olabilir ve 
eğer alınan tedbirlere uyulmazsa hafif 
veya önemsiz yaralanmalara neden 
olabilir.

Duyuru !

Muhtemelen zararlı bir durum söz konusu olabilir 
ve önlenmezse maddi zarara yol açabilir.

Güvenlik uyarılarının yapısı

   TEHLİKE !

Tehlike türü ve kaynağı!
 ÂDikkate alınmadığında doğabilecek 
sonuçlar

 ¾ Tehlikeyi önlemek için alınacak 
tedbirler



89

*enel *üvenlik U\ar×lar×

gzel *üvenlik U\ar×lar×

 ▸ Ġlk kez iňletime almadan |nce güvenlik u\ar×lar×n× 
mutlaka oku\un!
 — Kullan×m k×lavuzunun ve emni\et u\ar×lar×n×n dik-
kate al×nmamas× halinde cihazda hasar, kullan×c×-
da ve diđer kiňilerde tehlike oluňabilir.

 ▸ Cihaz×n iňletme\e al×nmas×, kullan×m× ve bak×-
m×\la g|revli herkes u\gun kalifikas\ona sahip 
olmal×d×r.

 ▸ Güvenlik talimatlar× ka\bedilmemelidir, bunu 
kullan×c×\a verin.

 ▸ ISO 11148
in ilgili b|lümünde talep edilen 
|loüm deđerlerinin ve iňaretlerin makine üzerinde 
okunakl× bir ňekilde bulunup bulunmad×đ×n× 
kontrol etmek ioin makinede düzenli bak×m 
\ap×lmal×d×r. dal×ňan/kullan×c×, gerektiđi takdirde 
iňaretleme iňlemi ioin \edek etiketler almak ioin 
üretici\le iletiňime geomelidir.

 ▸ Vidal× bađlant×lar ioin hiobir zaman hasarl× bir 
makine kullanma\×n.

 ▸ Sadece orijinal Würth aksesuar× ve 
\edek paroalar× kullan×n.

Dışarı fırlayan parçalar nedeniyle 
tehlikeler
 ▸ dal×ňma paroas× ve\a aksesuarlardan biri \a da 
makine aleti k×r×ld×đ×nda bunlara ait paroalar ook 
bü\ük bir h×za etrafa f×rla\abilir.

 ▸ Makine vidal× bađlant×lar ioin kullan×ld×đ×nda 
her zaman darbelere da\an×kl× bir g|z korumas× 
kullan×lmal×d×r. Gereken koruma derecesi her bir 
kullan×m ioin a\r× a\r× deđerlendirilmelidir.

 ▸ dal×ňma paroas×n×n güvenle sabitlendiđinden 
emin olunmal×d×r.

Sıkışma/yakalanma nedeniyle tehli-
keler

 ▸ Eđer geniň gi\siler, tak×lar, kol\eler, saolar ve\a 
eldivenler makineden ve aksesuarlar×ndan uzak 
tutulmazsa, bunlar×n makine\e \akalanmas×/
oekilmesi nedeni\le oluňabilecek tehlikeler hava-
s×zl×đa, derinin \üzülmesine ve/ve\a kesilme\e 
neden olabilir.

 ▸ Eldivenler d|nen tahrike \akalanabilir ki bu da 
parmaklarda \aralanmalara ve\a k×r×klara \ol 
aoabilir.

 ▸ D|nen tahrik kavramalar×n ve uzatmalar×nda 
lastik ve\a metalle takvi\e edilmiň eldivenler bun-
lar×n ioine kola\ca \akalanabilir/oekilebilir.

 ▸ Elinize oturma\an eldivenler ve\a parmaklar× 
kesilmiň ve\a aň×nm×ň eldivenler gi\me\in.

 ▸ Hiobir zaman tahriki, kavrama\× ve\a tahrikin 
uzatmas×n× tutma\×n.

 ▸ Ellerinizi d|nen tahriklerden uzak tutun.

İşletme sırasındaki tehlikeler
 ▸ Makine\i kullan×rken kullan×c×n×n elleri s×k×ňabilir, 
darbe alabilir, kesilebilir sürtünebilir ve ×s×\a 
maruz kalabilir. Ellerinizi korumak ioin u\gun 
eldivenler kullan×n.

 ▸ Kullan×c×lar ve bak×m personeli fiziksel olarak 
makinenin bü\üklüđünü, ađ×rl×đ×n× ve gücünü 
kald×rabilecek \ap×da olmal×d×r.

 ▸ Makine\i dođru tutun: Normal ve\a ani hareket-
lere her zaman haz×r olun, ellerinizi haz×r tutun.

 ▸ Vücudunuzun dengede olduđuna ve güvenli bir 
duruňa sahip olma\a dikkat edin.

 ▸ Enerji kesintisi me\dana geldiđinde oal×ňt×rma 
ve\a durdurma iňlemleri ioin komut a\ar×n× 
ona\la\×n.

 ▸ Sadece üretici taraf×ndan |nerilen \ađlama 
maddelerini kullan×n.
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 ▸ Reaksi\on torkunu karň×lamak ioin \ard×mc× 
arao-gereoler gerekli olduđunca mümkün oldu-
đunca bir ask× tertibat× kullan×lmas× |nerilir. Eđer 
bu mümkün deđilse düz tutamakl× makineler ve 
piston tutamakl× makineler ioin \andan tutamaklar 
|nerilir. Eđer reaksi\on torku düz tutamakl× 
makinelerde 4 Nm
den bü\ükse ve piston 
tutamakl× makinelerde 10 Nm
den bü\ükse ve 
de ao×l× torna vidalarda 60 Nm
den bü\ükse her 
halükarda bu torklar× karň×lamak ioin \ard×mc× 
arao-gereo kullan×lmas× |nerilir.

 ▸ Düz kafalar× ao×k somun s×k×c×lar×na parmak 
s×k×ňabilir.

 ▸ Aleti dar alanlarda kullanma\×n ve ellerinizin 
|zellikle vidalar× s|kerken makine ve oal×ňma 
paroas× aras×na s×k×ňmamas×na dikkat edin.

Tekrarlanan hareketlerden kaynak-
lanan tehlikeler
 ▸ Vida bađlant×lar× ioin bir makine kullan×ld×đ×nda 
kullan×c× iňe bađl× faali\et \aparken ellerinde, 
kollar×nda, omuzlar×nda, bo\un b|lgesinde ve\a 
vücudun baňka b|lgelerinde rahats×z edici hisler 
du\abilir.

 ▸ Bu makine\le oal×ň×rken rahat bir pozis\on al×n, 
sađlam bir duruňa dikkat edin ve u\gunsuz po-
zis\onlarda ve\a denge\i koruman×n zor olduđu 
pozis\onlarda oal×ňmama\a dikkat edin. Kullan×c× 
uzun süren oal×ňmalarda vücudunun pozis\onun 
deđiňtirmelidir, bu ňekilde rahats×zl×k ve \orgunluk 
hislerini |nle\ebilir.

 ▸ Eđer kullan×c× |rneđin sürekli rahats×zl×k, ňika\et, 
nab×z art×ň×, ađ×, kar×ncalanma, his ka\b×, \anma 
ve\a tutulma gibi hisler fark ederse, bu u\ar×c× 
belirtileri g|zard× etmemelidir. Kullan×c× bunlar× 
iňverene bildirmeli ve kalifi\e bir doktorla g|rüň-
melidir.

Aksesuarlardan kaynaklanan tehli-
keler
 ▸ Makine aletini ve\a aksesuar× deđiňtirmeden 
|nce makine\i enerji beslemesinden a\×r×n.

 ▸ Vurma iňlemi s×ras×nda rakorlara ve\a aksesu-
arlara dokunma\×n, aksi takdirde titreňimlerden 
ka\naklanan kesilme, \anma ve\a \aralanma 
riski artacakt×r.

 ▸ Sadece makine üreticisi taraf×ndan vida bađ-
lant×lar× ioin |nerilen ebatlarda ve tiplerdeki 
sarf malzemeleri ve aksesuarlar kullan×n; baňka 
tipte ve ebatlarda aksesuar ve sarf malzemesi 
kullanma\×n.

 ▸ Sadece i\i durumdaki darbe rakorlar× kullan×n, 
oünkü el rakorlar×n×n ve aksesuarlar×n k|tü 
durumda olmas× bunlar×n darbe tornavidalar×\la 
kullan×m× s×ras×nda k×r×lmas× ve d×ňar× f×rlamas× 
mümkündür.

İş yerindeki tehlikeler
 ▸ Ġň \erinde me\dana gelebilecek \aralanmalar×n 
en bü\ük nedenleri ka\ma, tak×lma ve düňmedir. 
Makinenin kullan×m×ndan dola\× ka\ganlaňm×ň 
\üze\lere ve hava hortumu ve\a hidrolik hortum 
nedeni\le var olan tak×l×p düňme tehlikelerine 
dikkat edin.

 ▸ Bilmediđiniz \erlerde hareket ederken dikkat 
edin. Elektrik kablolar× ve\a baňka besleme 
hatlar× gibi gizli tehlikeler bulunabilir.

 ▸ Vida bađlant×lar× ioin kullan×lan makine, patlama 
tehlikesi bulunan ortamlarda kullan×lma\a u\gun 
deđildir ve elektrik ak×m× ka\naklar×\la temasa 
karň× izole edilmemiňtir.

 ▸ Makinenin kullan×m×ndan dola\× zarar g|rdükle-
rinde tehlike \aratabilecek elektrik hatlar×n×n, gaz 
borusu hatlar×n×n vs. bulunmad×đ×ndan emin olun.

Toz ve buharlardan kaynaklanan 
tehlikeler
 ▸ Makineler vida bađlant×lar× ioin kullan×ld×đ×nda 
oluňan tozlar ve buharlar sađl×đa zarar verebilir 
(|rn. kanser, dođuňtan sakatl×k, ast×m ve/ve\a 
Dermatitis); bu tehlikelerle ilgili bir risk deđerlen-
dirmesi \apmak ve u\gun düzenleme mekaniz-
malar× u\gulamak ňartt×r.

 ▸ Bu risk deđerlendirmesine, makinenin kullan×m× 
s×ras×nda me\dana gelen toz ve bu esnada 
mümkün olabilecek toz uouňmalar× da dahil 
edilmelidir.

 ▸ At×k hava, tozlu bir ortamdaki toz uouňmalar×n× 
minimuma indirecek ňekilde d×ňar× at×lmal×d×r.

 ▸ Eđer buhar ve\a toz oluňursa, temel g|reviniz 
bunlar× oluňtuklar× \erde kontrol alt×na almakt×r.

 ▸ Uouňan tozlar× ve\a buharlar× \akalamak, 
oekmek ve\a bast×rmak ioin |ng|rülen tüm ma-
kine montaj paroalar× ve\a aksesuarlar× üreticinin 
verdiđi talimatlara g|re ve usullere u\gun ňekilde 
kullan×lmal× ve bak×mlar× \ap×lmal×d×r.
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 ▸ Ġňvereninizin verdiđi talimatlara g|re \a da iň ve 
sađl×k güvenliđi \|netmeliklerine g|re solunum 
koruma donan×mlar× kullan×n.

Gürültüden kaynaklanan tehlikeler
 ▸ Kulaklar \eterince korunmad×đ×nda \üksek ses 
sevi\eleri iňitme du\usunun zarar g|rmesine, 
\itirilmesine ve baňka problemlere, |rneđin 
Tinnitus
a (kulakta o×nlama, ×sl×k, t×nlama ve\a 
uđultu) neden olabilir. Bu tehlikelerle ilgili bir risk 
deđerlendirmesi \apmak ve u\gun düzenleme 
mekanizmalar× u\gulamak ňartt×r.

 ▸ Riskleri azaltmak ioin u\gun düzenleme meka-
nizmalar×ndan baz×lar×, oal×ňma paroalar×nda 
oluňan zil seslerini |nlemek ioin \al×t×m maddeleri 
kullanmak gibi tedbirlerdir.

 ▸ Ġňvereninizin verdiđi talimatlara g|re ve iň ve 
sađl×k güvenliđi \|netmeliklerine g|re kulak 
koruma donan×mlar× kullan×n.

 ▸ Ses sevi\esinin gereksiz \ere \ükselmesini 
|nlemek ioin, vidal× bađlant×lar ioin kullan×lan 
makine bu k×lavuzda \er alana tavsi\elere g|re 
iňletilmeli ve bak×m× \ap×lmal×d×r.

 ▸ Vidal× bađlant×lar ioin kullan×lan makine bir 
amortis|re sahipse, bunun vidal× bađlant×lar 
ioin kullan×lan makine iňletildiđi s×rada \erinde 
olduđundan ve durumunun da i\i olduđundan 
emin olunmal×d×r.

 ▸ Ses sevi\esinin gereksiz \ere \ükselmesini 
|nlemek ioin sarf malzemeleri ve makine aleti 
bu k×lavuzda \er alan tavsi\elere g|re seoilmeli, 
bak×mlar× \ap×lmal× ve deđiňtirilmelidir.

Titreşimlerden kaynaklanan tehlike-
ler

 ▸ Titreňim etkileri ellerde ve kollardaki sinirlere 
zarar verebilir ve kan dolaň×m×n× bozabilir.

 ▸ Ellerinizi somun s×k×c×lar×n×n \uvalar×ndan uzak 
tutun.

 ▸ Sođuk ortamlarda oal×ň×rken s×cak tutacak gi\siler 
gi\in ve ellerinizi s×cak ve kuru tutun.

 ▸ Eđer parmaklar×n×zda ve\a ellerinizdeki deride 
his ka\b×, ađr×, kar×ncalanma ve\a be\azlaňma 
g|rürseniz, makine\le oal×ňma\× b×rak×n, iňvereni-
nize haber verin ve bir doktorla g|rüňün.

 ▸ Titreňimlerin gereksiz \ere güolenmesini |nlemek 
ioin, vidal× bađlant×lar ioin kullan×lan makine bu 
k×lavuzda \er alana tavsi\elere g|re iňletilmeli ve 
bak×m× \ap×lmal×d×r.

 ▸ Aň×nm×ň ve\a k|tü oturan rakorlar ve uzatmalar 
kullanma\×n, oünkü ook bü\ük ihtimalle bundan 
dola\× titreňimler güolenecektir.

 ▸ Titreňimlerin gereksiz \ere güolenmesini |n-
lemek ioin sarf malzemeleri ve makine aleti bu 
k×lavuzda \er alan tavsi\elere g|re seoilmeli, 
bak×mlar× \ap×lmal× ve deđiňtirilmelidir.

 ▸ Mümkünse manňon fitingleri kullan×lmal×d×r.
 ▸ Makinenin ađ×rl×đ×n× kald×rabilmek ioin mümkün 
olduđunca bir a\akl×k, bir gergi aleti ve\a bir 
dengeleme tertibat× kullan×n.

 ▸ Makine\i fazla s×kmadan ama güvenle tutun ve 
bu esnada gereken el reaksi\onuna dikkat edin, 
oünkü makine\i s×k× tuttuđunuzda titreňim riski 
genellikle artar.

Pnömatik makineler için ek güvenlik 
talimatları
 ▸ Bas×nol× hava ciddi \aralanmalara neden olabilir.
 — Makine kullan×lmad×đ×nda aksesuarlar deđiňti-
rilmeden |nce \a da tamir oal×ňmalar× s×ras×nda 
her zaman hava beslemesi kapat×lmal×, hava hor-
tumundaki bas×no giderilmeli ve makine bas×nol× 
hava beslemesinden a\r×lmal×d×r.

 — Hava ak×m×n× hiobir zaman kendinize ve\a baňka 
insanlara dođru \|neltme\in.

 ▸ Etrafa vuran hortumlar ciddi \aralanmalara 
neden olabilir. Bu nedenle her zaman hortum-
lar×n ve bunlara ait sabitleme malzemelerinin 
hasars×z olup olmad×đ×n× ve gevňe\ip gevňeme-
diklerini kontrol edin.

 ▸ Sođuk hava ellerden uzak bir \ere \|nlendiril-
melidir.

 ▸ Darbeli ve impulslu torna vidalarda, alet giriňinde 
h×zl× kilitli kavramalar kullanma\×n. Diňli vida 
bađlant×lar× ioin sadece sert oelikten olanlar× 
kullan×n (ve\a benzer darbe da\an×kl×l×đ×na sahip 
bir ham madde).

 ▸ Makine üzerinde belirtilen azami bas×nc×n aň×l-
mamas×n× sađla\×n.
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Amac×na U\gun Kullan×m

Cihaz sadece tahta, metal ve plastik ioinde vida 
s×kmak ve s|kmek ioin kullan×lmal×d×r. Cihaz sadece 
bas×nol× hava\la iňletilmelidir. Cihaz kol, k×rma aleti 
ve\a darbe aleti olarak kullan×lmamal×d×r. Cihaz, 
orijinal Würth sistem aksesuarlar× ile birlikte kullan×m 
ioin |ng|rülmüňtür.
Bunu aňan ve\a bunun d×ň×ndaki her türlü kullan×m 
amaca a\k×r× kullan×m anlam×na gelir.

Amaca u\gun olma\an kullan×mlar sonu-
cunda oluňacak hasarlardan kullan×c× 
sorumludur.

&ihazdaki semboller

Simge Anlam×

   U<ARI
Kullan×m k×lavuzunu oku\un!

U\gun kulak korumas× tak×n!

U\gun koru\ucu g|zlük 
kullan×n!

&ihaz Elemanlar×

Genel Bakış (Şek. I)
 1 Ňalter (Aoma/Kapama)
 2 Alet \uvas×
 � Şalter (tork) 
 4 D|nme \|nü
 5 Tutamak
 � Bas×nol× hava bađlant×s×
 7 Hortum bađlant×s× (Würth sistem aksesuar×)
 8 Hortum kelepoesi (Würth sistem aksesuar×)
 9 Bas×nol× hava hortumu (Würth sistem aksesuar×)

Teknik 9eriler

hrün 5714 �08 ;
D|rt kenarl× alet \uvas× 1/2"
R|lanti devri 9 000 min-1

Azami tork 750 Nm
Bas×nol× hava bađlant× diňlisi 1/4 "
Ortalama hava tüketimi 135 l/dak
Hortum geniňliđi (min.) 9 mm
dal×ňma bas×nc× (maks.) 6,3 bar
Ađ×rl×k 1,1 kg

 ▸ Eđer üniversal d|ner kavramalar (t×rnakl× 
kavramalar) kullan×lacaksa, bu durumda a\ar 
pimleri kullan×lmal×d×r ve hortumla makine \a da 
hortumlar aras×ndaki bađlant×da problem o×kmas× 
halinde koruma sađlamak ioin Whipcheck 
hortum emni\etleri kullan×n.

 ▸ Aral×ks×z d|nen tork a\arl× makinelerde hava 
bas×nc×n×n, makinenin performans×na güvenlik 
ao×s×ndan |nemli etkilere sahiptir. Bu nedenle 
hortum uzunluđu ve oap×\la ilgili gereksinimler 
belirlenmelidir.

 ▸ Hava\la oal×ňan makineleri hiobir zaman hor-
tumdan tutarak taň×ma\×n.

gzel *üvenlik U\ar×lar×
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 ▸ Cihazlar ioin |ng|rülmüň tahli\eler dođrudan 
kavrama \erinde bir bas×nol× hava ünitesi\le 
(filtre/su seperat|rü /\ađla\×c×) ile donat×lmal×d×r. 
<ađla\×c×\× her gün kontrol edin ve u\gun \ađ 
doldurulmal×d×r.

Hava hacmi hava bas×nc× kadar |nemlidir. G|steri-
len bas×no \üksek olmas×na rađmen, hortum bađlan-
t×lar×ndaki kirlenme ve\a sistemdeki su cihaza \eterli 
bir hava hacmi sunma\acak ňekilde hava ak×ň×n× 
olumsuz etkile\ebilir.

 ▸ Cihazda bir problem aranmadan |nce |ncelikle 
hacim ak×m×n× olumsuz etkile\en bas×nol× hava 
beslemesi ve bas×nol× hava ka\nađ× kontrol edil-
melidir (kir, su).

Cihazın basınçlı hava beslemesine 
bağlanması

Duyuru !

Cihazın tahriki her zaman yeterince yağlı olmalıdır.
 ¾ İlk kullanımdan önce, daha sonra da her gün 
yağlayın.

 ¾ Eđer alet birkao gün hio kullan×lmad×\sa, 
bas×nol× hava bađlant×s×na elle \aklaň×k 5 damla 
pn|matik \ađ× damlat×n.

Duyuru !

Sadece temiz, kuru sıkıştırılmış havayla ve 6,3 bar 
regüle edilmiş basınçlı çalıştırılabilir.

   TEHLİKE !

Hızlı kilitli kavramalar çalışmadığında 
ve bundan dolayı hortumlar 
kontrolsüzce etrafa çarpacağından 
yaralanma tehlikesi söz konusudur.

 ¾ Hızlı kilitli kavramaları doğrudan 
cihaza takmayın ve 20 cm'lik asgari 
mesafenin altına düşmeyin.

 ▸ Hortum bađlant×s×n× [7] cihaz×n bas×nol× hortum 
bađlant×s×na [�] vidala\×n.

 ▸ U\gun hortum kelepoesini [8] bas×nol× hava hortu-
muna [9] ka\d×r×n.

 ▸ Bas×nol× hava hortumunu [9] hortum bađlant×s× 
üzerinde [7] da\anađa kadar ittirin.

 ▸ Hortum kelepoesini [8] bas×nol× hava hortumunun 
[9 ] ucunun hemen |nüne sabitle\in.

Emis\on deđerleri

ISO 15744:2002
\e g|re ses sevi\esi
hrün 5714 �08 ;
Ses bas×no sevi\esi (darpma) 92,7 dB(A)
Ses gücü sevi\esi (darpma) 103,7 dB(A)
Ses bas×no sevi\esi (Boň devir sa\×s×) 88,6 dB(A)
Ses gücü sevi\esi (Boň devir sa\×s×) 99,6 dB(A)
gloüm belirsizliđi K 3 dB(A)

ISO 28927-2:2009
a g|re titreňim sevi\esi
hrün 5714 �08 ;
Titreňim emis\on deđeri 7,88 m/s²
gloüm belirsizliđi K 1,27 m/s²

&ihaz korumas×

   DİKKAT !

Yaralanma veya maddi hasar tehlikesi 
söz konusu olabilir.

 ¾ 6,3 bar'lık maksimum izin verilen 
işletme basıncı aşılmamalıdır, 
gerekli hallerde basınç düşürme 
cihazı kullanın.

Kirlenmiň bas×nol× hava nedeni\le hasarlar× |nlemek 
ioin hat sisteminde bir bas×nol× hava bak×m ünitesi kul-
lan×lmal×d×r. 10 m üzerindeki hortum uzunluklar×nda 
cihaz küoük bir sis \ađla\×c×s×\la donat×lmal×d×r, aksi 
durumda \ađ beslemesi sađlanamaz. Bas×nol× hava 
beslemesi \eterli bo\utta olmal×d×r!

Ġňletime alma

Basınçlı hava beslemesi
Cihaz×n sorunsuz bir iňletimi ioin \eterli miktarda 
filtrelenmiň, kuru, \ađlanm×ň bas×nol× hava gereklidir.

 — Kompres|r taraf×ndan bas×nol× hava oluňturulma-
s× s×ras×nda dođal hava nemi \ođuňur ve bas×no 
haznesinde boru hatlar×nda \ođuňma su\u olarak 
birikir.

 — Bu \ođuňma s×v×s× su seperat|rleri\le giderilmeli-
dir. 

 ▸ Su seperat|rünü her gün kontrol edin ve boňalt×n, 
aksi durumda bas×nol× hava sisteminde ve cihazda 
koroz\on me\dana gelebilir ve aň×nma\× artt×ra-
bilir.
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Kullan×m

 ▸ U\gun aleti (Würth sistem aksesuar×) alet \uvas× 
[2] üzerine sokun.

 ▸ Aletin güvenli oturup oturmad×đ×n× kontrol edin.
 ▸ D|nme \|nünü [4] ve torku [�] ňalterden a\ar-
la\×n.

 ▸ Cihaz× tutamaktan [5] tutun.
 ▸ Güo aoma: 
 — Ňaltere [1] bas×n.
 ▸ Güo kapama: 
 — Ňalter [1] b×rak×n.

Bak×m / Koruma

   DİKKAT !

Yaralanma veya maddi hasar 
tehlikesi.

 ¾ Cihazı sadece basınçlı hava 
beslemesi ayrılmış olduğunda 
temizleyin ve bakımını yapın.

 ▸ Cihaz× ve tutamađ× kuru, temiz ve \ađs×z tutun. 
Temizlik ioin asla fren s×v×s×, benzin ve\a o|zücü 
maddeler kullanma\×n×z.

 ▸ Vidalar×n s×k×ca oturup oturmad×đ×n× kontrol edin.

*aranti

Bu Würth cihaz× ioin \asal/ulusal düzenlemelere 
g|re (fatura ve\a irsali\e ile saptanan) sat×ň tari-
hinden baňla\an bir garanti\i temin edi\oruz. 
Me\dana gelen hasarlar \edek paroa tedariki ve\a 
onar×mla giderilir. Hatal× kullan×mdan ka\naklanan 
hasarlar bu garanti kapsam×nda deđildir. Garanti 
kapsam×nda \ap×lan müracaatlar, ancak cihaz 
paroalanmam×ň bir vazi\ette bir Würth ňubesine, bir 
Würth pazarlamac×s×na ve\a Würth taraf×ndan \et-
kilendirilmiň bir servis noktas×na b×rak×ld×đ× durumda 
kabul edilebilir. Teknik deđiňiklikler sakl×d×r.
Bas×m hatalar×ndan dola\× sorumluluk kabul edilmez.

devre Bilgileri

Cihaz× kati surette normal o|pe 
atma\×n. Cihaz× \etkili bir at×k 
iňletmesi vas×tas×\la ve\a beledi\eni-
zin at×k kuruluňu vas×tas×\la at×đa 
a\×r×n. Geoerli güncel talimatlara 
u\un. Ňüpheli hallerde at×k kuruluňu-
nuzla irtibat kurunuz. Bütün ambalaj 

malzemeleri oevre\e du\arl× bioimde bertaraf 
edilmelidir.

Aksesuarlar ve \edek paroalar

Cihaz |zenli üretim ve kontrol iňlemlerine rađmen 
bozulacak olursa, tamir iňlemi Würth masterService 
taraf×ndan \ap×lmal×d×r.   Tüm sorularda ve \edek 
paroa taleplerinde lütfen cihaz×n tip levhas× üzerinde 
bulunan ürün numaras×n× belirtiniz. Bu cihaz×n güncel 
\edek paroa listesini internette "http://www.wuerth.
com/partsmanager" adresi alt×nda bulabilir \a da 
size en \ak×n Würth ňubesinden iste\ebilirsiniz.

 AT U\gunluk Be\an×

Bađ×ms×z sorumlu olarak, bu ürünün aňađ×daki 
norm \a da norm hükmünde belgelere u\gunluk arz 
ettiđini te\it ederiz:

Normlar
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

ilgili \|netmelik hükümlerine u\gundur:
AB <|nergesi
• 2006/42/EG

Teknik belgelerin bulunduđu \er: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, Alman\a

F. Wolpert Dr. Müh. S. Beichter
Tam <etkili Ticari Mümessil - 
hrün <|netim Müdürü

Tam <etkili Ticari Mü-
messil - Kalite Müdürü

Künzelsau: 25.03.2019



95

Dla Zįasnego bezpieczeıstZaPL
Przed rozpoczċciem uŢ\tkoZa-
nia urzødzenia naleŢ\ przecz\tać 
niniejszø instrukcjċ eksploatacji 
i nastċpnie stosoZać siċ do niej. 
Zachować instrukcjċ eksploatacji do 
prz\szįego w\korz\stania lub dla 
nastċpnego uŢ\tkownika.

Obowiązki użytkownika
UŢ\tkownik zobowiøzuje siċ do zlecania prac prz\ urzø-
dzeniu w\įøcznie osobom, ktyre

 — znajø podstawowe przepis\ bezpieczeıstwa i prze-
pis\ o zapobieganiu nieszczċńliw\m w\padkom oraz 
zostaį\ przeszkolone w zakresie obsįugi urzødzenia;

 — przecz\taį\ i zrozumiaį\ niniejszø instrukcjċ eks-
ploatacji, a w szczegylnońci rozdziaį „Instrukcje 
bezpieczeıstwaµ.

Obowiązki personelu
Wsz\stkie osob\ pracujøce prz\ urzødzeniu zobo-
wiøzujø siċ przed rozpoczċciem prac\, Ţe:

 — bċdø przestrzegaį\ podstawow\ch przepisyw 
bezpieczeıstwa i przepisyw o zapobieganiu 
nieszczċńliw\m w\padkom;

 — przecz\tajø niniejszø instrukcjċ eksploatacji, a w 
szczegylnońci rozdziaį „Instrukcje bezpieczeıstwaµ.

Przed opuszczeniem stanowiska prac\ naleŢ\ siċ 
upewnić, Ţe takŢe podczas nieobecnońci nie bċdø 
moŢliwe obraŢenia ciaįa i szkod\ materialne.

Zakaz samowolnego dokonywania 
zmian i modyfikacji konstrukcyjnych
Dokonywanie zmian w urządzeniu lub tworzenie 
dodatkowego sprzętu jest zabronione. Zmiany 
tego typu mogą prowadzić do obrażeń ciała 
i nieprawidłowego działania urządzenia.

 ▸ Napraw\ urzødzenia mogø b\ć w\kon\wane 
w\įøcznie przez upowaŢnione i odpowiednio 
przeszkolone osob\. Zawsze uŢ\wać or\ginal-
n\ch czċńci zamienn\ch firm\ Würth. Dziċki temu 
bċdzie moŢna mieć pewnońć, Ţe bezpieczeıstwo 
urzødzenia pozostanie zachowane.

Znaki i symbole
Znaki i s\mbole uŢ\te w niniejszej instrukcji umoŢli-
wiajø sz\bkie i bezpieczne uŢ\tkowanie masz\n\ 
oraz instrukcji.

WskazyZka
Informacje na temat najbardziej efekt\wnego 
i prakt\cznego w\korz\stania urzødzenia.

 ▸ &z\nnońci 
Zdefiniowana sekwencja cz\nnońci uįatwi Paıstwu 
prawidįowe i bezpieczne uŢ\tkowanie urzødzenia.

 3 W\nik cz\nnońci 
Opisan\ jest tu w\nik sekwencji cz\nnońci.

 [1] Numer\ poz\cji 
Numer\ poz\cji sø oznaczone w tekńcie 
nawiasami kwadratow\mi [].

Poziomy zagrożeń dotyczące ostrzeżeń
W niniejszej instrukcji eksploatacji zastosowano 
nastċpujøce poziom\ zagroŢeı w celu zwrycenia 
uwagi na potencjalnie niebezpieczne s\tuacje:

   NIEBEZPIECZEŃSTWO !

Oznacza bezpośrednie zagrożenie, 
które – w przypadku niezastosowania 
wymaganych środków – spowoduje ciężkie 
obrażenia ciała włącznie ze śmiercią.

   OSTRZEŻENIE !

Oznacza potencjalne zagrożenie, 
które – w przypadku niezastosowania 
wymaganych środków – spowoduje ciężkie 
obrażenia ciała włącznie ze śmiercią.

   OSTROŻNIE !

Oznacza potencjalne zagrożenie, 
które – w przypadku niezastosowania 
wymaganych środków – spowoduje 
lekkie lub nieznaczne obrażenia ciała.

Uwaga !

Oznacza możliwość wystąpienia sytuacji, która 
– w przypadku jej nieuniknięcia – spowoduje 
szkody materialne.

Struktura instrukcji bezpieczeństwa

   NIEBEZPIECZEŃSTWO !

Rodzaj i źródło zagrożenia
 Â Skutki nieprzestrzegania
 ¾ Środki uniknięcia zagrożenia
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Ogylne instrukcje bezpieczeıstZa

Specjalne instrukcje bezpieczeıstZa

 ▸ Przed pierwsz\m uruchomieniem koniecznie 
przecz\tać instrukcje bezpieczeıstwa!
 — Nieprzestrzeganie wskazywek zawart\ch w ni-
niejszej instrukcji eksploatacji oraz instrukcji bez-
pieczeıstwa moŢe prowadzić do uszkodzenia 
urzødzenia oraz s\tuacji niebezpieczn\ch dla 
operatora lub inn\ch osyb.

 ▸ Wsz\stkie osob\ biorøce udziaį w procesie 
uruchamiania, obsįugi i konserwacji urzødzenia 
muszø b\ć odpowiednio w\kwalifikowane.

 ▸ Nie wolno zgubić instrukcji bezpieczeıstwa – 
naleŢ\ przekazać je operatorowi.

 ▸ Regularnie konserwować masz\n\, ab\ 
sprawdzić, cz\ wartońci pomiarowe (w\ma-
gane zgodnie z obowiøzujøcø czċńciø norm\ 
ISO 11148) i oznaczenia w\stċpujø na ma-
sz\nie oraz cz\ sø cz\telne. W razie potrzeb\ 
pracownik lub uŢ\tkownik musi skontaktować siċ 
z producentem w celu otrz\mania et\kiet zastċp-
cz\ch do oznakowania.

 ▸ Nie uŢ\wać uszkodzonej masz\n\ do poįøczeı 
ńrubow\ch.

 ▸ StosoZać t\lko or\ginalne Z\posa-
Ţenie dodatkoZe Àrm\ Würth.

Zagrożenia ze strony części wyrzuca-
nych z dużą siłą
 ▸ W prz\padku pċkniċcia przedmiotu obrabia-
nego lub jednej z czċńci w\posaŢenia dodatko-
wego bødŠ narzċdzia masz\n\ moŢe dojńć do 
w\rzucenia czċńci z duŢø siįø.

 ▸ Podczas prac\ masz\n\ do poįøczeı ńrubow\ch 
zawsze nosić odporne na uderzenia okular\ 
ochronne. Stopieı w\maganej ochron\ naleŢ\ 
okreńlić osobno dla konkretnego zastosowania.

 ▸ Upewnić siċ, cz\ przedmiot obrabian\ jest prawi-
dįowo zamocowan\.

Ryzyko chwycenia/nawinięcia
 ▸ Jeńli luŠne ubranie, osobista biŢuteria, įaıcuszki, 
wįos\ lub rċkawice nie bċdø trz\mane z dala 
od masz\n\ i czċńci w\posaŢenia dodatkowego 
masz\n\, z uwagi na niebezpieczeıstwo chw\-
cenia lub nawiniċcia moŢe dojńć do uduszenia, 
oskalpowania i/lub odniesienia ran ciċt\ch.

 ▸ Rċkawice mogø zostać wciøgniċte do obraca-
jøcego siċ napċdu, co w konsekwencji moŢe 
spowodować obraŢenia lub zįamanie palcyw.

 ▸ W prz\padku obracajøc\ch siċ oprawek i 
przedįuŢacz\ napċdu moŢe įatwo dojńć do 
chw\cenia lub nawiniċcia gumowan\ch lub 
wzmocnion\ch rċkawic.

 ▸ Nie nosić luŠn\ch rċkawic lub rċkawic z odkr\-
t\mi, przetart\mi lub uszkodzon\mi palcami.

 ▸ Nigd\ nie zatrz\m\wać rċkø napċdu, oprawki 
lub przedįuŢacza napċdu.

 ▸ Trz\mać rċce z dala od obracajøcego siċ 
napċdu.

Zagrożenia podczas pracy
 ▸ Podczas uŢ\tkowania masz\n\ dįonie opera-
toryw mogø b\ć naraŢone na r\z\ko zmiaŢ-
dŢenia, uderzenia, odciċcia, otarcia oraz w\-
sokø temperaturċ. Nosić odpowiednie rċkawice 
w celu ochron\ dįoni.

 ▸ Operatorz\ i personel konserwac\jn\ muszø b\ć 
fiz\cznie w stanie obsįugiwać masz\nċ, biorøc 
pod uwagċ jej wielkońć, masċ i moc.

 ▸ Trz\mać masz\nċ prawidįowo: Trz\mać obie 
rċce w gotowońci, ab\ myc przeciwdziaįać 
zw\kį\m i nagį\m ruchom.

 ▸ Zwrycić uwagċ, ab\ ciaįo znajdowaįo siċ w 
rywnowadze i zadbać o stabilnø poz\cjċ.

 ▸ Akt\wować urzødzenie sterownicze do 
wįøczania lub zatrz\m\wania w prz\padku 
przerwania zasilania elektr\cznego.

 ▸ UŢ\wać t\lko zalecan\ch przez producenta 
ńrodkyw smarn\ch.
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Specjalne instrukcje bezpieczeıstZa

 ▸ W prz\padkach, w ktyr\ch konieczne jest uŢ\cie 
pomocnicz\ch ńrodkyw w celu prz\jċcia mo-
mentu obrotowego reakcji, zalecane jest uŢ\cie 
narzċdzia do zawieszania zawsze wted\, gd\ 
to moŢliwe. Jeńli nie jest to moŢliwe, zalecane sø 
uchw\t\ boczne do masz\n z uchw\tem prost\m 
i masz\n z uchw\tem pistoletow\m. W kaŢd\m 
prz\padku zalecane jest uŢ\cie ńrodkyw po-
mocnicz\ch w celu prz\jċcia momentu obroto-
wego reakcji, jeńli jest on wiċksz\ niŢ 4 Nm w 
prz\padku masz\n z uchw\tem prost\m, wiċksz\ 
niŢ 10 Nm w prz\padku masz\n z uchw\tem 
pistoletow\m oraz wiċksz\ niŢ 60 Nm w prz\-
padku wkrċtarek køtow\ch.

 ▸ MoŢe dojńć do zmiaŢdŢenia palcyw w narzċ-
dziach do prz\krċcania nakrċtek z otwart\m 
įbem pįaskim.

 ▸ Nie uŢ\wać narzċdzia w ciasn\ch przestrze-
niach i zwrycić uwagċ, ab\ nie doszįo do 
zmiaŢdŢenia røk miċdz\ masz\nø i przedmiotem 
obrabian\m, w szczegylnońci podczas odkrċ-
cania.

Zagrożenia z powodu wykonywania 
powtarzanych ruchów
 ▸ Podczas uŢ\wania masz\n\ do poįøczeı ńrubo-
w\ch operator moŢe dońwiadcz\ć nieprz\jem-
nego uczucia w dįoniach, rċkach, ramionach, 
w odcinku sz\jn\m lub inn\ch czċńciach ciaįa, 
w\konujøc cz\nnońci robocze.

 ▸ Przed rozpoczċciem prac\ z masz\nø prz\jøć 
w\godnø poz\cjċ, zwrycić uwagċ na dobrø sta-
bilnońć i unikać niekorz\stn\ch poz\cji lub takich, 
w ktyr\ch zachowanie rywnowagi jest trudne. 
Podczas dįugotrwaį\ch prac operator powinien 
zmieniać poz\cjċ ciaįa, ab\ uniknøć nieprz\jem-
nego uczucia i zmċczenia.

 ▸ Jeńli operator odczuwa takie s\mptom\ jak 
dįugotrwaįe zįe samopoczucie, dolegliwońci, pul-
sowanie, byl, mrowienie, drċtwienie, pieczenie 
lub zeszt\wnienie, nie powinien ich ignorować. 
Operator powinien poinformować o t\m praco-
dawcċ i skonsultować siċ z lekarzem posiada-
jøc\m odpowiednie kwalifikacje.

Zagrożenia ze strony wyposażenia 
dodatkowego
 ▸ Przed zmianø narzċdzia masz\n\ lub czċńci 
w\posaŢenia dodatkowego odįøcz\ć masz\nċ 
od zasilania elektr\cznego.

 ▸ Nie dot\kać oprawek ani czċńci w\posaŢenia 
dodatkowego podczas prac udarow\ch, 
poniewaŢ moŢe to spowodować podw\Ţszenie 
r\z\ka skaleczenia, poparzenia lub doznania 
inn\ch obraŢeı na skutek drgaı.

 ▸ UŢ\wać w\įøcznie czċńci w\posaŢenia dodatko-
wego i materiaį\ eksploatac\jne o rozmiarach i 
t\pach zalecan\ch przez producenta masz\n do 
poįøczeı ńrubow\ch. Nie uŢ\wać inn\ch t\pyw 
lub rozmiaryw czċńci w\posaŢenia dodatko-
wego i materiaįyw eksploatac\jn\ch.

 ▸ UŢ\wać w\įøcznie oprawek udarow\ch w 
dobr\m stanie. Nieprawidįow\ stan oprawek 
rċczn\ch i czċńci w\posaŢenia dodatkowego 
moŢe b\ć prz\cz\nø ich pċkniċcia i w\rzucenia 
z duŢø siįø podczas uŢ\wania z wkrċtarkami 
udarow\mi.

Zagrożenia na stanowisku pracy
 ▸ Pońlizgniċcia, potkniċcia i upadki sø gįywn\mi 
prz\cz\nami obraŢeı na stanowisku prac\. 
Zwrycić uwagċ na powierzchnie, ktyre staį\ siċ 
ńliskie na skutek uŢ\tkowania masz\n\, a takŢe 
na r\z\ko potkniċcia siċ o przewod\ sprċŢo-
nego powietrza lub przewod\ h\drauliczne.

 ▸ Zachować ostroŢnońć w nieznan\m otoczeniu. 
Mogø w\stċpować ukr\te zagroŢenia ze stron\ 
przewodyw elektr\czn\ch lub inn\ch prze-
wodyw zasilajøc\ch.

 ▸ Masz\na do poįøczeı ńrubow\ch nie jest 
przeznaczona do zastosowania w atmosferach 
zagroŢon\ch w\buchem i nie jest zaizolowana 
przed kontaktem ze Šrydįami prødu elektr\cz-
nego.

 ▸ Upewnić siċ, Ţe nie w\stċpujø Ţadne przewod\ 
elektr\czne, gazowe itp., ktyre w prz\padku 
uszkodzenia na skutek uŢ\wania masz\n\ mo-
gį\b\ spowodować zagroŢenie.

Zagrożenia ze strony pyłu i oparów
 ▸ P\į\ i opar\ powstajøce podczas uŢ\tkowania 
masz\n do poįøczeı ńrubow\ch mogø b\ć prz\-
cz\nø choryb (takich jak np. rak, uszkodzenie 
pįodu, astma i/lub zapalenie skyr\). Konieczne 
jest dokonanie ocen\ r\z\ka w odniesieniu do 
t\ch zagroŢeı i zastosowanie odpowiednich 
ńrodkyw.

 ▸ Ocena r\z\ka musi uwzglċdniać p\į powstajøc\ 
podczas uŢ\tkowania masz\n\ i p\į powstajøc\ 
na skutek zawirowania.
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 ▸ Powietrze zuŢ\te odprowadzać w taki sposyb, 
ab\ zawirow\wanie p\į\ w zap\lon\m oto-
czeniu zostaįo zredukowane do minimum.

 ▸ Jeńli dochodzi do powstawania p\įyw i oparyw, 
gįywn\m zadaniem musi b\ć kontrola w miejscu 
ich uwalniania.

 ▸ Wsz\stkie czċńci montaŢowe i czċńci w\posa-
Ţenia dodatkowego masz\n\, przeznaczone do 
w\chw\t\wania, ods\sania lub ograniczania 
p\įu lotnego lub oparyw, naleŢ\ prawidįowo 
uŢ\tkować i konserwować zgodnie z instrukcjami 
producenta.

 ▸ Stosować w\posaŢenie do ochron\ dryg odde-
chow\ch zgodnie z instrukcjami pracodawc\ lub 
przepisami BHP.

Zagrożenia ze strony hałasu
 ▸ W prz\padku nieodpowiedniej ochron\ sįuchu 
w\soki poziom haįasu moŢe spowodować nieod-
wracalne uszkodzenie sįuchu, utratċ sįuchu lub 
inne problem\, takie jak np. szum\ uszne (dzwo-
nienie, ńwistanie, gwizdanie lub szumienie w 
uszach). Konieczne jest dokonanie ocen\ r\z\ka 
w odniesieniu do t\ch zagroŢeı i zastosowanie 
odpowiednich ńrodkyw.

 ▸ Do ńrodkyw ograniczajøc\ch r\z\ko naleŢø 
takie dziaįania, jak zastosowanie materiaįyw tįu-
miøc\ch w celu unikniċcia dŠwiċkyw dzwonienia 
przedmiotyw obrabian\ch.

 ▸ Stosować w\posaŢenie do ochron\ sįuchu 
zgodnie z instrukcjami pracodawc\ i przepisami 
BHP.

 ▸ UŢ\tkować i konserwować masz\nċ do poįø-
czeı ńrubow\ch zgodnie z zaleceniami poda-
n\mi w tej instrukcji, ab\ uniknøć niepotrzebnego 
zwiċkszenia poziomu haįasu.

 ▸ Jeńli masz\na do poįøczeı ńrubow\ch jest w\-
posaŢona w tįumik, zadbać o to, ab\ podczas 
uŢ\tkowania masz\n\ zawsze znajdowaį siċ on 
na miejscu i b\į w dobr\m stanie techniczn\m.

 ▸ Materiaį\ eksploatac\jne i narzċdzia masz\n\ 
naleŢ\ dobierać, konserwować i w\mieniać 
zgodnie z zaleceniami podan\mi w tej instrukcji, 
ab\ uniknøć niepotrzebnego zwiċkszenia 
poziomu haįasu.

Zagrożenia ze strony drgań
 ▸ Oddziaį\wanie drgaı moŢe spowodować 
uszkodzenie nerwyw i zakįycenie krøŢenia krwi 
w dįoniach i rċkach.

 ▸ Trz\mać dįonie z dala od oprawek narzċdzi do 
prz\krċcania nakrċtek.

 ▸ Podczas prac w zimn\m otoczeniu nosić ciepįe 
ubranie i zadbać o to, b\ dįonie b\į\ ciepįe i 
suche.

 ▸ W prz\padku stwierdzenia utrat\ czucia, 
mrowienia, bylu lub biaįego zabarwienia skyr\ 
palcyw u røk przerwać pracċ z masz\nø, 
powiadomić pracodawcċ i skonsultować siċ z 
lekarzem.

 ▸ UŢ\tkować i konserwować masz\nċ do poįø-
czeı ńrubow\ch zgodnie z zaleceniami poda-
n\mi w tej instrukcji, ab\ uniknøć niepotrzebnego 
zwiċkszenia drgaı.

 ▸ Nie uŢ\wać zuŢ\t\ch lub niepasujøc\ch 
oprawek i przedįuŢacz\, poniewaŢ – z duŢ\m 
prawdopodobieıstwem – moŢe to spowodować 
znaczne zwiċkszenie drgaı.

 ▸ Materiaį\ eksploatac\jne i narzċdzia masz\n\ 
dobierać, konserwować i w\mieniać zgodnie 
z zaleceniami podan\mi w tej instrukcji, ab\ 
uniknøć niepotrzebnego zwiċkszenia drgaı.

 ▸ Jeńli jest to moŢliwe, uŢ\wać ksztaįtek zįøczn\ch.
 ▸ W celu utrz\mania mas\ masz\n\, stosować – o 
ile jest to moŢliwe – stojak, napinacz lub urzø-
dzenie w\rywnujøce.

 ▸ Trz\mać masz\nċ pewn\m, ale nie zb\t mocn\m 
chw\tem, zwracajøc uwagċ na w\maganø siįċ re-
akcji dįoni, poniewaŢ r\z\ko zwiøzane z drganiami 
z reguį\ rońnie wraz ze zwiċkszeniem siį\ chw\tania.

Dodatkowe instrukcje bezpieczeń-
stwa dla maszyn pneumatycznych
 ▸ SprċŢone powietrze moŢe spowodować po-
waŢne obraŢenia.
 — Jeńli masz\na nie jest uŢ\wana, przed w\mianø 
czċńci w\posaŢenia dodatkowego lub podczas 
w\kon\wania napraw zawsze odįøcz\ć dopį\w 
sprċŢonego powietrza, uwolnić cińnienie z prze-
wodu pneumat\cznego i odįøcz\ć masz\nċ od 
instalacji pneumat\cznej.

 — Nigd\ nie kierować strumienia powietrza na sie-
bie lub inne osob\.

 ▸ Przewod\ elast\czne odrzucone z duŢø siįø 
mogø spowodować powaŢne obraŢenia. Za-
wsze sprawdzić, cz\ przewod\ elast\czne i ich 
mocowania sø nieuszkodzone i niepoluzowane.

 ▸ Odprowadzać zimne powietrze z obszaru dįoni.
 ▸ W prz\padku wkrċtarek udarow\ch i impul-
sow\ch nie uŢ\wać sz\bkozįøczek na wlocie 
narzċdzia. Stosować stalowe zįøczki gwintowe 
do przewodyw elast\czn\ch (lub z podobnego 
materiaįu o podobnej odpornońci na udar\).
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UŢ\tkoZanie zgodne 
z przeznaczeniem

Urzødzenie sįuŢ\ w\įøcznie do prz\krċcania i 
odkrċcania ńrub w drewnie, metalu i tworz\wach 
sztuczn\ch. Urzødzenie moŢe b\ć zasilane t\lko w 
sprċŢone powietrze. Urzødzenie nie nadaje siċ do 
stosowania jako narzċdzie do heblowania, įamania 
lub uderzania. Urzødzenie jest przeznaczone do 
uŢ\tku z or\ginaln\m w\posaŢeniem dodatkow\m 
firm\ Würth.
Inne zastosowanie lub zastosowanie w\kraczajøce 
poza w\szczegylnion\ zakres uwaŢane jest za 
niezgodne z przeznaczeniem.

OdpoZiedzialnońć za szkod\ Z\nikajøce 
z uŢ\tkoZania niezgodnego z przezna-
czeniem ponosi uŢ\tkoZnik.

S\mbole na urzødzeniu

S\mbol Znaczenie

   OSTRZEšENIE
Przecz\tać instrukcjċ eksplo-
atacji!

Nosić odpowiednie sįuchaw-
ki ochronne!

UŢ\wać odpowiednich 
okularyw ochronn\ch!

Element\ urzødzenia

Przegląd (rys. I)
 1 Przeįøcznik (wįøcznik/w\įøcznik)
 2 Uchw\t narzċdzia
 3 Przełącznik (moment obrotowy)
 4 Kierunek obrotyw
 5 Rċkojeńć
 6 Prz\įøcze sprċŢonego powietrza
 7 Prz\įøcze przewodu elast\cznego (akcesoria 

s\stemowe Würth)
 8 Zacisk przewodu elast\cznego (s\stemowe 

w\posaŢenie dodatkowe Würth)
 9 Przewyd sprċŢonego powietrza (s\stemowe 

w\posaŢenie dodatkowe Würth)

Dane techniczne

Art. 5714 308 X
Uchw\t na narzċdzie – czwo-
rokøt

1/2 "

Prċdkońć obrotowa biegu 
jaįowego

9 000 min-1

Maks. moment obrotow\ 750 Nm
Gwint prz\įøcza sprċŢonego 
powietrza

1/4 "

Ńrednie zuŢ\cie powietrza 135 l/min
Szerokońć przewodu elast\cz-
nego (min.)

9 mm

Cińnienie robocze (maks.) 6,3 bara
Masa 1,1 kg

 ▸ Zadbać o to, ab\ podane na masz\nie cińnienie 
maks\malne nie zostaįo przekroczone.

 ▸ Jeńli uŢ\wane sø uniwersalne zįøczki obrotowe 
(zįøcza kįowe), naleŢ\ uŢ\ć trzpieni blokujøc\ch 
i zabezpieczeı t\pu whipcheck do przewodyw 
elast\czn\ch, ab\ zapewnić ochronċ, gd\ 
zawiedzie poįøczenie przewodu elast\cznego z 
masz\nø lub miċdz\ przewodami elast\czn\mi.

 ▸ W masz\nach sterowan\ch momentem obro-
tow\m ze staįø rotacjø sprċŢone powietrze 
ma istotn\ z punktu widzenia bezpieczeıstwa 
wpį\w na w\dajnońć. Z uwagi na to naleŢ\ 
ustalić w\magania dot\czøce dįugońci i ńrednic\ 
przewodu elast\cznego.

 ▸ Nigd\ nie przenosić pracujøc\ch masz\n za 
przewyd elast\czn\.

Specjalne instrukcje bezpieczeıstZa
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 — Kondensat ten musi zostać usuniċt\ przez oddzielacz 
wod\. 

 ▸ Codziennie kontrolować i opryŢniać oddzielacz 
wod\, poniewaŢ w przeciwn\m razie w instalacji 
sprċŢonego powietrza i w urzødzeniu moŢe powstać 
korozja, ktyra prz\spiesza zuŢ\cie.

 ▸ Odgaįċzienia do urzødzeı naleŢ\ w\posaŢ\ć w 
zespyį prz\gotowania sprċŢonego powietrza (filtr/
oddzielacz wod\/olejarka) bezpońrednio na zįøczu. 
Codzienne sprawdzać olejarkċ i napeįniać odpo-
wiednim olejem.

Ilońć powietrza jest tak samo waŢna, jak cińnienie 
powietrza. Zabrudzenia przewodyw elast\czn\ch lub 
wod\ w ukįadzie mogø pogorsz\ć przepį\w powietrza 
w takim stopniu, Ţe do urzødzenia nie bċdzie dostar-
czana w\starczajøca ilońć powietrza mimo w\stċpowa-
nia duŢego cińnienia.
 ▸ Przed prz\støpieniem do w\szukiwania usterek 
sprawdzić najpierw instalacjċ pneumat\cznø i Šrydįo 
sprċŢonego powietrza jako moŢliwe prz\cz\n\ 
problemyw zwiøzan\ch z pogorszeniem przepį\wu 
powietrza (zabrudzenia, woda).

Podłączenie urządzenia do instalacji 
pneumatycznej

Uwaga !

Napęd urządzenia musi być zawsze odpowiednio 
nasmarowany.

 ¾ Naoliwić przed pierwszym użyciem, a 
następnie codziennie.

 ¾ Jeńli narzċdzie nie b\įo uŢ\wane przez kilka dni, 
wprowadzić rċcznie 5 kropli oleju pneumat\cznego 
do prz\įøcze sprċŢonego powietrza.

Uwaga !

To urządzenie może być zasilane wyłącznie w 
czyste, suche, sprężone powietrze o regulowanym 
ciśnieniu 6,3 bara.

   NIEBEZPIECZEŃSTWO !

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku 
awarii szybkozłączek i spowodowanego 
przez to niekontrolowanego odrzucenia z 
dużą siłą przewodów elastycznych.

 ¾ Nie podłączać szybkozłączek 
bezpośrednio do urządzenia i w 
odległości mniejszej niż odstęp 
minimalny wynoszący 20 cm.

 ▸ Prz\krċcić prz\įøcze przewodu elast\cznego [7] do 
prz\įøcza sprċŢonego powietrza [6] urzødzenia.

Wartońci emisji

Poziom haįasu Zg norm\ ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Poziom cińnienia akust\cznego 
(bicie)

92,7 dB(A)

Poziom moc\ akust\cznej (bicie) 103,7 dB(A)
Poziom cińnienia akust\cznego 
(zmienna prċdkońć obrotowa)

88,6 dB(A)

Poziom moc\ akust\cznej 
(zmienna prċdkońć obrotowa)

99,6 dB(A)

Niepewnońć pomiaru K 3 dB(A)

Poziom drgaı Zg norm\  
ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Wartońć emisji drgaı 7,88 m/s²
Niepewnońć pomiaru K 1,27 m/s²

Ochrona urzødzenia

   OSTROŻNIE !

Ryzyko obrażeń ciała lub szkód 
materialnych.

 ¾ Przekraczanie maksymalnego 
dopuszczalnego ciśnienia roboczego 
6,3 bara jest niedozwolone; w 
razie potrzeby zastosować reduktor 
ciśnienia.

Ab\ zapobiec uszkodzeniom z powodu zaniecz\sz-
czonego sprċŢonego powietrza, naleŢ\ zastosować w 
ukįadzie przewodyw zespyį prz\gotowania sprċŢonego 
powietrza. Jeńli dįugońć przewodyw elast\czn\ch prze-
kracza 10 m, konieczne jest w\posaŢenie urzødzenia 
w niewielkø olejarkċ mgįowø, poniewaŢ w przeciwn\m 
razie nie jest zapewnione zasilanie w olej. Instalacja 
pneumat\czna musi b\ć odpowiednio zw\miarowana!

Uruchomienie

Instalacja pneumatyczna
Do bezusterkowej prac\ urzødzenia w\magane jest 
filtrowane, suche, naoliwione sprċŢone powietrze w 
odpowiedniej ilońci.

 — Podczas w\twarzania sprċŢonego powietrza przez 
kompresor (sprċŢarkċ) dochodzi do naturalnej 
kondensacji wilgoci w powietrzu i do zbierania siċ 
kondensatu w zbiorniku cińnieniow\m i przewodach 
rurow\ch.
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 ▸ Nasunøć odpowiedni zacisk przewodu elast\cz-
nego [8] na przewyd sprċŢonego powietrza [9].

 ▸ Wsunøć przewyd sprċŢonego powietrza [9] na 
prz\įøcze przewodu elast\cznego [7] do oporu.

 ▸ Zamocować zacisk przewodu elast\cznego [8] krytko 
przed koıcem przewodu sprċŢonego powietrza [9].

Obsįuga

 ▸ WįoŢ\ć odpowiednie narzċdzie (s\stemowe w\po-
saŢenie dodatkowe Würth) w uchw\t narzċdzia [2].

 ▸ Sprawdzić prawidįowe osadzenie narzċdzia.
 ▸ Ustawić kierunek obrotyw [4] i moment obrotow\ 
[3] na przeįøczniku.

 ▸ Trz\mać urzødzenie za uchw\t [5].
 ▸ Wįøczanie: 
 — Nacisnøć przeįøcznik [1].
 ▸ W\įøczanie: 
 — Zwolnić przeįøcznik [1].

KonserZacja / cz\szczenie

   OSTROŻNIE !

Niebezpieczeństwo zranienia lub 
wystąpienia szkód materialnych

 ¾ Czyszczenie i konserwację 
urządzenia przeprowadzać tylko przy 
odłączonej instalacji pneumatycznej.

 ▸ Utrz\m\wać obudowċ w stanie such\m, cz\st\m 
i woln\m od oleju. Pod Ţadn\m pozorem nie 
uŢ\wać do cz\szczenia pį\nyw hamulcow\ch, 
benz\n\ lub rozpuszczalnikyw.

 ▸ Sprawdzić mocne osadzenie ńrub.

Rċkojmia

Na urzødzenie firm\ Würth udzielam\ rċkojmi zgod-
nie z krajow\mi przepisami prawa od dat\ zakupu 
(faktura lub dowyd dostaw\). Powstaįe uszkodzenia 
bċdø usuwane w ramach w\mian\ lub napraw\. 
Rċkojmiø nie sø objċte uszkodzenia spowodowane 
nieprawidįowø obsįugø. Reklamacje mogø b\ć 
uznawane w\įøcznie wted\, gd\ urzødzenie zostanie 
dostarczone w stanie nierozįoŢon\m do oddziaįu 
Würth, przedstawiciela handlowego Würth lub 
autor\zowanego serwisu Würth. Prawo do wprowa-
dzania zmian techniczn\ch zastrzeŢone.
Producent nie ponosi odpowiedzialnońci za bįċd\ 
w druku.

InIormacje dot\czøce ńrodoZiska

W Ţadn\m prz\padku nie wolno 
w\rzucać urzødzenia razem ze 
zw\kį\mi odpadami komunaln\mi. 
Przekazać urzødzenie do ut\lizacji 
autor\zowanemu lub komunalnemu 
zakįadowi ut\lizacji i przetwarzania 
odpadyw. Przestrzegać aktualnie 

obowiøzujøc\ch przepisyw prawa. W razie wøtpliwo-
ńci naleŢ\ skontaktować siċ z zakįadem ocz\szczania 
i przetwarzania odpadyw. Materiaį\ opakowaniowe 
usuwać zgodnie z przepisami ochron\ ńrodowiska.

W\posaŢenie dodatkoZe i czċńci 
zamienne

JeŢeli pomimo bardzo starann\ch metod produkcji 
i testowania dojdzie do awarii urzødzenia, zlecić 
w\konanie napraw\ firmie Würth masterService.   
W prz\padku wszelkich p\taı i zamywieı czċ-
ńci zamienn\ch naleŢ\ koniecznie podać numer 
art\kuįu zgodnie z tabliczkø znamionowø urzødze-
nia. Aktualna lista czċńci zamienn\ch urzødzenia 
znajduje siċ w Internecie na stronie „http://www.
wuerth.com/partsmanagerµ lub moŢna jø zamywić 
w najbliŢsz\m oddziale firm\ Würth.

 Deklaracja zgodnońci WE

Ońwiadczam\ na naszø w\įøcznø odpowiedzial-
nońć, Ţe produkt ten jest zgodn\ z w\mogami nastċ-
pujøc\ch norm lub dokumentyw normat\wn\ch:

Normy
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

zgodnie z postanowieniami d\rekt\w:
D\rekt\Za WE
• 2006/42/WE

Dokumentacja techniczna dostċpna w: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, NIEMC<

F. Wolpert Dr inŢ. S. Beichter
Prokurent – kierownik dziaįu 
zarzødzania produktami

Prokurent – kierownik 
dziaįu jakońci

Künzelsau: 25.03.2019 r.



102

Az Ön biztonsága érdekébenHU
A kpszülpk elsļ hasznilata elļtt 
olvassa el ezt az üzemeltetési 
útmutatót, és ez alapján járjon 
el. Ļrizze meg a jelen üzemeltetpsi 
~tmutatyt kpsļbbi hasznilat cpljibyl 
vag\ a kpsļbbi tulajdonos szimira.

Az üzemeltető kötelezettségei
Az üzemeltetļ k|telezettspget villal arra, hog\ 
kizirylag ol\an szempl\eket enged dolgozni a 
kpszülpkkel, akik

 — ismerik az alapvetļ munkabiztonsigi ps a bal-
eset-megelļzpsi elļtrisokat, ps be lettek tanttva 
a kpszülpk kezelpspre.

 — elolvastik ps megprtettpk ezt az üzemeltetpsi 
~tmutatyt, kül|n|sen annak „Biztonsigi tudniva-
lykµ ctmř fejezetpt.

A személyzet kötelezettségei
A kpszülpkkel dolgozy valamenn\i szempl\ k|te-
lezettspget villal arra, hog\ a munka megkezdpse 
elļtt

 — betartja az alapvetļ munkabiztonsigi ps a bal-
eset-megelļzpsi elļtrisokat.

 — elolvassa ezt az üzemeltetpsi ~tmutatyt, kül|n|-
sen annak „Biztonsigi tudnivalykµ ctmř fejezetpt.

A munkahel\ elhag\isa elļtt g\ļzļdj|n meg ryla, 
hog\ a tivollptpben sem k|vetkezhetnek be szemp-
l\i sprülpsek vag\ an\agi kirok.

Önhatalmú változtatások vagy átépí-
tések tilalma
Tilos a készüléken változtatásokat végezni 
vagy kiegészítő készülékeket létrehozni. Ezek 
a módosítások személyi sérülésekhez és hibás 
működéshez vezethetnek.

 ▸ A kpszülpken csak az ezzel megbtzott ps 
kppesttpssel rendelkezļ szempl\ek vpgezhetnek 
javttisokat. Ennek sorin mindig eredeti Würth 
pytalkatrpszeket haszniljon. Ezzel biztosttott, 
hog\ a kpszülpk biztonsigos marad.

Jelzések és szimbólumok
Az ebben az ~tmutatyban talilhaty jelzpsek ps 
szimbylumok cplja, hog\ segttspgükkel hamar ps 
biztonsigosan hasznilhassa az ~tmutatyt ps a 
gppet.

Megjegyzés
Informiciyk a kpszülpk leghatpkon\abb, 
illetve legpraktikusabb hasznilatiryl.

 ▸ Lépések 
A meghatirozott sorrend megk|nn\tti a kpszülpk 
hel\es ps biztonsigos hasznilatit.

 3 Eredmény 
Itt olvashatja el a lpppsek sorozatinak eredmp-
n\pt.

 [1] Tételszám 
A sz|vegben a tptelszimok sz|gletes ziryjellel 
[] vannak jel|lve.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai
Ebben az üzemeltetpsi ~tmutatyban a k|vetkezļ 
veszpl\fokozatok hasznilatosak a lehetspges 
veszpl\es hel\zetekre valy fig\elemfelhtvis 
cpljibyl.

   VESZÉLY !

Közvetlenül fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 
esetén súlyos, sőt halálos sérülésekhez 
vezet.

   FIGYELMEZTETÉS !

Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 
esetén súlyos, sőt halálos sérülésekhez 
vezet.

   VIGYÁZAT !

Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 
esetén könnyű vagy kisebb sérülésekhez 
vezet.

Figyelem !

Esetlegesen bekövetkező káros helyzet, amely 
anyagi károkhoz vezet, ha nem kerüli el.

A biztonsági tudnivalók felépítése

   VESZÉLY !

A veszély típusa és forrása!
 ÂA be nem tartás következményei
 ¾ Intézkedés a veszély elhárítására
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Általános biztonsági tudnivalók

Speciális biztonsági tudnivalók

 ▸ Az elsļ üzembe hel\ezps elļtt feltptlenül olvassa 
el a biztonsigi tudnivalykat!
 — Az üzemeltetpsi ~tmutaty ps a biztonsigi tudniva-
lyk be nem tartisa esetpn a kpszülpk kirosodhat, 
ps a kezelļt, valamint mis szempl\eket fen\ege-
tļ veszpl\ek keletkezhetnek.

 ▸ A kpszülpk üzembe hel\ezpspvel, kezelpspvel 
ps karbantartisival megbtzott valamenn\i sze-
mpl\nek megfelelļ kppesttpssel kell rendelkeznie.

 ▸ A biztonsigi utasttisok ne vesszenek el; azokat 
adja it a kezelļnek.

 ▸ A gppeket rendszeresen karban kell tartani 
annak ellenļrzpse prdekpben, hog\ az 
ISO 11148 jelen rpsze iltal megk|vetelt mpre-
tezpsi prtpkek ps jel|lpsek olvashatyan vannak-e 
feltüntetve a gppen. Az alkalmazottnak, illetve fel-
hasznilynak kapcsolatba kell lppnie a g\irtyval, 
ha szükspg esetpn pyttiblikat szeretne kapni a 
jel|lpshez.

 ▸ Soha ne haszniljon ol\an csavark|tpsek lptesttp-
spre szolgily gppet, amel\ik sprült.

 ▸ Kizirylag eredeti Würth tartozpkokat 
ps pytalkatrpszeket haszniljon.

Kirepülő tárgyak miatti veszélyek
 ▸ A munkadarab, eg\ tartozpk vag\ akir ma-
ginak a gpphez valy szerszimnak az elt|rpse 
esetpn tirg\ak repülhetnek ki nag\ sebesspggel.

 ▸ A csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gpp üze-
meltetpse k|zben mindig viseljen ütpsilly szem-
vpdļt. A szükspges vpdelem mprtpkpt minden 
eg\es alkalmazis esetpben kül|n kell kiprtpkelni.

 ▸ Gondoskodjon ryla, hog\ a munkadarab biz-
tosan leg\en r|gzttve.

Elkapás, illetve feltekeredés miatti 
veszélyek
 ▸ Az elkapis, illetve feltekeredps miatti veszpl\ek 
fulladishoz, skalpolishoz ps/vag\ vigisi 
sprülpsekhez vezethetnek, ha a bļ ruhizatot, 
az pkszereket, a n\aklincokat, a hajat vag\ 
a keszt\řt nem tartjik tivol a gpptļl ps annak 
tartozpkaityl.

 ▸ A forgy hajtis elkaphatja a keszt\řt, ami ujjsprü-
lpshez vag\ -t|rpshez vezethet.

 ▸ A forgy hajtisfoglalatok ps -hosszabbttisok k|n\-
n\en elkaphatjik, illetve feltekerhetik a gumtro-
zott vag\ fpmszil erļsttpsř keszt\řket.

 ▸ Ne viseljen nem kpzhez illy, illetve levigott vag\ 
elkopott ujj~ keszt\řt.

 ▸ Soha ne fogja meg a hajtist, a foglalatot vag\ a 
hajtishosszabbttist.

 ▸ Tartsa tivol a kezpt a forgy hajtistyl.

Üzem közbeni veszélyek
 ▸ A gpp hasznilata k|zben beszorulis, ütps, 
vigis, lehorzsolis ps hļhatis veszpl\pnek 
vannak kitpve a kezelļk kezei. Viseljen megfelelļ 
keszt\řt a kezek vpdelme prdekpben.

 ▸ A kezelļknek ps a karbantarty szempl\zetnek 
ol\an fizikummal kell rendelkeznie, hog\ kppes 
leg\en a gpp mpretpnek, s~l\inak ps teljesttmp-
n\pnek kezelpspre.

 ▸ Tartsa hel\esen a gppet: Kpszülj|n fel a szokisos 
vag\ hirtelen mozgisok kompenzilisira – 
leg\en szabad mindkpt keze.

 ▸ hg\eljen arra, hog\ teste eg\ens~l\ban leg\en 
ps stabilan illjon.

 ▸ Az energiaellitis megszakadisa esetpn engedje 
el az indttisra vag\ leillttisra szolgily kez-
elļszervet.

 ▸ Kizirylag a g\irty iltal engedpl\ezett ke-
nļan\agokat hasznilja.

 ▸ Amikor csak lehetspges, haszniljon felfüggesztļ 
szerkezetet azokban az esetekben, amel\ekben 
segpdeszk|zre van szükspg a reakciys n\omatpk 
felvptelphez. Ha ez nem lehetspges, akkor oldal-
markolatok hasznilatit javasoljuk az eg\enes 
markolat~ vag\ pisztol\markolat~ gppeknpl. 
Minden esetben segpdeszk|z|k hasznilatit 
javasoljuk a reakciys n\omatpk felvptelpre, ha ez 
eg\enes markolat~ gppek esetpben 4 Nm-npl, a 
pisztol\markolat~ gppek esetpben 10 Nm-npl ps 
sarokcsavarozyk esetpben 60 Nm-npl nag\obb.
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 ▸ A n\itott laposfejř an\akulcsokba beszorulhat 
az ujja.

 ▸ Ne hasznilja a szerszimot szřk hel\en, ps 
üg\eljen arra, hog\ ne szoruljon be a keze a 
gpp ps a munkadarab k|zp, kül|n|sen lecsava-
roziskor.

Ismétlődő mozdulatok miatti veszé-
lyek
 ▸ Ha eg\ kezelļ csavark|tpsek lptesttpspre 
szolgily gppet hasznil, akkor a munkijihoz 
kapcsolydy mozdulatok vpgzpsekor kellemetlen 
przpsek alakulhatnak ki a kezpben, a karjiban, a 
villiban, a n\aka k|rül vag\ mis testrpszeiben.

 ▸ Veg\en fel kpn\elmes testtartist az ezzel a 
gpppel vpgzendļ munkihoz, üg\eljen a stabil 
illisra ps kerülje a kedvezļtlen testhel\zeteket 
vag\ azokat, amel\ekben nehezen tudja megtar-
tani az eg\ens~l\it. Hossz~ idļn keresztül vpg-
zett munkiknil a kezelļnek cplszerř viltoztatnia 
a testtartisin, mivel ez segtthet a kellemetlen-
spgek ps a firadis megelļzpspben.

 ▸ A kezelļ ne hag\ja fig\elmen ktvül a fig\elmez-
tetļ jeleket, ha a k|vetkezļ tüneteket fig\eli meg 
magin, ppldiul: illandy rosszullpt, panaszok, 
lüktetps, fijdalom, sz~ris, zsibbadis, pgps vag\ 
merevspg. A kezelļnek prdemes prtesttenie 
ezekrļl a munkaadyjit ps cplszerř szakorvoshoz 
fordulnia.

Tartozékok miatti veszélyek
 ▸ Vilassza le a gppet az energiaellitisryl, mielļtt 
kicserpli a gpphez valy szerszimot vag\ tarto-
zpkait.

 ▸ Az ütpsi mřvelet k|zben ne prjen hozzi a 
foglalatokhoz vag\ a tartozpkokhoz, mivel ez n|-
velheti a rezgpsek miatti vigisi, pgpsi ps eg\pb 
sprülpsek veszpl\pt.

 ▸ Kizirylag a csavark|tpsek lptesttpspre szolgily 
gppek g\irtyja iltal ajinlott mpretř ps ttpus~ 
tartozpkokat ps fog\yeszk|z|ket haszniljon; ne 
haszniljon mis ttpus~ vag\ mpretř tartozpkokat 
ps fog\yeszk|z|ket.

 ▸ Kizirylag jy munkaillapot~ ütļfoglalatokat 
haszniljon, mivel a kpzi foglalatok ps tartozpkok 
nem megfelelļ illapota azok elt|rpsphez ps 
kirepülpsphez vezethet az ütvecsavarozykkal 
valy hasznilat sorin.

Munkahelyi veszélyek
 ▸ A munkahel\i sprülpsek fļ okai a kics~szis, a 
botlis ps a leesps. hg\eljen azokra a felüle-
tekre, amel\ek a gpp hasznilata k|vetkeztpben 
cs~szyssi vilhattak, valamint a lpg- vag\ a 
hidraulikat|mlļ miatti botlisveszpl\ekre.

 ▸ Ismeretlen k|rn\ezetben k|rültekintpssel dol-
gozzon. Elkppzelhetļ, hog\ iramkibelek vag\ 
eg\pb ellityvezetpkek rejtett veszpl\hel\zeteket 
teremtenek.

 ▸ A csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gpp nem 
hasznilhaty robbanisveszpl\es lpgk|rben, ps 
nincs szigetelve az elektromos iramforrisokkal 
valy printkezps ellen.

 ▸ G\ļzļdj|n meg ryla, hog\ nincsenek ol\an 
elektromos vezetpkek, gizcsļvezetpkek stb., 
amel\ek veszpl\es hel\zetet teremthetnek, ha 
gpp hasznilata k|zben megsprülnek.

Por és gőzök miatti veszélyek
 ▸ A csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gppek 
hasznilatakor keletkezļ porok ps gļz|k kiro-
stthatjik az egpszspget (ppldiul rikot, születpsi 
rendellenesspgeket, asztmit ps/vag\ bļrg\ulla-
dist okozhatnak); e veszpl\ek vonatkozisiban 
feltptlenül kockizatprtpkelpst kell vpgezni ps 
megfelelļ szabil\ozisi mechanizmusokat kell 
bevezetni.

 ▸ A kockizatprtpkelps sorin fig\elembe kell venni 
a gpp hasznilatakor keletkezļ ps az annak 
sorin esetlegesen felkavarody meglevļ port.

 ▸ A tivozy levegļt ~g\ kell elvezetni, hog\ poros 
k|rn\ezetben csak minimilis mprtpkben kavarod-
hasson fel por.

 ▸ Por ps gļz|k keletkezpse esetpn a fļ feladat 
azok felszabadulisinak hel\i ellenļrzps alatt 
tartisa.

 ▸ A gppnek a szilly por vag\ gļz|k felfogi-
sira, elsztvisira vag\ eln\omisira szolgily 
valamenn\i beppttett vag\ tartozpk alkatrpszpt 
szabil\szerřen kell hasznilni ps karbantartani a 
g\irty utasttisai szerint.

 ▸ Hasznilja a lpgzpsvpdļ felszerelpseket munkil-
tatyja utasttisai vag\ a munka- ps egpszspgvp-
delmi elļtrisok szerint.
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Zaj miatti veszélyek
 ▸ Nem megfelelļ hallisvpdļ esetpn a magas 
zajszint hatisa tartys halliskirosodist, hallis-
vesztpst ps mis problpmikat, ppldiul tinnituszt 
(fülcsengpst, -z~gist, -stpolist vag\ -zümm|gpst) 
okozhat. E veszpl\ek vonatkozisiban feltptlenül 
kockizatprtpkelpst kell vpgezni ps megfelelļ 
szabil\ozisi mechanizmusokat kell bevezetni.

 ▸ A kockizatcs|kkentpsre alkalmas szabil\ozisi 
mechanizmusok k|zp ol\an intpzkedpsek tar-
toznak, mint hangszigetelļ an\agok hasznilata 
a munkadarabokon jelentkezļ csengļ hangok 
megelļzpse prdekpben.

 ▸ Hasznilja a hallisvpdļ felszerelpseket munkilta-
tyja utasttisai, valamint a munka- ps egpszspgvp-
delmi elļtrisok szerint.

 ▸ A csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gppet a 
zajszint szükspgtelen emelkedpspnek megelļzpse 
prdekpben az ebben az ~tmutatyban talilhaty 
ajinlisok szerint kell üzemeltetni ps karbantar-
tani.

 ▸ Ha a csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gpp 
rendelkezik hangtompttyval, akkor illandyan 
szavatolni kell, hog\ ez a csavark|tpsek lptesttp-
spre szolgily gpp üzemeltetpse k|zben hel\ben 
rendelkezpsre illjon ps jy üzemi illapotban 
leg\en.

 ▸ A zajszint szükspgtelen emelkedpspnek megelļ-
zpse prdekpben a fog\yeszk|z|ket ps a gpphez 
valy szerszimot az ebben az ~tmutatyban 
szereplļ ajinlisok szerint kell kivilasztani, 
karbantartani ps cserplni.

Rezgések miatti veszélyek
 ▸ A rezgpsek hatisa a kezek ps karok idegeinek 
kirosodisit ps vprkeringpspnek zavarit okoz-
hatja.

 ▸ Tartsa tivol a kezpt az an\akulcsok foglalataityl.
 ▸ Hideg k|rn\ezetben valy munkavpgzpskor 
viseljen meleg ruhizatot, kezeit tartsa melegen 
ps szirazon.

 ▸ Ha ujjainak ps kezeinek bļrpben zsibbadist, 
sz~rist vag\ fijdalmat prez, illetve ha az fehprrp 
vilik, hag\ja abba a gpppel vpgzett munkit, 
prtesttse a munkaadyjit ps forduljon orvoshoz.

 ▸ A csavark|tpsek lptesttpspre szolgily gppet a 
rezgpsek szükspgtelen felerļs|dpspnek meg-
elļzpse prdekpben az ebben az ~tmutatyban 
talilhaty ajinlisok szerint kell üzemeltetni ps 
karbantartani.

 ▸ Ne haszniljon kopott vag\ rosszul illeszkedļ 
foglalatokat vag\ hosszabbttisokat, mivel ez 
nag\ valysztnřspggel a rezgpsek jelentļs mpr-
tpkř felerļs|dpsphez vezet.

 ▸ A rezgpsek szükspgtelen felerļs|dpspnek 
megelļzpse prdekpben a fog\yeszk|z|ket ps a 
gpphez valy szerszimot az ebben az ~tmuta-
tyban szereplļ ajinlisok szerint kell kivilasztani, 
karbantartani ps cserplni.

 ▸ Haszniljon karimis fittingeket, ha lehet.
 ▸ Amikor csak lehet, haszniljon illvin\t, befogyt 
vag\ s~l\kieg\enlttļ kpszülpket a gpp s~l\inak 
megtartisira.

 ▸ A gppet ne t~l erļsen, de biztosan tartsa a 
szükspges kpzi reakciyerļk betartisa mellett, 
mivel a rezgpsekbļl eredļ kockizatok iltaliban 
a fogyerļ n|velpspvel eg\ütt emelkednek.

További biztonsági utasítások pneu-
matikus gépekhez
 ▸ A sřrttett levegļ komol\ sprülpseket okozhat.
 — Mindig zirja el a levegļellitist, n\omismente-
sttse a lpgt|mlļt ps vilassza le a gppet a sřrttett-
levegļ-ellitisryl, ha a gpp nincs hasznilatban, 
vag\ mielļtt tartozpkokat cserpl, illetve ha javttisi 
munkikat vpgez.

 — Soha ne fordttsa a lpgiramot sajit maga vag\ 
misok felp.

 — Az ide-oda csapkody t|mlļk komol\ sprülpse-
ket okozhatnak. Ezprt mindig ellenļrizze, hog\ 
a t|mlļk ps r|gzttļeszk|zeik nem sprültek-e ps 
nem lazultak-e ki.

 ▸ Vezesse el a hideg levegļt a kezekrļl.
 ▸ htve- ps impulzuscsavarozyk esetpben ne hasz-
niljon g\orscsatlakozykat a szerszim bemene-
tpnpl. Csak edzett acplbyl (vag\ hasonly ütpsi 
szilirdsig~ an\agbyl) kpszült menetes t|mlļcsat-
lakozykat haszniljon.

 ▸ Gondoskodjon ryla, hog\ ne lppje t~l a gppen 
megadott ma[imilis n\omist.
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Rendeltetpsszerř hasznilat

A kpszülpk kizirylag csavarok fiban, fpmben ps 
mřan\agokban valy megh~zisira ps meglazttisira 
hasznilhaty. A kpszülpket kizirylag sřrttett levegļ-
vel szabad üzemeltetni. A kpszülpk nem alkalmas 
emelļkarkpnt, ps t|rļ vag\ ütļ szerszimkpnt valy 
hasznilatra. A kpszülpket eredeti Würth rendszertar-
tozpkokkal kell hasznilni.
Az ettļl eltprļ vag\ ezen t~lmenļ hasznilat nem 
rendeltetpsszerř hasznilatnak minļsül!

A nem rendeltetpsszerř hasznilatbyl 
eredļ kirokprt a Ielhasznilyt terheli a 
Ielelļsspg.

Szimbólumok a készüléken

Szimbólum Jelentés

   FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az üzemeltetpsi 
~tmutatyt!

Viseljen megfelelļ hallis-
vpdļt!

Viseljen megfelelļ vpdļ-
szemüveget!

A készülék alkotóelemei

Áttekintés (I. ábra)
 1 Kapcsoly (be-/kikapcsolis)
 2 Szerszimbefogy
 3 Kapcsoló (forgatónyomaték)
 4 Forgisirin\
 5 markolat
 6 sřrttett levegļs csatlakozy
 7 t|mlļcsatlakozy (Würth rendszertartozpk)
 8 t|mlļbilincs (Würth rendszertartozpk)
 9 sřrttett levegļs t|mlļ (Würth rendszertartozpk)

0řszaki adatok

&ikksz. 5714 308 X
Npg\sz|gletř szerszimbefogy 1/2 "
hresjirati fordulatszim 9 000 min-1

Ma[. forgatyn\omatpk 750 Nm
Sřrttett levegļs csatlakozy menete 1/4 "
Étlagos levegļfog\asztis 135 l/min
T|mlļitmprļ (min.) 9 mm
hzemi n\omis (ma[.) 6,3 bar
S~l\ 1,1 kg

 ▸ Univerzilis forgycsatlakozyk (k|rm|s csatla-
kozyk) hasznilata esetpn reteszelļcsapokat 
kell behel\ezni ps Whipcheck t|mlļbiztosttykat 
kell hasznilni a t|mlļ ps a gpp, illetve a t|mlļk 
eg\mis k|z|tti csatlakozisinak meglazulisa 
elleni vpdelem prdekpben.

 ▸ Fol\amatosan forgy n\omatpkszabil\ozott 
gppek esetpn a lpgn\omis biztonsig szem-
pontjibyl fontos befol\issal van teljesttmpn\re. 
Ezprt k|vetelmpn\eket kell meghatirozni a t|mlļ 
hossza ps itmprļje tekintetpben.

 ▸ A levegļvel mřk|dtetett gppeket soha ne a 
t|mlļjüknpl fogva szillttsa.

Speciális biztonsági tudnivalók
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 ▸ A vtzlevilasztykat naponta ellenļrizze ps ürttse 
ki, ellenkezļ esetben korryziy alakulhat ki a 
sřrttett levegļs berendezpsben ps a kpszülpkben, 
tovibbi a kopis is felg\orsulhat.

 ▸ A kpszülpkek csatlakoztatisira szolgily ki|m-
lļket eg\ sřrttettlevegļ-kezelļ eg\spggel (szřrļ/
vtzlevilaszty/olajozy) kell felszerelni k|zvetlenül 
a csatlakoztatisi hel\npl. Az olajozyt naponta 
ellenļrizze ps t|ltse fel az ajinlott olajjal.

A levegļ menn\ispge ug\anol\an fontos, mint a 
lpgn\omis prtpke. A t|mlļcsatlakozyknil levļ szen\-
n\ezļdpsek vag\ a rendszerben levļ vtz befol\i-
solhatja a lpgiramlist. A kpszülpk szimira il\enkor 
annak ellenpre nem ill rendelkezpsre elegendļ lpg-
menn\ispg, hog\ a kijelzett n\omis prtpke magas.

 ▸ Mielļtt a kpszülpkben keresnp a hibit, elļsz|r a 
sřrttettlevegļ-ellitist ps a sřrttett levegļ forrisit 
ellenļrizze a tprfogatiramot befol\isoly okok 
(szenn\ezļdpsek, vtz) utin kutatva.

A készülék csatlakoztatása a sűrített-
levegő-ellátáshoz

Figyelem !

A készülék hajtása mindig megfelelő mértékben 
legyen megkenve.

 ¾ Azt az első használat előtt, majd naponta 
olajozza meg.

 ¾ Ha nem hasznilta a kpszülpket t|bb napon 
keresztül, cs|p|gtessen kpzzel k|rülbelül 5 csepp 
pneumatikaolajat a sřrttett levegļs csatlakozyba.

Figyelem !

Kizárólag tiszta, száraz és szabályozott nyomású, 
6,3 baros sűrített levegővel szabad üzemeltetni.

   VESZÉLY !

Sérülésveszély a gyorscsatlakozók 
meglazulása és az emiatt ellenőrizetlenül 
ide-oda csapkodó tömlők miatt.

 ¾ Ne csatlakoztasson 
gyorscsatlakozókat közvetlenül 
a készülékhez és a 20 cm-es 
minimális távolságon belül.

 ▸ Csavarozza fel a t|mlļcsatlakozyt [7] a kpszülpk 
sřrttett levegļs csatlakozyjira [6].

 ▸ Toljon fel eg\ megfelelļ t|mlļbilincset [8] a 
sřrttett levegļs t|mlļre [9].

 ▸ Tolja fel a sřrttett levegļs t|mlļt [9] ütk|zpsig a 
t|mlļcsatlakozyra [7].

 ▸ R|gzttse a t|mlļbilincset [8] kicsivel a sřrttett 
levegļs t|mlļ [9] vpge elļtt.

Kibocsátási értékek

Zajszint ISO 15744:2002 szerint
&ikksz. 5714 308 X
Hangn\omisszint (ütps) 92,7 dB(A)
Hangteljesttmpn\szint (ütps) 103,7 dB(A)
Hangn\omisszint (szabad fordu-
latszim)

88,6 dB(A)

Hangteljesttmpn\szint (szabad 
fordulatszim)

99,6 dB(A)

Mprpsi bizon\talansig K 3 dB(A)

Rezgésszint ISO 28927-2:2009 szerint
&ikksz. 5714 308 X
Rezgpskibocsitisi prtpk 7,88 m/s²
Mprpsi bizon\talansig K 1,27 m/s²

A készülék védelme

   VIGYÁZAT !

Sérülések vagy anyagi károk 
veszélye.

 ¾ A maximálisan engedélyezett, 
6,3 baros üzemi nyomást túllépni 
tilos; szükség esetén használjon 
nyomáscsökkentőt.

A vezetpkrendszerben a szenn\ezett sřrttett levegļ 
miatti kirosodisok elkerülpse prdekpben sřrttettle-
vegļ-kezelļ eg\spget kell hasznilni. 10 mpternpl 
hosszabb t|mlļhosszak esetpn eg\ kis olajperme-
tezļvel kell felszerelni a kpszülpket, mivel ellenkezļ 
esetben nem biztosttott az olajellitis. A sřrttettleve-
gļ-ellitist megfelelļen kell mpretezni!

hzembe hel\ezps

Sűrítettlevegő-ellátás
A kpszülpk kifogistalan üzemphez elpgspges 
menn\ispgř szřrt, sziraz ps olajozott sřrttett levegļ 
szükspges.

 — Ha lpgsřrttļvel (kompresszorral) hoz lptre sřrttett 
levegļt, akkor a levegļ termpszetes piratartalma 
kondenzil, ps kondenzvtzkpnt |sszeg\řlik a n\o-
mistarty edpn\ben ps a csļvezetpkekben.

 — Ezt a kondenzitumot vtzlevilasztykkal kell elti-
volttani. 
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Kezelés

 ▸ Hel\ezzen eg\ erre alkalmas szerszimot (Würth 
rendszertartozpk) a szerszimbefogyba [2].

 ▸ Ellenļrizze a szerszim r|gzttettspgpt.
 ▸ Éllttsa be a forgisirin\t [4] ps a forgatyn\oma-
tpkot [3] a kapcsolyval.

 ▸ Fogja meg a kpszülpket a markolatnil [5].
 ▸ Bekapcsolis: 
 — N\omja meg a [1] kapcsolyt.
 ▸ Kikapcsolis: 
 — Engedje fel a [1] kapcsolyt.

Karbantartás/ápolás

   VIGYÁZAT !

Sérülések vagy anyagi károk.
 ¾ A készüléket kizárólag leválasztott 
sűrítettlevegő-ellátás mellett tisztítsa 
és tartsa karban!

 ▸ Tartsa szirazon, tisztin ps olajmentesen a hizat 
ps a markolatot. A tisztttishoz fpkfol\adpkot, 
benzint vag\ oldyszereket hasznilni tilos.

 ▸ Ellenļrizze a csavarok r|gzttettspgpt.

Garancia

Erre a Würth kpszülpkre a visirlis ditumityl 
szimttva a t|rvpn\ben elļtrt, illetve az adott orszig-
ban hatil\os rendelkezpseknek megfelelļ garanciit 
villalunk (szimlival vag\ szillttylevpllel t|rtpnļ 
igazolis alapjin). A keletkezett kirokat pytszillttis 
vag\ javttis ~tjin szüntetjük meg. A garancia nem 
terjed ki azokra a kirokra, amel\ek szakszerřtlen 
kezelpsre vezethetļk vissza. Reklamiciyt csak 
akkor ill mydunkban elfogadni, ha a kpszülpket 
szptszedetlen illapotban eljuttatjik valamel\ik 
Würth kirendeltspghez, illetve leadjik a Würth külsļ 
kppviseleti munkatirsinil vag\ a Würth iltal felha-
talmazott vevļszolgilatnil. Mřszaki viltoztatisok 
joga fenntartva.
A n\omtatisi hibikprt nem villalunk felelļsspget.

Környezetvédelmi tudnivalók

A kpszülpket semmi esetre se dobja a 
szokisos hiztartisi hulladpkba. 
A kpszülpket eg\ engedpll\el rendel-
kezļ hulladpkfeldolgozy üzemen 
vag\ a hel\i |nkormin\zati hulladpk-
g\řjtļn keresztül irtalmatlanttsa. 
Tartsa be az aktuilisan prvpn\es 

elļtrisokat. Kptspg esetpn veg\e fel a kapcsolatot a 
hulladpkfeldolgozy üzemmel. A csomagolyan\ago-
kat k|rn\ezetktmplļ mydon irtalmatlanttsa.

Tartozékok és pótalkatrészek

Amenn\iben a kpszülpk a gondos g\irtisi ps 
ellenļrzpsi eljirisok ellenpre meghibisodik, akkor 
a javttist a Würth masterService eg\ik mřhel\pvel 
vpgeztesse el.   Birmil\en kprdps ps pytalkatrp-
szek rendelpse esetpn, kprjük, feltptlenül adja meg 
a kpszülpk adattiblijin szereplļ cikkszimot. 
A kpszülpk aktuilis alkatrpszlistijit megtalilhatja 
az interneten a „http://www.wuerth.com/partsma-
nagerµ ctmen vag\ megrendelheti a legk|zelebbi 
Würth-kirendeltspgtļl.

 0egIelelļspgi n\ilatkozat

Kizirylagos felelļsspgünk tudatiban kijelentjük, 
hog\ ez a termpk megfelel a k|vetkezļ szabvin\ok-
nak ps normattv dokumentumoknak:

Szabványok
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

a k|vetkezļ irin\elvek rendelkezpseinek 
megfelelļen:
EK-irányelv
• 2006/42/EK

Mřszaki dokumenticiy beszerezhetļ: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, Npmetorszig

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Cpgvezetļ - termpkmenedzs-
ment vezetļ

Cpgvezetļ - minļspg-
üg\i vezetļ

Künzelsau: 2019. 3. 25.
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Pro vaši bezpečnostCZ
Płed prvntm použittm płtstroje si 
płečtčte tento nivod k použitt a 
inIormace v nčm uvedenp 
dodržujte. Návod k obsluze 
uchovejte pro pozdčjšt použitt nebo pro 
dalštho vlastntka.

Povinnosti provozovatele
Provozovatel se zavazuje, že povolt prici na 
płtstroji pouze osobim, kterp

 — jsou seznimen\ se zikladntmi płedpis\ bezpeč-
nosti płi prici a prevence vzniku ~razŗ a kterp 
jsou poučen\ o obsluze płtstroje.

 — płečetl\ si a porozumčl\ tomuto nivodu k obslu-
ze, płedevštm kapitole „Bezpečnostnt pok\n\“.

Povinnosti pracovníků
Všechn\ osob\, kterp s płtstrojem pracujt, se płed 
začitkem price zavazujt

 — dodržovat zikladnt płedpis\ bezpečnosti płi 
prici a prevence vzniku ~razŗ.

 — płečtst si a seznimit se s ttmto nivodem k obslu-
ze, płedevštm s ~daji v kapitole „Bezpečnostnt 
pok\n\“.

Płed opuštčntm pracovntho mtsta zajistt, že ani v 
jejich nepłttomnosti nemŗže dojtt k ~razŗm nebo 
majetkovñm škodim.

Zákaz provádění jakýchkoliv změn a 
přestaveb
Je zakázáno provádět změny přístroje nebo 
vyrábět přídavná zařízení. Takové změny mohou 
vést k poškození osob nebo chybnému fungování.

 ▸ Oprav\ płtstroje smt providčt pouze osob\, kterp 
k tomu majt oprivnčnt a jsou k tomu v\školen\. 
Vžd\ must bñt použit\ pouze originilnt nihradnt 
dtl\ od společnosti Würth. Tak je zaručeno, že 
zŗstane zachovina bezpečnost płtstroje.

Značky a symboly
Značk\ a s\mbol\ v tpto płtručce vim majt 
pomoci k tomu, ab\ste płtručku a stroj mohli r\chle 
použtvat.

Upozornčnt
Informuje o nejefektivnčjštm a nejprak-
tičtčjštm zpŗsobu v\užtvint płtstroje.

 ▸ Pracovnt postup\ 
Definovanñ sled pracovntch krokŗ vim usnadnt 
sprivnp a bezpečnp použtvint.

 3 9ñsledk\ konint 
Zde najdete popsanñ vñsledek poładt jednotli-
vñch krokŗ.

 [1] þ. pozice 
Čtsla pozic jsou v te[tu v\značena hranatñmi 
zivorkami [].

Stupně nebezpečí varovných textů
V tomto nivodu k obsluze jsou použit\ dile 
uvedenp stupnč nebezpečt, kterp sloužt k varovint 
płed možnñmi nebezpečnñmi situacemi:

   NEBEZPEČÍ !

Hrozí bezprostřední nebezpečí a 
v případě, že nebudou dodržena 
bezpečnostní opatření, může dojít k 
těžkým poraněním nebo smrti.

   VÝSTRAHA !

Nebezpečná situace může nastat a v 
případě nedodržení bezpečnostního 
opatření může dojít k těžkému poranění 
nebo smrti.

   POZOR !

Může dojít ke vzniku nebezpečné 
situace a v případě nedodržení 
bezpečnostního opatření může dojít k 
lehkým nebo středním poraněním.

Pozor!

Může dojít ke vzniku nepříznivé situace a ke vzniku 
škod na majetku.

Struktura bezpečnostních pokynů

   NEBEZPEČÍ !

Druh a zdroj nebezpečí!
 ÂDůsledky při nedodržení
 ¾ Opatření proti vzniku nebezpečí
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9šeobecnp bezpečnostnt pok\n\

Speciilnt bezpečnostnt upozornčnt

 ▸ Płed prvntm uvedentm do provozu je bezpod-
mtnečnč nutnp, ab\ste si płečetli bezpečnostnt 
pok\n\!
 — Płi nedodržent pok\nŗ uvedenñch v nivodu na 
použitt a bezpečnostntch pok\nŗ mŗže dojtt ke 
vzniku škod na płtstroji a ohrožent obsluh\ nebo 
jinñch osob.

 ▸ Všechn\ osob\, kterp se podtlejt na uvedent 
płtstroje do provozu, na jeho obsluze a ~držbč, k 
tomu must mtt odpovtdajtct kvalifikaci.

 ▸ Bezpečnostnt pok\n\ se nesmčjt ztratit-płedejte 
je obsluze, kteri providt obsluhu.

 ▸ U strojŗ se must providčt pravidelni ~držba, 
ab\ se zkontrolovalo, že nivrhovp hodnot\ a 
označent požadovanp normou ISO 11148 płed-
loženpho dtlu jsou čitelnč v\značenp na stroji. 
Zamčstnanec/uživatel must kontaktovat vñrobce, 
ab\ ztskal nihradnt etiket\ pro označent, pokud 
je to nutnp.

 ▸ Nepoužtvejte nikd\ poškozenñ stroj pro šroubovp 
spoje.

 ▸ Použtvejte pouze originilnt płtslušenstvt 
a nihradnt dtl\ od společnosti Würth.

Ohrožení vymrštěnými díly
 ▸ Płi zloment obrobku nebo jednp z čisti płtslušen-
stvt nebo dokonce samotnpho strojntho nistroje 
mŗže dojtt k velmi r\chlpmu v\mrštčnt dtlŗ.

 ▸ Za provozu stroje pro šroubovp spoje se must 
vžd\ nosit ochrana očt odolni proti nirazu. 
Stupeĵ potłebnp ochran\ b\ se mčl v\hodnotit 
pro každp jednotlivp použitt.

 ▸ Je tłeba zajistit, ab\ b\l obrobek bezpečnč 
upevnčnñ

Ohrožení zachycením / namotáním
 ▸ Ohrožent zach\centm/namotintm mohou zpŗ-
sobit udušent, skalpovint anebo łezni porančnt, 
kd\ž volnñ odčv, osobnt šperk\, nihrdelntk\, 
vlas\ nebo rukavice nejsou v dostatečnp vzdile-
nosti od stroje a jeho dtlŗ płtslušenstvt.

 ▸ Rukavice se mohou zach\tit v rotujtctm pohonu, 
což mŗže zpŗsobit porančnt prstŗ nebo zloment.

 ▸ U rotujtctch objtmek a nistavctch pohonu mŗže 
snadno dojtt k zach\cent/namotint pogumova-
nñch rukavic nebo rukavic s kovovñm vliknem.

 ▸ Nepoužtvejte židnp volnč padnouct rukavice 
nebo rukavice s ułezanñmi nebo opotłebova-
nñmi prst\.

 ▸ Nikd\ nedržte pohon, objtmku nebo nistavce 
pohonu.

 ▸ Nesahejte rukama do rotujtctho pohonu.

Ohrožení za provozu
 ▸ Płi použitt stroje mohou bñt ruce obsluh\ v\sta-
ven\ ohrožent płimičknuttm, ~derem, połezintm, 
odčrem a teplem. Pro ochranu rukou použtvejte 
vhodnp rukavice.

 ▸ Obsluha a ~držbił must bñt tčlesnč schopen ma-
nipulovat s velikostt, hmotnostt a vñkonem stroje.

 ▸ Držte stroj sprivnč: Buāte płipraveni pŗsobit 
proti bčžnñm nebo nihlñm poh\bŗm - mčjte 
płipravenp obč ruce.

 ▸ Dbejte na to, ab\ b\lo vaše tčlo v rovnovize a 
udržovali jste bezpečnou stabilitu.

 ▸ Uvolnčte povelovp załtzent pro spuštčnt nebo 
zastavent v płtpadč płerušent napijent.

 ▸ Použtvejte pouze maziva doporučeni vñrobcem.
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Speciilnt bezpečnostnt upozornčnt

 ▸ V płtpadech, kd\ jsou zapotłebt pomŗck\ pro 
zach\cent reakčntho točivpho momentu, doporu-
čujeme vžd\, kd\ž je to možnp, použtt zivčsnp 
załtzent. Pokud to možnp nent, doporučujeme 
použitt bočntch rukojett pro stroj s rovnou rukojett 
a strojŗ s pistolovou rukojett. V každpm płtpadč 
doporučujeme použtvat pomŗck\ pro zach\cent 
reakčntho točivpho momentu, kd\ž je včtšt než 
4 Nm u strojŗ s rovnñmi rukojeŎmi, včtšt než 
10 Nm u strojŗ s pistolovou rukojett a včtšt než 
60 Nm u zahnutñch šroubovikŗ.

 ▸ Płi otičent matic s otevłenou plochou hlavou 
mŗže dojtt k płimičknutt prstŗ.

 ▸ Nepoužtvejte niładt v malñch prostorich a 
dbejte na to, ab\ neb\l\ vaše ruce płimičknut\ 
mezi stroj a niładt, obzvlišŎ płi odšroubovint.

Ohrožení opakovanými pohyby
 ▸ Płi použtvint stroje pro šroubovp spoje mŗže 
obsluha płi providčnt pracovntch činnostt cttit 
nepłtjemnp vjem\ v rukich, pažtch, ramenech v 
oblasti krku nebo jinñch čistech tčla.

 ▸ Pro prici s ttmto strojem zaujmčte pohodlnou 
polohu, dejte pozor na bezpečnp držent tčla a 
nebuāte v nepłtznivñch polohich nebo v tako-
vñch polohich, kd\ je tčžkp udržovat rovnovihu. 
Pracovntk obsluh\ b\ mčl bčhem dlouhotrvajtctch 
pract mčnit držent tčla, čtmž se pŗsobt proti 
nepłtjemnñm pocitŗm a ~navč.

 ▸ Pokud bude u sebe pracovntk obsluh\ vntmat 
s\mptom\ jako napłtklad trvajtct nevolnost, 
pottže, bušent srdce, bolest, svčdčnt, hluchotu, 
pilent nebo ztuhlost, nemčl\ b\ se t\to varovnp 
płtznak\ ignorovat. Pracovntk obsluh\ b\ to 
mčl sdčlit svpmu zamčstnavateli a konzultovat s 
kvalifikovanñm lpkałem.

Ohrožení díly příslušenství
 ▸ Płed vñmčnou strojntho nistroje nebo čisti płtslu-
šenstvt odpojte stroj od napijent.

 ▸ Bčhem płtklepu se nedotñkejte objtmek nebo 
čistt płtslušenstvt, protože se mŗže zvñšit ohro-
žent połezintm, popilentm nebo porančntmi 
zpŗsobenñmi vibracemi.

 ▸ Použtvejte vñhradnč čisti płtslušenstvt a spotłeb-
ntch materiilŗ velikostt a t\pŗ doporučenñch vñ-
robcem strojŗ pro šroubovp spoje, nepoužtvejte 
židnp jinp t\p\ nebo velikosti čistt płtslušenstvt a 
spotłebntch materiilŗ.

 ▸ Použtvejte vñhradnč płtklepovp objtmk\ v 
dobrpm stavu, protože vadnñ stav ručntch 
objtmek a čistt płtslušenstvt mŗže zpŗsobit, že se 
objtmk\ płi použitt nirazovñch utahovikŗ rozbijt 
a v\mrštt.

Ohrožení na pracovišti
 ▸ Uklouznutt, klopñtnutt a pid jsou hlavntmi 
dŗvod\ ~razŗ na pracovišti. Dejte pozor na 
povrch\, kterp mohou dtk\ použitt stroje klouzat a 
ohrožent klopñtnuttm zpŗsobeni dtk\ tlakovzduš-
nñmi a h\draulickñmi hadicemi.

 ▸ V neznimpm prostłedt postupujte opatrnč. Mŗže 
se objevit skr\tp ohrožent elektrickñm kabelem 
nebo jinñmi rozvodnñmi vedentmi.

 ▸ Stroj pro šroubovi spojent nent určenñ pro pou-
žitt ve vñbušnp atmosfpłe a nent izolovanñ proti 
dot\ku elektrickñch zdrojŗ proudu.

 ▸ Zajistčte, ab\ neb\l\ płttomnp židnp elektrickp 
vodiče, pl\novi potrubt atd., kterp b\ v płtpadč 
poškozent použittm stroje mohl\ zpŗsobit ohro-
žent.

Ohrožení prachem a parami
 ▸ Vñpar\ a prach vznikajtct płi použitt strojŗ pro 
šroubovi spojent mohou zpŗsobit zdravotnt 
poškozent (napł. rakovinu, vrozenp vad\, astma 
anebo zinčt pokožk\), je nezb\tnč nutnp provpst 
ohodnocent rizik s ohledem na tato ohrožent a 
realizovat vhodni regulačnt opatłent.

 ▸ Do ohodnocent rizik b\ se mčl začlenit prach 
vznikajtct płi použtvint stroje a prach, kterñ se 
płitom možni rozviłuje.

 ▸ Odpadnt vzduch se must odvidčt tak, ab\ se 
rozviłovint prachu v prostłedt, kde se prach 
v\sk\tuje, omezilo na minimum.

 ▸ Pokud vzniki prach nebo vñpar\, must bñt 
hlavntm ~kolem je kontrolovat v mtstč jejich 
uvolĵovint.

 ▸ Vestavčnp čisti a čisti płtslušenstvt určenp pro 
zach\covint, odsivint nebo potlačovint polp-
tavpho prachu nebo vñparŗ b\ se mčl\ łidnč 
použtvat a udržovat podle instrukct vñrobce.

 ▸ Použtvejte ochranu dñchactch cest podle instrukct 
vašeho zamčstnavatele nebo jak v\žadujt płed-
pis\ BOZP.
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Speciilnt bezpečnostnt upozornčnt

Ohrožení hlukem
 ▸ Pŗsobent v\ššt hladin\ hluku mŗže płi nedosta-
tečnp ochranč sluchu zpŗsobit jeho trvalp poško-
zent, ztritu sluchu a jinp problpm\ (napł. tinnitus 
(zvončnt, šelest, ptskint nebo bzučent v uštch). 
Je nezb\tnč nutnp provpst ohodnocent rizik s 
ohledem na tato ohrožent a realizovat vhodni 
regulačnt mechanism\.

 ▸ K vhodnñm regulačntm mechanismŗm pro sntžent 
rizik patłt opatłent jako použitt izolačntch hmot 
pro zabrinčnt zvončnt vznikajtctmu na obrob-
ctch.

 ▸ Použtvejte ochranu sluchu podle instrukct vašeho 
zamčstnavatele a jak v\žadujt płedpis\ BOZP.

 ▸ Stroj pro šroubovi spojent se must provozovat a 
udržovat podle doporučent obsaženñch v tomto 
nivodu, ab\ se zabrinilo zb\tečnpmu zv\šovint 
hladin\ hluku.

 ▸ Mi-li stroj pro šroubovp spoje tlumič hluku, je 
tłeba vžd\ zajistit ab\ płi provozu stroje pro 
šroubovp spoje płtmo na mtstč b\l v dobrpm 
pracovntm stavu.

 ▸ Spotłebnt materiil\ a strojnt nistroj je tłeba 
zvolit, udržovat a v\mčĵovat podle doporučent 
v tomto nivodu, ab\ se zabrinilo zb\tečnpmu 
zvñšent hladin\ hluku.

Ohrožení vibracemi
 ▸ Pŗsobent vibract mŗže zpŗsobit poškozent nervŗ 
a poruch\ cirkulace krve v rukich a pažtch.

 ▸ Nepłibližujte vaše ruce k objtmkim utahovikŗ 
matic.

 ▸ Płi prici v chladnpm prostłedt noste teplñ odčv a 
udržujte ruce v teplu a suchu.

 ▸ Pokud zjisttte, že pokožka vašich prstŗ nebo 
rukou je necitlivi, svčdt, bolt nebo se zabarvila 
dobčla, zastavte prici na stroji, informujte va-
šeho zamčstnavatele a zkonzultujte to s lpkałem.

 ▸ Stroj pro šroubovi spojent se must provozovat a 
udržovat podle doporučent obsaženñch v tomto 
nivodu, ab\ se zabrinilo zb\tečnpmu zesilovint 
vibract.

 ▸ Nepoužtvejte židnp opotłebovanp nebo špatnč 
padnouct objtmk\ a nistavce, protože to s velkou 
pravdčpodobnostt zpŗsobt značnp zestlent 
vibract.

 ▸ Spotłebnt materiil\ a strojnt nistroj je tłeba 
zvolit, udržovat a v\mčĵovat podle doporučent 
v tomto nivodu, ab\ se zabrinilo zb\tečnpmu 
zvñšent vibract.

 ▸ Pokud je to možnp, mčl\ b\ se použtt płtrubovp 
tvarovk\.

 ▸ Pro udržent hmotnosti stroj použijte vžd\, kd\ž 
je to možnp, stojan, držik nebo v\rovnivact 
załtzent.

 ▸ Držte stroj pomoct ne płtliš pevnp, ale bezpečnp 
rukojeti płi dodržent potłebnñch sil reakct ruk\, 
protože riziko vibract je zpravidla včtšt s płibñva-
jtct silou v\tviłenou na rukojeŎ.

Dodatečné bezpečnostní pokyny pro 
pneumatické stroje
 ▸ Stlačenñ vzduch mŗže zpŗsobit vižni porančnt.
 — Kd\ž se stroj nepoužtvi, must se płed vñmčnou 
čistt płtslušenstvt nebo płi providčnt oprav vžd\ 
uzavłtt płtvod vzduchu, odtlakovat tlakovzduš-
nou hadici a stroj odpojit od płtvodu stlačenpho 
vzduchu.

 — Nemiłte proudem vzduchu nikd\ na sebe nebo 
proti jinñm osobim.
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Použitt v souladu se stanovenñm 
~čelem

Płtstroj použtvejte pouze k zašroubovint a povolent 
šroubŗ ve dłevu. kovu a plastech. Płtstroj se smt 
pohinčt vñhradnč stlačenñm vzduchem. Płtstroj nent 
vhodnñ pro použitt jako niładt pro pičent, limint 
nebo tlučent. Płtstroj je určen k použitt s originilntm 
s\stpmovñm płtslušenstvtm Würth.
Jakpkoliv jinp použitt je považovino za použitt v 
rozporu se stanovenñm určentm.

Odpovčdnost za škod\ zpŗsobenp v 
dŗsledku použitt v rozporu se stanove-
nñm určentm nese uživatel.

S\mbol\ na płtstroji

S\mbol 9ñznam

  VAROVÁNÍ
Płečtčte si nivod k obsluze!

Použtvejte vhodnou ochranu 
sluchu!

Použtvejte vhodnp ochrannp 
brñle!

Součisti płtstroje

Přehled (obr. I)
 1 V\ptnač (zapnutt/v\pnutt)
 2 Uptnint nistroje
 3 Spínač (utahovací moment) 
 4 Smčr otičent
 5 RukojeŎ
 6 Płtpojka tlakovpho vzduchu
 7 Płtpojka hadice (s\stpmovp płtslušenstvt Würth)
 8 Hadicovi spona (s\stpmovp płtslušenstvt Würth)
 9 Tlakovzdušni hadice (s\stpmovp płtslušenstvt 

Würth)

Technickp ~daje

9ñr. č. 5714 308 X
Uptnint nistroje čt\łhran 1/2"
Volnobčžnñ počet otiček 9 000 min-1

Ma[. točivñ moment 750 Nm
Zivit płtpojk\ stlačenpho vzduchu 1/4 "
Prŗmčrni spotłeba vzduchu 135 l/min.
TloušŎka hadice (min.) 9 mm
Provoznt tlak (ma[.) 6,3 bar
Hmotnost 1,1 kg

 ▸ V\mršŎujtct se hadice mohou zpŗsobit vižni po-
rančnt. Zkontrolujte proto vžd\, jestli jsou hadice 
a jejich upevĵovact prostłedk\ nepoškozenp a 
neuvolnil\ se.

 ▸ Studenñ vzduch je tłeba odvidčt od rukou pr\č.
 ▸ Nepoužtvejte u płtklepovñch a impulzntch 
utahovikŗ židnp r\chlospojk\ u vstupu nistroje. 
Použijte pro hadicovp płtpojk\ se zivitem jen 
płtpojk\ z v\tvrzenp oceli (nebo materiilu srov-
natelnp rizovp pevnosti).

 ▸ Zajistčte, ab\ neb\l płekročen ma[imilnt tlak 
uvedenñ na stroji.

 ▸ Pokud se použtvajt univerzilnt otočnp spojk\ 
(zubovp spojk\), must se použtt aretovact koltk\ 
a použijte hadicovp pojistk\ Whipcheck pro 
posk\tnutt ochran\ pro płtpad selhint spojent 
hadice se strojem nebo hadic mezi sebou.

 ▸ U strojŗ s łtzenñm točivñm momentem s pl\nulou 
rotact mi tlak vzduchu dŗležitp bezpečnostnt 
~čink\ na vñkon. Proto se must stanovit poža-
davk\ na dplku a prŗmčr hadice.

 ▸ Nestoupejte i strojŗ použtvajtct vzduch nikd\ na 
hadici.

Speciilnt bezpečnostnt upozornčnt
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 ▸ Odlučovač vod\ každñ den kontrolujte a v\prazd-
ĵujte. Nedodržtte-li tento pok\n, mŗže v pneuma-
tickp soustavč a v płtstroji vzniknout koroze, kteri 
zv\šuje opotłebent.

 ▸ Vñstup\ určenp pro płtstroje b\ mčl\ bñt 
bezprostłednč u płipojovactho mtsta v\baven\ 
~držbovou jednotkou stlačenpho vzduchu (filtr / 
odlučovač / olejovač). Olejovač dennč kontro-
lujte a doplĵujte doporučenñm vhodnñm olejem.

Množstvt vzduchu je stejnč dŗležitp jako tlak 
vzduchu. Nečistot\ v hadicovñch spojtch nebo voda 
v s\stpmu mohou omezit prŗtok vzduchu do takovp 
mtr\, že płtstroj nemi k dispozici dostatečnp množ-
stvt vzduchu, ačkoli je zobrazenñ tlak v\sokñ.

 ▸ Než začnete hledat problpm v płtstroji, zkontro-
lujte zisobent a zdroj stlačenpho vzduchu, zda 
nev\kazujt nedostatk\, kterp omezujt objemovñ 
proud vzduchu (nečistot\, voda).

Připojení přístroje k přívodu stlačené-
ho vzduchu

Pozor!

Pohon přístroje musí být vždy dostatečně 
namazaný.

 ¾ Namažte před prvním použitím, pak každý den.
 ¾ Pokud b\l nistroj vtce dnŗ mimo provoz, 
nakapejte ručnč asi 5 kapek pneumatickpho 
oleje do płtpojk\ stlačenpho vzduchu.

Pozor!

Používejte jen s čistým a suchým stlačeným 
vzduchem s regulovaným tlakem 6,3 bar.

   NEBEZPEČÍ !

Nebezpečí úrazu selháním 
rychlouzavíracích spojek a tím 
nekontrolovaně mrskat okolo.

 ¾ Rychlouzavírací spojky neumísťujte 
přímo na přístroj a ne blíže než do 
minimální vzdálenosti 20 cm.

 ▸ K płtpojce stlačenpho vzduchu [6] na płtstroji 
płišroubujte hadicovou płtpojku [7].

 ▸ Nasuĵte vhodnou hadicovou sponu [8] na 
płtpojku stlačenpho vzduchu [9].

 ▸ Tlakovzdušnou hadici [9] nasuĵte až na doraz na 
hadicovou płtpojku [7].

 ▸ Hadicovou sponu [8] upevnčte kritce płed 
koncem pneumatickp hadice [9].

+odnota emist

+ladina hluku podle ISO 15744:2002
9ñr. č. 5714 308 X
Hladina akustickpho tlaku (rizovp 
utahovint)

92,7 dB(A)

Hladina akustickpho vñkonu (rizo-
vp utahovint)

103,7 dB(A)

Hladina akustickpho tlaku (volnp 
otičk\)

88,6 dB(A)

Hladina akustickpho vñkonu (volnp 
otičk\)

99,6 dB(A)

Nejistota mčłent K 3 dB(A)

+ladina vibract podle ISO 28927-2:2009
9ñr. č. 5714 308 X
Hodnota vibračntch emist 7,88 m/s²
Nejistota mčłent K 1,27 m/s²

Ochrana płtstroje

   POZOR !

Nebezpečí úrazu nebo poškození 
majetku.

 ¾Maximální přípustný provozní tlak 
6,3 bar nesmí být překročen, v 
případě nutnosti použijte redukční 
ventil.

V rimci prevence škod zpŗsobenñch znečištčnñm 
stlačenñm vzduchem must bñt v rozvodnpm s\stpmu 
použita ~držbovi jednotka stlačenpho vzduchu. Płi 
použitt hadic delštch než 10 m je płtstroj vhodnp 
v\bavit malñm olejovačem (mlhovñm płimaziva-
čem), jinak nent zajištčno łidnp zisobent olejem. 
Płtvod stlačenpho vzduchu must bñt dostatečnč 
dimenzovin!

Uvedent do provozu

Zásobení stlačených vzduchem
Bezporuchovñ provoz płtstroje v\žaduje filtrovanñ, 
suchñ a olejovanñ stlačenñ vzduch v dostatečnpm 
množstvt.

 — Płi płtpravč stlačenpho vzduchu kompresorem do-
chizt ke kondenzaci płirozenp vzdušnp vlhkosti, 
kondenzačnt voda se pak usazuje v tlakovp nido-
bč a potrubntch rozvodech.

 — Kondenzit je nutnp odstranit pomoct odlučovače. 
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 ▸ Nasaāte vhodnñ nistroj (s\stpmovp płtslušenstvt 
Würth) na uptnint nistroje [2].

 ▸ Zkontrolujte bezpečnp upevnčnt nistroje.
 ▸ Nastavte na płeptnači mčr otičent [4]  a točivñ 
moment [3].

 ▸ Płtstroj podržte pevnč za rukojeŎ [5].
 ▸ Zapnutt: 
 — Zapnčte v\ptnač [1].
 ▸ V\pnutt: 
 — V\ptnač [1] uvolnčte.

Ôdržba/ppče

   POZOR !

Nebezpečí úrazu nebo poškození 
majetku.

 ¾ Čištění a údržbu přístroje 
provádějte jen při odpojeném 
stlačeném vzduchu.

 ▸ Tčleso a rukojeŎ udržujte v suchpm a čistpm stavu, 
zabraĵte jejich znečištčnt olejem. Pro čištčnt 
nepoužtvejte brzdovp kapalin\, benztn nebo 
rozpouštčdla.

 ▸ Zkontrolujte pevnp utažent šroubŗ.

Ziruka

Na tento płtstroj společnost Würth posk\tuje ziruku 
v souladu se zikonnñmi/nirodntmi ustanoventmi, 
kteri bčžt od data zakoupent (dokladem je ~čtenka 
nebo dodact list). Vzniklp poškozent płtstroje bude 
odstrančno vñmčnou nebo opravou płtstroje. Škod\ 
vzniklp v dŗsledku neodbornpho zachizent jsou ze 
ziručntho plnčnt v\loučen\. Reklamace je možnp 
uznat pouze tehd\, pokud bude płtstroj vcelku 
płedanñ pobočce společnosti Würth, Vašemu 
montižntmu technikovi společnosti Würth nebo auto-
rizovanpmu ziručntmu servisu společnosti Würth. 
Technickp zmčn\ v\hrazen\.
Za tiskovp ch\b\ nepłebtrime židnp ziruk\.

Pok\n\ k ochranč životntho 
prostłedt

Płtstroj nikd\ neodhazujte do 
odpadu z domicnosti. Płtstroj 
odevzdejte autorizovanp společnosti 
zabñvajtct se likvidact odpadŗ nebo 
do mtstntho załtzent na likvidaci 
tčchto załtzent. Dodržujte aktuilnč 
platnp płedpis\. Pokud mite jakpko-

liv poch\bnosti, spojte se svou společnostt zabñvajtct 
se likvidact odpadu. Všechn\ obalovp materiil\ 
zlikvidujte ekologickñm zpŗsobem.

Płtslušenstvt a nihradnt dtl\

Pokud dojde k selhint płtstroje i navzdor\ sprivnñm 
vñrobntm a kontrolntm postupŗm, must bñt płtstroje 
opraven v nčkterp provozovnč MASTERSERVICE 
společnosti Würth.   V płtpadč dotazŗ nebo płi 
objednivint nihradntch dtlŗ je nutnp, ab\ste vžd\ 
uvedli vñrobnt čtslo podle t\povpho štttku na płtstroji. 
Aktuilnt seznam nihradntch dtlŗ pro tento płtstroj 
naleznete na internetovñch strinkich „http://www.
wuerth.com/partsmanager“ nebo si jej mŗžete v\ži-
dat od nejbližšt pobočk\ společnosti Würth.

 Prohlišent o shodč ES

Na vlastnt odpovčdnost prohlašujeme, že tento 
vñrobek splĵuje nisledujtct standard\ nebo norma-
tivnt dokument\:

Normy
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

v souladu s ustanoventmi smčrnic:
Smčrnice ES
• 2006/42/EU

Technickp podklad\ jsou k dispozici na adrese: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, Nčmecko

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista, vedouct produkto-
vpho managementu

Prokurista, vedouct 
kvalit\

Künzelsau: 25. 3. 2019
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Pre vašu bezpečnosŎSK
Pred prvñm použittm višho 
prtstroja si prečttajte tento 
nivod na obsluhu a riaāte sa 
jeho pok\nmi. Návod na obsluhu si 
starostlivo uschovajte pre neskoršie 
použitie alebo āalšieho majiteīa.

Povinnosti prevádzkovateľa
Previdzkovateī je povinnñ nechaŎ s niradtm praco-
vaŎ iba osob\, ktorp

 — s~ oboznimenp so zikladnñmi predpismi o bez-
pečnosti pri prici a o ochrane pred nehodami 
a ktorp boli zaučenp do manipulicie s niradtm

 — si prečttali tento nivod na obsluhu, predovšetkñm 
kapitolu „Bezpečnostnp pok\n\“ a porozumeli 
im

Povinnosti personálu
Všetk\ osob\, ktorp pracuj~ s niradtm, sa zavlzuj~, 
že (si) pred začiatkom price

 — dodržia zikladnp predpis\ o bezpečnosti pri 
prici a o ochrane pred nehodami

 — prečttaj~ tento nivod na obsluhu, predovšetkñm 
kapitolu „Bezpečnostnp pok\n\“.

Pred opustentm pracoviska zabezpečte, ab\ ani v 
neprttomnosti nemohli vznikn~Ŏ poranenia os{b ani 
vecnp škod\.

Zákaz svojvoľných zmien a presta-
vieb
Na prístroji je zakázané vykonávať zmeny alebo 
vytvárať dodatočné prístroje. Takéto zmeny môžu 
viesť k poraneniam osôb a k chybným funkciám.

 ▸ Oprav\ na prtstroji sm~ v\konivaŎ iba na to 
poverenp a v\školenp osob\. Pri tom vžd\ pou-
žtvajte originilne nihradnp diel\ Würth. Tñm sa 
zabezpečt to, že zostane zachovani bezpečnosŎ 
prtstroja.

Znaky a symboly
Znak\ a s\mbol\ v tomto nivode vim maj~ pom{cŎ 
rñchlo a bezpečne použtvaŎ nivod a prtstroj.

Upozornenie
Informicie o najefekttvnejšom, resp. 
najpraktickejšom použitt zariadenia.

 ▸ Krok činnosti 
Definovanñ sled vim umožnt sprivne a bez-
pečnp použitie.

 3 9ñsledok činnosti 
Tu nijdete poptsanñ vñsledok poradia jednotli-
vñch krokov postupu.

 [1] þtslo poztcie 
Čtsla poztcit s~ v te[te označenp hranatñmi 
zitvorkami [].

Úrovne nebezpečenstiev výstražných 
upozornení
V tomto nivode na obsluhu sa použtvaj~ nasledu-
j~ce ~rovne nebezpečenstiev, ab\ sa upozornilo na 
potenciilne nebezpečnp situicie:

   NEBEZPEČENSTVO !

Je bezprostredne prítomná nebezpečná 
situácia a táto vedie k ťažkým 
poraneniam až k smrti, ak sa opatrenia 
nedodržia.

   VAROVANIE !

Môže sa vyskytnúť nebezpečná situácia 
a táto vedie k ťažkým poraneniam až k 
smrti, ak sa opatrenia nedodržia.

   OPATRNE !

Môže sa vyskytnúť nebezpečná 
situácia a táto vedie k ľahkým alebo 
nepatrným poraneniam, ak sa opatrenia 
nedodržia.

Pozor !

Môže sa vyskytnúť možná škodlivá situácia a táto 
vedie k vecným škodám, ak sa jej nezabráni.

Štruktúra bezpečnostných pokynov

   NEBEZPEČENSTVO !

Druh a zdroj nebezpečenstva!
 ÂNásledky pri nedodržaní
 ¾ Opatrenie na odvrátenie 
nebezpečenstva
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9šeobecnp bezpečnostnp pok\n\

ŉpeciilne bezpečnostnp pok\n\

 ▸ Pred prvñm uvedentm do previdzk\ si bezpod-
mienečne prečttajte bezpečnostnp pok\n\!
 — Nedodržiavanie pok\nov nivodu na použitie a 
bezpečnostnñch pok\nov m{že sp{sobiŎ škod\ 
na niradt a nebezpečenstvo pre obsluhuj~cu 
osobu a inp osob\.

 ▸ Všetk\ osob\, ktorp v\konivaj~ uvedenie do 
previdzk\, obsluhu a ~držbu zariadenia, musia 
b\Ŏ prtslušne kvalifikovanp.

 ▸ Bezpečnostnp pok\n\ sa nesm~ stratiŎ – odo-
vzdajte ich obsluhuj~cej osobe.

 ▸ Stroje sa musia pravidelne udržiavaŎ, ab\ sa 
prekontrolovalo, či s~ na stroji čitateīne ozna-
čenp predloženou časŎou norm\ ISO 11148 
v\žadovanp menovitp hodnot\ a označenia. Za-
mestnanec/použtvateī must kontaktovaŎ vñrobcu, 
ab\ ztskal nihradnp etiket\ na označenie, ak je 
to potrebnp.

 ▸ Nikd\ nepoužtvajte poškodenñ stroj na skrutkovp 
spoje.

 ▸ Použtvajte iba originilne prtslušenstvo a 
nihradnp diel\ Würth.

Ohrozenia v dôsledku vystreľujúcich 
dielov
 ▸ Pri zloment obrobku alebo dielov prtslušenstva 
alebo dokonca samotnpho niradia stroja sa 
m{žu v\streīovaŎ diel\ s v\sokou rñchlosŎou.

 ▸ Pri previdzke stroja na skrutkovp spoje je vžd\ 
potrebnp nosiŎ ochranu očt odoln~ voči nirazom. 
Stupeĵ požadovanej ochran\ b\ sa mal v\hod-
notiŎ pre každp jednotlivp použitie.

 ▸ Je potrebnp zabezpečiŎ, ab\ bol obrobok bez-
pečne upevnenñ.

Ohrozenia v dôsledku zachytenia/
navinutia
 ▸ Ohrozenia v d{sledku zach\tenia/navinutia 
m{žu viesŎ k uduseniu, skalpovaniu a/alebo k 
reznñm poraneniam, ak sa širokñ odev, osobnp 
šperk\, retiazk\, vlas\ alebo rukavice neudržia-
vaj~ vzdialenp od stroja a jeho dielov prtslušen-
stva.

 ▸ Rukavice sa m{žu zach\tiŎ v rotuj~com pohone, 
čo m{že maŎ za nisledok poranenia alebo 
zlomenia prstov.

 ▸ Pri rotuj~cich objtmkach a predħženiach pohonu 
m{že īahko d{jsŎ k zach\teniu/navinutiu pogu-
movanñch alebo kovom zosilnenñch rukavtc.

 ▸ Nenoste voīne sediace rukavice ani rukavice s 
odrezanñmi alebo zodratñmi prstami rukavtc.

 ▸ Nikd\ pevne nech\tajte pohon, objtmku ani 
predħženie pohonu.

 ▸ Vaše ruk\ udržiavajte vzdialenp od otičaj~ceho 
sa pohonu.

Ohrozenia počas prevádzky
 ▸ Pri použitt stroja m{žu b\Ŏ ruk\ obsluhuj~cej 
osob\ v\stavenp ohrozeniam v d{sledku 
stlačenia, nirazu, porezania, oderu a tepla. Na 
ochranu r~k noste vhodnp rukavice.

 ▸ Obsluhuj~ca osoba a personil ~držb\ musia 
b\Ŏ f\zick\ schopnp, manipulovaŎ s veīkosŎou, 
hmotnosŎou a vñkonom stroja.

 ▸ Stroj držte tak sprivne: Buāte pripravent p{sobiŎ 
proti bežnñm alebo nihl\m poh\bom – majte 
pripravenp obidve ruk\.

 ▸ Divajte pozor na to, ab\ bolo vaše telo v rovno-
vihe a ab\ ste zaujtmali bezpečnñ postoj.

 ▸ Povelovp zariadenie na uvedenie do chodu 
alebo na zastavenie uvoīnite v prtpade preru-
šenia napijania elektrickou energiou.

 ▸ Použtvajte iba vñrobcom odpor~čanp mazivo.
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ŉpeciilne bezpečnostnp pok\n\

 ▸ V prtpadoch, v ktorñch s~ potrebnp pomocnp 
prostriedk\ na zach\tenie reakčnpho kr~tia-
ceho momentu, sa odpor~ča, použiŎ zivesnñ 
prtpravok vžd\ vted\, keā je to možnp. Ak to nie 
je možnp, odpor~čaj~ sa bočnp rukovlte pre 
stroj s rovnou rukovlŎou a pre stroje s pištoīovou 
rukovlŎou. V každom prtpade sa odpor~ča 
použiŎ pomocnp prostriedk\ na zach\tenie 
reakčnpho kr~tiaceho momentu, ak je tento vlčšt 
ako 4 Nm pri strojoch s rovnñmi rukovlŎami, ak 
je tento vlčšt ako 10 Nm pri strojoch s pišto-
īovou rukovlŎou a vlčšt ako 60 Nm pri uhlovñch 
skrutkovačoch.

 ▸ Prst\ sa m{žu stlačiŎ pri zatičant mattc s otvo-
renou plochou hlavou.

 ▸ Niradie nepoužtvajte v ~zk\ch priestoroch a 
dbajte na to, ab\ sa vaše ruk\ nestlačili medzi 
strojom a obrobkom, predovšetkñm pri odskrut-
kovivant.

Ohrozenia v dôsledku opakovaných 
pohybov
 ▸ Pri použitt stroja na skrutkovp spoje m{že obslu-
huj~ca osoba pri v\konivant pracovnñch činnostt 
zisŎovaŎ neprtjemnp pocit\ v rukich, ramenich, 
pleciach, v oblasti krku alebo na inñch častiach 
tela.

 ▸ Pri prici s tñmto strojom zaujmite pohodln~ 
polohu, dbajte na bezpečnñ postoj a zabriĵte 
nevñhodnñm poztciim alebo takñm, pri ktorñch 
je Ŏažkp udržaŎ rovnovihu. Obsluhuj~ca osoba 
b\ mala počas dlho trvaj~cej price meniŎ polohu 
tela, čo m{že pom{cŎ pri tom, ab\ sa zabrinilo 
neprtjemnñm pocitom a ~nave.

 ▸ Ak na sebe obsluhuj~ca osoba pozoruje 
s\mptym\, ako napr. trvali nevoīnosŎ, Ŏažkosti, 
chvenie, bolesŎ, mravenčenie, hluchota, pilenie 
alebo meravosŎ nemali b\ sa tieto varovnp 
prtznak\ ignorovaŎ. Obsluhuj~ca osoba b\ mala 
tieto prtznak\ oznimiŎ svojmu zamestnivateīovi 
a konzultovaŎ ich s kvalifikovanñm lekirom.

Ohrozenia spôsobené dielmi príslu-
šenstva
 ▸ Stroj odpojte od napijania elektrickou energiou, 
sk{r ako budete realizovaŎ vñmenu nistroja 
alebo dielu prtslušenstva.

 ▸ Nedotñkajte sa objtmok ani dielov prtslušenstva 
počas prtklepu, pretože to m{že zvñšiŎ ohrozenie 
porezantm, spilentm alebo poranentm vpl\vom 
vibricit.

 ▸ Použtvajte vñhradne diel\ prtslušenstva a spot-
rebnñ materiil veīkostt a t\pov, ktorp odpor~ča 
vñrobca stroja; nepoužtvajte inp t\p\ ani veīkosti 
dielov prtslušenstva a spotrebnpho materiilu.

 ▸ Použtvajte vñhradne rizovp objtmk\ v dobrom 
pracovnom stave, pretože nedostatočnñ stav 
ručnñch objtmok a dielov prtslušenstva m{že 
viesŎ k tomu, že sa tieto pri použitt s rizovñmi 
uŎahovačmi zlomia a v\strelia.

Ohrozenia na pracovisku
 ▸ Pokħznutia, zakopnutie a pid s~ hlavnñmi 
d{vodmi poranent na pracovisku. Divajte pozor 
na povrch\, ktorp sa použittm stroja mohli staŎ 
klzkñmi, a na ohrozenia zakopnuttm o pneuma-
tickp alebo h\draulickp hadice.

 ▸ V neznimom prostredt postupujte opatrne. Mohli 
b\ b\Ŏ prttomnp skr\tp ohrozenia v d{sledku 
elektrickñch kiblov alebo inñch napijactch 
vedent.

 ▸ Stroj pre skrutkovp spoje nie je určenñ na pou-
žitie v prostrediach ohrozenñch vñbuchom a nie 
je izolovanñ proti kontaktu s elektrickñmi zdrojmi 
pr~du.

 ▸ Zabezpečte, ab\ neboli prttomnp elektrickp 
vedenia, pl\novp potrubia atā., ktorp b\ mohli v 
prtpade poškodenia v d{sledku použitia stroja 
viesŎ k ohrozeniu.

Ohrozenia v dôsledku prachu a vý-
parov
 ▸ Prach\ a vñpar\ vznikaj~ce pri použitt stroja na 
skrutkovp spoje m{žu sp{sobovaŎ zdravotnp Ŏaž-
kosti (ako napr. rakovina, vrodenp ch\b\, astma 
a/alebo dermatittda); je nev\hnutnp v\konaŎ 
pos~denie rizika vo vzŎahu k ohrozeniam a reali-
zovaŎ vhodnp regulačnp mechanizm\.

 ▸ Do pos~denia rizika b\ sa mal zahrn~Ŏ prach 
vznikaj~ci pri použitt stroja a prttomnñ prach, 
ktorñ sa pri tom pravdepodobne rozvtri.

 ▸ Odpadovñ vzduch je potrebnp odvidzaŎ tak, 
ab\ sa na minimum redukovalo rozvtrenie prachu 
v prostredt naplnenom prachom.

 ▸ Ak vznikaj~ prach alebo vñpar\, must b\Ŏ 
hlavnou ~lohou tento kontrolovaŎ na mieste ich 
uvoīĵovania.
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ŉpeciilne bezpečnostnp pok\n\

 ▸ Všetk\ montižne diel\ alebo diel\ prtslušenstva 
stroja určenp na zach\tivanie, odsivanie alebo 
na potličanie īahkpho prachu alebo vñparov 
b\ sa mali riadne použtvaŎ a udržiavaŎ podīa 
pok\nov vñrobcu.

 ▸ V\bavenie na ochranu dñchactch ciest použtvajte 
podīa pok\nov višho zamestnivateīa, alebo 
podīa požiadaviek predpisov na ochranu pri 
prici a na ochranu zdravia.

Ohrozenia spôsobené hlukom
 ▸ Vpl\v v\ššej hladin\ hluku m{že viesŎ pri nedo-
statočnej ochrane sluchu k trvalpmu poškodeniu 
sluchu, ku strate sluchu a k inñm problpmom, 
ako napr. hučanie v ušiach (zvonenie, hučanie, 
ptskanie alebo bzučanie v ušiach). Je nev\hnutnp 
v\konaŎ pos~denie rizika vo vzŎahu k ohroze-
niam a realizovaŎ vhodnp regulačnp mecha-
nizm\.

 ▸ K regulačnñm mechanizmom vhodnñm na mini-
maliziciu riztk patria opatrenia, ako použitie izo-
lačnñch materiilov, ab\ sa zabrinilo zvonivñm 
zvukom vznikaj~cim na obrobkoch.

 ▸ V\bavenie na ochranu sluchu použtvajte podīa 
pok\nov višho zamestnivateīa, ako aj podīa 
požiadaviek predpisov na ochranu pri prici a na 
ochranu zdravia.

 ▸ Stroj na skrutkovp spoje je potrebnp previdz-
kovaŎ a udržiavaŎ podīa odpor~čant obsiahnu-
tñch v tomto nivode, ab\ sa zabrinilo nepotreb-
npmu zvñšeniu hladin\ hluku.

 ▸ Ak stroj na skrutkovp spoje disponuje tlmičom 
hluku, je vžd\ potrebnp zabezpečiŎ, ab\ bol 
tento pri previdzke stroja na skrutkovp spoje na 
mieste a ab\ sa nachidzal v dobrom pracovnom 
stave.

 ▸ Spotrebnñ materiil a nistroje stroja sa musia 
zvoliŎ, udržiavaŎ a v\mieĵaŎ podīa odpor~čant v 
tomto nivode, ab\ sa zabrinilo nepotrebnpmu 
zvñšeniu hladin\ hluku.

Ohrozenia spôsobené vibrácií
 ▸ P{sobenie vibricit m{že sp{sobiŎ poškodenia 
nervov a poruch\ cirkulicie krvi v rukich a 
ramenich.

 ▸ Vaše ruk\ udržiavajte mimo objtmok skrutko-
vačov mattc.

 ▸ Pri prici v studenom prostredt noste teplñ odev a 
vaše ruk\ udržiavajte teplp a suchp.

 ▸ Ak zisttte, že sa pokožka na vašich prstoch 
alebo rukich stiva necitlivou, svrbt, bolt alebo 
sa sfarbuje do biela, zastavte pricu so strojom, 
upovedomte višho zamestnivateīa a konzultujte 
to s lekirom.

 ▸ Stroj na skrutkovp spoje je potrebnp previdz-
kovaŎ a udržiavaŎ podīa odpor~čant obsiahnu-
tñch v tomto nivode, ab\ sa zabrinilo nepotreb-
npmu zvñšeniu vibricit.

 ▸ Nepoužtvajte opotrebovanp alebo nevhodnp 
objtmk\ a predħženia, pretože to bude s v\sokou 
pravdepodobnosŎou viesŎ k vñraznpmu zvñšeniu 
vibricit.

 ▸ Spotrebnñ materiil a nistroje stroja sa musia 
zvoliŎ, udržiavaŎ a v\mieĵaŎ podīa odpor~čant v 
tomto nivode, ab\ sa zabrinilo nepotrebnpmu 
zvñšeniu vibricit.

 ▸ Ak je to možnp, mali b\ sa použtvaŎ fiting\ s 
hrdlom.

 ▸ Na zach\tenie hmotnosti stroja použite vžd\, keā 
je to možnp, stojan, uptnač alebo v\rovnivacie 
zariadenie.

 ▸ Stroj nedržte s prtliš pevnñm, bezpečnñm uch\-
tentm za zachovania požadovanñch reakčnñch 
stl ruk\, pretože riziko vibricit sa spravidla 
zv\šuje so vzrastaj~cou silou ~ch\tu.

Dodatočné bezpečnostné pokyny pre 
pneumatické stroje
 ▸ Stlačenñ vzduch m{že sp{sobiŎ vižne pora-
nenia.
 — Keā sa stroj nepoužtva, pred vñmenou dielov 
prtslušenstva alebo pri v\konivant opriv je vžd\ 
potrebnp uzatvoriŎ prtvod vzduchu, hadicu vzdu-
chu zbaviŎ tlaku a stroj odpojiŎ od prtvodu stlače-
npho vzduchu.

 — Pr~d vzduchu nikd\ nesmerujte na seba sampho 
ani na inp osob\.
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Použitie v s~lade s určentm

Zariadenie sa m{že použtvaŎ len na uŎahovanie 
a uvoīĵovanie skrutiek do dreva, kovu a plastov. 
Zariadenie sa smie previdzkovaŎ vñhradne na stla-
čenñ vzduch! Zariadenie nie je vhodnp na použitie 
ako pika, b~racie alebo ~derovp niradie. Zariade-
nie je určenp na použitie s originiln\m s\stpmovñm 
prtslušenstvom Würth.
Inp použitie alebo použitie prekračuj~ce toto použi-
tie sa považuje za použitie v rozpore s určentm.

Za škod\� ktorp vznikn~ pri použitt v roz-
pore s určentm� ručt užtvateī.

S\mbol\ na zariadent

S\mbol 9ñznam

   VAROVANIE
Prečttajte si nivod na 
obsluhu!

Noste vhodnú ochranu 
sluchu!

Noste vhodnp ochrannp 
okuliare!

Prvk\ prtstroja

Prehľad (obr. I)
 1 Sptnač (zapnutie/v\pnutie)
 2 Uch\tenie nistroja
 3 Spínač (krútiaci moment) 
 4 Smer otičania
 5 RukovlŎ
 6 Prtpojka stlačenpho vzduchu
 7 Hadicovi prtpojka (s\stpmovp prtslušenstvo 

Würth)
 8 Hadicovi spona (s\stpmovp prtslušenstvo 

Würth)
 9 Hadica na stlačenñ vzduch (s\stpmovp prtslu-

šenstvo Würth)

Technickp ~daje

9ñr. 5714 308 X
Upnutie nástroja štvorhran 1/2 "
Otičk\ naprizdno 9 000 min-1

Ma[. kr~tiaci moment 750 Nm
Zivit pneumatickej prtpojk\ 1/4 "
Priemerni spotreba vzduchu 135 l/min
SvetlosŎ hadice (min.) 9 mm
Previdzkovñ tlak (ma[.) 6,3 baru
HmotnosŎ 1,1 kg

 ▸ Dookola lietaj~ce hadice m{žu sp{sobiŎ vižne 
poranenia. Preto vžd\ prekontrolujte, či s~ hadice 
a ich upevĵovacie prostriedk\ nepoškodenp a či 
sa neuvoīnili.

 ▸ Studenñ vzduch je potrebnp odvidzaŎ preč od 
r~k.

 ▸ Pri rizovñch a impulzovñch skrutkovačoch 
nepoužtvajte rñchlospojk\ na vstupe niradia. 
Na prtpojk\ hadtc so zivitom použtvajte iba 
takp, ktorp s~ z tvrdenej ocele (alebo z materiilu 
porovnateīnej rizovej pevnosti).

 ▸ Postarajte sa o to, ab\ sa neprekračoval ma[i-
miln\ tlak uvedenñ na stroji.

 ▸ Ak sa použij~ univerzilne otočnp spojk\ (zubovp 
spojk\), musia sa nasadiŎ aretačnp koltk\ a 
použite hadicovp poistk\ Whipcheck, ab\ sa 
posk\tla ochrana pre prtpad zl\hania spojenia 
hadice so strojom alebo hadtc navzijom.

 ▸ Pri strojoch s reguliciou kr~tiaceho momentu s 
kontinuilnou roticiou mi tlak vzduchu bezpeč-
nostnp dopad\ na vñkon. Preto sa musia stanoviŎ 
požiadavk\ na dħžku a priemer hadice.

 ▸ Stroje pracuj~ce za pomoci vzduchu nikd\ 
nenoste za hadicu.

ŉpeciilne bezpečnostnp pok\n\
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 — Tento kondenzit sa must odstriniŎ odlučovačom 
vod\. 

 ▸ Odlučovač vod\ každñ deĵ kontrolujte a v\prizd-
ĵujte, inak m{že v s~stave stlačenpho vzduchu a v 
zariadent vznikn~Ŏ koryzia, ktori zvñši opotrebo-
vanie.

 ▸ Vñvod\, ktorp s~ určenp pre zariadenia, b\ sa 
mali bezprostredne v mieste spojenia v\baviŎ 
~držbovou jednotkou stlačenpho vzduchu (filter/
odlučovač vod\/olejnička). Olejničku každñ deĵ 
prekontrolujte a naplĵte odpor~čanñm olejom.

Objem vzduchu je rovnako d{ležitñ ako tlak vzdu-
chu. Znečistenia na hadicovñch spojkich alebo 
voda v s\stpme m{že pr~denie vzduchu ovpl\vniŎ 
tak, že zariadenie nebude maŎ k dispoztcii dosta-
točnñ objem vzduchu, hoci zobrazovanñ tlak je 
v\sokñ.

 ▸ Pred hīadantm problpmu v zariadent b\ sa 
najsk{r malo ohīadom prtčin prekontrolovaŎ 
napijanie stlačenñm vzduchom a zdroj stlače-
npho vzduchu, ktorp ovpl\vĵuj~ objemovñ prietok 
(znečistenia, voda).

Pripojenie zariadenia na napájanie 
stlačeným vzduchom

Pozor !

Pohon zariadenia by sa mal vždy dostatočne mazať.
 ¾ Zariadenie naolejujte pred prvým, potom denne.
 ¾ Ak bolo niradie viacero dnt mimo previdzku, 
nakvapkajte približne 5 kvapiek pneumatickpho 
oleja rukou do prtpojk\ stlačenpho vzduchu.

Pozor !

Prevádzka iba s čistým, suchým, stlačeným 
vzduchom s regulovaným tlakom 6,3 baru.

   NEBEZPEČENSTVO !

Nebezpečenstvo poranenia v 
dôsledku zlyhania rýchlospojok a tým 
nekontrolované lietanie hadíc dookola.

 ¾ Rýchlospojky nemontujte priamo 
na zariadenie a nie pod minimálnu 
vzdialenosť 20 cm.

 ▸ Hadicov~ prtpojku [7] naskrutkujte na prtpojku 
stlačenpho vzduchu [6] prtstroja.

 ▸ Vhodnú hadicovú sponu [8] nasuĵte na hadicu 
na stlačenñ vzduch [9].

 ▸ Hadicu na stlačenñ vzduch [9] nasuĵte až na 
doraz na hadicov~ prtpojku [7].

 ▸ Hadicovú sponu [8] upevnite kritko pred koncom 
hadice na stlačenñ vzduch [9].

Emisnp hodnot\

+ladina hluku podīa norm\  
ISO 15744:2002
9ñr. 5714 308 X
Hladina akustickpho tlaku (rizovp 
uŎahovanie)

92,7 dB(A)

Hladina akustickpho vñkonu (rizo-
vp uŎahovanie)

103,7 dB(A)

Hladina akustickpho tlaku (voīnp 
otičk\)

88,6 dB(A)

Hladina akustickpho vñkonu (voīnp 
otičk\)

99,6 dB(A)

Neistota merania K 3 dB(A)

+ladina vibricit podīa norm\  
ISO 28927-2:2009
9ñr. 5714 308 X
Hodnota emisit vibricit 7,88 m/s²
Neistota merania K 1,27 m/s²

Ochrana zariadenia

   OPATRNE !

Nebezpečenstvo poranení a vecných 
škôd.

 ¾ Nesmie sa prekročiť maximálny 
dovolený prevádzkový tlak s 
hodnotou 6,3 baru, v prípade 
potreby použite redukčný ventil.

Na zabrinenie poškodeniam znečistenñm stlače-
nñm vzduchom sa must v s\stpme vedenia použiŎ 
~držbovi jednotka stlačenpho vzduchu. Pri dħžkach 
hadtc nad 10 m b\ sa zariadenie malo v\baviŎ 
malou olejničkou na olejov~ hmlu, pretože inak nie 
je zaručenp zisobovanie olejom. Napijanie stlače-
nñm vzduchom must b\Ŏ dostatočne dimenzovanp!

Uvedenie do previdzk\

Napájanie stlačeným vzduchom
Pre bezch\bn~ previdzku zariadenia je potrebnñ 
filtrovanñ, suchñ a olejovanñ stlačenñ vzduch v 
dostatočnom množstve.

 — Pri vñrobe stlačenpho vzduchu prostredntctvom 
kompresorov kondenzuje prirodzeni vlhkosŎ 
vzduchu a zhromažāuje sa ako kondenzovani 
voda v tlakovom kotle a r~rovñch vedeniach.
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 ▸ Vhodnñ nistroj (s\stpmovp prtslušenstvo Würth) 
nastrčte na upnutie nistroja [2].

 ▸ Prekontrolujte bezpečnp nasadenie nistroja.
 ▸ Smer otičania [4] a kr~tiaci moment [3] nastavte 
na sptnači.

 ▸ Zariadenie držte za rukovlŎ [5].
 ▸ Zapnutie: 
 — Stlačte sptnač [1].
 ▸ V\pnutie: 
 — Uvoīnite sptnač [1].

Ôdržba / ošetrovanie

   OPATRNE !

Nebezpečenstvo poranenia alebo 
vecných škôd.

 ¾ Zariadenie čistite a udržiavajte iba 
pri odpojenom napájaní stlačeným 
vzduchom.

 ▸ Zariadenie a rukovlŎ udržiavajte suchp, čistp a 
bez oleja. Na čistenie nikd\ nepoužtvajte brz-
dov~ kvapalinu, benztn ani rozp~šŎadli.

 ▸ Prekontrolujte pevnp utiahnutie skrutiek.

Ziruka

Na tento prtstroj značk\ Würth posk\tujeme ziruku 
podīa zikonnñch/špecifickñch ustanovent danej 
krajin\ od ditumu k~p\ (doklad prostredntctvom 
fakt~r\ alebo dodacieho listu). Vzniknutp škod\ 
bud~ odstrinenp dodantm nihradnñch dielov 
alebo opravou. Škod\, ktorp s~visia s neodbornou 
manipuliciou, s~ zo ziruk\ v\l~čenp. Reklamicie 
je možnp uznaŎ iba vted\, ak sa prtstroj odovzdi v 
nerozloženom stave niektorej pobočke firm\ Würth, 
višmu servisnpmu pracovntkovi Würth alebo autori-
zovanpmu zikazntckemu stredisku Würth. Technickp 
zmen\ v\hradenp.
Za ch\b\ tlače neručtme.

Pok\n\ tñkaj~ce sa životnpho 
prostredia

Prtstroj v žiadnom prtpade nev\ha-
dzujte do normilneho domovpho 
odpadu. Prtstroj zlikvidujte prostred-
ntctvom schvilenej previdzk\ na 
likvidáciu odpadov alebo prostred-
ntctvom višho komunilneho podniku 
na likvidiciu odpadov. Dodržiavajte 

aktuilne platnp predpis\. V prtpade poch\bnostt sa 
spojte s vašim podnikom na likvidiciu odpadov. 
Všetk\ obalovp materiil\ odovzdajte na ekologick~ 
likvidiciu.

Prtslušenstvo a nihradnp diel\

Ak b\ zariadenie aj napriek starostlivñm vñrobnñm 
a kontrolnñm postupom nieked\ zl\halo, opravu 
nechajte v\konaŎ vo Würth masterService.   Pri 
všetkñch otizkach a objednivkach nihradnñch die-
lov, prostm, bezpodmienečne uveāte čtslo vñrobku 
podīa t\povpho štttku prtstroja. Aktuiln\ zoznam 
nihradnñch dielov k tomuto prtstroju nijdete na 
internete na „http://www.wuerth.com/partsma-
nager“ alebo si ho m{žete v\žiadaŎ v najbližšej 
pobočke Würth.

 9\hlisenie o zhode ES

Vo vñhradnej zodpovednosti v\hlasujeme, že sa 
tento vñrobok zhoduje s nasleduj~cimi normami 
alebo normattvn\mi dokumentmi:

Normy
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

podīa nariadent smerntc:
Smernica ES
• 2006/42/ES

Technickp podklad\ u: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista - Vedúci produkto-
vpho manažmentu

Prokurista - ved~ci kvalit\

Künzelsau: 25.03.2019
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Pentru siguranŌa dumneavoaströRO
&itiŌi acest manual de utilizare 
vnainte de prima utilizare a 
aparatului dumneavoaströ ňi 
acŌionaŌi vn conIormitate cu el. 
PöstraŌi manualul pentru utilizare 
ulterioarö sau pentru urmötorul posesor.

Obligaţiile utilizatorului
Utilizatorul este obligat sö permitö utilizarea apara-
tului doar persoanelor care

 — sunt familiarizate cu prevederile de bazö privind 
protecŌia muncii ňi prevenirea accidentelor ňi au 
fost instruite vn ceea ce priveňte manevrarea apa-
ratului.

 — au citit ňi au vnŌeles conŌinutul prezentului manual 
de utilizare, vn special capitolul „InstrucŌiuni de 
siguranŌö“.

Obligaţiile personalului
Toate persoanele care lucreazö cu aparatul se 
obligö, vnainte de vnceperea lucrului

 — sö urmeze prevederile de bazö privind protecŌia 
muncii ňi prevenirea accidentelor.

 — sö citeascö prezentul manual de utilizare, vn spe-
cial capitolul „InstrucŌiuni de siguranŌö“.

Ínainte de a pörösi locul de muncö, sö asigure cö 
ňi vn absenŌa lor nu se pot produce accidentöri sau 
daune materiale.

Interdicţia privind modificările şi re-
construcţiile arbitrare
Este interzisă modificarea aparatului sau fabricarea 
altor accesorii decât cele iniţiale. Astfel de 
modificări pot duce la rănirea persoanelor şi 
funcţionarea necorespunzătoare.

 ▸ ReparaŌiile pot fi e[ecutate doar de cötre per-
soane instruite ňi autorizate vn acest sens. FolosiŌi 
numai piese de schimb originale de la Würth. 
Este garantatö astfel menŌinerea siguranŌei 
aparatului.

Semne şi simboluri
Semnele ňi simbolurile folosite vn prezentul manual 
au rolul de a vö ajuta sö utilizaŌi atkt instrucŌiunile 
ckt ňi maňina vn mod rapid ňi sigur.

IndicaŌie
InformaŌii cu privire la modul de utilizare 
cel mai eficient ňi practic al aparatului.

 ▸ Pas de acŌiune 
Succesiunea definitö vö faciliteazö utilizarea 
corectö ňi sigurö.

 3 Rezultatul acŌiunii 
Aici gösiŌi descrierea rezultatului unei vnlönŌuiri 
de etape de procedurö.

 [1] Numörul de poziŌie 
 Ín te[t, numerele de poziŌie sunt redate vntre 
paranteze pötrate [].

Trepte de pericol ale avertismentelor
Ín prezentul manual de utilizare se folosesc urmö-
toarele trepte de pericol pentru a atrage atenŌia 
asupra situaŌiilor potenŌial periculoase:

   PERICOL !

Situaţia periculoasă este iminentă şi 
conduce la accidentări grave sau chiar 
mortale, în cazul nerespectării măsurilor 
indicate.

   AVERTIZARE !

Situaţia periculoasă poate interveni şi 
conduce la accidentări grave sau chiar 
mortale, în cazul nerespectării măsurilor 
indicate.

   PRECAUŢIE !

Situaţia periculoasă poate interveni 
şi, în cazul în care nu sunt respectate 
măsurile necesare, duce la accidentări 
minore sau reduse.

Atenţie !

Poate interveni o situaţie potenţial dăunătoare, 
care conduce la daune materiale dacă nu este 
evitată.

Structura instrucţiunilor de siguranţă

   PERICOL !

Tipul şi sursa pericolului!
 ÂConsecinţe în caz de nerespectare
 ¾Măsură pentru evitarea pericolului



124

InstrucŌiuni generale privind siguranŌa

IndicaŌii speciale privind siguranŌa

 ▸ Ínainte de prima punere vn funcŌiune citiŌi obliga-
toriu instrucŌiunile de siguranŌö!
 — Ín cazul nerespectörii manualului de utilizare ňi 
instrucŌiunilor de siguranŌö pot rezulta defecŌiuni 
ale aparatului ňi pericole pentru utilizator ňi alte 
persoane.

 ▸ Toate persoanele care au legöturö cu punerea 
vn funcŌiune, operarea ňi vntreŌinerea aparatului 
trebuie sö deŌinö calificörile corespunzötoare.

 ▸ Pierderea instrucŌiunilor de securitate nu este 
permisö – vnmknaŌi-le operatorului.

 ▸ Maňinile se vor vntreŌine regulat, pentru a verifica 
lizibilitatea pe maňinö a marcajelor valorilor 
de dimensionare ňi identificatoarele cerute de 
partea respectivö din ISO 11148. Angajatul/
utilizatorul trebuie sö ia legötura cu producötorul, 
pentru a primi etichete vnlocuitoare ale marca-
jelor, dacö acest lucru este necesar.

 ▸ Nu utilizaŌi niciodatö o maňinö deterioratö pentru 
vmbinöri filetate.

 ▸ UtilizaŌi numai accesorii ňi piese de 
schimb originale Würth.

Pericol provocat de aruncarea piese-
lor prin acţiuni de forţe centrifuge
 ▸ Ín cazul ruperii piesei sau a unui accesoriu sau 
chiar a sculei maňinii, este posibilö aruncarea 
unor piese cu vitezö mare.

 ▸ Ín timpul funcŌionörii maňinöriei pentru vmbinöri 
filetate se va purta vntotdeauna o apörötoare 
pentru ochi rezistentö la lovituri. Gradul necesar 
de protecŌie trebuie sö fie analizat pentru fiecare 
aplicaŌie de lucru vn parte.

 ▸ Se vor asigura condiŌiile ca piesa sö fie fi[atö vn 
siguranŌö.

Pericole în caz de captare/înfăşurare
 ▸ Pericolele de captare/vnföňurare pot produce su-
focöri, scalpöri ňi/sau vötömöri prin töiere, dacö 
vmbröcömintea largö, bijuteriile, lönŌiňoarele, 
pörul lung sau mönuňile nu sunt Ōinute la distanŌö 
de maňinörie ňi de accesoriile acesteia.

 ▸ Mönuňile pot fi captate vn sistemul de acŌionare 
aÁat vn rotaŌie, lucru care poate duce la vötö-
marea degetelor sau la rupturi.

 ▸ Ín cazul unor fasunguri sau prelungitoare 
rotative ale sistemului de acŌionare, apare uňor 
posibilitatea de captare/vnföňurare a mönuňilor 
cauciucate sau consolidate cu metal.

 ▸ Nu purtaŌi mönuňi largi sau mönuňi cu degetele 
töiate sau uzate.

 ▸ Nu ŌineŌi niciodatö imobil sistemul de acŌionare, 
fasungul sau prelungitorul sistemului de acŌio-
nare.

 ▸ ŋineŌi-vö mkinile la distanŌö de sistemele de 
acŌionare rotative.

Pericole în timpul funcţionării
 ▸ Ín utilizarea maňinöriei, mkinile operatorului pot 
fi e[puse pericolelor de strivire, lovire, töiere, fric-
Ōiune ňi cöldurö. PurtaŌi mönuňi adecvate pentru 
protecŌia mkinilor.

 ▸ Operatorul ňi personalul de vntreŌinere trebuie sö 
aibö capacitatea fizicö de a lucra cu mörimea, 
greutatea ňi puterea maňinöriei.

 ▸ ŋineŌi maňina corect: FiŌi pregötit sö contracaraŌi 
miňcörile obiňnuite sau bruňte – ŌineŌi mkinile 
pregötite.

 ▸ PöstraŌi echilibrul corpului ňi asiguraŌi stabilitatea 
acestuia.

 ▸ DeblocaŌi dispozitivul de comandö pentru punere 
vn miňcare sau aducere vn repaus vn cazul unei 
vntreruperi a furnizörii de energie.

 ▸ UtilizaŌi numai lubrifianŌi recomandaŌi de produ-
cötor.
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IndicaŌii speciale privind siguranŌa

 ▸ Ín cazurile vn care sunt necesare mijloace 
ajutötoare pentru preluarea cuplului de reacŌie, 
se recomandö utilizarea unui dispozitiv de sus-
pendare oricknd este posibil. Dacö acest lucru 
nu este posibil, se recomandö mknerele laterale 
pentru maňinile cu mkner drept ňi maňinile cu 
mkner tip pistol. Ín fiecare caz se recomandö 
utilizarea mijloacelor ajutötoare pentru preluarea 
cuplului de reacŌie, cknd acesta este mai mare 
de 4 Nm la maňinile cu mkner drept, mai mare 
de 10 Nm la maňinile cu mkner tip pistol ňi 
mai mare de 60 Nm la maňinile unghiulare de 
vnňurubat.

 ▸ Degetele pot fi strivite vn cheile de strkns piuliŌe 
cu cap plat deschis.

 ▸ Nu utilizaŌi scule vn spaŌii vnguste ňi aveŌi vn ve-
dere ca mkinile dumneavoaströ sö nu strivite vntre 
maňinörie ňi piesö, vn special la deňurubare.

Pericole provocate de mişcări repe-
tate
 ▸ /a utilizarea unei maňinörii pentru vmbinöri 
filetate, operatorul poate suferi senzaŌii neplöcute 
vn mkini, vn zona gktului sau la alte pörŌi ale 
corpului, vn cursul e[ecutörii activitöŌilor specifice 
lucrului.

 ▸ Pentru lucrul cu aceastö maňinö adoptaŌi o po-
ziŌie comodö, acordaŌi atenŌie stabilitöŌii ňi evitaŌi 
poziŌiile defavorabile sau cele vn care este dificil 
sö vö menŌineŌi echilibrul. Pe parcursul lucrörilor 
care dureazö mult, operatorul trebuie sö vňi 
modifice poziŌia corpului, ceea ce vl poate ajuta 
sö evite störile neplöcute ňi oboseala.

 ▸ Dacö operatorul percepe simptome ca 
de e[. stare de röu permanentö, dureri, palpitaŌii, 
furnicöturi, surditate, arsuri sau rigiditate, aceste 
semnalmente de avertizare nu trebuie ignorate. 
Operatorul trebuie sö comunice acest lucru 
patronului ňi sö consulte un medic calificat.

Pericole cauzate de accesorii
 ▸ DetaňaŌi maňinöria de la furnizarea de energie 
vnainte de a schimba sculele maňinii sau acce-
sorii.

 ▸ Nu atingeŌi fasunguri sau accesorii pe parcursul 
impulsurilor, deoarece acest lucru poate creňte 
pericolul de töiere, arsuri sau vötömöri produse 
din cauza vibraŌiilor.

 ▸ UtilizaŌi e[clusiv accesorii ňi materiale consu-
mabile de mörimile ňi tipurile recomandate de 
producötorul maňinii pentru vmbinöri filetate; nu 
utilizaŌi alte tipuri sau mörimi de accesorii sau 
materiale consumabile.

 ▸ UtilizaŌi e[clusiv fasunguri de impuls vn bunö 
stare de lucru, deoarece o stare defectuoasö a 
fasungurilor manuale ňi accesoriilor poate duce 
la spargerea ňi aruncarea acestora vn cazul 
utilizörii cu maňini de vnňurubat prin impulsuri.

Pericole la locul de muncă
 ▸ Alunecörile, vmpiedicarea ňi cöderea sunt 
motivele principale pentru vötömöri la locul de 
muncö. AcordaŌi atenŌie suprafeŌelor care pot 
deveni alunecoase prin folosirea maňinii ňi peri-
colelor de vmpiedicare provocate de furtunurile 
hidraulice ňi pneumatice.

 ▸ ProcedaŌi precaut vn medii necunoscute. Pot 
e[ista pericole ascunse din cauza cablurilor elec-
trice sau diverselor conductelor de alimentare.

 ▸ Maňina pentru vmbinöri filetate nu este destinatö 
utilizörii vn atmosfere cu pericol de e[plozie ňi 
nu este izolatö vmpotriva contactului cu surse 
electrice.

 ▸ AsiguraŌi-vö cö nu e[istö conductori electrici, 
conducte de gaz etc. care pot provoca pericole 
vn cazul unei deterioröri cauzate de utilizarea 
maňinii.

Pericole provocate de praf şi vapori
 ▸ Pulberile ňi vaporii care se formeazö vn timpul 
utilizörii maňinii pentru vmbinöri filetate pot döuna 
sönötöŌii (pot provoca de e[. cancer, defecte 
din naňtere, astm ňi/sau dermatitö); o evaluare 
a riscurilor legate de aceste pericole ňi imple-
mentarea unor mecanisme de reglementare sunt 
indispensabile.

 ▸ Ín evaluare riscurilor trebuie sö fie luate vn calcul 
praful format vn utilizarea maňinii ňi posibila 
turbionare a prafului.

 ▸ Aerul uzat va fi evacuat astfel vnckt turbionarea 
prafului vntr-un mediu saturat de praf sö fie 
redusö la minim.

 ▸ Dacö se formeazö praf sau vapori, sarcina prin-
cipalö trebuie sö fie controlul acestora vn locul vn 
care acestea sunt emanate.
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 ▸ Toate piesele de montaj ňi accesoriile prevö-
zute la maňinö pentru captarea, aspirarea sau 
inhibarea prafului din aer sau vaporilor trebuie 
sö fie utilizate ňi vntreŌinute corect, corespunzötor 
instrucŌiunilor producötorului.

 ▸ UtilizaŌi echipamente de protecŌie a respiraŌiei 
vn conformitate cu instrucŌiunile angajatorului 
dumneavoaströ sau aňa cum cer prevederile de 
protecŌie a muncii ňi sönötöŌii.

Pericole cauzate de zgomot
 ▸ Efectul unui nivel ridicat de zgomot poate duce 
la afecŌiuni definitive asupra auzului, la pierderi 
de auz ňi la alte probleme, ca de e[. tinnitus 
(sunete ca de sonerie, ňuieröturi, Áuieröturi sau 
bkzkituri vn urechi) dacö mösurile de protecŌie a 
auzului sunt insuficiente. O evaluare a riscurilor 
legate de aceste pericole ňi implementarea unor 
mecanisme de reglementare sunt indispensabile.

 ▸ Dintre mecanismele de reglementare adecvate 
pentru diminuarea riscurilor fac parte mösurile 
cum sunt utilizarea materialelor izolatoare, 
pentru a evita zgomotele metalice de ciocnire 
care apar la piese.

 ▸ UtilizaŌi echipamente de protecŌie a auzului 
vn conformitate cu instrucŌiunile angajatorului 
dumneavoaströ ňi aňa cum cer prevederile de 
protecŌie a muncii ňi sönötöŌii.

 ▸ E[ploatarea ňi vntreŌinerea maňinii pentru vmbinöri 
filetate se vor realiza conform recomandörilor 
conŌinute vn acest manual, pentru a evita o creň-
tere inutilö a nivelului de zgomot.

 ▸ Dacö maňina pentru vmbinöri filetate dispune de 
un amortizor de zgomot, asiguraŌi-vö vn perma-
nenŌö cö acesta este prezent vn activitatea de 
e[ploatare a maňinii pentru vmbinöri filetate ňi cö 
se aÁö vntr-o bunö stare de lucru.

 ▸ Materialele consumabile ňi sculele maňinii se vor 
alege, vntreŌine ňi vnlocui corespunzötor recoman-
dörilor din acest manual, pentru a evita creňterea 
inutilö a nivelului de zgomot.

Pericole cauzate de vibraţii
 ▸ Efectul vibraŌiilor poate produce vötömöri asupra 
sistemului nervos ňi tulburöri de circulaŌie san-
guinö vn mkini ňi braŌe.

 ▸ ŋineŌi la distanŌö mkinile de fasungurile cheilor 
de strkns piuliŌe.

 ▸ Ín timpul lucrului vn medii reci, purtaŌi vmbröcö-
minte caldö ňi menŌineŌi mkinile calde ňi uscate.

 ▸ Ín cazul vn care constataŌi la nivelul pielii de pe 
degete sau mkini amorŌealö, furnicöturi, dureri 
sau dacö sesizaŌi albirea acesteia, opriŌi lucrul 
cu maňina, avertizaŌi-l pe patron ňi consultaŌi un 
medic.

 ▸ E[ploatarea ňi vntreŌinerea maňinii pentru vmbinöri 
filetate se vor realiza conform recomandörilor 
conŌinute vn acest manual, pentru a evita o ampli-
ficare inutilö a vibraŌiilor.

 ▸ Nu utilizaŌi fasunguri ňi prelungitoare uzate sau 
care nu se potrivesc bine, deoarece acestea pot 
provoca, cu mare probabilitate, amplificarea 
considerabilö a vibraŌiilor.

 ▸ Materialele consumabile ňi sculele maňinii se 
vor alege, vntreŌine ňi vnlocui corespunzötor 
recomandörilor din acest manual, pentru a evita 
amplificarea inutilö a vibraŌiilor.

 ▸ Dacö este posibil, se vor utiliza fitinguri cu mufe.
 ▸ Pentru a susŌine greutatea maňinii, folosiŌi vn mö-
sura posibilitöŌii un stativ, un dispozitiv de strkn-
gere sau un dispozitiv de menŌinere vn echilibru.

 ▸ ŋineŌi maňina vntr-o manierö nu prea rigidö, dar 
sigurö, acordknd atenŌie forŌelor de reacŌie 
necesare vn mknö, deoarece riscul de vibraŌie 
este de regulö mai mare odatö cu creňterea forŌei 
de prindere.

Instrucţiuni suplimentare de securita-
te pentru maşinile pneumatice
 ▸ Aerul comprimat poate cauza vötömöri serioase.
 — Cknd maňina nu este folositö, vnainte de schim-
barea accesoriilor sau la e[ecutarea lucrörilor de 
reparaŌie, se va bloca vntotdeauna alimentarea 
cu aer, se va depresuriza furtunul ňi se va vntreru-
pe alimentarea cu aer comprimat a maňinii.

 — Nu vndreptaŌi niciodatö Áu[ul de aer spre propria 
persoanö sau spre alte persoane.

 ▸ Furtunurile care se miňcö necontrolat pot cauza 
vötömöri serioase. De aceea, verificaŌi vntot-
deauna dacö furtunurile ňi mijloacele lor de 
fi[are sunt nedeteriorate ňi dacö nu s-au desföcut.

 ▸ Aerul rece nu se va direcŌia cötre mkini.
 ▸ /a maňinile de vnňurubat cu impulsuri nu utilizaŌi 
cuplaje de vnchidere rapidö pe intrarea sculei. 
Pentru racordurile de furtunuri cu filet utilizaŌi 
numai piese din oŌel cölit (sau un material cu 
rezistenŌö la ňocuri comparabilö).

 ▸ AsiguraŌi-vö cö presiunea indicatö pe maňinö nu 
este depöňitö.

 ▸
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Utilizarea conIorm destinaŌiei

Dispozitivul se va folosi numai pentru strkngerea 
ňuruburilor vn lemn, metal ňi material plastic. E[ploa-
tarea dispozitivului este permisö numai cu aer com-
primat. Dispozitivul nu este adecvat pentru utilizare 
ca pkrghie, unealtö de spargere sau de percuŌie. 
Aparatul este conceput pentru utilizarea cu sistemul 
de accesorii originale Würth.
Orice altö utilizare este consideratö neconformö.

Utilizatorul este responsabil pentru 
daunele survenite vn urma utilizörii 
neconIorme.

Simboluri pe aparat

Simbol SemniÀcaŌie

   AVERTIZARE
CitiŌi manualul de utilizare!

PurtaŌi cöňti antifonice 
adecvate!

PurtaŌi ochelari de protecŌie 
adecvaŌi!

Elementele aparatului

Vedere de ansamblu (fig. I)
 1 Íntrerupötor (Pornire/Oprire)
 2 Dispozitiv de preluare a sculei
 3 Întrerupător (cuplu) 
 4 Sens de rotire
 5 Mkner
 6 Racord de aer comprimat
 7 Racord de furtun (accesoriu sistem Würth)
 8 Clemö de furtun (accesoriu sistem Würth)
 9 Furtun de aer comprimat (accesoriu sistem 

Würth)

Date tehnice

Art. 5714 308 X
Pötrat port-sculö 1/2 "
TuraŌie de mers vn gol 9 000 min-1

Cuplu ma[. 750 Nm
Filet la racordul de aer com-
primat

1/4 "

Consum mediu de aer 135 l/min
Diametru furtun (min.) 9 mm
Presiune de lucru (ma[.) 6,3 bari
Greutate 1,1 kg

 ▸ Dacö sunt utilizate cuplaje rotative universale 
(cuplaje cu gheare), trebuie sö fie utilizate ňtifturi 
opritoare ňi folosiŌi siguranŌe de furtunuri Whip-
check, pentru a avea o protecŌie pentru cazul vn 
care cone[iunea furtunului cu maňina sau vntre 
furtunuri cedeazö.

 ▸ /a maňinile care au cuplu reglabil ňi rotaŌie 
continuö, presiunea aerului are un efect asupra 
puterii cu relevanŌö pentru securitatea lucrului. 
De aceea, trebuie sö fie stabilite cerinŌe asupra 
lungimii ňi diametrului furtunului.

 ▸ Nu transportaŌi niciodatö Ōinknd de furtun maňini 
care funcŌioneazö cu aer.

IndicaŌii speciale privind siguranŌa
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 — Acest condens trebuie eliminat printr-un separator 
de apö. 

 ▸ VerificaŌi zilnic ňi goliŌi decantorul de apö; vn caz 
contrar, poate apörea coroziune vn instalaŌia de 
aer comprimat ňi vn aparat ňi poate creňte uzura.

 ▸ Ieňirile prevözute pentru aparate trebuie echipate 
cu o unitate de vntreŌinere a aerului comprimat 
(filtru / separator de apö / gresor) amplasatö 
vn imediata vecinötate a racordului de cuplare. 
Gresorul se verificö zilnic ňi se completeazö cu 
uleiul adecvat.

Volumul de aer este la fel de important ca presiunea 
acestuia. ImpuritöŌile de la vmbinörile cu furtun sau 
prezenŌa apei vn sistem pot inÁuenŌa Áu[ul de aer 
astfel vnckt aparatul nu mai dispune de un volum 
suficient de aer, deňi presiunea afiňatö este ridicatö.

 ▸ Ínainte de a cöuta o problemö la aparat, mai 
vntki se va verifica alimentarea cu aer comprimat 
ňi sursa de aer comprimat vn ceea ce priveňte 
cauzele care ar putea afecta debitul volumic 
(impuritöŌi, apö).

Racordarea aparatului la alimentarea 
cu aer comprimat

Atenţie !

Sistemul de acţionare al dispozitivului trebuie să 
fie lubrifiat întotdeauna suficient.

 ¾ Lubrifierea cu ulei se va realiza înainte de prima 
utilizare, apoi zilnic.

 ¾ Dacö scula a fost scoasö din funcŌiune mai 
multe zile, introduceŌi cu mkna apro[imativ 
5 picöturi de ulei pentru maňini pneumatice vn 
racordul de aer comprimat.

Atenţie !

Funcţionarea este permisă numai cu aer comprimat 
curat, uscat, la o presiune reglată de 6,3 bari.

   PERICOL !

Pericol de rănire în cazul cedării 
cuplajelor cu închidere rapidă şi 
mişcării ulterioare necontrolate a 
furtunurilor.

 ¾ Nu montaţi cuplaje cu strângere 
rapidă direct pe dispozitiv şi nici 
sub o distanţă minimă de 20 cm.

 ▸ ÍnňurubaŌi racordul furtunului [7] la racordul 
pentru aer comprimat [6] al aparatului.

 ▸ GlisaŌi o clemö de furtun adecvatö [8] pe ra-
cordul de aer comprimat [9].

9alori de emisie

Nivelul de zgomot conIorm 
ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Nivel de presiune acusticö (per-
cuŌie)

92,7 dB(A)

Nivel de putere sonorö (percuŌie) 103,7 dB(A)
Nivel de presiune acusticö (turaŌie 
liberö)

88,6 dB(A)

Nivel de putere sonorö (turaŌie 
liberö)

99,6 dB(A)

Eroarea de mösurare K 3 dB(A)

Nivelul vibraŌiilor conIorm  
ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Valoarea emisiilor de vibraŌii 7,88 m/s²
Eroarea de mösurare K 1,27 m/s²

ProtecŌia aparatului

   PRECAUŢIE !

Pericol de accidentări sau pagube 
materiale.

 ¾ Presiunea de funcţionare maximă 
admisă de 6,3 bari nu poate fi 
depăşită, la nevoie se va instala un 
reductor de presiune.

Pentru a evita deteriorörile din cauza aerului compri-
mat cu conŌinut de impuritöŌi, vn sistemul de conducte 
se va utiliza o unitate de vntreŌinere a aerului compri-
mat. /a lungimi ale furtunului de peste 10 m apara-
tul trebuie echipat cu un gresor fumigant, deoarece 
vn caz contrar nu poate fi garantatö alimentarea cu 
ulei. Sursa de alimentare cu aer comprimat trebuie 
dimensionatö corespunzötor!

Punerea vn IuncŌiune

Alimentare cu aer comprimat
Pentru o funcŌionare ireproňabilö a aparatului se 
va utiliza aer comprimat filtrat, uscat, uleiat, vntr-o 
cantitate suficientö.

 — /a producerea aerului comprimat cu ajutorul unor 
compresoare, umiditatea naturalö condenseazö 
ňi se acumuleazö sub formö de condens vn caza-
nul sub presiune ňi pe conducte.
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 ▸ GlisaŌi furtunul de aer comprimat [9] pknö la 
limitö pe racordul de furtun [7].

 ▸ Fi[aŌi clema furtunului [8] imediat vnainte de 
capötul final al furtunului de aer comprimat [9 ].

Utilizarea

 ▸ IntroduceŌi scula adecvatö (accesoriu sistem 
Würth) pe dispozitivul de preluare a sculei [2].

 ▸ VerificaŌi aňezarea sigurö a sculei.
 ▸ ReglaŌi sensul de rotaŌie [4] ňi cuplul [3] la 
vntrerupötor.

 ▸ ŋineŌi ferm dispozitivul de mknerul [5].
 ▸ Pornirea: 
 — AcŌionaŌi vntrerupötorul [1].
 ▸ Oprirea: 
 — EliberaŌi vntrerupötorul [1].

ÍntreŌinere / vngrijire

   PRECAUŢIE !

Pericol de rănire sau producere a 
unor pagube materiale.

 ¾ Efectuaţi lucrările de curăţare şi 
întreţinere a aparatului numai cu 
alimentarea cu aer comprimat în 
stare decuplată.

 ▸ PöstraŌi aparatul ňi mknerul uscate, curate ňi förö 
urme de ulei. A nu se utiliza niciodatö lichid de 
frknö, benzinö sau solvenŌi pentru curöŌare.

 ▸ VerificaŌi stabilitatea ňuruburilor.

*aranŌie

Pentru acest aparat marca Würth oferim o garanŌie 
conform prevederilor legale / specifice Ōörii, vnce-
pknd cu data achiziŌionörii (dovada se face cu fac-
tura sau cu bonul de livrare). DefecŌiunile se reme-
diazö prin vnlocuirea aparatului sau prin reparare. 
Nu se oferö garanŌie pentru defecŌiunile apörute 
ca urmare a unei manevröri necorespunzötoare. 
Orice pretenŌie va fi onoratö numai dacö aparatul 
este predat nedezmembrat unei filiale Würth, unui 
reprezentant de vknzöri Würth sau unei unitöŌi de 
service autorizate Würth. Ne rezervöm dreptul de a 
aduce modificöri tehnice.
Nu ne asumöm nicio responsabilitate pentru greňeli 
de tipar.

IndicaŌii privind mediul vnconjurötor

Nu aruncaŌi vn niciun caz aparatul la 
gunoiul menajer. EliminaŌi aparatul 
prin intermediul unei unitöŌi autori-
zate de eliminare a deňeurilor sau 
prin intermediul serviciului local de 
salubritate. RespectaŌi prevederile 
aplicabile. Dacö aveŌi neclaritöŌi 

contactaŌi serviciul de eliminare a deňeurilor. PredaŌi 
toate ambalajele la un centru de colectare a 
materialelor reciclabile.

Accesorii ňi piese de schimb

Dacö aparatul se defecteazö, vn pofida proceselor 
de producŌie ňi control conňtiincioase, reparaŌia 
trebuie e[ecutatö de un centru Würth masterSer-
vice.   Pentru toate vntrebörile ňi comenzile de piese 
de schimb vö rugöm sö indicaŌi neapörat numörul 
articolului de pe placheta de identificare a apa-
ratului. /ista curentö a pieselor de schimb pentru 
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Za vašo varnostSI
Pred prvo uporabo naprave 
preučite navodila za uporabo in 
jih upoštevajte. Shranite navodila za 
uporabo za kasnejšo uporabo ali 
morebitnega novega lastnika.

Dolžnosti upravljavca
Upravljavec se obvezuje, da bo delo z napravo 
dovolil samo osebam,

 — ki so seznanjene s temeljnimi predpisi o varnosti 
pri delu in preprečevanju nesreč ter so bile uspo-
sobljene za delo z napravo;

 — ki so prebrale in razumele ta navodila za upora-
bo, zlasti poglavje »Varnostna navodila«.

Dolžnosti osebja
Vse osebe, ki delajo z napravo, morajo pred 
začetkom dela

 — upoštevati temeljne predpise o varnosti pri delu in 
preprečevanju nesreč;

 — prebrati ta navodila za uporabo, zlasti poglavje 
»Varnostna navodila«.

Preden zapustite delovno mesto, se prepričajte, 
da tudi ob odsotnosti ne morejo nastati telesne 
poškodbe ali materialna škoda.

Prepoved samovoljne predelave ali 
spremembe
Prepovedano je spreminjati napravo ali dodajati 
nove naprave. Takšne spremembe bi lahko 
povzročile telesne poškodbe ali napake delovanja 
naprave.

 ▸ Popravila na napravi smejo izvajati samo poo-
blaščeni in za to delo usposobljeni strokovnjaki. 
Pri tem vedno uporabite originalne nadomestne 
dele družbe Würth. Na ta način boste še nadalje 
zagotovili varno delovanje naprave.

Znaki in simboli
Znaki in simboli v teh navodilih so namenjeni kot 
pomoč za hitro ter varno uporabo navodil in stroja.

Napotek
Informacije vas obveščajo o najučinkovi-
tejši in najpriročnejši uporabi naprave.

 ▸ Delovni koraki 
Navedeni vrstni red delovnih korakov vam bo 
olajšal pravilno in varno uporabo.

 3 Rezultat 
Na tem mestu najdete opis delovnega postopka.

 [1] ŉtevilka položaja 
Številke položajev so v besedilu označene z 
oglatimi oklepaji [].

Stopnje nevarnosti za varnostna 
opozorila
V teh navodilih za uporabo so uporabljene nasled-
nje stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na morebi-
tne nevarnosti:

   NEVARNOST !

Obstaja neposredna nevarnost in lahko 
ob neupoštevanju ukrepov povzroči 
hude telesne poškodbe ali celo smrt.

   OPOZORILO !

Nevarna situacija lahko ob 
neupoštevanju ukrepov povzroči hude 
telesne poškodbe ali celo smrt.

   PREVIDNOST !

Nevarna situacija lahko ob 
neupoštevanju ukrepov povzroči lažje 
ali manjše poškodbe.

Pozor !

Nevarna situacija, ki lahko povzroči materialno 
škodo, če je ne preprečite.

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST !

Vrsta in vir nevarnosti!
 Â Posledice pri neupoštevanju
 ¾ Ukrepi za preprečevanje nevarnosti
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Splošna varnostna opozorila

Posebna varnostna opozorila

 ▸ Pred prvo uporabo obvezno preučite varnostna 
opozorila.
 — Neupoštevanje navodil za uporabo in varnostnih 
opozoril lahko povzroči poškodbe naprave in 
tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

 ▸ Vse osebe, ki so odgovorne za zagon, 
upravljanje, vzdrževanje in servisiranje naprave, 
morajo biti ustrezno usposobljene.

 ▸ Varnostna opozorila se ne smejo izgubiti - pre-
dajte jih upravljalnemu osebju

 ▸ Stroje je potrebno redno vzdrževati in tudi pre-
verjati, če so prisotni del ISO 11148 zahtevane 
vrednosti dimenzij in oznak dobro čitljive in ozna-
čene na stroju. Uporabnik/Upravljalec mora kon-
taktirati proizvajalca za naročanje nadomestnih 
označevalnih nalepk, kadar je to potrebno.

 ▸ Nikoli ne uporabljajte poškodovanega stroja za 
vijačne povezave.

 ▸ Uporabljajte samo originalno opremo in 
nadomestne dele družbe Würth.

Nevarnosti zaradi odletavajočih 
delov
 ▸ Pri lomu obdelovanca ali dela opreme ali celo 
orodja stroja lahko ti odlomljeni  delci odletijo z 
veliko hitrostjo iz stroja.

 ▸ Pri uporabi stroja za vijačne povezave je 
potrebno uporabljati zaščitna očala, ki ščitijo 
tudi pred udarci. Stopnjo potrebne zaščite je 
potrebno ugotoviti za vsako specifično uporabo, 
glede na vrsto nevarnosti.

 ▸ Zagotovite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Nevarnosti zaradi zajemanja / navi-
tja
 ▸ Nevarnosti zaradi zajema/navitja lahko pov-
zročijo vbode, odtrganje las in/ali ureznine - ne 
uporabljajte širokih oblačil, ne nosite osebnega 
nakita, verižic, dolgih las, ne približujte se stroju 
z rokavicami in drugimi odloženimi deli opreme.

 ▸ Rokavice lahko zaidejo v vrteči pogon, kar lahko 
povzroči poškodbe prstov ali celo zlom.

 ▸ Pri vrtečih pogonskih enotah in podaljških lahko 
pride do zajemanja/ovijanja gumiranih ali s 
kovinsko mrežo ojačenih rokavic.

 ▸ Ne uporabljajte ohlapno nameščenih zaščitnih 
rokavic ali rokavic, ki imajo so raztrgane ali 
razcefrane na prstih.

 ▸ Nikoli ne prijemajte za pogon, pogonske enote 
ali pogonske podaljške.

 ▸ Z rokami se ne približujte vrtečemu pogonu.

Nevarnosti pri delovanju
 ▸ Pri uporabi stroja obstaja nevarnost poškodbe 
upravljavca zaradi stiska, udarca, ureza, na 
pogonu ali izpostavljenosti toplote. Uporabljajte 
ustrezne zaščitne rokavice za zaščito rok.

 ▸ Upravljavec in vzdrževalno osebje mora biti 
fizično v dobrem stanju, da lahko upravlja s težo 
in zmogljivostjo stroja.

 ▸ Pravilno držite stroj: Vedno bodite pripravljeni, da 
prestrežete običajne ali nenadne premike - obe 
roki naj bosta pripravljeni.

 ▸ Bodite pozorni na pravilni in stabilni položaj 
vašega telesa.

 ▸ Predajte ukaz za naprav za zagon ali zausta-
vitev v primeru prekinitve električnega toka.

 ▸ Uporabljajte samo od proizvajalca priporočena 
maziva.
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Posebna varnostna opozorila

 ▸ V primerih, ko je za odstranitev pomožnih 
sredstev potreben reakcijski vrtilni moment, pripo-
ročamo, da po možnosti uporabljate pripravo za 
obešanje. Če to ni možno, priporočamo stranski 
ročaj za stroje z ravnim ročajem in za stroje s 
pištolnim ročajem. V vsakem primeru priporo-
čamo uporabo pomožnih sredstev za prevzem 
reakcijskega vrtilnega momenta, če je ta večji 
kot 4 Nm pri strojih z ravnim ročajem in večji kot 
10 Nm pri strojih s pištolnim ročajem ter večji kot 
60 Nm pri kotnih vijačnikih.

 ▸ Nevarnost stisnitve prstov pri zasuku matice z 
odprto ploskovno glavo.

 ▸ Ne uporabljajte orodja v ozkih prostorih in 
bodite pozorni, da ne bo prišlo do stiska med 
strojem in vašimi rokami, še posebej pri odvijanju.

Nevarnosti zaradi ponavljajočih 
premikov
 ▸ Pri uporabi stroja za vijačne povezave lahko 
upravljavec pri izvajanju del začuti neprijetne 
občutke v rokah, komolcih, ramenih, v območju 
vratu in drugih delih telesa.

 ▸ Pri delu s tem strojem vzpostavite dober položaj 
telesa in bodite pozorni na pravilno držo; izogi-
bajte se neugodnih položajev ali takšnih, pri ka-
terih je težko vzdrževati ravnotežje. Upravljavec 
mora med daljšim delom spreminjati tudi položaj 
telesa, kar pripomore k lajšanju neprijetnosti in 
utrujenosti.

 ▸ Če upravljavec začuti simptome, kot npr. trajno 
slabo počutje, težave, tresenje, bolečine, goma-
zenje, gluhost, vnetje ali togost, mora te znake 
jemati resno. Upravljavec mora o tem seznaniti 
svojega predpostavljenega in se posvetovati z 
zdravnikom.

Nevarnosti pri uporabi opreme
 ▸ /očite stroj od oskrbe z električnim tokom, preden 
menjate orodje ali opremo na stroju.

 ▸ Med postopkom udarjanja stroja se ne dotikajte 
okova stroja ali opreme, ker obstaja nevarnost 
ureznin, opeklin ali drugih poškodb povzročenih 
z nihaji.

 ▸ Uporabljajte izključno opremo in porabni 
material, ki ga priporoča proizvajalec stroja za 
vijačne povezave, upoštevajte velikosti in tipe; ne 
uporabljajte drugih tipov ali velikosti opreme in 
porabnega materiala.

 ▸ Uporabljajte izključno udarno okovje v dobrem 
delovnem stanju, ker pomanjkljivo stanje ročnega 
okovja in opreme lahko povzroči nevarnost 
uničenja pri udarnem vijačenju in s tem lahko 
izleti iz stroja.

Nevarnosti na delovnem mestu
 ▸ Zdrs, spotaknitev in padec so glavni vzroki za 
poškodbe na delovnem mestu. Bodite pozorni 
na površine, ki lahko zaradi uporabe stroja 
postanejo drseče in zračne ali hidravlične cevi 
predstavljajo nevarnost spotaknitve.

 ▸ V nepoznani okolici postopajte še posebej 
previdno. Obstajajo skrite nevarnosti, kot so elek-
trični kabli ali ostale oskrbovalne napeljave.

 ▸ Stroj za vijačne povezave ni namenjen za 
uporabo v eksplozivno nevarni atmosferi in ni 
izoliran v primeru dotika z električnim izvorom.

 ▸ Prepričajte se, da na mestu uporabe ni električnih 
napeljav, cevnih napeljav itd., ki bi v primeru 
poškodovanja s strojem predstavljala nevarnost.
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Posebna varnostna opozorila

Nevarnosti zaradi prahu in hlapov
 ▸ Pri uporabi stroja za vijačne povezave lahko na-
stanejo prah in hlapi, ki lahko povzročajo zdra-
vstvene težave (npr. povzročajo raka, težave v 
nosečnosti, astmo in/ali dermatitis); brezpogojno 
je potrebno izvesti oceno tveganja in vzpostaviti 
ustrezna mehanizme in pravila zaščite.

 ▸ Pri oceni tveganja je potrebno upoštevati upo-
rabo stroja in pri tem nastalo prašenje, ki ga stroj 
povzroči med delovanjem.

 ▸ Odvod prahu je potrebno izvesti tako, da se 
vrtinčenje prahu v prašni okolici zmanjša na min. 
možno vrednost.

 ▸ Če je prišlo do prašenja ali hlapov, je najpo-
membnejše, da izvedete ukrepe za izločanje na 
mestu uporabe stroja.

 ▸ Vse pripomočke in opremo za lovljenje, sesanje 
ali odvajanje prahu ali hlapov je potrebno pra-
vilno uporabljati in redno vzdrževati po navodilih 
proizvajalca.

 ▸ Uporabljajte zaščitne maske za dihala, po navo-
dilih vašega predpostavljenega oz. po predpisih 
za varno in zdravo delo.

Nevarnosti zaradi hrupa
 ▸ Učinkovanje povečanega hrupa lahko v primeru 
nezadostne zaščite pred hrupom povzroči po-
škodbe sluha in druge težave (zvonjenje v ušesih, 
žvižganje, ali druge motnje sluha). Brezpogojno 
je potrebno izvesti oceno tveganja in vzpostaviti 
ustrezna mehanizme in pravila zaščite.

 ▸ Za zmanjševanje tveganja po ustreznih zakon-
skih mehanizmih velja tudi ukrep, kot je uporaba 
blažilnih izolacijskih sredstev, da se prepreči 
hrup, ki nastaja pri obdelavi.

 ▸ Uporabljajte zaščitna sredstva za sluh, po navo-
dilih vašega predpostavljenega oz. po predpisih 
za varno in zdravo delo.

 ▸ Stroj za vijačne povezave je potrebno redno 
vzdrževati po navodilih za uporabo, da prepre-
čite nepotrebno povečanje hrupa.

 ▸ Če na stroju za vijačne povezave nameščen bla-
žilnih hrupa, bodite pozorni na to, da je vedno 
vzdrževan in v dobrem delovnem stanju.

 ▸ Porabni material in orodje stroja je potrebno 
izbirati po navodilih proizvajalca stroja, redno 
vzdrževati in servisirati, da preprečite nepotrebno 
povečanje hrupa.

Ogroženost z vibracijami
 ▸ Učinek vibracij lahko povzroči škodo na živčnem 
sistemu človeka in težave pri cirkulaciji krvi v 
rokah in ramenih.

 ▸ Z rokami se ne približujte okovju in vrteči matici.
 ▸ Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla obla-
čila in vzdržujte toploto in suhost vaših rok.

 ▸ Če ugotovite da med delom koža na prstih 
postane neobčutljiva, utripa ali boli ali če se 
belo obarva, zaustavite delo in obvestite o tem 
vašega predpostavljenega ali se posvetujte z 
zdravnikom.

 ▸ Stroj za vijačne povezave je potrebno redno 
vzdrževati po navodilih za uporabo, da prepre-
čite nepotrebno povečanje vibracij.

 ▸ Ne uporabljajte obrabljenih ali slabo prilago-
jenega okovja in podaljškov, ker to večinoma 
povzroča povečane vibracije.

 ▸ Porabni material in orodje stroja je potrebno 
izbirati po navodilih proizvajalca stroja, redno 
vzdrževati in servisirati, da preprečite nepotrebno 
povečanje vibracij.

 ▸ Če je potrebno uporabite fiting-nastavke.
 ▸ Za vzdrževanje teže stroja, če je le možno, upo-
rabite stojalo, napenjalnik ali drugo izravnalno 
pripravo.

 ▸ Stroj držite trdno in fiksno za ročaje, z upošte-
vanjem potrebnih reakcijskih sil, ki delujejo na 
roke, ker tveganje vibracij se pravilom poveča z 
zmanjševanjem sile prijema.

Dodatna varnostna opozorila za 
pnevmatske stroje
 ▸ Stisnjeni zrak lahko povzroči hude telesne 
poškodbe.
 — Če stroj ni v uporabi in pred zamenjavo delov 
opreme ali vzdrževanjem je potrebno vedno zap-
reti dovod stisnjenega zraka; tlačna cev mora biti 
brez tlaka in stroj ločen od napeljave s stisnjenim 
zrakom.

 — Zračnega toka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali 
drugim osebam.

 ▸ Cev s stisnjenim zrakom lahko povzroči hude 
telesne poškodbe. Vedno preverite, če so cevi 
in pritrdilni elementi nepoškodovani in dobro 
pritrjeni.

 ▸ Ne izpostavljajte rok hladnemu zraku.
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Pravilna namenska uporaba

Naprava je namenjena za privijanje in odvijanje 
vijakov v les, kovino in plastične mase. Naprava 
se sme uporabljati izključno s stisnjenim zrakom! 
Naprava ni namenjena za uporabo kot dvigalka, 
lomilka ali udarno orodje. Naprava se sme uporab-
ljati samo z uporabo originalne sistemske opreme 
Würth.
Drugačna uporaba ali neskladna s tukaj opisano se 
smatra kot nepravilna uporaba.

Za škodo� ki bi nastala zaradi nepravilne 
uporabe� je odgovoren upravljavec.

Simboli na napravi

Simboli Pomen

   OPOZORILO
Preberite navodila za 
uporabo!

Uporabljajte ustrezno zašči-
to sluha!

Uporabljajte ustrezna zašči-
tna očala!

Elementi naprave

Pregled (sl. I)
 1 Stikalo (vklop/izklop)
 2 Vpenjalna glava za orodje
 3 Stikalo (vrtilni moment) 
 4 Smer vrtenja
 5 ročaj
 6 priključek za stisnjeni zrak
 7 cevni priključek (sistemska oprema Würth)
 8 cevni priključek (Würth sistemska oprema)
 9 cev za stisnjeni zrak (Würth sistemska oprema)

Tehnični podatki

Izdelek 5714 308 X
Vpenjalna glava za orodje - 
štirirobna

1/2 "

Vrtljaji v prostem teku 9 000 min-1

Maks. vrtilni moment 750 Nm
Navoj priključka za stisnjeni 
zrak

1/4 "

Povprečna poraba stisnjenega 
zraka

135 l/min

Širina cevi (min.) 9 mm
Delovni tlak (maks.) 6,3 bar
Masa 1,1 kg

 ▸ Pri udarnih in impulznih vijačnikih ne uporabljajte 
hitrih sklopk na vhodnem priključku na orodje. 
Uporabljajte samo cevne priključke z navojem in 
iz legiranega jekla (ali materiala enake udarne 
trdnosti).

 ▸ Poskrbite za to, da ne presegate na stroju nave-
denega najvišjega tlaka stisnjenega zraka.

 ▸ Če uporabljate univerzalne zasučne sklopke 
(krempljasta sklopka) je potrebno namestiti 
zapahnitveni zatič in uporabite Whipcheck-
varovalko cevi, da zagotovite varnost v primeru 
razrahljane cevne povezave s strojem.

 ▸ Pri strojih z regulacijo vrtilnega momenta s 
kontinuiranim vrtenjem ima zračni tlak varno-
stno-relevantni učinek na zmogljivost stroja. Zato 
je potrebno upoštevati zahteve za dolžino in 
premer cevi.

 ▸ Stroja, ki deluje na stisnjeni zrak nikoli ne dvigujte 
ali nosite tako da primete za cev.

Posebna varnostna opozorila
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 ▸ Izhode, ki so predvideni za naprave, je treba 
opremiti z enoto za vzdrževanje stisnjenega zraka 
(filter/izločevalnik kondenza/naoljevalnik) ne-
posredno na sklopnem mestu. Dnevno preverjajte 
naoljevalnik in napolnite z ustreznim oljem.

Prostornina zraka je enako pomembna kot zračni 
tlak. Umazanija na spojih cevi ali voda v sistemu 
lahko vplivata na pretok zraka tako, da naprava več 
nima zadostne prostornine zraka, čeprav je prika-
zan tlak visok.

 ▸ Preden začnete iskati napake na napravi, najprej 
preverite, ali vzrok, ki vpliva na prostorninski 
pretok (umazanija, voda), morda tiči v oskrbi s 
stisnjenim zrakom in viru stisnjenega zraka.

Priklop naprave na oskrbo s stisnje-
nim zrakom

Pozor !

Pogon naprave mora biti vedno zadosti namazan.
 ¾ Pred prvo uporabo, potem dnevno mazanja z 
oljem.

 ¾ Če naprave več dni niste uporabljali, potem 
kapnite 5 kapljic pnevmatske olja v priključek za 
stisnjeni zrak.

Pozor !

Za napravo se sme uporabljati samo čist, suh 
stisnjen zrak z uravnanim tlakom 6,3 bar.

   NEVARNOST !

Nevarnost poškodbe zaradi okvare 
hitre-sklopke, priključka za stisnjeni 
zrak, kar povzroči lahko nenaden 
udar cevi.

 ¾ Hitre sklopke ne nameščajte 
neporedno na napravo in ne v 
bližje kot je 20 cm do naprave.

 ▸ Privijte cevni priključek [7] na priključek za stis-
njen zrak [6] naprave.

 ▸ Ustrezno cevno objemko [8] potisnite na cev za 
stisnjeni zrak [9].

 ▸ Cev za stisnjeni zrak [9] potisnite do omejila na 
cevni priključek [7].

 ▸ Cevno objemko [8] pritrdite tik pred koncem cevi 
za stisnjeni zrak [9].

Emisijske vrednosti

Nivo hrupa po ISO 15744:2002
Izdelek 5714 308 X
Raven zvočnega tlaka (udarci) 92,7 dB(A)
Nivo zvočne moči (udarci) 103,7 dB(A)
Raven zvočnega tlaka (prosto 
vrtenje)

88,6 dB(A)

Nivo zvočne moči (prosto vrtenje) 99,6 dB(A)
Negotovost K 3 dB(A)

Nivo vibracij po ISO 28927-2:2009
Izdelek 5714 308 X
Emisijska vrednost nihanja 7,88 m/s²
Negotovost K 1,27 m/s²

Zaščita naprave

   PREVIDNOST !

Nevarnost poškodb ali materialne 
škode!

 ¾Maksimalni dovoljen obratovalni 
tlak 6,3 bar ne sme biti presežen, 
po potrebi uporabite reduktor tlaka.

Za preprečevanje poškodb zaradi umazanega 
stisnjenega zraka je treba v sistemu napeljave upo-
rabiti enoto za vzdrževanje stisnjenega zraka. Če 
je dolžina cevi daljša od 10 m, napravo opremite z 
majhnim naoljevalnikom, sicer ni mogoče zagotoviti 
oskrbe z oljem. Oskrba s stisnjenim zrakom mora biti 
primerne velikosti!

Zagon

Oskrba s stisnjenim zrakom
Za brezhibno delovanje naprave je treba zagotoviti 
zadostno količino filtriranega, suhega in naoljenega 
stisnjenega zraka.

 — Pri ustvarjanju stisnjenega zraka z zgoščevalcem 
(kompresorjem) naravna zračna vlaga konden-
zira in se kot kondenz nabira v tlačni posodi in 
ceveh.

 — Kondenzat je treba odstraniti z izločevalnikom 
kondenza. 

 ▸ Izločevalnik kondenza je treba dnevno preverjati 
in prazniti, saj lahko sicer pride do korozije v 
napravi za stisnjen zrak in napravi, kar poveča 
obrabo.
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Upravljanje

 ▸ Ustrezno orodje (Würth sistemska oprema) name-
stite v vpenjalno glavo za orodje [2].

 ▸ Preverite pravilno in trdno namestitev orodja.
 ▸ Na stikalu nastavite smer vrtenja [4]  in vrtilni 
moment [3].

 ▸ Napravo primite za ročaj [5].
 ▸ Vklop: 
 — Vklopite stikalo [1].
 ▸ Izklop: 
 — Spustite stikalo [1].

9zdrževanje / nega

   PREVIDNOST !

Nevarnost poškodbe ali materialne 
škode!

 ¾ Čiščenje in vzdrževanje naprave 
opravljajte samo, ko je naprava 
ločena od oskrbe s stisnjenim 
zrakom.

 ▸ Ohišje in ročaj naprave morata biti vedno suha, 
čista in brez ostankov olja. Pri čiščenju nikoli ne 
uporabljajte zavornih tekočin, bencina ali topil.

 ▸ Preverite, če so vijaki pravilno priviti.

*arancija

Za to napravo firme Würth zagotavljamo garancijo 
v skladu z zakonskimi/državnimi določili, ki velja 
od datuma nakupa (dokazilo je račun ali dobav-
nica). Škoda se odpravi z nadomestno dobavo ali 
popravilom. Škoda, ki nastane zaradi nestrokovne 
uporabe, je izključena iz garancije. Reklamacije 
priznavamo le, če napravo ne-razstavljeno vrnete 
v podružnico firme Würth, sodelavcu firme Würth 
na terenu ali pooblaščenemu servisu za stranke 
firme Würth za električne naprave. Pridružujemo si 
pravico do tehničnih sprememb.
Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene 
odgovornosti.

Nasveti za varovanje okolja

Naprave ne zavrzite med običajne 
gospodinjske odpadke. Napravo 
odstranite prek podjetja, ki je 
pooblaščeno za odstranjevanje 
tovrstnih naprav, ali prek svoje 
komunalne službe. Upoštevajte 
veljavne okoljske predpise. Če ste v 

dvomih, se posvetujte z vašim podjetjem za odstra-
njevanje. Vso embalažo odstranite na okolju prija-
zen način.

Oprema in nadomestni deli

Če se v delovanju naprave kljub skrbnim postopkom 
preverjanja in proizvodnim postopkom pojavijo 
napake, naj popravilo izvede servisna služba Würth 
masterService.   Prosimo, če imate vprašanja ali 
naročate nadomestne dele, vedno navedite številko 
izdelka, ki jo najdete na tipski tablici naprave. 
Originalne nadomestne dele za to napravo lahko 
naročite na spletni strani „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ ali v najbližjem zastopništvu družbe 
Würth.

 ES Izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen s spodaj navedenimi standardi in normativ-
nimi dokumenti:

Standardi
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

skladno z določili naslednjih direktiv:
Direktiva ES
• 2006/42/ES

Tehnična dokumentacija je na voljo pri družbi: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist - vodja produktne-
ga managementa

Prokurist, vodja za 
kakovost

Künzelsau: 25.03.2019
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ǜǵ Ƿǵȍǵȇǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇBG
ǤȅǺǹǽ ȄȏȅǷȃȇȃ ǽǼȄȃȀǼǷǵȂǺ Ȃǵ 
ǷǵȍǽȔ ȈȅǺǹ ȄȅȃȌǺȇǺȇǺ ȇȃǷǵ 
ȅȏǿȃǷȃǹȆȇǷȃ Ǽǵ ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ ǽ 
Ǹȃ ȆȄǵǼǷǵǾȇǺ. ǥȎȉȄǴȁȓǶǴǽȆǹ ȆȂǶǴ 
ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ǻǴ 
ȃȂ-ȁǴȆǴȆȎȌȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ǼǿǼ ǻǴ 
ȅǿǹǸǶǴȍǼȓ ȃȄǼȆǹǺǴȆǹǿ.

Задължения на изпълнителя
ǜǻȃȎǿȁǼȆǹǿȓȆ ȅǹ ǻǴǸȎǿǺǴǶǴ ǸǴ ǶȎǻǿǴǷǴ ȄǴǵȂȆǴȆǴ 
ȅ ȇȄǹǸǴ ȅǴȀȂ ȁǴ ǿǼȊǴ, ǾȂǼȆȂ

 — ȅǴ ǻǴȃȂǻȁǴȆǼ ȅ ȂȅȁȂǶȁǼȆǹ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓ ǻǴ ȃȄȂȈǹ-
ȅǼȂȁǴǿȁǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ Ǽ ȃȄǹǸȃǴǻǶǴȁǹ ȂȆ ǻǿȂȃȂ-
ǿȇǾǼ Ǽ ȅǴ ǼȁȅȆȄȇǾȆǼȄǴȁǼ ǾǴǾ ǸǴ ǵȂȄǴǶȓȆ ȅ ȇȄǹǸǴ.

 — ȅǴ ȃȄȂȋǹǿǼ Ǽ ȄǴǻǵȄǴǿǼ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ǻǴ 
ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ Ǽ ȃȂ-ȅȃǹȊǼǴǿȁȂ ǷǿǴǶǴ „ǧǾǴǻǴ-
ȁǼȓ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ“.

Задължения на персонала
ǖȅǼȋǾǼ ǿǼȊǴ, ǾȂǼȆȂ ȄǴǵȂȆȓȆ ȅ ȇȄǹǸǴ ȃȄǹǸǼ 
ǻǴȃȂȋǶǴȁǹ ȁǴ ȄǴǵȂȆǴ ȅǹ ǻǴǸȎǿǺǴǶǴȆ

 — ǸǴ ȅȎǵǿȒǸǴǶǴȆ ȂȅȁȂǶȁǼȆǹ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓ ǻǴ 
ȃȄȂȈǹȅǼȂȁǴǿȁǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ Ǽ ȃȄǹǸȃǴǻǶǴȁǹ 
ȂȆ ǻǿȂȃȂǿȇǾǼ.

 — ǸǴ ȃȄȂȋǹȆǴȆ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ Ǽ 
ȃȂ-ȅȃǹȊǼǴǿȁȂ ǷǿǴǶǴ „ǧǾǴǻǴȁǼȓ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ“.

ǣȄǹǸǼ ȁǴȃȇȅǾǴȁǹ ȁǴ ȄǴǵȂȆȁȂȆȂ ȀȓȅȆȂ ȅǹ ȇǶǹȄǹȆǹ, 
ȋǹ Ǽ ǶȎǶ ǖǴȌǹ ȂȆȅȎȅȆǶǼǹ ȁȓȀǴ ǸǴ ȁǴȅȆȎȃȓȆ ȆǹǿǹȅȁǼ 
ȃȂǶȄǹǸǼ ǶȎȄȉȇ ȉȂȄǴ ǼǿǼ ȀǴȆǹȄǼǴǿȁǼ ȍǹȆǼ.

Забрана за произволни промени и 
преустройства
Забранено е да се правят промени по уреда 
или да се произвеждат допълнителни уреди. 
Подобни промени могат да доведат до телесни 
повреди или неправилно функциониране.

 ▸ ǤǹȀȂȁȆȁǼȆǹ ǸǹǽȁȂȅȆǼ ȃȂ ȇȄǹǸǴ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȅǹ 
ǼǻǶȎȄȌǶǴȆ ȅǴȀȂ ȂȆ ȂǵȇȋǹȁǼ ǿǼȊǴ, ȁǴ ǾȂǼȆȂ ǹ ǶȎǻǿȂ-
ǺǹȁǴ ȆǴǻǼ ȄǴǵȂȆǴ. ǛǴ ȆǴǻǼ Ȋǹǿ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǶǼȁǴǷǼ 
ȂȄǼǷǼȁǴǿȁǼ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǴ Würth. ǣȂ ȆȂǻǼ 
ȁǴȋǼȁ ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ȅǴȀǼȓ ȇȄǹǸ.

Знаци и символи
ǛȁǴȊǼȆǹ Ǽ ȅǼȀǶȂǿǼȆǹ Ƕ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȍǹ ǖǼ 
ȃȂȀȂǷȁǴȆ ǸǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ Ǽ ȀǴȌǼ-
ȁǴȆǴ ǵȎȄǻȂ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǜȁȈȂȄȀǼȄǴ ǖǼ ǻǴ ȁǴǽ-ǹȈǹǾȆǼǶȁȂȆȂ 
Ȅǹȅȃ. ȁǴǽ-ȃȄǴǾȆǼȋȁȂȆȂ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ 
ȇȄǹǸǴ.

 ▸ ǦȇȏȄǿǵ Ȃǵ ǹǺǾȆȇǷǽǺ 
ǘǹȈǼȁǼȄǴȁǴȆǴ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȁȂȅȆ ǖǼ ȇǿǹ-
ȅȁȓǶǴ Ƕ ȃȄǴǶǼǿȁǴȆǴ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ.

 3 ǥǺǼȈȀȇǵȇ ȃȇ ǹǺǾȆȇǷǽǺ 
ǦȇǾ ȍǹ ȁǴȀǹȄǼȆǹ ȂȃǼȅǴȁǼǹ ȁǴ ȄǹǻȇǿȆǴȆǴ ȂȆ 
ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ȅȆȎȃǾǼȆǹ ȁǴ ǸǹǽȅȆǶǼǹ.

 [1] ǤȃǼǽȋǽȃȂǺȂ ȂȃȁǺȅ 
ǣȂǻǼȊǼȂȁȁǼȆǹ ȁȂȀǹȄǴ ȅǴ ȂǵȂǻȁǴȋǹȁǼ Ƕ 
ȆǹǾȅȆǴ ȅ ǾǶǴǸȄǴȆȁǼ ȅǾȂǵǼ [].

Степени на опасност на предупреди-
телните указания
ǖ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻ-
ǶǴȆ ȅǿǹǸȁǼȆǹ ȅȆǹȃǹȁǼ ȁǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ 
ȃȂȅȂȋǴȆ ȃȂȆǹȁȊǼǴǿȁǼ ȂȃǴȅȁǼ ȅǼȆȇǴȊǼǼ Ǽ ǶǴǺȁǼ 
ȃȄǴǶǼǿǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ:

   ОПАСНОСТ !

Предстои непосредствено опасна 
ситуация, която ще доведе до тежки 
наранявания и дори смърт, ако не се 
съблюдават мерките.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !

Може да настъпи опасна 
ситуация, която да доведе до тежки 
наранявания и дори смърт, ако не се 
съблюдават мерките.

   БЪДЕТЕ ПРЕДПАЗЛИВИ !

Може да настъпи опасна ситуация, 
която да доведе до леки или 
незначителни наранявания, ако не се 
съблюдават мерките.

Внимание !

Възможно е да настъпи ситуация, която ако 
не бъде избегната, ще доведе до материални 
щети.

Структура на указанията за безопасност

   ОПАСНОСТ !

Вид и източник на опасността!
 ÂПоследици при неспазване
 ¾Мерки за предпазване от 
опасността
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ǣǶȎǽ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

ǦȄǺȋǽǵȀȂǽ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

 ▸ ǣȄǹǸǼ ȃȎȄǶȂȆȂ ȃȇȅǾǴȁǹ Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ȁǹ-
ȃȄǹȀǹȁȁȂ ȃȄȂȋǹȆǹȆǹ ȇǾǴǻǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅ-
ȁȂȅȆ!
 — ǣȄǼ ȁǹȅȃǴǻǶǴȁǹ ȁǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂ-
ǴȆǴȊǼȓ Ǽ ȇǾǴǻǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȀȂǷǴȆ ǸǴ 
ǶȎǻȁǼǾȁǴȆ ȍǹȆǼ ȃȂ ȇȄǹǸǴ Ǽ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǻǴ Ȃȃǹ-
ȄǴȆȂȄǴ Ǽ ǸȄȇǷǼ ǿǼȊǴ.

 ▸ ǖȅǼȋǾǼ ǿǼȊǴ, ǾȂǼȆȂ ȅǹ ǻǴȁǼȀǴǶǴȆ ȅ ȃȇȅǾǴȁǹȆȂ 
Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ, ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹȆȂ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǴȆǴ 
ȃȂǸǸȄȎǺǾǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȃȄǼȆǹǺǴǶǴȆ 
ȅȎȂȆǶǹȆȁǴȆǴ ǾǶǴǿǼȈǼǾǴȊǼȓ.

 ▸ ǜȁȅȆȄȇǾȊǼǼȆǹ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ 
ǷȇǵȓȆ - ǸǴǽȆǹ ǷǼ ȁǴ ȂȃǹȄǴȆȂȄǴ.

 ▸ ǠǴȌǼȁǼȆǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȃȂǸǸȎȄǺǴȆ ȄǹǸȂǶȁȂ, 
ǻǴ ǸǴ ȅǹ ȃȄȂǶǹȄȓǶǴ ǸǴǿǼ ǼǻǼȅǾǶǴȁǼȆǹ ȂȆ 
ISO 11148 ǼǻȀǹȄǹȁǼ ȅȆȂǽȁȂȅȆǼ Ǽ ȂǵȂ-
ǻȁǴȋǹȁǼȓ ȁǴ ǸǴǸǹȁǴȆǴ ȋǴȅȆ ȅǴ ȀǴȄǾǼȄǴȁǼ 
ȋǹȆǿǼǶȂ ǶȎȄȉȇ ȀǴȌǼȁǴȆǴ. ǥǿȇǺǼȆǹǿȓȆ/ȃȂȆȄǹ-
ǵǼȆǹǿȓȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ Ƕǿǹǻǹ Ƕ ǾȂȁȆǴǾȆ ȅ ȃȄȂǼǻ-
ǶȂǸǼȆǹǿȓ, ǻǴ ǸǴ ȃȂǿȇȋǼ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ǹȆǼǾǹȆǼ ǻǴ 
ȀǴȄǾǼȄȂǶǾǴȆǴ, ǴǾȂ ȆȂǶǴ ǹ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ.

 ▸ ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȃȂǶȄǹǸǹȁǴ ȀǴȌǼȁǴ ǻǴ 
ǵȂǿȆȂǶǼ ǶȄȎǻǾǼ.

 ▸ ǝǼȄȃȀǼǷǵǾȇǺ Ȇǵȁȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȂǽ ǵǿȆǺ-
Ȇȃǵȅǽ ǽ ȅǺǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ Ȃǵ Würth.

Опасности поради изхвърчащи 
части
 ▸ ǔǾȂ ǻǴǷȂȆȂǶǾǴȆǴ ǼǿǼ ȁȓǾȂǽ ȂȆ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼȆǹ 
ǼǿǼ ǸȂȄǼ ȅǴȀǼȓȆ ȀǴȌǼȁǹȁ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȅǹ 
ȅȋȇȃǼ, ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǼǻȉǶȎȄȋǴȆ ȋǴȅȆǼ ȅ ǶǼȅȂǾǴ 
ȅǾȂȄȂȅȆ.

 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǴ ȅ ȀǴȌǼȁǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ 
ȆȄȓǵǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ǸǴ ȅǹ ȁȂȅȓȆ ǻǴȍǼȆȁǼ ȂȋǼǿǴ, 
ȇȅȆȂǽȋǼǶǼ ȁǴ ȇǸǴȄ. ǥȆǹȃǹȁȆǴ ȁǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼ-
ȀǴȆǴ ǻǴȍǼȆǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȃȄǹȊǹȁȓǶǴ ǻǴ ǶȅȓǾȂ 
ȂȆǸǹǿȁȂ ȃȄǼǿȂǺǹȁǼǹ.

 ▸ ǦȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ ȅǼǷȇȄȁȂȆȂ ǻǴǾȄǹȃ-
ǶǴȁǹ ȁǴ ǻǴǷȂȆȂǶǾǴȆǴ.

Опасности поради улавяне/увиване
 ▸ ǢȃǴȅȁȂȅȆǼȆǹ ȃȂȄǴǸǼ ȇǿǴǶȓȁǹ/ȇǶǼǶǴȁǹ ȀȂǷǴȆ 
ǸǴ ǸȂǶǹǸǴȆ ǸȂ ǻǴǸȇȌǴǶǴȁǹ, ȅǾǴǿȃǼȄǴȁǹ Ǽ/
ǼǿǼ ȃȂȄǹǻȁǼ ȄǴȁǼ, ǴǾȂ ȌǼȄȂǾȂȆȂ ȂǵǿǹǾǿȂ, 
ǿǼȋȁǼȆǹ ȇǾȄǴȌǹȁǼȓ, ǷǹȄǸǴȁǼȆǹ, ǾȂȅǼȆǹ ǼǿǼ 
ȄȎǾǴǶǼȊǼȆǹ ȁǹ ǵȎǸǴȆ ǸȎȄǺǴȁǼ ǸǴǿǹȋǹ ȂȆ 
ȀǴȌǼȁǴȆǴ Ǽ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼȆǹ.

 ▸ ǤȎǾǴǶǼȊǼȆǹ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȅǹ ǻǴȉǶǴȁǴȆ ǶȎǶ ǶȎȄȆȓȍǼȓ 
ȅǹ ǻǴǸǶǼǺǶǴȍ ȀǹȉǴȁǼǻȎȀ, ǾȂǹȆȂ ǸǴ ǸȂǶǹǸǹ ǸȂ 
ȁǴȄǴȁȓǶǴȁǹ ǼǿǼ ȅȋȇȃǶǴȁǹ ȁǴ ȃȄȎȅȆǼȆǹ.

 ▸ ǣȄǼ ǶȎȄȆȓȍǼ ȅǹ ǻǴǸǶǼǺǶǴȍǼ ȅǹ ȅǾȂǵǼ ǼǿǼ 
ȁǴȅȆǴǶǾǼ ȀȂǺǹ ǿǹȅȁȂ ǸǴ ȅǹ ȅȆǼǷȁǹ ǸȂ ȇǿǴ-
Ƕȓȁǹ/ȇǶǼǶǴȁǹ ȁǴ ǷȇȀǼȄǴȁǼ ǼǿǼ ȃȂǸȅǼǿǹȁǼ ȅ 
ȀǹȆǴǿȁȂ ȃȂǾȄǼȆǼǹ ȄȎǾǴǶǼȊǼ.

 ▸ ǡǹ ȁȂȅǹȆǹ ȉǿǴǵǴǶǼ ȄȎǾǴǶǼȊǼ ǼǿǼ ȄȎǾǴǶǼȊǼ ȅ 
ȂȆȄȓǻǴȁǼ ǼǿǼ ǼǻȁȂȅǹȁǼ ȃȄȎȅȆǼ.

 ▸ ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ȉǶǴȍǴǽȆǹ ǻǴǸǶǼǺǶǴȍǼȓ ȀǹȉǴȁǼǻȎȀ, 
ȅǾȂǵǴȆǴ ǼǿǼ ȁǴȅȆǴǶǾǴȆǴ.

 ▸ ǘȄȎǺȆǹ ȄȎȊǹȆǹ ȅǼ ǸǴǿǹȋǹ ȂȆ ǶȎȄȆȓȍǼȓ ȅǹ 
ǻǴǸǶǼǺǶǴȍ ȀǹȉǴȁǼǻȎȀ.

Опасности при експлоатация
 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǴ ȅ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȄȎȊǹȆǹ ȁǴ ȂȃǹȄǴȆȂȄǴ 
ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ǼǻǿȂǺǹȁǼ ȁǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ȃȂ-
ȄǴǸǼ ȃȄǼȆǼȅǾǴȁǹ, ȄȓǻǴȁǹ, ȆȄǼǹȁǹ Ǽ ȆȂȃǿǼȁǴ. 
ǡȂȅǹȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼ ȄȎǾǴǶǼȊǼ ǻǴ ǻǴȍǼȆǴ ȁǴ 
ȄȎȊǹȆǹ.

 ▸ ǢȃǹȄǴȆȂȄȎȆ Ǽ ȃǹȄȅȂȁǴǿȎȆ ȃȂ ȃȂǸǸȄȎǺǾǴȆǴ 
ȆȄȓǵǶǴ ȈǼǻǼȋǹȅǾǼ ǸǴ ȅǴ Ƕ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ǸǴ 
ǵȂȄǴǶȓȆ ȅ ȄǴǻȀǹȄǴ, ȆǹǷǿȂȆȂ Ǽ ȀȂȍȁȂȅȆȆǴ ȁǴ 
ȀǴȌǼȁǴȆǴ.

 ▸ ǘȄȎǺȆǹ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȃȄǴǶǼǿȁȂ. ǕȎǸǹȆǹ ǷȂȆȂǶǼ 
ǸǴ ȃȄȂȆǼǶȂǸǹǽȅȆǶǴȆǹ ȁǴ ǶȁǹǻǴȃȁǼ ǸǶǼǺǹȁǼȓ - 
ǸȄȎǺȆǹ ǸǶǹȆǹ ȅǼ ȄȎȊǹ Ƕ ǷȂȆȂǶȁȂȅȆ.

 ▸ ǖȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ȆȓǿȂ ǖǼ ǸǴ ǹ Ƕ ȄǴǶȁȂǶǹȅǼǹ Ǽ ǸǴ 
ǼȀǴȆǹ ȅȆǴǵǼǿȁǴ ȅȆȂǽǾǴ.

 ▸ ǖ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ ȃȄǹǾȎȅǶǴȁǹ ȁǴ ǹǿǹǾȆȄȂǻǴȉȄǴȁǶǴ-
ȁǹȆȂ ǶǾǿȒȋǹȆǹ ǾȂȀǴȁǸȁǼȓ ǵǿȂǾ ǻǴ ȃȇȅǾǴȁǹ Ǽ 
ȅȃǼȄǴȁǹ.

 ▸ ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȅǴȀȂ ȃȄǹȃȂȄȎȋǴȁǼȆǹ ȂȆ ȃȄȂǼǻǶȂ-
ǸǼȆǹǿȓ ȅȀǴǻȂȋȁǼ ȅȄǹǸȅȆǶǴ.
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ǦȄǺȋǽǵȀȂǽ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

 ▸ ǖ ȅǿȇȋǴǼȆǹ, ǾȂǷǴȆȂ ȅǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀǼ ȃȂȀȂȍȁǼ 
ȅȄǹǸȅȆǶǴ ǻǴ ȃȂǹȀǴȁǹ ȁǴ ȄǹǴǾȊǼȂȁȁǼȓ ǶȎȄȆȓȍ 
ȀȂȀǹȁȆ, ȅǹ ȃȄǹȃȂȄȎȋǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ 
ȃȄǼȅȃȂȅȂǵǿǹȁǼǹ ǻǴ ȂǾǴȋǶǴȁǹ ǶǼȁǴǷǼ, ǾȂǷǴȆȂ 
ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ. ǔǾȂ ȆȂǶǴ ȁǹ ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ, ȅǹ ȃȄǹ-
ȃȂȄȎȋǶǴȆ ȅȆȄǴȁǼȋȁǼ ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǼ ǻǴ ȀǴȌǼȁǼ 
ȅ ȃȄǴǶǴ ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴ Ǽ ȀǴȌǼȁǼ ȅ ȃǼȅȆȂǿǹȆȁǴ 
ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴ. ǖȎǶ ǶȅǼȋǾǼ ȅǿȇȋǴǼ ȅǹ ȃȄǹȃȂ-
ȄȎȋǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȃȂȀȂȍȁǼ ȅȄǹǸȅȆǶǴ ǻǴ 
ȃȂǹȀǴȁǹ ȁǴ ȄǹǴǾȊǼȂȁȁǼȓ ǶȎȄȆȓȍ ȀȂȀǹȁȆ, ǴǾȂ 
ȆȂǽ ǹ ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȂȆ 4 Nm ȃȄǼ ȀǴȌǼȁǼ ȅ ȃȄǴǶǴ 
ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴ, ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȂȆ 10 Nm ȃȄǼ ȀǴȌǼȁǼ 
ȅ ȃǼȅȆȂǿǹȆȁǴ ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴ Ǽ ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȂȆ 60 Nm 
ȃȄǼ ȎǷǿȂǶǼ ǶǼȁȆȂǶǹȄȆǼ.

 ▸ ǣȄȎȅȆǼȆǹ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ȃȄǼȆǼȅȁǴȆǼ Ƕ ǷǴǽǾȂ-
ǶǹȄȆǼ ȅ ȂȆǾȄǼȆǴ ȃǿȂȅǾǴ ǷǿǴǶǴ.

 ▸ ǡǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ Ƕ ȆǹȅȁǼ ȃȂ-
ȀǹȍǹȁǼȓ Ǽ ǶȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ȄȎȊǹȆǹ ǖǼ ǸǴ ȁǹ 
ȃȂȃǴǸȁǴȆ ȀǹǺǸȇ ȀǴȌǼȁǴȆǴ Ǽ ǻǴǷȂȆȂǶǾǴȆǴ, 
ȂȅȂǵǹȁȂ ȃȄǼ ȄǴǻǶǼȁȆǶǴȁǹ.

Опасности поради повтарящи се 
движения
 ▸ ǣȄǼ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ȀǴȌǼȁǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼ-
ȁǹȁǼȓ ȂȃǹȄǴȆȂȄȎȆ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȂǿȇȋǼ ȁǹȃȄǼȓȆȁǼ 
ȇȅǹȍǴȁǼȓ Ƕ ǸǿǴȁǼȆǹ, ȄȎȊǹȆǹ, ȄǴȀǹȁǹȆǹ, Ƕ 
ȂǵǿǴȅȆȆǴ ȁǴ ǷȎȄǿȂȆȂ Ǽ Ƕ ǸȄȇǷǼ ȋǴȅȆǼ ȂȆ ȆȓǿȂȆȂ, 
ǾȂǷǴȆȂ ǼǻǶȎȄȌǶǴ ȄǴǵȂȆȁǼȆǹ ǸǹǽȁȂȅȆǼ.

 ▸ ǛǴ ȄǴǵȂȆǴ ȅ ȆǴǻǼ ȀǴȌǼȁǴ ǻǴǹȀǹȆǹ ȇǸȂǵȁǴ ȃȂǻǴ, 
ǶȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ǻǴ ȅǼǷȇȄȁǴ ȂȃȂȄǴ Ǽ ǼǻǵȓǷǶǴǽȆǹ 
ȁǹȇǸȂǵȁǼ ȃȂǻǼȊǼǼ ǼǿǼ ȆǴǾǼǶǴ, Ƕ ǾȂǼȆȂ ǹ ȆȄȇǸȁȂ 
ǸǴ ȃǴǻǼȆǹ ȄǴǶȁȂǶǹȅǼǹ. ǢȃǹȄǴȆȂȄȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȃȄȂȀǹȁȓ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹȆȂ ȁǴ ȆȓǿȂȆȂ ȅǼ ȃȄǼ ȃȄȂ-
ǸȎǿǺǼȆǹǿȁǼ ȄǴǵȂȆǼ, ǾȂǹȆȂ ȍǹ Ȁȇ ȃȂȀȂǷȁǹ ǸǴ 
ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȃȄǼȓȆȁǼ ȇȅǹȍǴȁǼȓ Ǽ ȇȀȂȄǴ.

 ▸ ǔǾȂ ȂȃǹȄǴȆȂȄȎȆ ȇȅǹȆǼ ȅǼȀȃȆȂȀǼ ǾǴȆȂ ȃȄȂǸȎǿ-
ǺǼȆǹǿȁȂ ȃȄǼǿȂȌǴǶǴȁǹ, ȂȃǿǴǾǶǴȁǼȓ, ȅȎȄȊǹ-
ǵǼǹȁǹ, ǵȂǿǾǴ, ȅȎȄǵǹǺ, ȂǷǿȇȌǴǶǴȁǹ, ȃǴȄǹȁǹ 
ǼǿǼ ȅǾȂǶǴȁȂȅȆ, ȆǹǻǼ ǻȁǴȊǼ ȁǹ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǵȎǸǴȆ 
ǼǷȁȂȄǼȄǴȁǼ. ǢȃǹȄǴȆȂȄȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǷǼ ȅȎȂǵȍǼ 
ȁǴ ȅǶȂȓ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿ Ǽ ǸǴ ȃȂȆȎȄȅǼ ǾǶǴǿǼȈǼȊǼ-
ȄǴȁǴ ȀǹǸǼȊǼȁȅǾǴ ȃȂȀȂȍ.

Опасности поради аксесоарите
 ▸ ǣȄǹǾȎȅǶǴǽȆǹ ǹǿǹǾȆȄȂǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ȀǴȌǼ-
ȁǴȆǴ ȃȄǹǸǼ ǸǴ ȅȀǹȁǼȆǹ ȀǴȌǼȁȁǼȓ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ 
ǼǿǼ ǴǾȅǹȅȂǴȄǴ.

 ▸ ǡǹ ǸȂǾȂȅǶǴǽȆǹ ȅǾȂǵǼ ǼǿǼ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼ ȃȂ 
ǶȄǹȀǹ ȁǴ ȇǸǴȄȁǼȓ ȃȄȂȊǹȅ, ǻǴȍȂȆȂ ȆȂǶǴ ȀȂǺǹ 
ǸǴ ȇǶǹǿǼȋǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ ȂȆ ȅȄȓǻǶǴȁǹ, ǼǻǷǴȄȓȁǹ 
ǼǿǼ ȁǴȄǴȁȓǶǴȁǼȓ ȃȂȄǴǸǼ ǶǼǵȄǴȊǼǼ.

 ▸ ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȅǴȀȂ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼ Ǽ ǾȂȁȅȇȀǴȆǼǶȁǼ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ ȅ ȄǴǻȀǹȄ Ǽ ȆǼȃ, ȃȄǹȃȂȄȎȋǴȁ ȂȆ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ ȁǴ ȀǴȌǼȁǼȆǹ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹ-
ǸǼȁǹȁǼȓ; ȁǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǸȄȇǷ ȆǼȃ Ǽ ȄǴǻȀǹȄ ȁǴ 
ǴǾȅǹȅȂǴȄǼȆǹ Ǽ ǾȂȁȅȇȀǴȆǼǶȁǼȆǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ.

 ▸ ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȅǴȀȂ ȇǸǴȄȁǼ ȅǾȂǵǼ Ƕ ǸȂǵȄȂ 
ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȂȁȁȂ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ, ǻǴȍȂȆȂ ǿȂȌȂȆȂ 
ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȁǴ ȇǸǴȄȁǼȆǹ ȅǾȂǵǼ Ǽ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼȆǹ 
ȀȂǺǹ ǸǴ ǸȂǶǹǸǹ ǸȂ ȆȓȉȁȂȆȂ ȅȋȇȃǶǴȁǹ ǼǿǼ Ǽǻ-
ȉǶȎȄȋǴȁǹ ȃȄǼ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȅ ȇǸǴȄȁǼ ǷǴǽǾȂǶǹȄȆǼ.

Опасности на работното място:
 ▸ ǣȂǸȉǿȎǻǶǴȁǹȆȂ, ȃȄǹȃȎǶǴȁǹȆȂ Ǽ ȃǴǸǴȁǹȆȂ 
ȅǴ ȂȅȁȂǶȁǴ ȃȄǼȋǼȁǴ ǻǴ ȁǴȄǴȁȓǶǴȁǼȓ ȁǴ 
ȄǴǵȂȆȁȂȆȂ ȀȓȅȆȂ. ǖȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ǻǴ ȃȂǶȎȄȉȁȂȅȆǼ, 
ǾȂǼȆȂ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǴ ȅȆǴȁǴǿǼ ȉǿȎǻǷǴǶǼ ȃȂȄǴǸǼ 
ȇȃȂȆȄǹǵǴȆǴ ȁǴ ȀǴȌǼȁǴȆǴ Ǽ ǻǴ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ, 
ȃȄǼȋǼȁǹȁǼ ȂȆ ǶȎǻǸȇȌȁǼȓ ǼǿǼ ȉǼǸȄǴǶǿǼȋȁǼȓ 
ȀǴȄǾȇȋ.

 ▸ ǖ ȁǹȃȂǻȁǴȆǴ ȅȄǹǸǴ ȃȄȂȊǹǸǼȄǴǽȆǹ ǶȁǼȀǴ-
ȆǹǿȁȂ. ǠȂǺǹ ǸǴ ǼȀǴ ȅǾȄǼȆǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ 
ȃȂȄǴǸǼ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ ǾǴǵǹǿǼ ǼǿǼ ǸȄȇǷǼ 
ǻǴȉȄǴȁǶǴȍǼ ȃȄȂǶȂǸȁǼȊǼ.

 ▸ ǠǴȌǼȁǴȆǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ ȁǹ ǹ 
ȃȄǹǸǶǼǸǹȁǴ ǻǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ǶȎǶ ǶǻȄǼǶȂȂȃǴȅȁǴ 
ǴȆȀȂȅȈǹȄǴ Ǽ ȁǹ ǹ ǼǻȂǿǼȄǴȁǴ ȅȄǹȍȇ ǾȂȁȆǴǾȆ ȅ 
ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ ǼǻȆȂȋȁǼȊǼ.

 ▸ ǧǶǹȄǹȆǹ ȅǹ, ȋǹ ȁȓȀǴ ǹǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼ ȃȄȂǶȂǸ-
ȁǼȊǼ, ǷǴǻȂȃȄȂǶȂǸȁǼ ȆȄȎǵǼ Ǽ ǸȄ., ǾȂǼȆȂ Ƕ 
ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ ȃȂǶȄǹǸǴ ȃȂȄǴǸǼ ȇȃȂȆȄǹǵǴȆǴ ȁǴ 
ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴȆ ȂȃǴȅȁȂȅȆ.

Опасности поради прах и изпаре-
ния
 ▸ ǖȎǻȁǼǾǶǴȍǼȆǹ ȃȄǴȉȂǶǹ Ǽ ǼǻȃǴȄǹȁǼȓ ȃȄǼ ȇȃȂ-
ȆȄǹǵǴȆǴ ȁǴ ȀǴȌǼȁǼ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ 
ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴȆ ȇǶȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ǻǸȄǴǶǹȆȂ 
(ȁǴȃȄ. ȄǴǾ, ǶȄȂǸǹȁǼ ȁǹǸȎǻǼ, ǴȅȆȀǴ Ǽ/ǼǿǼ ǸǹȄ-
ȀǴȆǼȆ); ǻǴǸȎǿǺǼȆǹǿȁȂ ǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȃȄǴǶǼ ȂȊǹȁǾǴ 
ȁǴ ȄǼȅǾǴ ȃȂ ȂȆȁȂȌǹȁǼǹ ȁǴ ȆǹǻǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ 
Ǽ ǸǴ ȅǹ ȃȄǼǿȂǺǴȆ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼ ȄǹǷȇǿǼȄǴȍǼ 
ȀǹȉǴȁǼǻȀǼ.

 ▸ ǖ ȂȊǹȁǾǴȆǴ ȁǴ ȄǼȅǾǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǶǻǹȀǹ 
ȃȄǹǸǶǼǸ ǶȎǻȁǼǾǶǴȍǼȓȆ ȃȄǴȉ ȃȄǼ ȇȃȂȆȄǹǵǴȆǴ 
ȁǴ ȀǴȌǼȁǴȆǴ Ǽ ǶȎǻȀȂǺȁȂȆȂ ǻǴǶǼȉȄȓȁǹ ȁǴ 
ȅȎȍǹȅȆǶȇǶǴȍ ȃȄǴȉ.

 ▸ ǜǻȃȇȅǾǴȁǼȓȆ ǶȎǻǸȇȉ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȂȆǶǹǸǹ ȆǴǾǴ, 
ȋǹ ǻǴǶǼȉȄȓȁǹȆȂ ȁǴ ȃȄǴȉ Ƕ ǻǴȃȄǴȌǹȁǴ ȅȄǹǸǴ 
ǸǴ ǵȎǸǹ ȅǶǹǸǹȁȂ ǸȂ ȀǼȁǼȀȇȀ.



140

ǦȄǺȋǽǵȀȂǽ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

 ▸ ǔǾȂ ǶȎǻȁǼǾȁǴȆ ȃȄǴȉ ǼǿǼ ǼǻȃǴȄǹȁǼȓ, ȂȅȁȂǶȁǴȆǴ 
ǻǴǸǴȋǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǵȎǸǹ ǾȂȁȆȄȂǿǼȄǴȁǹȆȂ ǼȀ ȁǴ 
ȀȓȅȆȂȆȂ ȁǴ ǼǻȃȇȅǾǴȁǹȆȂ.

 ▸ ǖȅǼȋǾǼ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼ Ǽ ǶǷȄǴǸǹȁǼ ȋǴȅȆǼ, ȃȄǹǸ-
ǶǼǸǹȁǼ ǻǴ ȇǿǴǶȓȁǹ, ǼǻȅȀȇǾǶǴȁǹ ǼǿǼ ȂǷȄǴȁǼ-
ȋǴǶǴȁǹ ȁǴ ȃȄǴȉ ǶȎǶ ǶȎǻǸȇȉǴ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǵȎǸǴȆ 
ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǼ Ǽ ȃȂǸǸȎȄǺǴȁǼ Ƕ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹ ȅ 
ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼȆǹ ȁǴ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ.

 ▸ ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȄǹȅȃǼȄǴȆȂȄȁȂ ȂǵȂȄȇǸǶǴȁǹ 
ȅȎǷǿǴȅȁȂ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼȆǹ ȁǴ ǖǴȌǼȓ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿ 
ǼǿǼ ȁǴ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȁǴ 
ȆȄȇǸǴ Ǽ ǻǴȍǼȆǴ ȁǴ ǻǸȄǴǶǹȆȂ.

Опасности поради шум
 ▸ ǖȎǻǸǹǽȅȆǶǼǹȆȂ ȁǴ ǶǼȅȂǾȂ ȁǼǶȂ ȁǴ ȌȇȀǴ ȃȄǼ 
ȁǹǸȂȅȆǴȆȎȋȁǴ ǻǴȍǼȆǴ ȁǴ ȅǿȇȉǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ǸȂ-
ǶǹǸǹ ǸȂ ȆȄǴǽȁǼ ȇǶȄǹǺǸǴȁǼȓ ȁǴ ȅǿȇȉǴ, ǻǴǷȇǵǴ 
ȁǴ ȅǿȇȉǴ Ǽ ǸȄȇǷǼ ȃȄȂǵǿǹȀǼ, ǾǴȆȂ ȆǼȁǼȆȇȅ 
(ǻǶȎȁȆǹȁǹ, ȅǶǼȄǹȁǹ, ȅǶǼȅȆǹȁǹ Ƕ ȇȉȂȆȂ). ǛǴǸȎǿ-
ǺǼȆǹǿȁȂ ǹ ǸǴ ȅǹ ȁǴȃȄǴǶǼ ȂȊǹȁǾǴ ȁǴ ȄǼȅǾǴ 
ȃȂ ȂȆȁȂȌǹȁǼǹ ȁǴ ȆǹǻǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ Ǽ ǸǴ ȅǹ ȃȄǼ-
ǿȂǺǴȆ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼ ȄǹǷȇǿǼȄǴȍǼ ȀǹȉǴȁǼǻȀǼ.

 ▸ ǞȎȀ ȄǹǷȇǿǼȄǴȍǼȆǹ ȀǹȉǴȁǼǻȀǼ ǻǴ ȁǴȀǴǿȓ-
ǶǴȁǹ ȁǴ ȄǼȅǾǴ ȅǹ ȃȄǼȋǼȅǿȓǶǴȆ ȀǹȄǾǼ ǾǴȆȂ 
ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ǻǴǷǿȇȌǴǶǴȍǼ ǶǹȍǹȅȆǶǴ, ǻǴ 
ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ǶȎǻȁǼǾǶǴȍǼȓȆ ǻǶȎȁȆȓȍ ȌȇȀ Ƕ 
ǻǴǷȂȆȂǶǾǴȆǴ.

 ▸ ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȂǵȂȄȇǸǶǴȁǹ ǻǴ ǻǴȍǼȆǴ ȁǴ ȅǿȇȉǴ 
ȅȎǷǿǴȅȁȂ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼȆǹ ȁǴ ǖǴȌǼȓ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿ 
ǼǿǼ ȁǴ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ ȁǴ 
ȆȄȇǸǴ Ǽ ǻǴȍǼȆǴ ȁǴ ǻǸȄǴǶǹȆȂ.

 ▸ ǠǴȌǼȁǴȆǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ Ǽ ȃȂǸǸȎȄǺǴ ȅȃȂȄǹǸ ȃȄǹȃȂȄȎǾǼȆǹ 
Ƕ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȁȇǺȁȂ 
ȇǶǹǿǼȋǴǶǴȁǹ ȁǴ ȁǼǶȂȆȂ ȁǴ ȌȇȀǴ.

 ▸ ǔǾȂ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ 
ȄǴǻȃȂǿǴǷǴ ȅȎȅ ǻǴǷǿȇȌǼȆǹǿ, ȆȄȓǵǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ǸǴ 
ȅǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ, ȋǹ ȆȂǽ ǹ ȁǴ ȀȓȅȆȂ Ǽ Ƕ ǸȂǵȄȂ 
ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȂȁȁȂ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȃȄǼ ȄǴǵȂȆǴ ȅ 
ȀǴȌǼȁǴȆǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ.

 ▸ ǞȂȁȅȇȀǴȆǼǶȁǼȆǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ Ǽ ȀǴȌǼȁȁǼȓȆ 
ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǼȄǴȆ, ȃȂǸǸȎȄǺǴȆ 
Ǽ ȃȂǸȀǹȁȓȆ Ƕ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹ ȅ ȃȄǹȃȂȄȎǾǼȆǹ Ƕ 
ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȁȇǺȁȂ 
ȇǶǹǿǼȋǴǶǴȁǹ ȁǴ ȁǼǶȂȆȂ ȁǴ ȌȇȀǴ.

Опасности поради вибрации
 ▸ ǖǿǼȓȁǼǹȆȂ ȁǴ ǶǼǵȄǴȊǼǼ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴ 
ȇǶȄǹǺǸǴȁǹ ȁǴ ȁǹȄǶǼ Ǽ ȅȀȇȍǹȁǼȓ ȁǴ ȊǼȄǾȇǿǴ-
ȊǼȓȆǴ ȁǴ ǾȄȎǶ Ƕ ǸǿǴȁǼȆǹ Ǽ ȄȎȊǹȆǹ.

 ▸ ǘȄȎǺȆǹ ȄȎȊǹȆǹ ȅǼ ǸǴǿǹȋǹ ȂȆ ȅǾȂǵǼȆǹ ȁǴ 
ǷǴǽǾȂǶǹȄȆǴ.

 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǴ Ƕ ȅȆȇǸǹȁǴ ȅȄǹǸǴ ȁȂȅǹȆǹ ȆȂȃǿȂ Ȃǵ-
ǿǹǾǿȂ Ǽ ȃȂǸǸȎȄǺǴǽȆǹ ȄȎȊǹȆǹ ȅǼ ȆȂȃǿǼ Ǽ ȅȇȉǼ.

 ▸ ǔǾȂ ȇȅȆǴȁȂǶǼȆǹ, ȋǹ ǾȂǺǴȆǴ ȁǴ ȃȄȎȅȆǼȆǹ ǖǼ 
ȅȆǴȁǹ ȁǹȋȇǶȅȆǶǼȆǹǿȁǴ, ȄǴǻǸȄǴǻȁǹȁǴ, ǵȂǿȓȍǴ 
ǼǿǼ ȃȄǹǵǿǹǸȁȓǿǴ, ȅȃȄǹȆǹ ȄǴǵȂȆǴ ȅ ȀǴȌǼȁǴȆǴ, 
ȇǶǹǸȂȀǹȆǹ ȅǶȂȓ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿ Ǽ ȅǹ ǾȂȁȅȇǿȆǼ-
ȄǴǽȆǹ ȅ ǿǹǾǴȄ.

 ▸ ǠǴȌǼȁǴȆǴ ǻǴ ǵȂǿȆȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼȓ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ Ǽ ȃȂǸǸȎȄǺǴ ȅȃȂȄǹǸ ȃȄǹȃȂȄȎǾǼȆǹ 
Ƕ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȁȇǺȁȂ 
ǻǴȅǼǿǶǴȁǹ ȁǴ ǶǼǵȄǴȊǼǼȆǹ.

 ▸ ǡǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǼǻȁȂȅǹȁǼ ǼǿǼ ǿȂȌȂ ȃǴȅǶǴȍǼ 
ȅǾȂǵǼ ǼǿǼ ȁǴȅȆǴǶǾǼ, ǻǴȍȂȆȂ ȆȂǶǴ ȅ ǷȂǿȓȀǴ Ƕǹ-
ȄȂȓȆȁȂȅȆ ȍǹ ǸȂǶǹǸǹ ǸȂ ǻȁǴȋǼȆǹǿȁȂ ǻǴȅǼǿǶǴȁǹ 
ȁǴ ǶǼǵȄǴȊǼǼȆǹ.

 ▸ ǞȂȁȅȇȀǴȆǼǶȁǼȆǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ Ǽ ȀǴȌǼȁȁǼȓȆ 
ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǼȄǴȆ, ȃȂǸǸȎȄǺǴȆ 
Ǽ ȃȂǸȀǹȁȓȆ Ƕ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹ ȅ ȃȄǹȃȂȄȎǾǼȆǹ Ƕ 
ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂ, ǻǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹǷȁǹ ȁǹȁȇǺȁȂ 
ǻǴȅǼǿǶǴȁǹ ȁǴ ǶǼǵȄǴȊǼǼȆǹ.

 ▸ ǔǾȂ ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ, ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ 
ȈǼȆǼȁǷǼ ȅ ȀȇȈǴ.

 ▸ ǛǴ ȁȂȅǹȁǹ ȁǴ ȆǹǺǹȅȆȆǴ ȁǴ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ǶǼȁǴǷǼ, 
ǾȂǷǴȆȂ ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȅȆȂǽǾǴ, 
ȂȃȎǶǴȋ ǼǿǼ ǵǴǿǴȁȅǼȄǴȍȂ ȃȄǼȅȃȂȅȂǵǿǹȁǼǹ.

 ▸ ǡǹ ǸȄȎǺȆǹ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȆǶȎȄǸǹ ǻǸȄǴǶȂ, ȁȂ ȓ 
ǸȄȎǺȆǹ ȅǼǷȇȄȁȂ Ƕ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹ ȅ ȁǹȂǵȉȂǸǼ-
ȀǼȆǹ ȄǹǴǾȊǼȂȁȁǼ ȅǼǿǼ ȁǴ ȄȎǾǴȆǴ, ǻǴȍȂȆȂ ȃȂ 
ȃȄǴǶǼǿȂ ȄǼȅǾȎȆ ȂȆ ǶǼǵȄǴȊǼǼ ǹ ȃȂ-ǷȂǿȓȀ ȃȄǼ 
ȁǴȄǴȅȆǶǴȍǴ ȅǼǿǴ ȁǴ ǻǴȉǶǴȆǴ.

Допълнителни указания за безопас-
ност за пневматични машини
 ▸ ǥǼǿǴȆǴ ȁǴ ȁǴǿȓǷǴȁǹȆȂ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȄǼȋǼȁǼ ȅǹȄǼ-
ȂǻȁǼ ȁǴȄǴȁȓǶǴȁǼȓ.
 — ǞȂǷǴȆȂ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȁǹ ȅǹ ȇȃȂȆȄǹǵȓǶǴ, ȃȄǹǸǼ 
ȅȀȓȁǴ ȁǴ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼ ǼǿǼ ȃȄǼ ǼǻǶȎȄȌǶǴȁǹ 
ȁǴ ȄǹȀȂȁȆȁǼ ǸǹǽȁȂȅȆǼ ǶǼȁǴǷǼ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ 
ǵǿȂǾǼȄǴ ȃȂǸǴǶǴȁǹȆȂ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉ, ȀǴȄǾȇȋȎȆ ǻǴ 
ǶȎǻǸȇȉ ǸǴ ǵȎǸǹ ǵǹǻ ȁǴǿȓǷǴȁǹ Ǽ ǸǴ ȅǹ ȃȄǹǾȎȅȁǹ 
ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹȆȂ ȅȎȅ ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ ȁǴ ȀǴȌǼȁǴ-
ȆǴ.

 — ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ȁǴȅȂȋǶǴǽȆǹ ǶȎǻǸȇȌȁǼȓ ȃȂȆȂǾ ǾȎȀ 
ȅǹǵǹ ȅǼ ǼǿǼ ǾȎȀ ǸȄȇǷǼ ǿǼȊǴ.ǤǴǻȉǶȎȄȋǴǿǼȆǹ 
ȅǹ ȀǴȄǾȇȋǼ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȄǼȋǼȁȓȆ ȅǹȄǼȂǻȁǼ ȁǴ-
ȄǴȁȓǶǴȁǼȓ. ǛǴȆȂǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ȃȄȂǶǹȄȓǶǴǽȆǹ ǸǴǿǼ 
ȀǴȄǾȇȋǼȆǹ Ǽ ȆǹȉȁǼȆǹ ǻǴǾȄǹȃǶǴȍǼ ȅȄǹǸȅȆǶǴ ȅǴ 
ǼǻȃȄǴǶȁǼ Ǽ ȁǹ ȅǴ ȅǹ ȂȅǶȂǵȂǸǼǿǼ.
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ǧȄǹǸȎȆ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ ȅǴȀȂ ǻǴ ǻǴȆȓǷǴȁǹ Ǽ 
ȄǴǻǶǼǶǴȁǹ ȁǴ ǵȂǿȆȂǶǹ Ƕ ǸȎȄǶȂ, ȀǹȆǴǿ Ǽ ȃǿǴȅȆȀǴȅǼ. 
ǧȄǹǸȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȄǴǵȂȆǼ ȅǴȀȂ ȅȎȅ ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ. 
ǧȄǹǸȎȆ ȁǹ ǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍ ǻǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ǾǴȆȂ ǿȂȅȆ, 
ȆȄȂȌǴȋǹȁ ǼǿǼ ȇǸǴȄǹȁ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ. ǧȄǹǸȎȆ ǹ ȃȄǹǸ-
ȁǴǻȁǴȋǹȁ ǻǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȅ ȂȄǼǷǼȁǴǿȁǼ ǴǾȅǹȅȂǴȄǼ ȁǴ 
Würth.
ǘȄȇǷǴ ǼǿǼ ǼǻǿǼǻǴȍǴ ǼǻǶȎȁ ȂȃǼȅǴȁǼǹȆȂ ȇȃȂȆȄǹǵǴ 
ȅǹ ȅȋǼȆǴ ǻǴ ȁǹȂȆǷȂǶǴȄȓȍǴ ȁǴ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁǼǹȆȂ.

ǜǵ ȎǺȇǽ Ȅȅǽ ȂǺȄȅǵǷǽȀȂǵ ȈȄȃȇȅǺǶǵ ȃȇǸȃ-
ǷȃȅȂȃȆȇȇǵ ȆǺ ȄȃǺȁǵ ȃȇ ȄȃȇȅǺǶǽȇǺȀȔ.

ǦǽȁǷȃȀǽ ǷȏȅȊȈ ȈȅǺǹǵ

ǦǽȁǷȃȀ ǜȂǵȌǺȂǽǺ

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ǣȄȂȋǹȆǹȆǹ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ 
ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ!

ǡȂȅǹȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼ ǴȁȆǼ-
ȈȂȁǼ!

ǡȂȅǹȆǹ ǻǴȍǼȆȁǼ ȂȋǼǿǴ!

ǚȀǺȁǺȂȇǽ Ȃǵ ȈȅǺǹǵ

Преглед (фиг. I)
 1 ǣȄǹǾȎȅǶǴȋ (ǶǾǿ./ǼǻǾǿ.)
 2 ǢȆǶȂȄ ǻǴ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǼ
 � Превключвател (въртящ момент) 
 4 ǣȂȅȂǾǴ ȁǴ ǶȎȄȆǹȁǹ
 5 ǤȎǾȂȉǶǴȆǾǴ
 � ǣȁǹǶȀǴȆǼȋȁǴ ǶȄȎǻǾǴ
 7 ǖȄȎǻǾǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ (ȂȄǼǷǼȁǴǿǹȁ ǴǾȅǹȅȂǴȄ 

Würth)
 8 ǞǿǹȀǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ (ȂȄǼǷǼȁǴǿǹȁ ǴǾȅǹȅȂǴȄ 

Würth)
 9 ǣȁǹǶȀǴȆǼȋǹȁ ȀǴȄǾȇȋ (ȂȄǼǷǼȁǴǿǹȁ ǴǾȅǹȅȂǴȄ 

Würth)

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ

Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǞǶǴǸȄǴȆǹȁ ȂȆǶȂȄ ǻǴ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ 1/2"
ǢǵȂȄȂȆǼ ȁǴ ȃȄǴǻǹȁ ȉȂǸ 9 000 min1

ǠǴǾȅ. ǶȎȄȆȓȍ ȀȂȀǹȁȆ 750 Nm
ǤǹǻǵǴ ȁǴ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁǴȆǴ ǶȄȎǻǾǴ 1/4 "
ǥȄǹǸǹȁ ȄǴǻȉȂǸ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉ 135 l/min
ǬǼȄǼȁǴ ȁǴ ȀǴȄǾȇȋǴ (ȀǼȁ.) 9 mm
ǤǴǵȂȆȁȂ ȁǴǿȓǷǴȁǹ (ȀǴǾȅ.) 6,3 bar
ǦǹǷǿȂ 1,1 kg

 ▸ ǥȆȇǸǹȁǼȓȆ ǶȎǻǸȇȉ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȂȆǶǹǸǹ ȂȆ 
ȄȎȊǹȆǹ.

 ▸ ǣȄǼ ȇǸǴȄȁǼ Ǽ ǼȀȃȇǿȅȁǼ ǷǴǽǾȂǶǹȄȆǼ ȁǹ Ǽǻ-
ȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǵȎȄǻȂǸǹǽȅȆǶǴȍȂ ǻǴȆǶǴȄȓȍȂ ȅȎǹǸǼ-
ȁǹȁǼǹ ȁǴ ǶȉȂǸǴ ȁǴ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ. ǜǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ 
ǶȄȎǻǾǼ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǼ ȅ ȄǹǻǵǴ ȅǴȀȂ ȂȆ ǻǴǾǴǿǹȁǴ 
ȅȆȂȀǴȁǴ (ǼǿǼ ȀǴȆǹȄǼǴǿ ȅȎȅ ȅȄǴǶȁǼȀǴ ȇǸǴȄȂȇ-
ȅȆȂǽȋǼǶȂȅȆ).

 ▸ ǣȂǷȄǼǺǹȆǹ ȅǹ ǸǴ ȁǹ ǵȎǸǹ ȃȄǹǶǼȌǴǶǴȁȂ 
ȃȂȅȂȋǹȁȂȆȂ ǶȎȄȉȇ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ȅǶȄȎȉǶǼȅȂǾȂ 
ȁǴǿȓǷǴȁǹ.

 ▸ ǔǾȂ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȇȁǼǶǹȄȅǴǿȁǼ ǶȎȄȆȓȍǼ 
ȅȎǹǸǼȁǼȆǹǿǼ (ȃǴǿȊȂǶǼ ȅȎǹǸǼȁǼȆǹǿǼ), ȆȄȓǵǶǴ 
ǸǴ ȅǹ ȃȂȅȆǴǶȓȆ ǵǿȂǾǼȄǴȍǼ ȍǼȈȆȂǶǹ Ǽ ǸǴ ȅǹ 

ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ Whipcheck ȃȄȂȆǹǾȆȂȄǼ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǼ, 
ǻǴ ǸǴ ȅǹ ȃȄǹǸȂȅȆǴǶǼ ǻǴȍǼȆǴ, Ƕ ȅǿȇȋǴǽ ȋǹ ǶȄȎǻ-
ǾǴȆǴ ȁǴ ȀǴȄǾȇȋǴ ȅ ȀǴȌǼȁǴȆǴ ǼǿǼ ǶȄȎǻǾǴȆǴ 
ȀǹǺǸȇ ȀǴȄǾȇȋǼȆǹ ȅǹ ȃȂǶȄǹǸǼ.

 ▸ ǡǴǿȓǷǴȁǹȆȂ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉǴ ǼȀǴ ȅȎȍǹȅȆǶǹȁȂ ǻǴ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ ǶȎǻǸǹǽȅȆǶǼǹ ǶȎȄȉȇ ȀȂȍȁȂȅȆȆǴ 
ȃȄǼ ȀǴȌǼȁǼ ȅ ȄǹǷȇǿǼȄǴȁǹ ȁǴ ǶȎȄȆȓȍǼȓ 
ȀȂȀǹȁȆ ȅ ȃȂȅȆȂȓȁȁǴ ȄȂȆǴȊǼȓ. ǛǴȆȂǶǴ ȆȄȓǵǶǴ 
ǸǴ ȅǹ ǸǹȈǼȁǼȄǴȆ ǼǻǼȅǾǶǴȁǼȓ ǻǴ ǸȎǿǺǼȁǴȆǴ Ǽ 
ǸǼǴȀǹȆȎȄǴ ȁǴ ȀǴȄǾȇȋǴ.

 ▸ ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ȁȂȅǹȆǹ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ ȀǴȌǼȁǼ, ǾȂǼȆȂ 
ȄǴǵȂȆȓȆ ȅ ǶȎǻǸȇȉ.

ǦȄǺȋǽǵȀȂǽ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ
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ǤȈȆǿǵȂǺ Ƿ ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ

Захранване със сгъстен въздух
ǛǴ ǵǹǻȇȃȄǹȋȁǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ȁǴ ȇȄǹǸǴ ǹ ȁǹȂǵȉȂ-
ǸǼȀ ȈǼǿȆȄǼȄǴȁ, ȅȇȉ, ȃȄȂȀǴȅǿǹȁ ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ Ƕ 
ǸȂȅȆǴȆȎȋȁȂ ǾȂǿǼȋǹȅȆǶȂ.

 — ǣȄǼ ȃȂǿȇȋǴǶǴȁǹ ȁǴ ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ ȋȄǹǻ ȁǴǷȁǹ-
ȆǼȆǹǿǼ (ǾȂȀȃȄǹȅȂȄǼ) ǹȅȆǹȅȆǶǹȁǴȆǴ ǶǿǴǺȁȂȅȆ ȁǴ 
ǶȎǻǸȇȉǴ ǾȂȁǸǹȁǻǼȄǴ Ǽ ȅǹ ȅȎǵǼȄǴ ǾǴȆȂ ǾȂȁǸǹȁǻȁǴ 
ǶȂǸǴ Ƕ ȁǴȃȂȄǹȁ ȄǹǻǹȄǶȂǴȄ Ǽ ȆȄȎǵȂȃȄȂǶȂǸǼ.

 — ǦȂǻǼ ǾȂȁǸǹȁǻǴȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȂȆȅȆȄǴȁǼ ȋȄǹǻ ǶȂ-
ǸȂȂȆǸǹǿǼȆǹǿ. 

 ▸ ǙǺǹǸȁǹǶȁȂ ȃȄȂǶǹȄȓǶǴǽȆǹ ǶȂǸȂȂȆǸǹǿǼȆǹǿȓ Ǽ ǷȂ 
ǼǻȃȄǴǻǶǴǽȆǹ, ǼȁǴȋǹ Ƕ ǼȁȅȆǴǿǴȊǼȓȆǴ ǻǴ ȅǷȎȅȆǹȁ 
ǶȎǻǸȇȉ Ǽ Ƕ ȇȄǹǸǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ȂǵȄǴǻȇǶǴ ǾȂȄȂǻǼȓ Ǽ 
ȆȂǶǴ ǸǴ ȇǶǹǿǼȋǼ ǼǻȁȂȅǶǴȁǹȆȂ.

 ▸ ǜǻȉȂǸǼȆǹ, ǾȂǼȆȂ ȅǴ ȃȄǹǸǶǼǸǹȁǼ ǻǴ ȇȄǹǸǼȆǹ 
ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǴ ȂǵȂȄȇǸǶǴȁǼ ȁǹȃȂȅȄǹǸȅȆǶǹȁȂ ȁǴ 
ȀȓȅȆȂȆȂ ȁǴ ȅȎǹǸǼȁǹȁǼǹ ȅ ǶȎǻǹǿ ǻǴ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂ 
ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹ ȁǴ ȅǷȎȅȆǹȁǼȓ ǶȎǻǸȇȉ (ȈǼǿȆȎȄ/ǶȂǸȂ-
ȂȆǸǹǿǼȆǹǿ/ȅȀǴǻȂȋȁȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ). ǙǺǹǸȁǹǶȁȂ 
ȃȄȂǶǹȄȓǶǴǽȆǹ ȅȀǴǻȂȋȁȂȆȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽ ǷȂ ȁǴȃȎǿ-
ǶǴǽȆǹ ȅ ȃȄǹȃȂȄȎȋǶǴȁȂȆȂ ȀǴȅǿȂ.

ǢǵǹȀȎȆ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉǴ ǹ ȆȂǿǾȂǶǴ ǶǴǺǹȁ, ǾȂǿǾȂȆȂ Ǽ 
ȁǴǿȓǷǴȁǹȆȂ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉǴ. ǛǴȀȎȄȅȓǶǴȁǼȓ ȃȂ ȅǶȎȄǻǶǴȁǼ-
ȓȆǴ ȁǴ ȀǴȄǾȇȋǼȆǹ ǼǿǼ ȁǴǿǼȋǼǹ ȁǴ ǶȂǸǴ Ƕ ȅǼȅȆǹȀǴȆǴ 
ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǶǿȂȌǴȆ ǶȎǻǸȇȌȁǼȓ ȃȂȆȂǾ ȆǴǾǴ, ȋǹ ȇȄǹǸȎȆ 
ǸǴ ȁǹ ȄǴǻȃȂǿǴǷǴ ȅ ǸȂȅȆǴȆȎȋǹȁ ȂǵǹȀ ǶȎǻǸȇȉ, ǶȎȃȄǹǾǼ 
ȋǹ ȃȂǾǴǻǴȁȂȆȂ ȁǴǿȓǷǴȁǹ ǹ ǶǼȅȂǾȂ.
 ▸ ǣȄǹǸǼ ǸǴ ȅǹ ȆȎȄȅǼ ȃȄȂǵǿǹȀ Ƕ ȇȄǹǸǴ, ȁǴǽ-ȁǴ-
ȃȄǹǸ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȃȄȂǶǹȄǼ ǻǴȉȄǴȁǶǴȁǹȆȂ ȅȎȅ 
ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ Ǽ ǼǻȆȂȋȁǼǾǴ ȁǴ ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ ǻǴ 
ȃȄǼȋǼȁǼȆǹ, ǾȂǼȆȂ ǶǿȂȌǴǶǴȆ ȃȂȆȂǾǴ ȁǴ ǶȎǻǸȇȉǴ 
(ǻǴȀȎȄȅȓǶǴȁǼȓ, ǶȂǸǴ).

Присъединяване на уреда към 
захранването със сгъстен въздух

Внимание !

Задвижващият механизъм на уреда винаги 
трябва да бъде достатъчно смазан.

 ¾ Преди първата употреба, след това 
смазвайте ежедневно.

 ¾ ǔǾȂ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆȎȆ ȁǹ ǹ ȄǴǵȂȆǼǿ ǸȂȅȆǴ ǸȁǼ, 
ȁǴǿǹǽȆǹ ȁǴ ȄȎǾǴ ȂǾȂǿȂ 5 ǾǴȃǾǼ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁȂ 
ȀǴȅǿȂ Ƕ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁǴȆǴ ǶȄȎǻǾǴ.

Внимание !

Този уред трябва да се използва само с чист, сух, 
нагнетен въздух с регулирано налягане от 6,3 bar.

ǚȁǽȆǽȃȂȂǽ ȆȇȃǾȂȃȆȇǽ

ǕǿȈȆȇǽȌȂȃ ȂǽǷȃ ȆȏǸȀǵȆȂȃ 
ISO 15744:2002
Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǡǼǶȂ ȁǴ ǴǾȇȅȆǼȋȁȂ ȁǴȆȂǶǴȄǶǴȁǹ 
(ȇǸǴȄȁȂ ǸǹǽȅȆǶǼǹ)

92,7 dB(A)

ǡǼǶȂ ȁǴ ǴǾȇȅȆǼȋȁǴ ȀȂȍȁȂȅȆ 
(ȇǸǴȄȁȂ ǸǹǽȅȆǶǼǹ)

103,7 dB(A)

ǡǼǶȂ ȁǴ ǴǾȇȅȆǼȋȁȂ ȁǴȆȂǶǴȄǶǴȁǹ 
(ȅǶȂǵȂǸȁǴ ȋǹȅȆȂȆǴ ȁǴ ǶȎȄȆǹȁǹ)

88,6 dB(A)

ǡǼǶȂ ȁǴ ǴǾȇȅȆǼȋȁǴ ȀȂȍȁȂȅȆ (ȅǶȂ-
ǵȂǸȁǴ ȋǹȅȆȂȆǴ ȁǴ ǶȎȄȆǹȁǹ)

99,6 dB(A)

ǗȄǹȌǾǴ ȃȄǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ Ǟ 3 dB(A)

ǗǽǶȅǵȋǽȃȂȂȃ ȂǽǷȃ ȆȏǸȀǵȆȂȃ  
ISO 28927-2:2009
Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǖǼǵȄǴȊǼȂȁȁǴ ǹȀǼȅǼȂȁȁǴ 
ȅȆȂǽȁȂȅȆ

7,88 m/s²

ǗȄǹȌǾǴ ȃȄǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ Ǟ 1,27 m/s²

ǜǵȎǽȇǵ Ȃǵ ȈȅǺǹǵ

   БЪДЕТЕ ПРЕДПАЗЛИВИ !

Опасност от наранявания или 
материални щети.

 ¾Максимално допустимото 
работно налягане от 6,3 bar 
не трябва да се превишава, 
ако е необходимо използвайте 
редукционен клапан.

ǛǴ ǸǴ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆǼȆǹ ȃȂǶȄǹǸǼ ȂȆ ǻǴȀȎȄȅǹȁ ȅǷȎȅȆǹȁ 
ǶȎǻǸȇȉ, Ƕ ȅǼȅȆǹȀǴȆǴ ȆȄȎǵȂȃȄȂǶȂǸǼ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ 
ǼǻȃȂǿǻǶǴ ǶȎǻǹǿ ǻǴ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂ ȂǵȅǿȇǺǶǴȁǹ ȁǴ ȅǷȎȅ-
ȆǹȁǼȓ ǶȎǻǸȇȉ. ǣȄǼ ǸȎǿǺǼȁǼ ȁǴ ȀǴȄǾȇȋǼȆǹ ȁǴǸ 10 m 
ȇȄǹǸȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǹ ȂǵȂȄȇǸǶǴȁ ȅ ȀǴǿȎǾ ȀǴȅǿȂȄǴǻ-
ȃȄȎȅǾǶǴȆǹǿ, ȆȎǽ ǾǴȆȂ Ƕ ȃȄȂȆǼǶǹȁ ȅǿȇȋǴǽ ǻǴȉȄǴȁǶǴ-
ȁǹȆȂ ȅ ȀǴȅǿȂ ȁǹ ǹ ǷǴȄǴȁȆǼȄǴȁȂ. ǛǴȉȄǴȁǶǴȁǹȆȂ ȅȎȅ 
ȅǷȎȅȆǹȁ ǶȎǻǸȇȉ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ǹ ȅ ǸȂȅȆǴȆȎȋȁǼ ȃǴȄǴȀǹȆȄǼ!
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   ОПАСНОСТ !

Опасност от нараняване поради 
повреда на бързодействащи 
затварящи съединения и поради 
това неконтролирано разхвърчали 
се маркучи.

 ¾ Не монтирайте бързодействащи 
затварящи съединения директно 
на уреда и на разстояние по-
малко от 20 cm .

 ▸ ǛǴǶǼǽȆǹ ǶȄȎǻǾǴȆǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ [7] ǾȎȀ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋ-
ȁǴȆǴ ǶȄȎǻǾǴ [�] ȁǴ ȇȄǹǸǴ.

 ▸ ǖǾǴȄǴǽȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǴ ǾǿǹȀǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋ [8] Ƕ 
ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁǼȓ ȀǴȄǾȇȋ [9].

 ▸ ǖǾǴȄǴǽȆǹ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁǼȓ ȀǴȄǾȇȋ [9] ǸȂǾȄǴǽ ǶȎǶ 
ǶȄȎǻǾǴȆǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ [7].

 ▸ ǛǴȆǹǷȁǹȆǹ ǾǿǹȀǴȆǴ ǻǴ ȀǴȄǾȇȋǴ [8] ȁǴ ȀǴǿǾȂ ȄǴǻ-
ȅȆȂȓȁǼǹ ȂȆ ǾȄǴȓ ȁǴ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋȁǼȓ ȀǴȄǾȇȋ [9].

ǣǶȆȀȈǻǷǵȂǺ

 ▸ ǖǾǴȄǴǽȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ (ȂȄǼǷǼȁǴǿǹȁ 
ǴǾȅǹȅȂǴȄ Würth) Ƕ ȂȆǶȂȄǴ ǻǴ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǼ [2].

 ▸ ǣȄȂǶǹȄǹȆǹ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ ǻǴ ǸȂǵȄǴ ȅǷǿȂǵǾǴ.
 ▸ ǡǴȅȆȄȂǽȆǹ ȃȂȅȂǾǴȆǴ ȁǴ ǶȎȄȆǹȁǹ [4]  Ǽ ǶȎȄȆȓȍǼȓ 
ȀȂȀǹȁȆ [�] ȅ ȃȄǹǶǾǿȒȋǶǴȆǹǿȓ.

 ▸ ǘȄȎǺȆǹ ǻǸȄǴǶȂ ȇȄǹǸǴ ǻǴ ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴȆǴ [5].
 ▸ ǖǾǿȒȋǶǴȁǹ: 
 — ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ [1].
 ▸ ǜǻǾǿȒȋǶǴȁǹ: 
 — ǢȅǶȂǵȂǸǹȆǹ ȃȄǹǾȎȅǶǴȋǴ [1].

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃ ȃǶȆȀȈǻǷǵȂǺ / 
ȄȃǹǹȏȅǻǵȂǺ

   БЪДЕТЕ ПРЕДПАЗЛИВИ !

Опасност от нараняване или 
материални щети.

 ¾ Почиствайте и обслужвайте 
уреда само при изключено 
захранване със сгъстен въздух.

 ▸ ǣȂǸǸȎȄǺǴǽȆǹ ǾȂȄȃȇȅǴ Ǽ ȄȎǾȂȉǶǴȆǾǴȆǴ ȅȇȉǼ, 
ȋǼȅȆǼ Ǽ ǵǹǻ ȁǴǿǼȋǼǹ ȁǴ ȀǴȅǿȂ. ǡǼǾȂǷǴ ȁǹ ǼǻȃȂǿǻ-
ǶǴǽȆǹ ǻǴ ȃȂȋǼȅȆǶǴȁǹ ȅȃǼȄǴȋȁǼ ȆǹȋȁȂȅȆǼ, ǵǹȁǻǼȁ 
ǼǿǼ ȄǴǻȆǶȂȄǼȆǹǿǼ.

 ▸ ǣȄȂǶǹȄǹȆǹ ǶǼȁȆȂǶǹȆǹ ǻǴ ǻǸȄǴǶǴ ȅǷǿȂǵǾǴ.

ǘǵȅǵȂȋǽȔ

ǛǴ ȆȂǻǼ ȇȄǹǸ ȁǴ Würth ȁǼǹ ȃȄǹǸǿǴǷǴȀǹ ǷǴȄǴȁȊǼȓ 
ȅȎǷǿǴȅȁȂ ǻǴǾȂȁȂǶǼȆǹ/ȅȃǹȊǼȈǼȋȁǼȆǹ ǻǴ ȅȆȄǴȁǴȆǴ 
ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼ ȂȆ ǸǴȆǴȆǴ ȁǴ ǻǴǾȇȃȇǶǴȁǹ (ȇǸȂȅȆȂǶǹȄȓ-
ǶǴȁǹ ȋȄǹǻ ȈǴǾȆȇȄǴ ǼǿǼ ȆȂǶǴȄǼȆǹǿȁǼȊǴ). ǖȎǻȁǼǾȁǴ-
ǿǼȆǹ ȃȂǶȄǹǸǼ ȅǹ ȂȆȅȆȄǴȁȓǶǴȆ ȋȄǹǻ ȁȂǶǴ ǸȂȅȆǴǶǾǴ 
ǼǿǼ ȄǹȀȂȁȆ. ǣȂǶȄǹǸǼ, ǶȎǻȁǼǾȁǴǿǼ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ȁǴ 
ȁǹȃȄǴǶǼǿȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ ȂȆ ǷǴȄǴȁȊǼ-
ȓȆǴ. ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼȆǹ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ȃȄǼǻȁǴȆǼ ȅǴȀȂ 
ȆȂǷǴǶǴ, ǾȂǷǴȆȂ ȃȄǹǸǴǸǹȆǹ ȇȄǹǸǴ Ƕ ȁǹȄǴǻǷǿȂǵǹȁȂ 
ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȁǴ ȈǼǿǼǴǿ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth, ȁǴ ǶȎȁȌǹȁ 
ȅȎȆȄȇǸȁǼǾ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth ǼǿǼ ȁǴ ȂȆȂȄǼǻǼȄǴȁ 
ȅǹȄǶǼǻ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth. ǛǴȃǴǻǹȁȂ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ȆǹȉȁǼ-
ȋǹȅǾǼ ȃȄȂȀǹȁǼ.
ǡǹ ȃȂǹȀǴȀǹ ȂȆǷȂǶȂȄȁȂȅȆ ǻǴ ȃǹȋǴȆȁǼ ǷȄǹȌǾǼ.

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ȃȄǵǼǷǵȂǺ Ȃǵ ȃǿȃȀȂǵȇǵ 
ȆȅǺǹǵ

ǖ ȁǼǾǴǾȎǶ ȅǿȇȋǴǽ ȁǹ ǼǻȉǶȎȄǿȓǽȆǹ 
ȇȄǹǸǴ ȅ ǵǼȆȂǶǼȆǹ ȂȆȃǴǸȎȊǼ. ǤǹȊǼǾ-
ǿǼȄǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ȋȄǹǻ ǿǼȊǹȁǻǼȄǴȁȂ 
ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȍȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ ǼǿǼ 
ȋȄǹǻ ȂǵȍǼȁȅǾǼȓ ȃȇȁǾȆ ǻǴ ȃȄǹǸǴǶǴȁǹ 
ȁǴ ǶȆȂȄǼȋȁǼ ȅȇȄȂǶǼȁǼ. ǥȎǵǿȒǸǴ-
ǶǴǽȆǹ ǶǴǿǼǸȁǼȆǹ ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼ. 

ǖ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ ȅȎȀȁǹȁǼǹ ȅǹ ȂǵȎȄȁǹȆǹ ǾȎȀ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴ-
ȍȂȆȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ. ǣȄǹǸǴǽȆǹ ȂȃǴǾȂǶȎȋȁǼȆǹ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ ǻǴ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȁǹ ȅȎȂǵȄǴǻȁȂ ǹǾȂǿȂǷǼȋ-
ȁǼȆǹ ǼǻǼȅǾǶǴȁǼȓ.

ǕǿȆǺȆȃǵȅǽ ǽ ȅǺǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ

ǔǾȂ ȇȄǹǸȎȆ ȅȃȄǹ ǸǴ ȄǴǵȂȆǼ, ǶȎȃȄǹǾǼ ȅȆǴȄǴȆǹǿȁȂȆȂ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸȅȆǶȂ Ǽ ǼǻȃǼȆǶǴȁǹ, ȄǹȀȂȁȆȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǼ ȂȆ Würth masterService.   ǣȄǼ ǶȅǼȋǾǼ 
ǶȎȃȄȂȅǼ Ǽ ȃȂȄȎȋǾǼ ȁǴ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǹȃȄǹȀǹȁȁȂ 
ȃȂȅȂȋǶǴǽȆǹ ǴȄȆǼǾȇǿǹȁ ȁȂȀǹȄ ȂȆ ȆǼȃȂǶǴȆǴ ȆǴǵǹǿǾǴ 
ȁǴ ȇȄǹǸǴ. ǔǾȆȇǴǿȁǼȓȆ ȅȃǼȅȎǾ ȅ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ 
ȁǴ ȇȄǹǸǴ ȀȂǺǹȆǹ ǸǴ ȁǴȀǹȄǼȆǹ Ƕ ǼȁȆǹȄȁǹȆ ȁǴ 
ǴǸȄǹȅ: http://www.wuerth.com/partsmanager ǼǿǼ Ƕ 
ȁǴǽ-ǵǿǼǻǾǼȓ ȈǼǿǼǴǿ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth.
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       ǙǺǿȀǵȅǵȋǽȔ Ǽǵ ȆȏȃȇǷǺȇȆȇǷǽǺ ǚǣ

ǥȎȅ ȅǿǹǸȁȂȆȂ ǸǹǾǿǴȄǼȄǴȀǹ ȃȂǸ ȅȂǵȅȆǶǹȁǴ ȂȆǷȂ-
ǶȂȄȁȂȅȆ, ȋǹ ȆȂǻǼ ȃȄȂǸȇǾȆ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǴ ȁǴ ȅǿǹǸȁǼȆǹ 
ȅȆǴȁǸǴȄȆǼ Ǽ ȁȂȄȀǴȆǼǶȁǼ ǸȂǾȇȀǹȁȆǼ:

Стандарти
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

Ƕ ȅȎȂȆǶǹȆȅȆǶǼǹ ȅ ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼȆǹ ȁǴ ǸǼȄǹǾȆǼǶǼȆǹ:
ǙǽȅǺǿȇǽǷǵ Ȃǵ ǚǣ
• 2006/42/EǢ

ǦǹȉȁǼȋǹȅǾǴ ǸȂǾȇȀǹȁȆǴȊǼȓ: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

Ǩ. ǖȂǿȃǹȄȆ ǘ-Ȅ ǼȁǺ. Ǜ. ǕǴǽȉȆǹȄ
ǣȄȂǾȇȄǼȅȆ - ǤȎǾȂǶȂǸǼȆǹǿ 
ȃȄȂǸȇǾȆȂǶ ȀǹȁǼǸǺȀȎȁȆ

ǣȄȂǾȇȄǼȅȆ - ǤȎǾȂǶȂǸǼ-
Ȇǹǿ ǾǴȋǹȅȆǶȂ

ǞȒȁȊǹǿǻǴȇ: 25.03.2019 Ƿ.
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Teie ohutuse huvidesEE
Lugege enne seadme esmakord-
set kasutamist käesolev kasutus-
juhend läbi ja tegutsege selle 
järgi. Hoidke käesolevat kasutusjuhen-
dit hilisemaks kasutamiseks või 
hilisemate omanike jaoks alal.

Käitaja kohustused
Käitaja on kohustatud laskma seadmega töötada 
üksnes isikutel, kes

 — tunnevad põhilisi tööohutuse ja õnnetuste enneta-
misega seonduvaid eeskirju ning keda on sead-
mega ümberkäimises instrueeritud.

 — on käesoleva kasutusjuhendi, eriti peatüki „Ohu-
tusjuhised“, läbi lugenud ja sellest aru saanud.

Personali kohustused
Kõik isikud, kes seadmega töötavad, on kohustatud 
enne töö alustamist

 — põhilisi tööohutuse ja õnnetuste ennetamisega 
seonduvaid eeskirju järgima.

 — käesoleva kasutusjuhendi, eriti peatüki „Ohutus-
juhised“, läbi lugema.

Tehke enne töökohalt lahkumist kindlaks, et eemal-
viibimise ajal ei saa inim- ega materiaalsed kahjud 
tekkida.

Omavoliliste muudatuste ja ümbe-
rehituste keeld
Seadmel on keelatud muudatusi läbi viia või 
lisaseadmeid valmistada. Sellised muudatused 
võivad inimkahjusid ja väärfunktsioone põhjustada.

 ▸ Seadmel tohivad remonti teostada ainult selleks 
ülesande saanud ja koolitatud isikud. Kasutage 
siinjuures alati  Würthi originaalvaruosi. Seeläbi 
tehakse kindlaks, et seadme ohutus säilib.

Märgid ja sümbolid
Käesolevas juhendis esitatud märkide ja sümbolite 
ülesandeks on Teid juhendi ning masina kiirel ja 
ohutul kasutamisel aidata.

Juhis
Informatsioon seadme efektiivseima või 
praktilisima kasutusviisi kohta.

 ▸ Tegevussamm 
Defineeritud jlrjekord h}lbustab Teil korrektset ja 
ohutut kasutamist.

 3 Tegevustulemus 
Siit leiate tegevussammude järjestuse tulemuse.

 [1] Positsiooninumbrid 
Positsiooninumbrid on tähistatud tekstis nurksul-
gudega [].

Hoiatusjuhiste ohuastmed
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi 
ohuastmeid, et potentsiaalsetele ohuolukordadele 
viidata:

   OHT !

Ohtlik olukord seisab vahetult ees ja 
põhjustab juhul, kui meetmeid ei järgita, 
raskeid vigastusi kuni surmani.

   HOIATUS !

Võib tekkida ohtlik olukord ja see 
põhjustab juhul, kui meetmeid ei järgita, 
raskeid vigastusi kuni surmani.

   ETTEVAATUST !

Võib tekkida ohtlik olukord ja see 
põhjustab juhul, kui meetmeid ei järgita, 
kergeid või väheseid vigastusi.

Tähelepanu !

Võib tekkida võimalik kahjulik olukord ja see 
põhjustab juhul, kui seda ei väldita, materiaalseid 
kahjusid.

Ohutusjuhiste ülesehitus

   OHT !

Ohu liik ja allikas!
 Â Eiramise tagajärjed
 ¾Meetmed ohu tõrjumiseks



146

Üldised ohutusjuhised

Spetsiaalsed ohutusjuhised

 ▸ Lugege enne esmakordset käikuvõtmist ohutusju-
hised tingimata läbi!
 — Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel võib 
seade kahjustada saada ja operaator ning teised 
isikud ohtu sattuda.

 ▸ Kõik isikud, kes seadme käikuvõtmise, käsitsemise 
ja hooldusega tegelevad, peavad olema vasta-
valt kvalifitseeritud.

 ▸ Ohutusalased korraldused ei tohi kaduma minna 
– andke need operaatorile.

 ▸ Masinaid tuleb regulaarselt hooldada kontrolli-
maks, et ISO 11148 eesolevas osas nõutavad 
mõõdistusväärtused ja tähised on loetavalt masi-
nale märgitud. Töötaja/kasutaja peab tootjaga 
ühendust võtma, et vajaduse korral tähistamiseks 
asendusetikette saada.

 ▸ Ärge kasutage kunagi kahjustatud masinat, mis 
on keermesliidetele ette nähtud.

 ▸ Kasutage ainult Würthi originaaltarvi-
kuid ja -varuosi.

Ohud väljapaisatavate osade tõttu
 ▸ Töödetaili või isegi masintööriista enda purune-
mise korral võivad osad suure kiirusega eemale 
paiskuda.

 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masina käitamisel 
tuleb kanda alati löögikindlat silmakaitset. Nõu-
tava kaitse määra tuleks iga üksiku kasutusjuhtumi 
jaoks eraldi hinnata.

 ▸ Tuleb kindlaks teha, et töödetail on kindlalt 
kinnitatud.

Ohud kinnihaaramise/pealekerimise 
tõttu
 ▸ Kinnihaaramisest/pealekerimisest tingitud ohud 
võivad lämbumist, nahatükkide maharebimist ja/
või lõikevigastusi põhjustada, kui avarat riietust, 
isiklikke ehteid, kaelakette, juukseid või kindaid ei 
hoita masinast ning selle tarvikudetailidest eemal.

 ▸ Kindad võivad pöörlevasse ajamisse kinni jääda, 
mis võib põhjustada sõrmedel vigastusi või nende 
murdumist.

 ▸ Pöörlevate ajamipadrunite ja pikenduste korral 
võidakse kergesti kummeeritud või metalliga 
tugevdatud kinnastest kinni haarata/neid peale 
kerida.

 ▸ Ärge kandke avaraid kindaid ega mahalõigatud 
või kulunud sõrmepealistega kindaid.

 ▸ Ärge hoidke kunagi ajamist, padrunist või ajami-
pikendusest kinni.

 ▸ Hoidke oma käed pöörlevast ajamist eemal.

Ohud käitusel
 ▸ Masina kasutamisel võivad olla operaatorite 
käed muljumisele, löömisele, lõikamisele, kulumi-
sele ja soojusele allutatud. Kandke käte kaitseks 
sobivaid kindaid.

 ▸ Operaatorid ja hoolduspersonal peavad olema 
füüsiliselt võimelised masina suuruse, kaalu ning 
võimsusega ümber käima.

 ▸ Hoidke masinat õigesti: Olge valmis tavalistele 
või äkilistele liikumistele vastu seisma – hoidke 
mõlemaid käsi valmis.

 ▸ Pidage silmas, et Teie keha on tasakaalus ja 
võtke sisse stabiilne seisuasend.

 ▸ Laske käimapanemise või seiskamise käsusea-
dised energiatoite katkestuse korral lahti.

 ▸ Kasutage ainult tootja poolt soovitatud määrde-
aineid.
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Spetsiaalsed ohutusjuhised

 ▸ Juhtudel, kus reaktsiooni-pöördemomendi vastu-
võtmiseks läheb tarvis abivahendeid, soovitame 
me võimaluse korra alati riputusseadist kasu-
tada. Kui see pole võimalik, siis soovitame sirge 
käepidemega masinatele ja püstolkäepidemega 
masinatele külgpidemeid. Igal juhul on soovitatav 
reaktsiooni-pöördemomendi vastuvõtmiseks abi-
vahendeid kasutada, kui see on sirgete käepide-
metega masinate puhul suurem kui 4 Nm, püstol-
käepidemega masinate puhul suurem kui 10 Nm 
ja nurkkruvitsate puhul suurem kui 60 Nm.

 ▸ Sõrmed võivad avatud lapikpeaga mutrikeera-
jates muljuda saada.

 ▸ Ärge kasutage tööriista kitsastes ruumides ja 
pöörake tähelepanu sellele, et Teie käed ei saa 
masina ning töödetaili vahel muljuda, eriti äralibi-
semise korral.

Ohud korduvate liikumiste tõttu
 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masina kasuta-
misel võib operaator tunda tööga seonduvate 
tegevuste läbiviimisel ebameeldivusi kätes, 
käsivartes, õlgades, kaela piirkonnas või muudes 
kehaosades.

 ▸ Võtke antud masinaga töötamiseks sisse mugav 
asend, pöörake tähelepanu kindlale seisule ja 
vältige ebasoodsaid asendeid, mille puhul on 
raske tasakaalu hoida. Operaator peaks pikalt 
kestvate tööde korral kehaasendit muutma, mis 
võib aidata ebameeldivusi ja väsimust vähen-
dada.

 ▸ Kui operaator tuvastab sümptomeid nagu nt kest-
valt halb enesetunne, kaebused, tukslemine, valu, 
sügelus, tundetus, kipitus või jäikus, siis ei tohiks 
neid hoiatavaid märke ignoreerida. Operaator 
peaks sellest t||andjat teavitama ja kvalifitsee-
ritud meedikuga konsulteerima.

Ohud tarvikudetailide tõttu
 ▸ Lahutage masin enne masintööriista või tarviku-
detailide vahetamist energiatoitest.

 ▸ Ärge puudutage löökprotseduuri ajal padruneid 
ega tarvikudetaile, sest see võib lõikamise, põle-
tamise või võngete tõttu ohtu suurendada.

 ▸ Kasutage eranditult tarvikudetaile ja kulumater-
jale keermesliidetele ettenähtud masinate tootja 
poolt soovitatud suurustes ja tüüpides; ärge 
kasutage muud tüüpi ja suurustega tarvikudetaile 
ning kulumaterjale.

 ▸ Kasutage eranditult heas seisundis löökpad-
runeid, sest käsipadrunite ja tarvikudetailide 
puudulik seisund võib tuua kaasa selle, et need 
löökkruvitsatega kasutamisel purunevad ja välja 
paiskuvad.

Ohud töökohal
 ▸ Libastumine, komistamine ja kukkumine on 
töökohal vigastuste peapõhjusteks. Pöörake tähe-
lepanu pealispindadele, mis võivad olla masina 
kasutamise tõttu libedaks muutnud, samuti õhu- 
või hüdraulikavoolikust tingitud komistamisega 
seonduvatele ohtudele.

 ▸ Toimige tundmatus ümbruskonnas ettevaatlikult. 
Elektrikaablite või muude varustustorustike tõttu 
võib esineda peidetud ohte.

 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masin pole ette 
nähtud kasutamiseks plahvatusohtlikus atmo-
sfääris ja pole elektrivooluallikaga kokkupuutu-
mise vastu isoleeritud.

 ▸ Tehke kindlaks, et ei eksisteeri elektrijuhtmeid, 
gaasitorustikke jms, mis võivad masina kasutami-
sest tingitud kahjustumise korral ohtu põhjustada.

Ohud tolmu ja aurude tõttu
 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masinate kasutamisel 
tekkivad tolmud ja aurud võivad tervisekahjustusi 
(nagu nt vähk, sünnitraumad, astma ja/või der-
matiit) põhjustada; nende ohtudega seonduvalt 
on riskianalüüsi läbiviimine ja sobivate regulat-
sioonimehhanismide elluviimine asendamatu.

 ▸ Riskianalüüsi tuleks kaasata masina kasutamisel 
tekkiv tolm ja võimalik seejuures üleskeerutatav 
tolm.

 ▸ Heitõhk tuleb nii ära juhtida, et tolmuses ümb-
ruskonnas vähendatakse tolmu üleskeerutamine 
miinimumini.

 ▸ Kui tekivad tolm või aurud, siis peab olema 
peamiseks ülesandeks nende kontrollimine 
eraldumiskohas.

 ▸ Kõiki lendtolmu kinnipüüdmiseks, äraimemiseks 
või allasurumiseks masinal ettenähtud paigaldus- 
või tarvikudetailid tuleks tooja korralduste koha-
selt sisse panna ning hooldada.

 ▸ Kasutage hingamisteede kaitsevarustust vastavalt 
oma tööandja korraldustele või töö- ja tervisekait-
se-eeskirjades nõutaval viisil.
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Spetsiaalsed ohutusjuhised

Ohud müra tõttu
 ▸ Kõrge mürataseme toime võib ebapiisava 
kuulmekaitse korral püsivaid kuulmekahjustusi, 
kuulmiskadu ja muid probleeme nagu nt tinnitus 
(helin, kahin, vile või sahin kõrvas) põhjustada. 
Nende ohtudega seonduvalt on riskianalüüsi lä-
biviimine ja sobivate regulatsioonimehhanismide 
elluviimine asendamatu.

 ▸ Riski vähendamiseks sobivate regulatsiooni-
mehhanismide hulka kuuluvad meetmed nagu iso-
latsioonimaterjalide kasutamine, et töödetailidel 
tekkivaid helinamürasid vältida.

 ▸ Kasutage kuulmisteede kaitsevarustust vastavalt 
oma tööandja korraldustele ja töö- ning tervise-
kaitse-eeskirjades nõutaval viisil.

 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masinat tuleb käi-
tada ja hooldada käesolevas juhendis sisaldu-
vate soovituse kohaselt, et vältida mürataseme 
asjatut tõusu.

 ▸ Kuis keermesliidetele ettenähtud masin on va-
rustatud mürasummutiga, siis tuleb alati kindlaks 
teha, et see on keermesliidetele ettenähtud ma-
sina käitamisel kohapeal ja on heas tööseisundis.

 ▸ Kulumaterjalid ja masintööriist tuleb käesolevas 
juhendis esitatud soovituste kohaselt välja valida, 
hooldada ja asendada, et vältida mürataseme 
asjatut tõusu.

Ohud võngete tõttu
 ▸ Võngete toime võib kahjustada närve ja põhjus-
tada häireid käte ning käsivarte vereringes.

 ▸ Hoidke oma käed mutrikeeraja padrunitest 
eemal.

 ▸ Kandke külmas ümbruskonnas töötamisel sooja 
riietust ja hoidke oma käed soojad ning kuivad.

 ▸ Kui tuvastate, et nahk muutub sõrmedel või kätel 
tundetuks, sügeleb, valutab või värvub valgeks, 
siis peatage masinaga töötamine, teavitage oma 
tööandjat ja konsulteerige arstiga.

 ▸ Keermesliidetele ettenähtud masinat tuleb käi-
tada ja hooldada käesolevas juhendis sisaldu-
vate soovituse kohaselt, et vältida võngete asjatut 
võimendamist.

 ▸ Ärge kasutage kulunud või halvasti sobivad 
padruneid ja pikendusi, sest suure tõenäosusega 
põhjustab see võngete ulatuslikku võimendumist.

 ▸ Kulumaterjalid ja masintööriist tuleb käesolevas 
juhendis esitatud soovituste kohaselt välja valida, 
hooldada ja asendada, et vältida võngete asjatut 
võimendamist.

 ▸ Kui võimalik, siis tuleks kasutada muhvliitmikke.
 ▸ Kui vähegi võimalik, siis kasutage masina raskuse 
hoidmiseks püstjalga, pingutit või kompensat-
sioonseadist.

 ▸ Ärge hoidke masinat ülemäära tugevas, kuid 
kindlas haardes, pidades kinni nõutavatest 
käe-reaktsioonijõududest, sest võnkumisrisk suu-
reneb reeglina koos suureneva haardejõuga.

Täiendavad ohutusseadised pneu-
maatilistele masinatele
 ▸ Suruõhk võib tõsiseid vigastusi põhjustada.
 — Kui masin pole kasutuses, siis blokeerige enne 
tarvikudetailide väljavahetamist või remonditöö-
de teostamist alati suruõhutoide, tehke õhuvoolik 
rõhuvabaks ja lahutage masin suruõhutoitest.

 — Ärge suunake õhuvoolu kunagi iseenda või teiste 
isikute poole.

 ▸ Visklevad voolikud võivad tõsiseid vigastusi 
põhjustada. Kontrollige seetõttu alati üle, kas 
voolikud ja nende kinnitusvahendid on kahjusta-
mata ega pole vabanenud.

 ▸ Külm õhk tuleb kätelt eemale suunata.
 ▸ Ärge kasutage löök- ja impulsskruvitsate puhul 
tööriista sisselaskes kiirsulgurliitmikke. Kasutage 
keermega voolikuühenduste puhul ainult karas-
tatud terasest (või võrreldava löögikindlusega 
materjalist) valmistatuid.

 ▸ Hoolitsege selle eest, et ei ületata masinal esi-
tatud kõrgeimat rõhku.
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Sihtotstarbekohane kasutamine

Seade on ette nähtud üksnes kruvide kinnipingutami-
seks ja vabastamiseks puidus, metallis ning plastmas-
sides. Seadet tohib käitada eranditult suruõhuga. 
Seade ei sobi kasutamiseks hoovana, murde- või 
lööktööriistana. Seade on ette nähtud kasutamiseks 
Würthi orginaal-süsteemitarvikutega.
Muu või sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui 
mitte sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest 
tingitud kahjude eest vastutab kasutaja.

Seadmel olevad sümbolid

Sümbol Tähendus

   HOIATUS
Lugege kasutusjuhendit!

Kandke sobivat kuulmekait-
set!

Kandke sobivaid kaitseprille!

Seadme elemendid

Ülevaade (joon. I)
 1 Schalter (Ein-/Ausschalten)
 2 Tööriista kinnituspesa
 3 Lüliti (pöördemoment) 
 4 Pöörlemissuund
 5 Käepide
 6 Suruõhuühendus
 7 Voolikuühendus (Würthi süsteemitarvik)
 8 Voolikuklamber (Würthi süsteemitarvik)
 9 Suruõhuvoolik (Würthi süsteemitarvik)

Tehnilised andmed

Art 5714 308 X
Tööriista kinnituspesa nelikant 1/2 "
Tühikäigupöörded 9 000 min-1

Max pöördemoment 750 Nm
Suruõhuühenduse keere 1/4 "
Keskmine õhukulu 135 l/min
Vooliku siseläbimõõt (min) 9 mm
Töörõhk (max) 6,3 bar
Kaal 1,1 kg

 ▸ Kui kasutatakse universaal-pöördliitmikke (käpp-
liitmikud), siis tuleb fiksaatortihvtid sisse panna; 
kasutage samuti Whipcheck voolikukaitsmeid, et 
pakkuda vooliku ja masina vahelise ühenduse 
rivist väljalangemise korral kaitset masinale või 
voolikutele omavahel.

 ▸ Püsiva pöörlemisega pöördemomendi-regu-
leerimisega masinate puhul avaldab õhurõhk 
võimsusele ohutusrelevantset toimet. Seetõttu 
tuleb nõuded vooliku pikkusele ja läbimõõdule 
kindlaks määrata.

 ▸ Ärge kandke õhuga töötavaid masinaid kunagi 
voolikust.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
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 ▸ Seadmete jaoks ette nähtud väljundid tuleks 
varustada vahetult liitmiku juures suruõhu hooldus-
mooduliga (filter/veeseparaator/}liti). Kontrollige 
kord päevas õlitit ja täitke sobiva õliga.

Õhu ruumala on sama tähtis kui õhu rõhk. Vooli-
kuühenduste määrdumine või süsteemis esinev vesi 
võib halvendada õhu voolu nii, et seadmel pole 
piisav õhuruumala saadaval, ehkki näidatav rõhk 
on kõrge.

 ▸ Enne seadmel probleemi otsimist tuleks esmalt 
suruõhuvarustus ja suruõhuallikas mahtvoolu 
halvendavate põhjuste suhtes üle kontrollida 
(mustus, vesi).

Seadme ühendamine suruõhuvarustu-
se külge

Tähelepanu !

Seadme ajam peaks olema alati piisavalt 
määritud.

 ¾ Õlitage enne esmakordset kasutamist, siis kord 
päevas.

 ¾ Kui tööriist oli mitu päeva käigust võetud, 
siis lisage käsitsi suruõhuühendusse 5 tilka 
pneumoõli.

Tähelepanu !

Käitage üksnes puhta, kuiva, komprimeeritud 
õhuga reguleeritud rõhul 6,3 bar.

   OHT !

Vigastusoht kiirsulgurliitmike 
rivist väljalangemise ja seetõttu 
kontrollimatult visklevate voolikute 
tõttu.

 ¾ Ärge paigaldage kiirsulgurliitmikke 
vahetult seadmele ja 
miinimumkaugusele alla 20 cm.

 ▸ Keerake voolikuühendus [7] seadme suruõhu-
ühenduse [6] külge.

 ▸ Lükake sobiv voolikuklamber [8] suruõhuvooliku 
[9] peale.

 ▸ Lükake suruõhuvoolik [9] lõpuni voolikuühenduse 
[7] peale.

 ▸ Kinnitage voolikuklamber [8] vahetult suruõhu-
vooliku [9] otsa ette.

Emissiooniväärtused

Müratase ISO 15744:2002 järgi
Art 5714 308 X
Helirõhutase (löömine) 92,7 dB(A)
Helivõimsustase (löömine) 103,7 dB(A)
Helirõhutase (vabad pöörded) 88,6 dB(A)
Helivõimsustase (vabad pöörded) 99,6 dB(A)
Mõõtemääramatus K 3 dB(A)

Vibratsioonitase ISO 28927-2:2009 järgi
Art 5714 308 X
Võnkeemissiooni väärtus 7,88 m/s²
Mõõtemääramatus K 1,27 m/s²

Seadme kaitse

   ETTEVAATUST !

Vigastuste või materiaalsete kahjude 
oht.

 ¾Maksimaalselt lubatud töörõhku 
6,3 bar ei tohi ületada, kasutage 
vajaduse korral rõhureduktorit.

Vältimaks määrdunud suruõhust tingitud kahjustusi, 
tuleb kasutada torustikusüsteemis suruõhu hooldus-
moodulit. Voolikupikkustel üle 10 m tuleks seade 
varustada peenuduõlitiga, sest vastasel juhul pole 
õliga varustamine enam tagatud. Suruõhuvarustus 
peab olema piisava suurusega!

Käikuvõtmine

Suruõhuvarustus
Seadme laitmatuks käituseks on vajalik piisavas 
koguses filtreeritud, kuiva ja }litatud suru}hu 
olemasolu.

 — Suruõhu tootmise korral tihendusseadmetega 
(kompressorid) kondenseerub loomulik õhuniis-
kus ja koguneb kondensveena rõhukatlasse ning 
torustikesse.

 — Kondensaat tuleb veeseparaatori abil eemalda-
da. 

 ▸ Kontrollige ja tühjendage veeseparaatorit kord 
päevas, sest vastasel juhul võib tekkida suruõhus-
üsteemis ja seadmes korrosioon, mis suurendab 
kulumist.
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Käsitsemine

 ▸ Pistke sobiv tööriist (Würthi süsteemitarvik) töö-
riista kinnituspesa [2] peale.

 ▸ Kontrollige tööriista kindlat kinnitust.
 ▸ Seadistage pöörlemissuund [4] ja pöördemoment 
[3] lülitilt.

 ▸ Hoidke seadet käepidemest [5] kinni.
 ▸ Sisselülitamine: 
 — Vajutage lülitit [1].
 ▸ Väljalülitamine: 
 — Laske lüliti [1] lahti.

Hooldus / hoolitsus

   ETTEVAATUST !

Vigastusoht või materiaalsed kahjud.
 ¾ Puhastage ja hooldage seadet 
ainult eraldatud suruõhuvarustuse 
korral.

 ▸ Hoidke korpus ja käepide puhas, kuiv ning 
õlivaba. Ärge kasutage puhastamiseks kunagi 
pidurivedelikku, bensiini või lahusteid.

 ▸ Kontrollige kruvide tugevat kinnitust.

Pretensiooniõigus

Antud Würthi seadmele pakume alates ostukuupäe-
vast (tõendiks arve või saateleht) pretensiooniõigust 
vastavalt seadusega sltestatud/riigispetsiifilistele 
nõuetele. Tekkinud kahjustused kõrvaldatakse asen-
dustarne või remontimise teel. Kahjustused, mis on 
tingitud asjatundmatust käsitsemisest, on pretensioo-
niõigusest välistatud. Reklamatsioone on võimalik 
tunnustada ainult siis, kui seade antakse osanda-
mata kujul Würthi esindusele, Würthi välisteenistuse 
töötajale või Würthi poolt volitatud klienditeenin-
duspunktile üle. Õigus tehnilisteks muudatusteks 
reserveeritud.
Me ei vastuta trükivigade eest.

Keskkonnajuhised

Ärge visake seadet mitte mingil juhul 
hariliku majapidamisprügi hulka. 
Utiliseerige seade heakskiidetud 
utiliseerimisettevõtte või kommu-
naalse utiliseerimisrajatise kaudu. 
Järgige aktuaalselt kehtivaid eeskirju. 
Kahtluse korral võtke utiliseerimisra-

jatisega ühendust. Suunake kõik pakendusmaterjalid 
keskkonnasõbralikku utiliseerimisse.

Tarvikud ja varuosad

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kont-
rollimismeetodist hoolimata ükskord rivist välja 
langema, siis tuleb lasta remonti teostada Würth 
masterService'is.   Palun esitage kõigi päringute ja 
varuosatellimuste puhul tingimata artiklinumber vas-
tavalt seadme tüübisildile. Antud seadme aktuaalse 
varuosanimekirja saate internetis aadressil „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ ette kutsuda või 
lähimast Würthi esindusest nõuda.

 EÜ vastavusdeklaratsioon

Käesolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastu-
tades, et antud toode vastab järgmistele normidele 
või normatiivsetele dokumentidele:

Normid
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

vastavalt järgmiste direktiivide nõuetele:
EÜ direktiiv
• 2006/42/EÜ

Tehnilised dokumendid saadaval: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

F. Wolpert Dr-ins S. Beichter
Prokurist - tootehaldusjuht Prokurist - kvaliteedijuht

Künzelsau: 25.03.2019
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-Ŕsś saugumuiLT
Prieš pradĉdami naudoti ğsig\tø 
prietaisø pirmø kartø� perskait\-
kite šiø naudojimo instrukcijø ir 
vadovaukitĉs ja. Naudojimo 
instrukcijø išsaugokite, kad galĉtumĉte 
naudotis ja vĉliau arba perduoti kitam 
savininkui.

Eksploatuotojo įsipareigojimai
Eksploatuotojas ğsipareigoja leisti su prietaisu dirbti 
tik tiems asmenims, kurie:

 — \ra supažindinti su pagrindinĉmis darbś saugos 
ir nelaimingś atsitikimś prevencijos tais\klĉmis ir 
instruktuoti apie prietaiso naudojimø;

 — perskaitĉ ir suprato šiø instrukcijø, \pač sk\riś 
„Saugos reikalavimai“.

Personalo įsipareigojimai
Visi asmen\s, kurie dirba su prietaisu, ğsipareigoja 
prieš darbo pradžiø:

 — laik\tis pagrindiniś darbś saugos ir nelaimingś 
atsitikimś prevencijos tais\kliś;

 — perskait\ti šiø instrukcijø, \pač sk\riś „Saugos 
reikalavimai“.

Prieš paliekant darbo vietø reikia ğsitikinti, kad 
nebŔnant darbo vietoje negalima sužaloti asmenś ir 
patirti materialinĉs žalos.

Savavališkų pakeitimų ir permontavi-
mų draudimas
Draudžiama atlikti prietaiso pakeitimus arba 
gaminti pagalbinius prietaisus. Tokie pakeitimai 
gali būti asmenų susižalojimo ir netinkamo veikimo 
priežastimi.

 ▸ Prietaiso remonto darbus leidžiama atlikti tik 
ğgaliotiems ir apmok\tiems asmenims. Tam visada 
naudoti  „Würth“ originalias atsargines dalis. 
Taip garantuojama, kad bus išlaik\tas prietaiso 
saugumas.

Ženklai ir simboliai
Šios instrukcijos ženklai ir simboliai turi Jums padĉti 
greitai ir saugiai naudotis šia instrukcija ir mašina.

Nuoroda
Informacija apie efekt\viausiø arba 
praktiškiausiø prietaiso naudojimø.

 ▸ 9eiksmś v\kd\mo žingsniai 
Apibrĉžta veiksmś v\kd\mo žingsniś seka pa-
deda Jums tinkamai ir saugiai naudoti.

 3 9\kd\mo rezultatas 
Čia rasite apraš\tø veiksmś v\kd\mo žingsniś 
sekos rezultatø.

 [1] Pozicijos numeris 
Pozicijos numeriai ž\mimi tekstu laužtiniuose 
skliaustuose [].

Įspėjamųjų nurodymų pavojaus 
lygiai
Šioje naudojimo instrukcijoje naudojami šie pavo-
jaus l\giai, kad bŔtś nurodomos potencialios 
pavojingos situacijos.

   PAVOJUS !

Pavojinga situacija gresia tiesiogiai ir, 
jei netaikoma priemonių, gali būti sunkių 
sužalojimų ir net mirties priežastimi.

   ĮSPĖJIMAS !

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei 
netaikoma priemonių, gali būti sunkių 
sužalojimų ir net mirties priežastimi.

   ATSARGIAI!

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei 
netaikoma priemonių, gali būti lengvų 
arba nežymių sužalojimų priežastimi.

Dėmesio!

Gali susidaryti žalinga situacija ir, jei jos 
neišvengiama, galima patirti materialinę žalą.

Saugos reikalavimų sandara

   PAVOJUS !

Pavojaus rūšis ir šaltinis!
 ÂNesilaikymo pasekmės
 ¾ Priemonės pavojui išvengti
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Bendrieji saugos reikalavimai

SpecialŔs saugos reikalavimai

 ▸ Prieš pradĉdami naudoti, bŔtinai perskait\kite 
saugos nuorodas!
 — Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuo-
rodś galima sugadinti prietaisø ar sukelti pavojś 
naudotojui ir kitiems asmenims.

 ▸ Visi asmen\s, kurie atlieka prietaiso ğdiegimø ğ 
eksploatacijø, vald\mø ir techninċ priežiŔrø, turi 
bŔti tinkamos kvalifikacijos.

 ▸ Saugos nurod\mai turi nedingti, perduokite juos 
naudotojui.

 ▸ Reikia reguliariai atlikti mašinś techninċ priežiŔrø, 
siekiant patikrinti, kad ISO 11148 pateiktos da-
lies reikalaujamos matavimo vertĉs ir ž\mĉjimai 
bŔtś ğskaitomai paž\mĉti ant mašinos. Darbuo-
tojas / naudotojas privalo kreiptis ğ gamintojø, 
kad gautś atsarginiś etikečiś ž\mĉjimui, jei tai 
\ra reikalinga.

 ▸ Niekada nenaudokite pažeistos mašinos varžti-
niams sujungimams.

 ▸ Naudokite tik originalius ÅWürth´ 
priedus ir atsargines dalis.

Į šalis išsviedžiamų dalių keliami 
pavojai
 ▸ /Ŕžus ruošiniui arba vienam iš priedś, arba netgi 
mašinos ğrankiui, dal\s gali bŔti išsviedžiamos 
dideliu greičiu.

 ▸ Eksploatuojant mašinø varžtiniams sujungimams, 
visada reikia nešioti akiś apsaugø. Reikalingø 
apsaugos laipsnğ reikĉtś ğvertinti kiekvienam 
atskiram naudojimo atvejui.

 ▸ Reikia ğsitikinti, kad ruošin\s \ra patikimai ğtvir-
tintas.

Įtraukimo /užvyniojimo keliami 
pavojai
 ▸ Ğtraukimo /užv\niojimo keliami pavojai gali bŔti 
uždusimo, skalpavimo ir / arba ğpjovimś priežas-
timi, jeigu platŔs drabužiai, asmeninis papuo-
šalas, kaklo grandinĉlĉ, plaukai arba pirštinĉs 
nesaugominuo mašinos ir jos priedś.

 ▸ Pirštinĉs taip pat gali ğsipainioti ğ besisukančiø pa-
varø, dĉl ko gali bŔti sužalojami arba sulaužomi 
pirštai.

 ▸ Besisukant pavaros movoms ir ilginimo ele-
mentams, gali bŔti labai lengvai ğtraukiamos / 
užv\niojimo gumuotos arba metalu sustiprintos 
pirštinĉs.

 ▸ NemŔvĉkite jokiś palaidś pirštiniś arba pirštiniś 
su nupjautais ar susidĉvĉjusiais pirštiniś pirštais.

 ▸ Niekada nelaik\kite tvirtai pavaros, movos arba 
pavaros ilginimo elemento.

 ▸ Saugokite rankas nuo besisukančios pavaros.

Pavojai eksploatavimo metu
 ▸ Naudojant mašinø, naudotojś plaštakoms pavojś 
kelia suspaudimas, smŔgiai, pjovimas, tr\nimas 
ir šiluma. Rankoms apsaugoti mŔvĉkite tinkamas 
pirštines.

 ▸ Naudotojai ir techninĉs priežiŔros personalas turi 
fiziškai sugebĉti suvald\ti esamo d\džio, svorio ir 
galios mašinø.

 ▸ Tinkamai laik\kite mašinø: BŔkite pasiruošċ 
reaguoti ğ ğprastinius arba staigius judesius, abi 
rankos turi bŔti paruoštos.

 ▸ Stenkitĉs, kad kŔnas išlaik\tś pusiausv\rø ir kad 
tvirtai stovĉtumĉte.

 ▸ NutrŔkus elektros energijos tiekimui, atblokuokite 
vald\mo ğrenginğ, kad paleistumĉte arba sustab-
d\tumĉte.

 ▸ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamø 
tepimo medžiagø.



154

SpecialŔs saugos reikalavimai

 ▸ Tais atvejais, kai atoveiksmio sukimo momentui 
perimti reikia pagalbiniś priemoniś, kai tik 
ğmanoma rekomenduojama naudoti pakabinimo 
ğtaisø. Jei tai neğmanoma, rekomenduojamos 
šoninĉs rankenos mašinoms su tiesia rankena ir 
mašinoms su pistoleto tipo rankena. Kiekvienu 
atveju rekomenduojama naudoti pagalbines prie-
mones atoveiksmio sukimo momentui perimti, jei 
jis \ra didesnis nei 4 Nm mašinoms su tiesiomis 
rankenomis, didesnis nei 10 Nm mašinoms su 
pistoleto tipo rankena ir didesnis nei 60 Nm 
kampiniams suktuvams.

 ▸ Pirštai gali bŔti suspausti veržliś suktuvuose su 
atvira plokščiøja galvute.

 ▸ Nenaudokite ğrankio ankštose vietose ir stebĉkite, 
kad nesuspaustś plaštakś tarp mašinos ir ruo-
šinio, \pač atsukant.

Pavojai dėl pakartotinių judesių
 ▸ Naudojant mašinø varžtiniams sujungimams, 
atlikdamas su darbu susijusius veiksmus naudo-
tojas gali pajusti nemalonius pojŔčius plaštakose, 
rankose, pečiuose, kaklo srit\je arba kitose kŔno 
vietose.

 ▸ Dirbdami su mašina patogiai atsistokite, 
stebĉkite, kad saugiai stovĉtumĉte, ir venkite 
nepalankiś arba tokiś padĉčiś, kuriose \ra sunku 
išlaik\ti pusiausv\rø. Ilgai trunkančio darbo 
metu naudotojas turĉtś pakeisti kŔno padĉtğ, kas 
padeda išvengti nemaloniś pojŔčiś ir nuovargio.

 ▸ Jeigu naudotojas pajunta simptomus, pvz., ilgai 
trunkančiø blogø savijautø, sunkumø, tvinkčio-
jimø, skausmø, niežĉjimø, kurtumø, deginimø 
arba nelankstumø, šiś ğspĉjamśjś pož\miś 
reikĉtś neignoruoti. Naudotojas privalo pranešti 
apie tai savo darbdaviui ir kreiptis ğ kvalifikuotø 
g\d\tojø.

Priedų keliami pavojai
 ▸ Prieš keisdami mašinos ğrankğ arba priedø, 
atjunkite mašinø nuo elektros energijos tiekimo 
sistemos.

 ▸ Nelieskite movś arba priedś kalimo proceso 
metu, nes tai padidina ğsipjovimś, nudegimś arba 
virpesiś keliamś susižalojimś pavojś.

 ▸ Naudokite tik mašinos varžtiniams sujungimams 
gamintojo rekomenduojamś d\džiś ir tipś 
priedus ir naudojamas medžiagas; nenaudokite 
kitś tipś ir d\džiś priedś ir naudojamś medžiagś.

 ▸ Naudokite tik geros darbinĉs bŔklĉs smŔgines 
movas, nes dĉl nekok\biškos rankenś ir priedś 
bŔklĉs jos gali sutrupĉti ir bŔti išsviedžiamos, 
naudojant smŔginius suktuvus.

Pavojai darbo vietoje
 ▸ Pasl\dimas, užkliuvimas ir nukritimas \ra pa-
grindinĉs susižalojimś darbo vietoje priežast\s. 
Atkreipkite dĉmesğ ğ paviršius, kurie gali tapti 
sl\dus naudojant mašinø, ir oro ir hidraulinĉs 
žarnos søl\gojamś užkliuvimo pavojś.

 ▸ Nežinomoje aplinkoje elkitĉs atsargiai. Gali bŔti 
paslĉptś pavojś, kuriuos kelia srovĉs kabelis arba 
kitos tiekimo linijos.

 ▸ Mašina varžtiniams sujungimams neskirta 
naudoti sprogioje aplinkoje ir neizoliuota nuo 
kontakto su elektros srovĉs šaltiniais.

 ▸ Ğsitikinkite, kad nĉra elektros linijś, dujotakiś ir 
t. t., kurie sukeltś pavojś, jei bŔtś pažeisti naudo-
jant mašinø.

Dulkių ir garų keliami pavojai
 ▸ Mašinos varžtiniams sujungimams naudojimo 
metu susidarančios dulkĉs ir garai gali pakenkti 
sveikatai (pvz., sukelti vĉžğ, apsigimimus, astmø ir 
/ arba dermatitø); bŔtina atlikti rizikos vertinimø 
šiś pavojś atžvilgiu ir ğg\vendinti tinkamus regu-
liavimo mechanizmus.

 ▸ Ğ rizikos vertinimø reikĉtś ğtraukti mašinos 
naudojimo metu susidarančias dulkes ir galimai 
sukuruojančias esamas dulkes.

 ▸ Išmetamøjğ orø reikia nuvesti taip, kad dulkiś 
sŔkuriavimas dulkiś pilnoje aplinkoje bŔtś suma-
žintas iki minimalaus d\džio.
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 ▸ Jeigu susidaro dulkiś arba garś, pagrindinĉ 
užduotis turi bŔti jś kontrolĉ nusĉdimo vietoje.

 ▸ Dulkĉms arba garams surinkti, susiurbti arba 
nuslopinti skirtos mašinos ğmontuojamos dal\s 
arba priedai turĉtś bŔti tinkamai naudojami ir 
techniškai prižiŔrimi pagal gamintojo nurod\mus.

 ▸ Naudokite kvĉpavimo takś apsauginċ ğrangø 
pagal JŔsś darbdavio nurod\mus arba kaip 
reikalaujama pagal darbś saugos ir sveikatos 
apsaugos teisĉs aktus.

Triukšmo keliami pavojai
 ▸ Esant nepakankamai klausos organś apsaugai, 
didelio triukšmo l\gio poveikis gali bŔti ilga-
laikiś klauso sutrikimś, klausos netekimo ir kitś 
problemś, pvz., tinnitus (skambĉjimas, Ŕžimas, 
švilpimas arba dŔzgimas aus\je), priežastis. 
BŔtina atlikti rizikos vertinimø šiś pavojś atžvilgiu 
ir ğg\vendinti tinkamus reguliavimo mechanizmus.

 ▸ Rizikai mažinti tinkamiems reguliavimo mecha-
nizmams priklauso priemonĉs, pvz., garso izolia-
cijos naudojimas, siekiant sumažinti ruošiniuose 
k\lantğ skambĉjimo triukšmø.

 ▸ Naudokite klausos organś apsauginċ ğrangø 
pagal JŔsś darbdavio nurod\mus ir kaip reikalau-
jama pagal darbś saugos ir sveikatos apsaugos 
teisĉs aktus.

 ▸ Mašinø varžtiniams sujungimams reikia naudoti 
ir atlikti jos techninċ priežiŔrø pagal šioje instruk-
cijoje pateiktas rekomendacijas, siekiant išvengti 
nereikalingo triukšmo l\gio didĉjimo.

 ▸ Jei mašinoje varžtiniams sujungimams \ra garso 
slopintuvas, reikia visada ğsitikinti, kad naudojant 
mašinø varžtiniams sujungimams jis \ra vietoje ir 
geros darbinĉs bŔklĉs.

 ▸ Naudojamas medžiagas ir mašinos ğrankğ reikia 
pasirinkti, prižiŔrĉti ir pakeisti pagal šios instruk-
cijos rekomendacijas, siekiant išvengti nereika-
lingo triukšmo l\gio didĉjimo.

Virpesių keliami pavojai
 ▸ Virpesiś poveikis gali pažeisti nervus ir sutrikd\ti 
kraujo cirkuliacijø plaštakose ir rankose.

 ▸ Saugokite rankas nuo veržliś suktuvo movś.
 ▸ Dirbdami šaltoje aplinkoje dĉvĉkite šiltus drabu-
žius ir laik\kite plaštakas šiltai ir sausai.

 ▸ Jeigu nustatote, kad JŔsś pirštś arba plaštakś 
oda tampa nejautri, niežti, skauda arba pabøla, 
nutraukite darbø su mašina, informuokite savo 
darbdavğ ir kreipkitĉs ğ g\d\tojø.

 ▸ Mašinø varžtiniams sujungimams reikia naudoti 
ir atlikti jos techninċ priežiŔrø pagal šioje instruk-
cijoje pateiktas rekomendacijas, siekiant išvengti 
nereikalingo virpesiś sustiprĉjimo.

 ▸ Nenaudokite susidĉvĉjusiś arba blogai tinkančiś 
movś ir ilginimo elementś, kadangi dĉl to padi-
dĉja virpesiś sustiprĉjimo tikim\bĉ.

 ▸ Naudojamas medžiagas ir mašinos ğrankğ reikia 
pasirinkti, prižiŔrĉti ir pakeisti pagal šios instruk-
cijos rekomendacijas, siekiant išvengti nereika-
lingo virpesiś sustiprĉjimo.

 ▸ Jei galima, reikĉtś naudoti jungiamøsias ğvores.
 ▸ Mašinos svoriui laik\ti naudokite, kai tik galima, 
stovø, spaustuvus arba pusiausv\ros palaik\mo 
ğtaisø.

 ▸ Nelaik\kite mašinos per tvirtai, tačiau patikimai, 
laik\damiesi reikalingś plaštakś atoveiksmio 
jĉgś, nes paprastai virpesiś keliamas pavojus \ra 
didesnis, didĉjant laik\mo jĉgai.

Pneumatinėms mašinoms keliami 
papildomi saugos reikalavimai
 ▸ Suslĉgtasis oras gali sunkiai sužaloti.
 — Jei mašina nenaudojama, prieš keičiant priedus 
arba atliekant remonto darbus reikia visada už-
dar\ti pneumatinio oro tiekimø, pašalinti slĉgğ iš 
oro žarnos ir atjungti mašinø nuo suslĉgtojo oro 
tiekimo sistemos.

 — Niekada nenukreipkite oro srauto ğ save arba 
kitus asmenis.
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Naudojimas pagal paskirtğ

Prietaisas \ra skirtas tik medienoje, metale ir plas-
tikuose esantiems varžtams užveržti arba atsukti. 
Prietaisø leidžiamø naudoti tik su suslĉgtuoju oru. 
Prietaisas neskirtas naudoti kaip svirtis, laužtuvas 
arba smŔginis instrumentas. Prietaisas skirtas naudoti 
su originaliais „Würth“ sistemos priedais.
Jei naudojama kitiems arba ne tiems tikslams, kurie 
išvard\ti ankščiau, tai laikoma, kad naudojama ne 
pagal paskirtğ.

Už nuostolius� patirtus naudojant ne pagal 
paskirtğ� atsako naudotojas.

Simboliai ant prietaiso

Simbolis Reikšmĉ

   ĞSPĈ-I0AS
Skait\kite naudojimo 
instrukcijø!

Naudokite tinkamas klausos 
organś apsaugos priemo-
nes!

Nešiokite tinkamus apsaugi-
nius akinius!

Prietaiso elementai

Apžvalga (I pav.)
 1 Jungiklis (ğjungimas / išjungimas)
 2 Ğrankio tvirtinimo ğtaisas
 � Jungiklis (sukimo momentas) 
 4 Sukimosi kr\ptis
 5 Rankena
 � Suslĉgtojo oro tiekimo jungtis
 7 ţarnos jungtis („Würth“ sistemos priedas)
 8 ţarnos apkaba („Würth“ sistemos priedas)
 9 Pneumatinĉ žarna („Würth“ sistemos priedas)

Techniniai duomen\s

Art. 5714 �08 ;
Keturbriaunis ğrankio tvirtinimo 
ğtaisas

1/2 "

Tuščiosios veikos sukimosi greitis 9 000 min-1

Maks. sukimo momentas 750 Nm
Suslĉgto oro tiekimo jungtis 1/4 "
Vidutinis oro sunaudojimas 135 l/min
ţarnos skersmuo (min.) 9 mm
Darbinis slĉgis (maks.) 6,3 bar
Svoris 1,1 kg

 ▸ Aplinkui besiblaškančios žarnos gali sunkiai 
sužaloti. Todĉl visada patikrinkite, ar žarnos ir jś 
tvirtinimo priemonĉs \ra nepažeistos ir neatsipa-
laidavusios.

 ▸ Šaltø orø reikia nukreipti nuo rankś.
 ▸ SmŔginiams ir impulsiniams suktuvams nenaudo-
kite greitai išardomś movś prie ğrankio ğleidimo. 
ţarnś jungtims su sriegiais naudokite jas tik iš 
grŔdinto plieno (arba iš medžiagos, kurios atspa-
rumas smŔgiams \ra panašus).

 ▸ PasirŔpinkite, kad nebŔtś viršijamas ant mašinos 
nurod\tas didžiausias slĉgis.

 ▸ Jeigu naudojamos universalios sukamosios 
jungt\s (krumplinĉs movos), reikia ğstat\ti fiksato-
rius ir naudoti apsauginğ l\nø žarnś apsaugoms, 
kuris apsaugo tais atvejais, kai nutrŔksta žarnos 
jungtis su mašina arba jungtis tarp žarnś.

 ▸ Reguliuojamo sukimo momento mašinoms su 
nenutrŔkstamu sukimu, oro slĉgis turi su sauga su-
sijusğ poveikğ galiai. Todĉl reikia nustat\ti žarnos 
ilgiui ir skersmeniui keliamus reikalavimus.

 ▸ Niekada neneškite oru varomś mašinś paĉmċ 
už žarnos.

SpecialŔs saugos reikalavimai
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 ▸ Atšakose, kurios skirtos prietaisams, tiesiogiai pri-
jungimo vietoje turĉtś bŔti ğmontuotas pneumatinis 
blokas (filtrai / vandens skirtuvas / tepalinĉ). Te-
palinċ tikrinti kasdien ir pripild\ti tinkamos al\vos.

Oro tŔris \ra taip pat svarbus, kaip ir oro slĉgis. 
Nešvarumai žarnś jungt\se arba vanduo sistemoje 
gali turĉti tiek ğtakos oro srautui, kad prietaisui nebus 
tiekiamas pakankamas oro tŔris, nors bus rodomas 
didelis slĉgis.

 ▸ Prieš pradedant ieškoti problemos prietaise, pirma 
reikĉtś patikrinti suslĉgtojo oro tiekimo sistemø ir 
suslĉgtojo oro šaltinğ dĉl priežasčiś, kurios ğtakoja 
tŔrinċ srovċ (nešvarumai, vanduo).

Prietaiso prijungimas prie suslėgtojo 
oro tiekimo sistemos

Dėmesio!

Prietaiso pavara turėtų būti visada pakankamai 
sutepta.

 ¾ Prieš pirmą naudojimą, po to kas dieną tepti alyva.
 ¾ Jei prietaisas buvo nenaudojamas daug dienś, 
ranka ğlašinkite 5 lašus pneumatinĉs al\vos ğ 
suslĉgtojo oro tiekimo jungtğ.

Dėmesio!

Leidžiama naudoti tik su švariu, sausu suslėgtuoju 
oru, esant reguliuojamam slėgiui 6,3 bar.

   PAVOJUS !

Susižalojimo pavojus, kurį, sugedus 
greitai išardomoms movoms, kelia dėl 
to nekontroliuojamai besiblaškančios 
žarnos.

 ¾ Greitai išardomų movų netvirtinti 
tiesiai prie prietaiso ir ne arčiau 
kaip 20 cm atstumu.

 ▸ ţarnos jungtğ [7] užsukite ant prietaiso suslĉgtojo 
oro tiekimo jungties [�].

 ▸ Tinkamø žarnos apkabø [8] užmaukite ant pneu-
matinĉs žarnos [9].

 ▸ Pneumatinċ žarnø [9] užmaukite iki galo ant 
žarnos jungties [7].

 ▸ ţarnos apkabø [8] pritvirtinkite netoli pneuma-
tinĉs žarnos [9] galo.

Emisijos vertĉs

Triukšmo l\gis pagal ISO 15744:2002
Art. 5714 �08 ;
Garso slĉgio l\gis (kalimas) 92,7 dB(A)
Garso galios l\gis (kalimas) 103,7 dB(A)
Garso slĉgio l\gis (laisvasis 
sukimosi greitis)

88,6 dB(A)

Garso galios l\gis (laisvasis 
sukimosi greitis)

99,6 dB(A)

Matavimo neapibrĉžtis K 3 dB(A)

9ibracijos l\gis pagal ISO 28927-2:2009
Art. 5714 �08 ;
Vibracijos emisijos vertĉ 7,88 m/s²
Matavimo neapibrĉžtis K 1,27 m/s²

Prietaiso sauga

   ATSARGIAI!

Sužalojimų ir materialinės žalos 
pavojus.

 ¾ Neleidžiama viršyti maksimalaus 
leidžiamojo 6,3 bar darbinio 
slėgio, jei reikia, naudoti slėgio 
mažinimo vožtuvą.

Norint išvengti pažeidimś dĉl užteršto suslĉgtojo 
oro, vamzd\nś sistemoje turi bŔti naudojamas 
pneumatinis blokas. Jei žarnś ilgis didesnis nei 10 m, 
prietaise turi bŔti mažas al\vos purkštukas, kadangi 
priešingu atveju negarantuojamas maitinimas al\va. 
Suslĉgtojo oro tiekimo sistema turi bŔti pakankamś 
parametrś!

Ğdiegimas ğ eksploatacijø

Suslėgtojo oro tiekimas
Prietaiso nepriekaištingam naudojimui reikalingas 
pakankamas kiekis filtruoto, sauso, al\va sudrĉkinto 
suslĉgtojo oro.

 — Kompresoriais ruošiant suslĉgtøjğ orø, konden-
suojasi natŔrali oro drĉgmĉ ir kaip kondensatas 
kaupiasi kompresoriaus rezervuare ir vamzd\ne.

 — Šğ kondensatø reikia pašalinti vandens skirtuvu. 
 ▸ Vandens skirtuvø tikrinti ir ištuštinti kas dienø, prie-
šingu atveju pneumatinĉje sistemoje ir prietaise 
prasideda korozija, ir padidĉja susidĉvĉjimas.
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 ▸ Tinkamø ğrankğ („Würth“ sistemos priedø) užmau-
kite ant ğrankio tvirtinimo ğtaiso [2].

 ▸ Patikrinkite, ar ğrankis tvirtai laikosi.
 ▸ Jungikliu nustat\kite sukimosi kr\ptğ [4] ir sukimo 
momentø [�].

 ▸ Prietaisø tvirtai laik\kite už rankenos [5].
 ▸ Ğjungimas: 
 — Paspauskite jungiklğ [1].
 ▸ Išjungimas: 
 — Atleiskite jungiklğ [1].

Techninĉ priežiŔra / priežiŔra

   ATSARGIAI!

Susižalojimo pavojus arba materialinė 
žala.

 ¾ Valyti prietaisą ir atlikti jo techninę 
priežiūrą galima tik atjungus 
suslėgtojo oro tiekimo sistemą.

 ▸ Korpusas ir rankena turi bŔti sausi, švarŔs ir 
neištepti al\va. Val\dami niekada nenaudokite 
stabdžiś sk\sčio, benzino arba skiediklio.

 ▸ Patikrinti, ar varžtai tvirtai laikosi.

*arantija

Šiam „Würth“ prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo 
datos galiojančiø garantijø, priklausiančiø nuo 
ğstat\miniś / šal\je galiojančiś nuostatś (pirkimø 
ğrodo søskaita arba važtaraštis). Atsiradċ sutrikimai 
šalinami, pateikiant atsargines dalis arba suremon-
tuojant prietaisø. Garantija netaikoma nuostoliams, 
atsiradusiems dĉl netinkamo prietaiso naudojimo. 
Pretenzijos gali bŔti pripažintos galiojančiomis tik 
tuo atveju, jei neišard\tas prietaisas \ra perduoda-
mas „Würth“ filialams, Jus aptarnaujančiam „Würth“ 
darbuotojui arba „Würth“ ğgaliotai klientś aptarna-
vimo tarn\bai. Galimi techniniai pakeitimai.
Mes neprisiimame atsakom\bĉs už spausdinimo 
klaidas.

Nurod\mai dĉl aplinkos apsaugos

Prietaiso jokiu bŔdu neišmeskite ğ 
paprastas buitines atliekas. Prietaisø 
utilizuokite perdirbimo ğmonĉje arba 
komunalinĉje utilizavimo ğstaigoje. 
/aik\kitĉs šiuo metu galiojančiś 
ğstat\mś. Jei k\la abejoniś, kreipkitĉs 
ğ komunalinċ utilizavimo ğstaigø. 

Visas pakuotĉs medžiagas pristat\kite perdirbti 
laikantis aplinkos apsaugos reikalavimś.

Priedai ir atsarginĉs dal\s

Jei, nepaisant kruopščiś gam\bos ir tikrinimo 
metodś, prietaisas sugenda, remonto darbus reikia 
leisti atlikti „Würth masterService“.   Klausdami arba 
užsak\dami atsargines dalis bŔtinai nurod\kite pre-
kĉs kodø iš prietaiso modelio lentelĉs. Naujausiø šio 
prietaiso atsarginiś daliś sørašø galite rasti internete 
adresu „http://www.wuerth.com/partsmanager“ 
arba gauti artimiausioje „Würth“ atstov\bĉje.

 Atitikties deklaracija

Atsakingai deklaruojame, kad šis gamin\s atitinka 
šiuos standartus arba norminius aktus:

Standartai
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

pagal direkt\vś nuostatas:
EB direkt\va
• 2006/42/EB

Techniniai dokumentai iš: 
„Adolf Würth GmbH & Co. KG“, PPT sk\rius
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, VOKIETIJA

F. Wolpert Inžinerijos mokslś dakta-
ras S. Beichter

Ğgaliotasis - Produkto 
vadovas

Ğgaliotasis - kok\bĉs 
vadovas

Künzelsau, 2019-03-25
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-Ŕsu drošĜbaiLV
Pirms ierĜces pirmôs lietošanas 
reizes izlasiet šo lietošanas 
instrukciju un rĜkojieties saskaĳô 
ar to. Uzglabôjiet šo lietošanas 
instrukciju vąlôkai lietošanai vai 
nôkamajam Ĝpašniekam.

Īpašnieka pienākumi
ěpašnieks apĳemas ĩaut darboties ar ierĜci tikai 
personas, kuras

 — pôrzina darba drošĜbas un nelaimes gadĜjumu 
novąršanas pamata noteikumus, un ir instruątas 
par rĜcĜbu ar ierĜci.

 — ir izlasĜjušas un izpratušas šo lietošanas instrukci-
ju, Ĝpaši nodaĩu „DrošĜbas norôdĜjumi“.

Personāla pienākumi
Visas personas, kas darbojas ar ierĜci, apĳemas 
pirms darba sôkuma

 — izpildĜt darba drošĜbas un nelaimes gadĜjumu no-
vąršanas pamata noteikumus.

 — izlasĜt šo lietošanas instrukciju, Ĝpaši nodaĩu „Dro-
šĜbas norôdĜjumi“.

Pirms darba vietas atstôšanas pôrliecinieties, lai 
prombŔtnes laikô nevarątu notikt miesas bojôjumi 
vai mantiskie zaudąjumi.

Patvaļīgu izmaiņu un pārbūves aiz-
liegums
Aizliegts ierīcei veikt izmaiņas vai izveidot 
papildierīces. Šādas izmaiņas var radīt miesas 
bojājumus un kļūdainas darbības.

 ▸ IerĜces labošanas darbus drĜkst veikt tikai šim no-
lŔkam pilnvarotas un apmôcĜtas personas. Turklôt 
pastôvĜgi izmantojiet Würth oriĕinôlôs rezerves 
daĩas. Tôdąjôdi nodrošina, ka saglabôsies ierĜces 
drošĜba.

Zīmes un simboli
ZĜmąm un simboliem šajô instrukcijô jôpalĜdz jums 
ôtri un droši lietot instrukciju un mašĜnu.

Norôde
Informôcija par visefektĜvôko vai praktis-
kôko ierĜces lietošanu.

 ▸ RĜcĜbas darbĜba 
Definątô secĜba atvieglo jums pareizo un drošo 
lietošanu.

 3 RĜcĜbas rezultôts 
Šeit jŔs atradĜsiet rĜcĜbas darbĜbu secĜbas rezultô-
ta aprakstu.

 [1] PozĜcijas numurs 
PozĜcijas numurus tekstô apzĜmą ar kvadrôtie-
kavôm [].

Brīdinājuma norāžu bīstamības pa-
kāpes
Šajô lietošanas instrukcijô izmanto šôdas bĜstamĜ-
bas pakôpes, lai sniegtu norôdes uz potenciôlajôm 
bĜstamajôm situôcijôm:

   BĪSTAMI !

Ir tieši sagaidāma bīstama situācija, 
un tā izraisa smagus savainojumus 
līdz pat nāvei, ja neizpilda attiecīgos 
pasākumus.

   BRĪDINĀJUMS !

Var notikt bīstama situācija, un tā izraisa 
smagus savainojumus līdz pat nāvei, ja 
neizpilda attiecīgos pasākumus.

   UZMANĪBU !

Var notikt bīstama situācija, un tā izraisa 
vieglus vai nenozīmīgus savainojumus, 
ja neizpilda attiecīgos pasākumus.

Ievērībai !

Var notikt iespējami kaitīga situācija, un tā izraisa 
mantiskos zaudējumus, ja no tās neizvairās.

Drošības norādījumu struktūra

   BĪSTAMI !

Riska veids un avots!
 Â Sekas neievērošanas gadījumā
 ¾ Pasākumi riska novēršanai
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9ispôrąji drošĜbas norôdĜjumi

ěpaši drošĜbas norôdĜjumi

 ▸ Pirms pirmôs lietošanas reizes noteikti izlasiet 
drošĜbas norôdĜjumus!
 — Ja neievąro lietošanas instrukciju un drošĜbas 
norôdĜjumus, var rasties bojôjumi ierĜcei un riski 
operatoram un citôm personôm.

 ▸ Visôm personôm, kuras ir saistĜtas ar ierĜces lieto-
šanas sôkšanu, vadĜbu un apkopi, jôbŔt atbilstoši 
kvalificątôm.

 ▸ NedrĜkst nozaudąt drošĜbas norôdĜjumus – nodo-
diet tos operatoram.

 ▸ MašĜnôm regulôri jôveic apkope, lai pôrbaudĜtu, 
ka ISO 11148 esošôs daĩas prasĜtôs aprąĤina 
vąrtĜbas un marĤąjumi ir salasômi atzĜmąti uz 
mašĜnas. Darbiniekam/lietotôjam jôsazinôs ar ra-
žotôju, lai saĳemtu marĤąšanas rezerves etiĤetes, 
ja tôs ir nepieciešamas.

 ▸ Nekad neizmantojiet bojôtu skrŔvju savienojumu 
mašĜnu.

 ▸ Izmantojiet tikai oriĕinôlos Würth piede-
rumus un rezerves daĩas.

Bīstamība, ko rada izsviestās daļas
 ▸ SaplĜstot sagatavei vai piederumam, vai pat 
pašam mašĜnas instrumentam, var tikt izsviestas 
daĩas lielô ôtrumô.

 ▸ /ietojot skrŔvju savienojumu mašĜnu, vienmąr jô-
lieto triecienizturĜgs acu aizsargs. Nepieciešamôs 
aizsardzĜbas pakôpi vajadzątu Ĝpaši novąrtąt 
katrai lietošanas reizei.

 ▸ Jôpôrliecinôs, vai sagatave ir droši nostiprinôta.

Bīstamība, ko rada satveršana/uztī-
šana
 ▸ BĜstamĜba, ko rada satveršana/uztĜšanôs, var 
izraisĜt nosmakšanu, skalpa noraušanu un/vai 
grieztus savainojumus, ja platu apĕąrbu, perso-
nĜgôs rotaslietas, kakla ĤądĜtes, matus vai cimdus 
nepasargô no mašĜnas un tôs piederumiem.

 ▸ Cimdi var ieĤerties rotąjošô piedziĳô, kas var 
radĜt pirkstu savainojumus vai lŔzumu.

 ▸ Rotąjošu piedziĳas aptveru un pagarinôjumu 
gadĜjumô var viegli notikt gumijotu vai metôla 
pastiprinôtu cimdu satveršana/uztĜšanôs.

 ▸ Nelietojiet neblĜvi uzvilktus cimdus vai cimdus ar 
nogrieztiem vai nodilušiem pirkstu galiem.

 ▸ Nekad neturiet piedziĳu, aptveri vai piedziĳas 
pagarinôjumu.

 ▸ Sargôjiet rokas no rotąjošas piedziĳas.

Bīstamība darba laikā
 ▸ MašĜnas darba laikô operatoru rokas var bŔt pa-
kĩautas bĜstamĜbai, ko rada saspiešana, sišana, 
griešana, noberze un situms. /ietojiet piemąrotus 
cimdus roku aizsardzĜbai.

 ▸ Operatoram un apkopes personôlam jôbŔt fiziski 
spąjĜgam rĜkoties ar mašĜnas izmąru, svaru un 
jaudu.

 ▸ Turiet mašĜnu pareizi: Esiet gatavs pretdarboties 
parastajôm vai pąkšĳôm kustĜbôm – turiet abas 
rokas gatavĜbô.

 ▸ Uzmaniet, lai jŔsu Ĥermenis atrastos lĜdzsvarô un 
jums bŔtu stabila pozĜcija.

 ▸ AtbrĜvojiet komandu izpildes ierĜci iedarbinôšanai 
vai apstôdinôšanai energoapgôdes pôrtraukuma 
gadĜjumô.

 ▸ Izmantojiet tikai ražotôja ieteiktôs smąrvielas.
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ěpaši drošĜbas norôdĜjumi

 ▸ GadĜjumos, kad ir nepieciešams reaktĜvô griezes 
momenta uzĳemšanas palĜglĜdzeklis, ir ieteicams, 
kad vien ir iespąjams, izmantot piekaramo me-
hônismu. Ja tas nav iespąjams, ir ieteicami sônu 
rokturi mašĜnôm ar taisnu rokturi un mašĜnôm 
ar pistoles veida rokturi. Katrô ziĳô ir ieteicams 
izmantot reaktĜvô griezes momenta uzĳemšanas 
palĜglĜdzekli, kad tas ir lielôks par 4 Nm ma-
šĜnôm ar taisniem rokturiem, lielôks par 10 Nm 
mašĜnôm ar pistoles veida rokturi un lielôks par 
60 Nm leĳĤa skrŔvgriežiem.

 ▸ Pirkstus var saspiest uzgriežĳu atslągô ar atvąrtu 
plakanu galvu.

 ▸ Neizmantojiet instrumentu šaurôs telpôs un 
uzmaniet, lai rokas nesaspiestu starp mašĜnu un 
sagatavi, Ĝpaši noskrŔvąšanas laikô.

Bīstamība, ko rada atkārtotas kustī-
bas
 ▸ Izmantojot skrŔvju savienojumu mašĜnu, ope-
rators, izpildot ar darbu saistĜtas darbĜbas, var 
pieredząt nepatĜkamas izjŔtas plaukstôs, rokôs, 
plecos, kakla zonô vai citôs Ĥermeĳa daĩôs.

 ▸ Darbam ar šo mašĜnu ieĳemiet ąrtu pozĜciju, 
ievąrojiet drošu stôvokli un nepieĩaujiet nepiemą-
rotas pozĜcijas vai tôdas, kurôs ir grŔti noturąt 
lĜdzsvaru. Ilgstoša darba laikô operatoram vaja-
dzątu izmainĜt stôju, kas var palĜdząt nepieĩaut 
nepatikšanas un nogurumu.

 ▸ Ja operators izjŔt simptomus, piem., ilgstošu sliktu 
sajŔtu, sŔdzĜbas, sirds sišanos, sôpes, nieząšanu, 
notirpumu, degšanu vai stĜvumu, nevajadzątu 
ignorąt šĜs brĜdinošôs pazĜmes. Operatoram vaja-
dzątu par to ziĳot darba devąjam un konsultąties 
ar medicĜnas darbinieku.

Bīstamība, ko rada piederumi
 ▸ Atvienojiet mašĜnu no energoapgôdes, pirms 
nomaina mašĜnas instrumentu vai piederumu.

 ▸ Nepieskarieties pie aptverąm vai piederumiem 
trieciena procesô, jo tas var palielinôt bĜstamĜbu, 
ko rada griešana, sadegšana vai vibrôciju 
savainojumi.

 ▸ Izmantojiet vienĜgi skrŔvju savienojumu mašĜnu 
ražotôja ieteiktô izmąra un tipa piederumus un 
patąrąjamos materiôlus; neizmantojiet citu tipu 
vai izmąru piederumus un patąrąjamos mate-
riôlus.

 ▸ Izmantojiet vienĜgi triecienaptveres labô darba 
stôvoklĜ, jo rokas aptveru un piederumu nepilnĜgs 
stôvoklis var izraisĜt tôdu situôciju, ka tie tiek 
sabojôti un izsviesti ôrô, ja tos izmanto ar trie-
cienskrŔvgriežiem.

Bīstamība darba vietā
 ▸ PaslĜdąšana, paklupšana un nokrišana ir galvenie 
savainojumu iemesli darba vietô. Uzmaniet 
virsmas, kuras mašĜnas lietošanas rezultôtô var 
bŔt kĩuvušas slidenas, un gaisa vai hidraulisko 
šĩŔteĳu nosacĜto bĜstamĜbu, ko rada paklupšana.

 ▸ Nezinômô apkôrtną rĜkojieties uzmanĜgi. Var 
bŔt sląpta bĜstamĜba, ko rada strôvas kabeĩi vai 
citas barošanas lĜnijas.

 ▸ SkrŔvju savienojumu mašĜna nav paredząta 
izmantošanai sprôdzienbĜstamôs vidąs un nav 
izoląta kontaktam ar elektriskajiem strôvas 
avotiem.

 ▸ Pôrliecinieties, vai nav elektrisko lĜniju, gôzes 
cauruĩvadu utt., kas mašĜnas izmantošanas laikô 
radĜtô bojôjuma gadĜjumô varątu radĜt bĜstamĜbu.

Bīstamība, ko rada putekļu un tvaiki
 ▸ Putekĩi un tvaiki, kas rodas, izmantojot skrŔvju 
savienojumu mašĜnas, var izraisĜt veselĜbas kaitą-
jumus (piem., vązi, iedzimtas vainas, astmu un/
vai dermatĜtu); obligôti jôveic riska novąrtąjums 
attiecĜbô uz šo bĜstamĜbu un jôievieš piemąroti 
reguląšanas mehônismi.

 ▸ Riska novąrtąjumô vajadzątu iekĩaut putekĩus, kas 
rodas mašĜnas izmantošanas laikô, un putekĩus, 
kas iespąjami uzvirpuĩo.
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ěpaši drošĜbas norôdĜjumi

 ▸ Izvades gaiss jôizvada tô, lai putekĩu uzvirpu-
ĩošana ar putekĩiem piepildĜtô apkôrtną bŔtu 
samazinôta lĜdz minimumam.

 ▸ Ja rodas putekĩi vai tvaiki, galvenajam uzde-
vumam jôbŔt to kontrole izbrĜvąšanôs vietô.

 ▸ Vajadzątu pienôcĜgi izmantot un apkopt visas 
mašĜnas uzstôdômôs daĩas vai piederumus, kas 
paredząti lidojošo putekĩu vai tvaiku savôkšanai, 
nosŔkšanai vai apvaldĜšanai, atbilstoši ražotôja 
norôdĜjumiem.

 ▸ Izmantojiet elpošanas orgônu aizsargaprĜkojumu 
saskaĳô ar darba devąja norôdĜjumiem vai, kô 
prasĜts saskaĳô ar darba un veselĜbas aizsar-
dzĜbas normôm.

Bīstamība, ko rada troksnis
 ▸ Augsta trokšĳu lĜmeĳa iedarbĜba nepietiekamu 
ausu aizsargu gadĜjumô var radĜt dzirdes 
zaudąšanu un citas probląmas, piem., tinĜtu 
(džinkstąšanu, šalkšanu, svilpošanu vai dŔkšanu 
ausĜs). Obligôti jôveic riska novąrtąjums attiecĜbô 
uz šo bĜstamĜbu un jôievieš piemąroti reguląšanas 
mehônismi.

 ▸ Pie reguląšanas mehônismiem riska mazinô-
šanai ir pieskaitômi pasôkumi, piem., izolôcijas 
materiôlu izmantošana, lai nepieĩautu zvanĜšanas 
trokšĳus, kas rodas uz sagatavąm.

 ▸ Izmantojiet dzirdes aizsargaprĜkojumu saskaĳô 
ar darba devąja norôdĜjumiem un, kô prasĜts 
saskaĳô ar darba un veselĜbas aizsardzĜbas 
normôm.

 ▸ SkrŔvju savienojumu mašĜna jôlieto un jôapkopj 
saskaĳô ar šajô instrukcijô sniegtajiem ieteiku-
miem, lai nepieĩautu trokšĳu lĜmeĳa nevajadzĜgu 
palielinôjumu.

 ▸ Ja skrŔvju savienojumu mašĜnai ir skaĳas slôpą-
tôjs, vienmąr jôpôrliecinôs, vai skrŔvju savieno-
jumu mašĜnas darba laikô tas atrodas uz vietas 
un ir labô darba stôvoklĜ.

 ▸ Patąrąjamie materiôli un mašĜnas instruments 
jôizvąlas, jôapkopj un jôizmanto atbilstoši šĜs 
instrukcijas ieteikumiem, lai nepieĩautu trokšĳu 
lĜmeĳa nevajadzĜgu palielinôjumu.

Bīstamība, ko rada vibrācijas
 ▸ Vibrôciju iedarbĜba var izraisĜt nervu bojôjumus 
un plaukstu un roku asinsrites traucąjumus.

 ▸ Sargôjiet rokas no uzgriežĳu atslągu aptverąm.
 ▸ Veicot darbus aukstô apkôrtną, valkôjiet siltas 
drąbes un turiet rokas siltumô un sausumô.

 ▸ Ja jŔs konstatąjat, ka pirkstu vai plaukstu ôda 
kĩŔst nejŔtĜga, niez, sôp vai nokrôsojas baltô 
krôsô, pôrtrauciet darbu ar mašĜnu, ziĳojiet par 
to darba devąjam un konsultąjieties ar ôrstu.

 ▸ SkrŔvju savienojumu mašĜna jôlieto un jôapkopj 
saskaĳô ar šajô instrukcijô sniegtajiem ietei-
kumiem, lai nepieĩautu vibrôciju nevajadzĜgu 
pastiprinôšanos.

 ▸ Neizmantojiet nodilušas vai slikti piemąrotas 
aptveres un pagarinôjumus, jo tas ĩoti iespąjams 
radĜs svôrstĜbu ievąrojamu pastiprinôšanos.

 ▸ Patąrąjamie materiôli un mašĜnas instruments 
jôizvąlas, jôapkopj un jôizmanto atbilstoši šĜs 
instrukcijas ieteikumiem, lai nepieĩautu vibrôciju 
nevajadzĜgu pastiprinôjumu.

 ▸ Ja iespąjams, vajadzątu izmantot uzmavu 
fitingus.

 ▸ Kad vien ir iespąjams, mašĜnas svara noturąšanai 
lietojiet statĜvu, spriegotôju vai izlĜdzinôšanas 
ierĜci.

 ▸ Turiet mašĜnu ar ne pôrôk stingru, taču drošu 
tvąrienu, ievąrojot nepieciešamos rokas reaktĜvos 
spąkus, jo vibrôciju risks parasti kĩŔst lielôks ar 
pieaugošu satveršanas spąku.

Papildu drošības norādījumi pneima-
tiskajām mašīnām
 ▸ Saspiestais gaiss var izraisĜt nopietnus savaino-
jumus.
 — Ja mašĜnu nelieto, tad pirms piederumu nomai-
ĳas, vai izpildot labošanas darbus, vienmąr jô-
nobloĤą gaisa padeve, jôatbrĜvo no spiediena 
gaisa šĩŔtene un jôatvieno mašĜna no saspiestô 
gaisa padeves.

 — Nekad nevąrsiet gaisa plŔsmu uz sevi vai citôm 
personôm.



163

Noteikumiem atbilstoša lietošana

IerĜce ir izmantojama tikai skrŔvju pievilkšanai un 
atskrŔvąšanai kokmateriôlô, metôlô un plastmasôs. 
IerĜci drĜkst darbinôt vienĜgi ar saspiesto gaisu. IerĜce 
nav piemąrota izmantošanai kô svira, lauznis vai 
sitamais instruments. IerĜce paredząta izmantošanai 
ar oriĕinôlajiem Würth sistąmas piederumiem.
Jebkura citôda lietošana vai lietošana, kas neat-
bilst šim mąrĤim, ir uzskatôma par noteikumiem 
neatbilstošu.

Par bojôjumiem� kas radušies noteiku-
miem neatbilstošas lietošanas rezultôtô ir 
atbildĜgs lietotôjs.

Simboli uz ierĜces

Simbols NozĜme

   BRěDINó-U0S
Izlasiet lietošanas instrukciju!

/ietojiet piemąrotus ausu 
aizsargus!

/ietojiet piemąrotas aizsar-
gbrilles!

IerĜces elementi

Pārskats (I. att.)
 1 Slądzis (ieslągšana/izslągšana)
 2 Instrumenta stiprinôjums
 � Slēdzis (griezes moments) 
 4 Rotôcijas virziens
 5 Rokturis
 � Saspiestô gaisa pieslągums
 7 ŠĩŔtenes pieslągums (Würth sistąmas piederumi)
 8 ŠĩŔtenes apskava (Würth sistąmas piederums)
 9 Pneimatiskô šĩŔtene (Würth sistąmas piederums)

Tehniskie dati

Prece 5714 �08 ;
ČetrstŔra instrumenta turątôjs 1/2 "
Tukšgaitas apgriezienu skaits 9 000 min-1

Maks. griezes moments 750 Nm
Saspiestô gaisa piesląguma 
vĜtne

1/4 "

Vidąjais gaisa patąriĳš 135 l/min
ŠĩŔtenes platums (min.) 9 mm
Darba spiediens (maks.) 6,3 bar
Svars 1,1 kg

 ▸ Apkôrt lidojošas šĩŔtenes var izraisĜt nopietnus 
savainojumus. Tôdąĩ vienmąr pôrbaudiet, vai 
šĩŔtenes un to stiprinôjumi nav bojôti un nav 
atbrĜvojušies.

 ▸ Aukstais gaiss jôvada prom no rokôm.
 ▸ TriecienskrŔvgriežiem un impulsu skrŔvgriežiem 
neizmantojiet ôtrdarbĜgu aizslągu savienojumus 
instrumenta ievadą. ŠĩŔteĳu pieslągumiem ar vĜtni 
izmantojiet tikai tôdus, kas ir no rŔdĜta tąrauda 
(vai salĜdzinômas triecienizturĜbas materiôla).

 ▸ Gôdôjiet par to, lai nepôrsniegtu uz mašĜnas 
norôdĜto maksimôlo spiedienu.

 ▸ Ja izmanto universôlus rotôcijas sajŔgus (izciĩ-
ĳsajŔgus), jôievieto sprosttapas un jôizmanto 
Whipcheck šĩŔteĳu stiprinôjumi, lai nodrošinôtu 
aizsardzĜbu šĩŔtenes savienojuma ar mašĜnu 
vai savstarpąjo šĩŔteĳu savienojumu atteices 
gadĜjumô.

 ▸ Griezes momentu reguląjamôm mašĜnôm ar ne-
pôrtrauktu rotôciju gaisa spiediens rada drošĜbai 
svarĜgas iedarbĜbas uz jaudu. Tôdąĩ jônosaka 
prasĜbas saistĜbô ar šĩŔtenes garumu un diametru.

 ▸ Nekad nenąsôjiet ar gaisu darbinômôs mašĜnas 
aiz šĩŔtenes.

ěpaši drošĜbas norôdĜjumi
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/ietošanas sôkšana

Saspiestā gaisa apgāde
Nevainojamai ierĜces darbĜbai ir nepieciešams 
filtrąts, sauss, ieeĩĩots saspiestais gaiss pietiekamô 
daudzumô.

 — Ĕenerąjot saspiesto gaisu kompresoros, kon-
densąjas dabiskais gaisa mitrums un savôcas 
kondensôta veidô spiediena rezervuôrô un cau-
ruĩvados.

 — Šis kondensôts ir jôaizvôc caur Ŕdens atdalĜtôju. 
 ▸ Ik dienu pôrbaudiet un iztukšojiet Ŕdens atdalĜtôju, 
citôdi pneimatiskajô iekôrtô un ierĜcą var rasties 
korozija un palielinôties nodilums.

 ▸ Izvades, kas paredzątas ierĜcąm, noteikti 
savienojuma vietô jôaprĜko ar saspiestô gaisa 
pneimatisko bloku (filtrs/Ŕdens atdalĜtôjs/eĩĩo-
tôjs). Ik dienu pôrbaudiet eĩĩotôju un piepildiet ar 
piemąroto eĩĩu.

Gaisa apjoms ir tikpat svarĜgs kô gaisa spiediens. 
Piesôrĳojumi šĩŔteĳu savienojumos vai Ŕdens sistąmô 
var ietekmąt gaisa plŔsmu tô, ka ierĜcei nav pieejams 
pietiekams gaisa apjoms, lai gan parôdĜtais spie-
diens ir augsts.

 ▸ Pirms mekląt probląmu ierĜcą, vispirms jôpôrbauda 
saspiestô gaisa apgôdes un saspiestô gaisa 
avota cąloĳi, kas ietekmą tilpuma plŔsmu (piesôr-
ĳojumi, Ŕdens).

Ierīces pievienošana pie saspiestā 
gaisa apgādes

Ievērībai !

Ierīces piedziņai vajadzētu būt vienmēr pietiekami 
ieeļļotai.

 ¾ Ieeļļojiet pirms pirmās lietošanas, pēc tam ik 
dienu.

 ¾ Ja instruments vairôkas dienas nebija darbinôts, 
ar roku iepiliniet apt. 5 pilienus pneimatiskôs 
sistąmas eĩĩas saspiestô gaisa pieslągumô.

Ievērībai !

Drīkst darboties tikai ar tīru, sausā veidā saspiestu 
gaisu ar regulējamu spiedienu 6,3 bar.

   BĪSTAMI !

Savainošanās risks, ko rada 
ātrdarbīgu aizslēgu savienojumi, un 
tādējādi nekontrolēti apkārt lidojošas 
šļūtenes.

 ¾ Nepiestipriniet ātrdarbīgu aizslēgu 
savienojumus tieši pie ierīces un ne 
tuvāk par minimālo attālumu 20 cm.

Emisijas vąrtĜbas

Skaĳas lĜmenis saskaĳô ar 
ISO 15744:2002
Prece 5714 �08 ;
Skaĳas spiediena lĜmenis (trie-
cienskrŔvąšana)

92,7 dB(A)

Skaĳas jaudas lĜmenis (triecienskrŔ-
vąšana)

103,7 dB(A)

Skaĳas spiediena lĜmenis (brĜvs 
apgriezienu skaits)

88,6 dB(A)

Skaĳas jaudas lĜmenis (brĜvs 
apgriezienu skaits)

94,7 dB(A)

MąrĜjuma neprecizitôte K 3 dB(A)

9ibrôciju lĜmenis saskaĳô ar  
ISO 28927-2:2009
Prece 5714 �08 ;
Vibrôciju emisijas vąrtĜba 7,88 m/s²
MąrĜjuma neprecizitôte K 1,27 m/s²

IerĜces aizsardzĜba

   UZMANĪBU !

Savainojumu vai mantisko zaudējumu 
risks.

 ¾ Nedrīkst pārsniegt maksimāli 
pieļaujamo darba spiedienu 
6,3 bar, ja nepieciešams, 
izmantojiet spiediena reduktoru.

/ai nepieĩautu bojôjumus, ko rada piesôrĳots 
saspiestais gaiss, šĩŔteĳu sistąmô jôizmanto saspiestô 
gaisa pneimatiskais bloks. Ja šĩŔteĳu garums 
pôrsniedz 10 m, ierĜce jôaprĜko ar nelielu eĩĩas 
smidzinôtôju, jo citôdi nebŔs nodrošinôta apgôde 
ar eĩĩu. Saspiestô gaisa apgôdei jôbŔt pietiekamiem 
izmąriem!
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 ▸ PieskrŔvąjiet šĩŔtenes pieslągumu [7] pie ierĜces 
saspiestô gaisa piesląguma [�].

 ▸ Uzvirziet piemąrotu šĩŔtenes apskavu [8] uz 
saspiestô gaisa šĩŔtenes [9].

 ▸ Uzvirziet saspiestô gaisa šĩŔteni [9] lĜdz galam uz 
šĩŔtenes piesląguma [7].

 ▸ Nostipriniet šĩŔtenes apskavu [8] nedaudz pirms 
saspiestô gaisa šĩŔtenes [9] gala.

9adĜba

 ▸ Uzlieciet piemąrotu instrumentu (Würth sistąmas 
piederumu) uz instrumenta stiprinôjuma [2].

 ▸ Pôrbaudiet instrumenta drošo pozĜciju.
 ▸ Iestatiet rotôcijas virzienu [4] un griezes momentu 
[�] ar slądzi.

 ▸ Noturiet ierĜci aiz roktura [5].
 ▸ Ieslągšana: 
 — Nospiediet slądzi [1].
 ▸ Izslągšana: 
 — Atlaidiet slądzi [1].

Apkope / kopšana

   UZMANĪBU !

Savainošanās risks vai mantiskie 
zaudējumi.

 ¾ Notīriet un apkopiet ierīci tikai tad, 
kad ir atvienota saspiestā gaisa 
apgāde.

 ▸ Turiet korpusu un rokturi sausu, tĜru un brĜvu no 
eĩĩas. Nekad tĜrĜšanai neizmantojiet bremžu šĤid-
rumu, benzĜnu vai šĤĜdinôtôju.

 ▸ Pôrbaudiet skrŔvju nostiprinôjumu.

*arantija

Šai Würth ierĜcei mąs sniedzam garantiju saskaĳô 
ar likumdošanô noteiktajôm/attiecĜgôs valsts prasĜ-
bôm, sôkot ar pirkuma datumu (pierôdĜjums – rąĤins 
vai preču pavadzĜme). Radušos bojôjumus novąrš, 
veicot rezerves piegôdi vai labošanas darbus. Bojô-
jumi, kas izskaidrojami ar nelietpratĜgu apiešanos, 
netiek iekĩauti garantijô. Reklamôcijas var tikt atzĜtas 
tikai gadĜjumô, ja ierĜci neizjauktô veidô nodod 
Würth filiôlą, tuvôkajam Würth tirdzniecĜbas pôr-
stôvim vai Würth pilnvarotam servisa uzĳąmumam. 
Paturątas tiesĜbas veikt tehniskas izmaiĳas.
Mąs neuzĳemamies atbildĜbu par iespiedkĩŔdôm.

Apkôrtąjôs vides norôdes

Nekôdô ziĳô neizsviediet ierĜci 
sadzĜves atkritumos. Utiliząjiet ierĜci, 
nododot to sertificątô utilizôcijas 
uzĳąmumô vai vietąjô komunôlajô 
saimniecĜbô. Ievąrojiet pašreiz spąkô 
esošos noteikumus. Šaubu gadĜjumô 
sazinieties ar vietąjo komunôlo 

saimniecĜbu. Nododiet visus iepakojuma materiôlus 
utilizôcijai atbilstoši apkôrtąjôs vides prasĜbôm.

Piederumi un rezerves daĩas

Ja, neskatoties uz rŔpĜgu ražošanas un pôrbaudes 
metodi, ierĜcei notiek atteice, tad labošanas darbu 
izpilde jôuztic Würth masterService.   NosŔtot vaicô-
jumus un rezerves daĩu pasŔtĜjumus, noteikti norôdiet 
preces numuru atbilstoši ierĜces datu plôksnĜtei. ŠĜs 
ierĜces aktuôlo rezerves daĩu sarakstu var atvąrt 
Interneta vietną „http://www.wuerth.com/partsma-
nager“ vai pieprasĜt tuvôkajô Würth filiôlą.

 EK atbilstĜbas deklarôcija

Mąs paziĳojam, uzĳemoties pilnu atbildĜbu, ka šis 
ražojums atbilst šôdiem standartiem vai normatĜva-
jiem dokumentiem:

Standarti
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

saskaĳô ar direktĜvu prasĜbôm:
EK direktĜva
• 2006/42/EK

Tehniskô dokumentôcija: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
ProkŔrists – produktu 
vadĜtôjs

ProkŔrists – kvalitôtes 
vadĜtôjs

Künzelsau: 25.03.2019
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ǙȀȔ ǗǵȍǺǾ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽRU
ǤǺȅǺǹ ȄǺȅǷȐȁ ȄȅǽȁǺȂǺȂǽǺȁ 
ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ ȄȅȃȌǽȇǵǾȇǺ ȒȇȈ 
ǽȂȆȇȅȈǿȋǽȓ Ȅȃ ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽǽ ǽ 
ǹǺǾȆȇǷȈǾȇǺ Ƿ ȆȃȃȇǷǺȇȆȇǷǽǽ Ȇ ȂǺǾ. 
ǥȂȉȄǴȁǼȆǹ ȑȆȇ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴ-
ȆǴȊǼǼ Ǹǿȓ ǸǴǿȐȁǹǽȌǹǷȂ ȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǼǿǼ 
Ǹǿȓ ȃȂȅǿǹǸȇȒȍǹǷȂ ǶǿǴǸǹǿȐȊǴ.

Обязанности эксплуатирующей орга-
низации
ǱǾȅȃǿȇǴȆǼȄȇȒȍǴȓ ȂȄǷǴȁǼǻǴȊǼȓ ȂǵȓǻȇǹȆȅȓ ǸȂȃȇȅǾǴȆȐ Ǿ 
ȄǴǵȂȆǴȀ ȅ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ ȆȂǿȐǾȂ Ȇǹȉ ǿǼȊ, ǾȂȆȂȄȏǹ

 — ȂǻȁǴǾȂȀǿǹȁȏ ȅ ȂȅȁȂǶȁȏȀǼ ȃȄǴǶǼǿǴȀǼ ȆǹȉȁǼǾǼ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ Ǽ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȍǹȁǼȓ ȁǹȅȋǴȅȆȁȏȉ ȅǿȇ-
ȋǴǹǶ Ǽ ȃȄȂǼȁȅȆȄȇǾȆǼȄȂǶǴȁȏ ȃȂ ȃȂǶȂǸȇ ȂǵȄǴȍǹ-
ȁǼȓ ȅ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ,

 — ȃȄȂȋǿǼ Ǽ ȃȂȁȓǿǼ ǸǴȁȁȇȒ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴ-
ȆǴȊǼǼ, Ƕ ȂȅȂǵǹȁȁȂȅȆǼ ǷǿǴǶȇ ©ǧǾǴǻǴȁǼȓ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼª.

Обязанности персонала
ǖȅǹ ǿǼȊǴ, ǾȂȆȂȄȏǹ ȄǴǵȂȆǴȒȆ ȅ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ, Ȃǵȓǻȇ-
ȒȆȅȓ ȃǹȄǹǸ ȁǴȋǴǿȂȀ ȄǴǵȂȆȏ

 — ȅȂǵǿȒǸǴȆȐ ȂȅȁȂǶȁȏǹ ȃȄǴǶǼǿǴ ȆǹȉȁǼǾǼ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ Ǽ 
ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȍǹȁǼȓ ȁǹȅȋǴȅȆȁȏȉ ȅǿȇȋǴǹǶ,

 — ȃȄȂȋǹȅȆȐ ǸǴȁȁȇȒ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ, Ƕ ȂȅȂ-
ǵǹȁȁȂȅȆǼ ǷǿǴǶȇ ©ǧǾǴǻǴȁǼȓ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼª.

ǣȄǹǺǸǹ ȋǹȀ ȃȂǾǼȁȇȆȐ ȄǴǵȂȋǹǹ ȀǹȅȆȂ, ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȇǵǹ-
ǸǼȆȐȅȓ Ƕ ȆȂȀ, ȋȆȂ Ƕ ȂȆȅȇȆȅȆǶǼǼ ȃǹȄȅȂȁǴǿǴ ȁǹǶȂǻȀȂǺȁȂ 
ȆȄǴǶȀǼȄȂǶǴȁǼǹ ǿȒǸǹǽ ǼǿǼ ȃȄǼȋǼȁǹȁǼǹ ȇȍǹȄǵǴ.

Запрет самовольных изменений и 
переоборудования
Запрещается проводить изменения устройства 
или создавать дополнительные устройства. 
Такие изменения могут привести к травмам и 
неправильному функционированию.

 ▸ ǤǹȀȂȁȆ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ȄǴǻȄǹȌǴǹȆȅȓ ȃȄȂǶȂǸǼȆȐ ȆȂǿȐǾȂ 
ȇȃȂǿȁȂȀȂȋǹȁȁȏȀ ȁǴ ȑȆȂ Ǽ ȂǵȇȋǹȁȁȏȀ ǿǼȊǴȀ. 
ǖȅǹǷǸǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏǹ 
ǻǴȃȋǴȅȆǼ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth. ǱȆȂ ȃȂǻǶȂǿǼȆ Ȃǵǹȅȃǹ-
ȋǼȆȐ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ.

Знаки и символы
ǛȁǴǾǼ Ǽ ȅǼȀǶȂǿȏ Ƕ ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ǸȂǿǺȁȏ 
ȃȂȀȂȋȐ ǖǴȀ ȁǴȇȋǼȆȐȅȓ ǵȏȅȆȄȂ Ǽ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂ ȃȂǿȐǻȂ-
ǶǴȆȐȅȓ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǹǽ Ǽ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǥǶǹǸǹȁǼȓ Ȃ ȁǴǼǵȂǿǹǹ ȑȈȈǹǾȆǼǶȁȂȀ ǼǿǼ 
ȃȄǴǾȆǼȋȁȂȀ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ Ǽ 
ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ.

 ▸ ǤȃȆȀǺǹȃǷǵȇǺȀȑȂȃȆȇȑ ǹǺǾȆȇǷǽǾ 
ǢȃȄǹǸǹǿǹȁȁǴȓ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȐȁȂȅȆȐ ǶȏȃȂǿ-
ȁǹȁǼȓ ȂȃǹȄǴȊǼǽ ȇȃȄȂȍǴǹȆ ȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ Ǽ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂǹ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹ.

 3 ǥǺǼȈȀȑȇǵȇ ǹǺǾȆȇǷǽǾ 
ǛǸǹȅȐ ȃȄǼǶȂǸǼȆȅȓ ǼȁȈȂȄȀǴȊǼȓ Ȃ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǴȉ Ƕȏ-
ȃȂǿȁǹȁǼȓ ȃȂȅǿǹǸȂǶǴȆǹǿȐȁȂȅȆǼ ȄǴǵȂȋǼȉ ȂȃǹȄǴȊǼǽ.

 [1] ǢȃȁǺȅ ȄȃǼǽȋǽǽ 
ǡȂȀǹȄǴ ȃȂǻǼȊǼǽ ȃȄǼǶȂǸȓȆȅȓ Ƕ ȆǹǾȅȆǹ Ƕ 
ǾǶǴǸȄǴȆȁȏȉ ȅǾȂǵǾǴȉ [].

Степени опасности предупреждений
ǖ ǸǴȁȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ ǼȅȃȂǿȐǻȇȒȆȅȓ 
ȅǿǹǸȇȒȍǼǹ ȅȆǹȃǹȁǼ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ, ȋȆȂǵȏ ȂǵȄǴȆǼȆȐ 
ǶȁǼȀǴȁǼǹ ȁǴ ȃȂȆǹȁȊǼǴǿȐȁȏǹ ȂȃǴȅȁȏǹ ȅǼȆȇǴȊǼǼ:

   ОПАСНОСТЬ !

Существует непосредственно 
опасная ситуация, которая в случае 
несоблюдения мер ведет к серьезным 
травмам и даже к смерти.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !

Может возникнуть опасная ситуация, 
которая в случае несоблюдения мер 
ведет к серьезными травмам или 
даже к смерти.

 ОСТОРОЖНО!

Может возникнуть опасная ситуация, 
которая в случае несоблюдения мер 
ведет к легким или незначительным 
травмам.

Внимание!

Может возникнуть потенциально опасная 
ситуация, которая в случае ее непредотвращения 
ведет к материальному ущербу.

Структура указаний по технике 
безопасности

   ОПАСНОСТЬ !

Вид и источник опасности!
 ÂПоследствия в случае несоблюдения
 ¾Мера по предотвращению 
опасности
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ǣǶȎǽǺ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

ǣȆȃǶȐǺ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

 ▸ ǢǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȃȄȂȋȆǼȆǹ ȇǾǴǻǴȁǼȓ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ ǵǹǻȂ-
ȃǴȅȁȂȅȆǼ ȃǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ǶǶȂǸȂȀ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȒ!
 — ǣȄǼ ȁǹǶȏȃȂǿȁǹȁǼǼ ȆȄǹǵȂǶǴȁǼǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ 
ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǽ ȃȄǴǶǼǿ ȆǹȉȁǼǾǼ ǵǹǻȂȃǴȅ-
ȁȂȅȆǼ ǶȂǻȀȂǺȁȂ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ, Ǵ 
ȆǴǾǺǹ ǶȂǻȁǼǾȁȂǶǹȁǼǹ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ Ǹǿȓ Ȃǵȅǿȇ-
ǺǼǶǴȒȍǹǷȂ ȃǹȄȅȂȁǴǿǴ Ǽ ǸȄȇǷǼȉ ǿǼȊ.

 ▸ ǖȅǹ ǿǼȊǴ, ǾȂȆȂȄȏǹ ǻǴȁȓȆȏ ǶǶȂǸȂȀ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴ-
ȆǴȊǼȒ, ȇȃȄǴǶǿǹȁǼǹȀ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȀ Ȃǵȅǿȇ-
ǺǼǶǴȁǼǹȀ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ, ǸȂǿǺȁȏ ȂǵǿǴǸǴȆȐ 
ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǽ ǾǶǴǿǼȈǼǾǴȊǼǹǽ.

 ▸ ǧǾǴǻǴȁǼȓ ȃȂ ȆǹȉȁǼǾǹ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ȁǹ ǸȂǿǺȁȏ 
ǵȏȆȐ ȇȆǹȄȓȁȏ – ȃǹȄǹǸǴǽȆǹ Ǽȉ ȂȃǹȄǴȆȂȄȇ.

 ▸ ǡǹȂǵȉȂǸǼȀȏǹ ȅȂǷǿǴȅȁȂ ǼȀǹȒȍǹȀȇȅȓ ȄǴǻǸǹǿȇ 
ISO 11148 ȄǴȅȋǹȆȁȏǹ ȃǴȄǴȀǹȆȄȏ Ǽ ȂǵȂǻȁǴ-
ȋǹȁǼȓ ǸȂǿǺȁȏ ǵȏȆȐ ȁǴȁǹȅǹȁȏ ȁǴ ȀǴȌǼȁȇ Ƕ 
ȋǼȆǴǹȀȂȀ ǶǼǸǹ, ȋȆȂ ȃȄȂǶǹȄȓǹȆȅȓ Ƕ ȉȂǸǹ ȄǹǷȇǿȓȄ-
ȁȂǷȂ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂǷȂ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼȓ. ǣȄǼ ȁǹȂǵȉȂ-
ǸǼȀȂȅȆǼ ȄǴǵȂȆȁǼǾ/ȂȃǹȄǴȆȂȄ ǸȂǿǺǹȁ ȂǵȄǴȆǼȆȐȅȓ 
Ǿ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȒ ǻǴ ȁȂǶȏȀǼ ȁǴǾǿǹǽǾǴȀǼ.

 ▸ ǡǼ Ƕ ǾȂǹȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȂǶȄǹ-
ǺǸǹȁȁȇȒ ȀǴȌǼȁȇ Ǹǿȓ ȄǹǻȐǵȂǶȏȉ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǽ.

 ▸ ǝȆȄȃȀȑǼȈǾȇǺ ȇȃȀȑǿȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȑȂȐǺ 
ȄȅǽȂǵǹȀǺǻȂȃȆȇǽ ǽ ǼǵȄȌǵȆȇǽ ǿȃȁȄǵȂǽǽ 
Würth.

Опасность вследствие выброса деталей
 ▸ ǣȄǼ ȃȂǿȂȀǾǹ ǻǴǷȂȆȂǶǾǼ, ȂǸȁȂǽ Ǽǻ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺ-
ȁȂȅȆǹǽ ǼǿǼ ȀǴȌǼȁȁȂǷȂ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ ǶȂǻ-
ȀȂǺǹȁ ǶȏǵȄȂȅ ǸǹȆǴǿǹǽ ȅ ǵȂǿȐȌȂǽ ȅǾȂȄȂȅȆȐȒ.

 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ǻǴ ȀǴȌǼȁȂǽ Ǹǿȓ ȄǹǻȐǵȂǶȏȉ 
ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǽ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȅǹǷǸǴ ȁȂȅǼȆȐ 
ȇǸǴȄȂȃȄȂȋȁȏǹ ȅȄǹǸȅȆǶǴ ǻǴȍǼȆȏ ǷǿǴǻ. ǥȆǹȃǹȁȐ 
ȆȄǹǵȇǹȀȂǽ ǻǴȍǼȆȏ ȂȃȄǹǸǹǿȓǹȆȅȓ ȂȆǸǹǿȐȁȂ Ǹǿȓ 
ǾǴǺǸȂǷȂ ǾȂȁǾȄǹȆȁȂǷȂ ȅǿȇȋǴȓ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼȓ.

 ▸ ǡǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȇǵǹǸǼȆȐȅȓ, ȋȆȂ ǻǴǷȂȆȂǶǾǴ ȁǴ-
ǸǹǺȁȂ ǻǴǾȄǹȃǿǹȁǴ.

Опасность вследствие захвата/на-
матывания

 ▸ ǙȅǿǼ ȂȃǹȄǴȆȂȄ ȁȂȅǼȆ ȌǼȄȂǾȇȒ ȂǸǹǺǸȇ, ȇǾȄǴ-
ȌǹȁǼȓ, ȂǺǹȄǹǿȐȓ ǼǿǼ ǸȂȃȇȅǾǴǹȆ ȁǴȉȂǺǸǹȁǼǹ 
ǶȂǿȂȅ ǼǿǼ ȃǹȄȋǴȆȂǾ Ƕ ȁǹȃȂȅȄǹǸȅȆǶǹȁȁȂǽ 
ǵǿǼǻȂȅȆǼ ȂȆ ȀǴȌǼȁȏ Ǽ ǹǹ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǹǽ, 
ǶȂǻȁǼǾǴǹȆ ȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ǻǴȉǶǴȆǴ/ȁǴȀǴȆȏǶǴȁǼȓ, 
ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȂȀ ȋǹǷȂ ȀȂǷȇȆ ȅȆǴȆȐ ȇǸȇȌǹȁǼǹ, ȅȁȓȆǼǹ 
ǿȂȅǾȇȆȂǶ ǾȂǺǼ Ǽ/ǼǿǼ ȄǹǻǴȁȏǹ ȄǴȁȏ.

 ▸ ǣǹȄȋǴȆǾǼ ȀȂǷȇȆ ǻǴȃȇȆǴȆȐȅȓ ǶȂ ǶȄǴȍǴȒȍǹȀȅȓ 
ȃȄǼǶȂǸǹ, ȋȆȂ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȆȄǴǶȀǴȀ ǼǿǼ 
ȃǹȄǹǿȂȀǴȀ ȃǴǿȐȊǹǶ.

 ▸ ǖȄǴȍǴȒȍǼǹȅȓ ȃǴȆȄȂȁȏ Ǽ ȇǸǿǼȁǼȆǹǿǼ 
ȃȄǼǶȂǸȂǶ ȀȂǷȇȆ ǻǴȉǶǴȆǼȆȐ/ȁǴȀȂȆǴȆȐ ȃȄȂȄǹǻǼ-
ȁǹȁȁȏǹ ǼǿǼ ȇȅǼǿǹȁȁȏǹ ȀǹȆǴǿǿȂȀ ȃǹȄȋǴȆǾǼ.

 ▸ ǡǹ ȁȂȅǼȆǹ ȁǹȃǿȂȆȁȂ ȅǼǸȓȍǼǹ ȃǹȄȋǴȆǾǼ ǼǿǼ ȃǹȄ-
ȋǴȆǾǼ ȅ ȂȆȄǹǻǴȁȁȏȀǼ ǼǿǼ ǼǻȁȂȌǹȁȁȏȀǼ ȃǴǿȐȊǴȀǼ.

 ▸ ǡǼǾȂǷǸǴ ȁǹ ȃȏȆǴǽȆǹȅȐ ȇǸǹȄǺǴȆȐ ȃȄǼǶȂǸ, 
ȃǴȆȄȂȁ ǼǿǼ ȇǸǿǼȁǼȆǹǿȐ ȃȄǼǶȂǸǴ.

 ▸ ǡǹ ǸǹȄǺǼȆǹ ȄȇǾǼ ǶǵǿǼǻǼ ǶȄǴȍǴȒȍǹǷȂȅȓ ȃȄǼǶȂǸǴ.

Опасности во время работы
 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ȀǴȌǼȁȏ ȄȇǾǼ ȂȃǹȄǴȆȂȄǴ ȀȂǷȇȆ 
ȃȂǸǶǹȄǷǴȆȐȅȓ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ȄǴǻǸǴǶǿǼǶǴȁǼȓ, 
ȇǸǴȄȂǶ, ȃȂȄǹǻȂǶ, ǼȅȆǼȄǴȁǼȓ Ǽ ǶȂǻǸǹǽȅȆǶǼȒ 
ǶȏȅȂǾȂǽ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄȏ. ǘǿȓ ǻǴȍǼȆȏ ȄȇǾ ȁǹȂǵ-
ȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼǹ ȃǹȄȋǴȆǾǼ.

 ▸ ǢȃǹȄǴȆȂȄȏ Ǽ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȒȍǼǽ ȃǹȄȅȂȁǴǿ 
ǸȂǿǺȁȏ ȈǼǻǼȋǹȅǾǼ ǵȏȆȐ Ƕ ȅȂȅȆȂȓȁǼǼ ȅȃȄǴǶǼȆȐȅȓ 
ȅ ȄǴǻȀǹȄǴȀǼ, ǶǹȅȂȀ Ǽ ȀȂȍȁȂȅȆȐȒ ȀǴȌǼȁȏ.

 ▸ ǣȄǴǶǼǿȐȁȂ ǸǹȄǺǼȆǹ ȀǴȌǼȁȇ: ǕȇǸȐȆǹ ǷȂȆȂǶȏ 
ȃȄȂȆǼǶȂǸǹǽȅȆǶȂǶǴȆȐ ȂǵȏȋȁȏȀ ǼǿǼ ǶȁǹǻǴȃȁȏȀ 
ǸǶǼǺǹȁǼȓȀ – Ȃǵǹ ȄȇǾǼ ǸȂǿǺȁȏ ǵȏȆȐ ȁǴǷȂȆȂǶǹ.

 ▸ ǥȂȉȄǴȁȓǽȆǹ ȄǴǶȁȂǶǹȅǼǹ Ǽ ȁǴǸǹǺȁȇȒ ȂȃȂȄȇ ȆǹǿǴ.
 ▸ ǖ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹȃȂǿǴǸȂǾ ȅ ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǼ 
ȂȅǶȂǵȂǸǼȆǹ ȇȃȄǴǶǿȓȒȍǹǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǹǿȓ 
ǶǾǿȒȋǹȁǼȓ Ǽ ǶȏǾǿȒȋǹȁǼȓ.

 ▸ ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸȂǶǴȁȁȏǹ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼ-
ȆǹǿǹȀ ȅȀǴǻȂȋȁȏǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿȏ.

 ▸ ǙȅǿǼ Ǹǿȓ ȃǴȄǼȄȂǶǴȁǼȓ ȄǹǴǾȆǼǶȁȂǷȂ ǾȄȇȆȓȍǹǷȂ 
ȀȂȀǹȁȆǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȏ ǶȅȃȂȀȂǷǴȆǹǿȐȁȏǹ ȅȄǹǸ-
ȅȆǶǴ, ȄǹǾȂȀǹȁǸȇǹȆȅȓ ȃȂ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ ǼǻǵǹǷǴȆȐ 
ȃȄǼȅȃȂȅȂǵǿǹȁǼȓ Ǹǿȓ ȃȂǸǶǹȌǼǶǴȁǼȓ. ǙȅǿǼ 
ȆǴǾǴȓ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆȐ ȂȆȅȇȆȅȆǶȇǹȆ, ȄǹǾȂȀǹȁǸȇǹȀ 
ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ǵȂǾȂǶȏǹ ȄȇǾȂȓȆǾǼ Ǹǿȓ ȀǴȌǼȁ 
ȅ ȃȄȓȀȂǽ ȄȇȋǾȂǽ Ǽ ȃǼȅȆȂǿǹȆȁȂǽ ȄȇȋǾȂǽ. ǖ 
ǿȒǵȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸȇǹȆȅȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ 
ǶȅȃȂȀȂǷǴȆǹǿȐȁȏǹ ȅȄǹǸȅȆǶǴ Ǹǿȓ ȃǴȄǼȄȂǶǴȁǼȓ 
ȄǹǴǾȆǼǶȁȂǷȂ ǾȄȇȆȓȍǹǷȂ ȀȂȀǹȁȆǴ, ǹȅǿǼ Ȃȁ 
ȃȄǹǶȏȌǴǹȆ 4 ǡȀ Ǹǿȓ ȀǴȌǼȁ ȅ ȃȄȓȀȂǽ ȄȇȋǾȂǽ, 
10 ǡȀ Ǹǿȓ ȀǴȌǼȁ ȅ ȃǼȅȆȂǿǹȆȁȂǽ ȄȇȋǾȂǽ Ǽ 
60 ǡȀ Ǹǿȓ ȇǷǿȂǶȏȉ ȂȆǶǹȄȆȂǾ.
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ǣȆȃǶȐǺ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

 ▸ ǖȂǻȀȂǺȁȂ ȄǴǻǸǴǶǿǼǶǴȁǼǹ ȃǴǿȐȊǹǶ Ƕ ǷǴǽǾȂ-
ǶǹȄȆǴȉ ȅ ȂȆǾȄȏȆȂǽ ȃǿȂȅǾȂǽ ǷȂǿȂǶǾȂǽ.

 ▸ ǡǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ Ƕ ȅȆǹȅȁǹȁȁȂȀ ȃȄȂ-
ȅȆȄǴȁȅȆǶǹ Ǽ ȅǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȆǹȀ, ȋȆȂǵȏ ǶǴȌǼ ȄȇǾǼ 
ȁǹ ǻǴǺǴǿȂ ȀǹǺǸȇ ȀǴȌǼȁȂǽ Ǽ ǻǴǷȂȆȂǶǾȂǽ, 
ȂȅȂǵǹȁȁȂ ȃȄǼ ȂȆǶǼȁȋǼǶǴȁǼǼ.

Опасность вследствие повторяю-
щихся движений
 ▸ ǣȄǼ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ ȀǴȌǼȁȏ Ǹǿȓ ȄǹǻȐǵȂǶȏȉ ȅȂǹ-
ǸǼȁǹȁǼǽ ȂȃǹȄǴȆȂȄ ȃȄǼ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼǼ ȅǶȓǻǴȁȁȏȉ 
ȅ ȄǴǵȂȆȂǽ ǸǹǽȅȆǶǼǽ ȀȂǺǹȆ ǼȅȃȏȆȏǶǴȆȐ ȁǹȃȄǼ-
ȓȆȁȏǹ ȂȍȇȍǹȁǼȓ Ƕ ǾǼȅȆȓȉ ȄȇǾ, ȄȇǾǴȉ, ȃǿǹȋǴȉ, Ƕ 
ȂǵǿǴȅȆǼ ȌǹǼ ǼǿǼ ǸȄȇǷǼȉ ȋǴȅȆȓȉ ȆǹǿǴ.

 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ȅ ȑȆȂǽ ȀǴȌǼȁȂǽ ǶȏǵǹȄǼȆǹ 
ȇǸȂǵȁȂǹ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ ȆǹǿǴ, ǻǴǽȀǼȆǹ ȇȅȆȂǽ-
ȋǼǶȂǹ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ Ǽ ǼǻǵǹǷǴǽȆǹ ȁǹȇǸȂǵȁȏȉ 
ȃȂǿȂǺǹȁǼǽ ȆǹǿǴ ǼǿǼ ȆǴǾǼȉ, Ƕ ǾȂȆȂȄȏȉ ȆȄȇǸȁȂ 
ȅȂȉȄǴȁȓȆȐ ȄǴǶȁȂǶǹȅǼǹ. ǖȂ ǶȄǹȀȓ ǸǿǼȆǹǿȐȁȂǽ 
ȄǴǵȂȆȏ ȂȃǹȄǴȆȂȄȇ ȅǿǹǸȇǹȆ ȀǹȁȓȆȐ ȃȂǿȂǺǹȁǼǹ 
ȆǹǿǴ, ȋȆȂ ȀȂǺǹȆ ȃȂȀȂȋȐ ǼǻǵǹǺǴȆȐ ȁǹȃȄǼȓȆȁȏȉ 
ȂȍȇȍǹȁǼǽ Ǽ ȇȅȆǴǿȂȅȆǼ.

 ▸ ǙȅǿǼ ȂȃǹȄǴȆȂȄ ȃȂȋȇǶȅȆǶȇǹȆ ȆǴǾǼǹ ȅǼȀȃȆȂȀȏ 
ǾǴǾ ǸǿǼȆǹǿȐȁȂǹ ȁǹǸȂȀȂǷǴȁǼǹ, ǺǴǿȂǵȏ, 
ȇȋǴȍǹȁȁȏǽ ȃȇǿȐȅ, ǵȂǿǼ, ȃȂǾǴǿȏǶǴȁǼǹ, Ȃȁǹ-
ȀǹǿȂȅȆȐ, ǺǺǹȁǼǹ ǼǿǼ ȂǾȂȋǹȁǹǿȂȅȆȐ, ǹȀȇ ȁǹ 
ȅǿǹǸȇǹȆ ǼǷȁȂȄǼȄȂǶǴȆȐ ȑȆǼ ȃȄǹǸȇȃȄǹǺǸǹȁǼȓ. 
ǢȃǹȄǴȆȂȄȇ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȅȂȂǵȍǼȆȐ Ȃ ȁǼȉ 
ȅǶȂǹȀȇ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿȒ Ǽ ȂǵȄǴȆǼȆȐȅȓ Ǿ ǾǶǴǿǼ-
ȈǼȊǼȄȂǶǴȁȁȂȀȇ ǶȄǴȋȇ.

Опасность от принадлежностей
 ▸ ǣǹȄǹǸ ǻǴȀǹȁȂǽ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ ǼǿǼ ǻǴǷȂȆȂǶǾǼ 
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȂȆȅȂǹǸǼȁǼȆȐ ȀǴȌǼȁȇ ȂȆ ǿǼȁǼǽ 
ȑǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼȓ.

 ▸ ǡǹ ǾǴȅǴǽȆǹȅȐ ȃǴȆȄȂȁȂǶ ǼǿǼ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǹǽ 
ǶȂ ǶȄǹȀȓ ǻǴǵǼǶǴȁǼȓ, ȃȂȅǾȂǿȐǾȇ ȑȆȂ ȇǶǹǿǼȋǼȆ 
ȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȃȂȄǹǻȂǶ, ȂǺȂǷȂǶ ǼǿǼ ȆȄǴǶȀǼȄȂ-
ǶǴȁǼȓ Ƕ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǹ ǾȂǿǹǵǴȁǼǽ.

 ▸ ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȆȂǿȐǾȂ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǼ Ǽ 
ȄǴȅȉȂǸȁȏǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿȏ ȄǹǾȂȀǹȁǸȇǹȀȂǷȂ 
ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿǹȀ ȀǴȌǼȁȏ ȄǴǻȀǹȄǴ Ǽ ȆǼȃǴ; ȁǹ 
ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǼ Ǽ ȄǴȅȉȂǸȁȏǹ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿȏ ǸȄȇǷȂǷȂ ȆǼȃǴ ǼǿǼ ȄǴǻȀǹȄǴ.

 ▸ ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȆȂǿȐǾȂ ȇǸǴȄȁȏǹ ȃǴȆȄȂȁȏ Ƕ ȉȂ-
ȄȂȌǹȀ ȄǴǵȂȋǹȀ ȅȂȅȆȂȓȁǼǼ, ȃȂȅǾȂǿȐǾȇ ȁǹȇǸȂǶ-
ǿǹȆǶȂȄǼȆǹǿȐȁȂǹ ȅȂȅȆȂȓȁǼǹ Ȅȇȋȁȏȉ ȃǴȆȄȂȁȂǶ 
Ǽ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǹǽ ȃȄǼ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ ȅ 
ȇǸǴȄȁȏȀǼ ȌȇȄȇȃȂǶǹȄȆǴȀǼ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ 
Ǽȉ ȃȂǿȂȀǾǹ Ǽ ǶȏǵȄȂȅȇ ȁǴ ǵȂǿȐȌȂǽ ȅǾȂȄȂȅȆǼ.

Опасности на рабочем месте
 ▸ ǣȂǸȅǾǴǿȐǻȏǶǴȁǼǹ, ȅȃȂȆȏǾǴȁǼǹ Ǽ ȃǴǸǹȁǼǹ - 
ȂȅȁȂǶȁȏǹ ȃȄǼȋǼȁȏ ȆȄǴǶȀ ȁǴ ȄǴǵȂȋǹȀ ȀǹȅȆǹ. 
ǢǵȄǴȍǴǽȆǹ ǶȁǼȀǴȁǼǹ ȁǴ ȃȂǶǹȄȉȁȂȅȆǼ, 
ǾȂȆȂȄȏǹ ȀȂǷǿǼ ȅȆǴȆȐ ȅǾȂǿȐǻǾǼȀǼ Ƕ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǹ 
ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ȀǴȌǼȁȏ, Ǵ ȆǴǾǺǹ ȀǹȅȆǴ, ǷǸǹ ȅȇ-
ȍǹȅȆǶȇǹȆ ȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȅȃȂȆǾȁȇȆȐȅȓ Ȃ ǶȂǻǸȇȌȁȏǽ 
ǼǿǼ ǷǼǸȄǴǶǿǼȋǹȅǾǼǽ ȌǿǴȁǷ.

 ▸ ǖ ȁǹǻȁǴǾȂȀȂȀ ȂǾȄȇǺǹȁǼǼ ǸǹǽȅȆǶȇǽȆǹ 
ȂȅȆȂȄȂǺȁȂ. ǖȂǻȀȂǺȁȏ ȅǾȄȏȆȏǹ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ, 
ǼȅȉȂǸȓȍǼǹ ȂȆ ȅǼǿȂǶȏȉ ǾǴǵǹǿǹǽ ǼǿǼ Ǽȁȏȉ 
ǿǼȁǼǽ ȃǼȆǴȁǼȓ.

 ▸ ǠǴȌǼȁǴ Ǹǿȓ ȄǹǻȐǵȂǶȏȉ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǽ ȁǹ 
ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁǴ Ǹǿȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǶȂ ǶǻȄȏ-
ǶȂȂȃǴȅȁȂǽ ǴȆȀȂȅȈǹȄǹ Ǽ ȁǹ ǻǴȍǼȍǹȁǴ ȂȆ 
ǾȂȁȆǴǾȆǴ ȅ ǼȅȆȂȋȁǼǾǴȀǼ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅȆǶǴ.

 ▸ ǧǵǹǸǼȆǹȅȐ Ƕ ȂȆȅȇȆȅȆǶǼǼ ȑǿǹǾȆȄǼȋǹȅǾǼȉ ǿǼȁǼǽ, 
ǷǴǻȂǶȏȉ ȆȄȇǵ Ǽ Ȇ. ȃ., ǾȂȆȂȄȏǹ ȀȂǷȇȆ ȅȆǴȆȐ ǼȅȆȂȋ-
ȁǼǾȂȀ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ Ǽȉ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ 
ȀǴȌǼȁȂǽ.

Опасность вследствие пыли и паров
 ▸ ǢǵȄǴǻȇȒȍǼǹȅȓ ȃȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ȀǴȌǼȁȏ ȃȏǿȐ 
Ǽ ȃǴȄȏ ȀȂǷȇȆ ȃȄǼȋǼȁǼȆȐ ǶȄǹǸ ǻǸȂȄȂǶȐȒ (ȁǴ-
ȃȄǼȀǹȄ, ǶȏǻȏǶǴȆȐ ȄǴǾ, ǶȄȂǺǸǹȁȁȏǹ ǸǹȈǹǾȆȏ, 
ǴȅȆȀȇ Ǽ/ǼǿǼ ǸǹȄȀǴȆǼȆ); ȂǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȁǹȂǵȉȂ-
ǸǼȀȂ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼǹ ȂȊǹȁǾǼ ȄǼȅǾȂǶ Ƕ ȂȆȁȂȌǹȁǼǼ 
ȑȆǼȉ ȂȃǴȅȁȂȅȆǹǽ Ǽ ȃȄǼȁȓȆǼǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼȉ ȀǹȄ 
ȃȂ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼȒ ǼȀǼ.

 ▸ ǖ ȂȊǹȁǾǹ ȄǼȅǾȂǶ ǸȂǿǺȁȏ ȇȋǼȆȏǶǴȆȐȅȓ ȃȏǿȐ, 
ǾǴǾ ȂǵȄǴǻȇȒȍǴȓȅȓ ȃȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ȀǴȌǼȁȏ, ȆǴǾ Ǽ 
ǶȂǻȀȂǺȁȂ ȃȂǸȁǼȀǴǹȀǴȓ ǹȒ.

 ▸ ǢȆǶȂǸ ȂȆȄǴǵȂȆǴȁȁȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ ǸȂǿǺǹȁ ǶȏȃȂǿ-
ȁȓȆȐȅȓ ȆǴǾǼȀ ȂǵȄǴǻȂȀ, ȋȆȂǵȏ ȀǼȁǼȀǼǻǼȄȂǶǴȆȐ 
ǶǻȀǹȆǴȁǼǹ ȃȏǿǼ Ƕ ǻǴȃȏǿǹȁȁȂȀ ȂǾȄȇǺǹȁǼǼ.

 ▸ ǖ ȅǿȇȋǴǹ ȂǵȄǴǻȂǶǴȁǼȓ ȃȏǿǼ ǼǿǼ ȃǴȄȂǶ 
ȂȅȁȂǶȁȂǽ ǻǴǸǴȋǹǽ ǸȂǿǺǹȁ ǵȏȆȐ Ǽȉ ǾȂȁȆȄȂǿȐ Ƕ 
ȀǹȅȆǹ Ǽȉ ǶȏǸǹǿǹȁǼȓ.

 ▸ ǣȄǼ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂȀ Ȃǵȅǿȇ-
ǺǼǶǴȁǼǼ Ƕȅǹȉ ǶȅȆȄǴǼǶǴǹȀȏȉ ǸǹȆǴǿǹǽ Ǽ 
ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǹǽ, ȃȄǹǸȇȅȀȂȆȄǹȁȁȏȉ Ǹǿȓ 
ȇǿǴǶǿǼǶǴȁǼȓ, ȂȆȅǴȅȏǶǴȁǼȓ ǼǿǼ ȃȂǸǴǶǿǹȁǼȓ ǿǹ-
Ȇȇȋǹǽ ȃȏǿǼ ǼǿǼ ȃǴȄȂǶ, ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȅǿǹǸȂǶǴȆȐ 
ȇǾǴǻǴȁǼȓȀ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȓ.

 ▸ ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȅȁǴȄȓǺǹȁǼǹ Ǹǿȓ ǻǴȍǼȆȏ ȂȄǷǴȁȂǶ 
ǸȏȉǴȁǼȓ ȅȂǷǿǴȅȁȂ ȇǾǴǻǴȁǼȓȀ ǶǴȌǹǷȂ ȄǴǵȂȆȂ-
ǸǴȆǹǿȓ ǼǿǼ ȆȄǹǵȂǶǴȁǼȓȀ ȅǴȁǼȆǴȄȁȏȉ ȁȂȄȀ Ǽ 
ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼǽ.
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Опасность вследствие шума
 ▸ ǖȂǻǸǹǽȅȆǶǼǹ ǶȏȅȂǾȂǷȂ ȇȄȂǶȁȓ ȌȇȀȂǶ ȃȄǼ 
ȁǹǸȂȅȆǴȆȂȋȁȂǽ ǻǴȍǼȆǹ ȂȄǷǴȁȂǶ ȅǿȇȉǴ ȀȂǺǹȆ 
ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ǸǿǼȆǹǿȐȁȂȀȇ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȒ ȅǿȇȉǴ, 
ȇȆǹȄǹ ȅǿȇȉǴ Ǽ ǸȄȇǷǼȀ ȃȄȂǵǿǹȀǴȀ, ȆǴǾǼȀ ǾǴǾ 
ȆǼȁȁǼȆȇȅ (ǻǶȂȁ, ȌȇȀ, ȅǶǼȅȆ ǼǿǼ ǺȇǺǺǴȁǼǹ Ƕ 
ȇȌǴȉ). ǢǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼǹ 
ȂȊǹȁǾǼ ȄǼȅǾȂǶ Ƕ ȂȆȁȂȌǹȁǼǼ ȑȆǼȉ ȂȃǴȅȁȂȅȆǹǽ Ǽ 
ȃȄǼȁȓȆǼǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼȉ ȀǹȄ ȃȂ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼȒ ǼȀǼ.

 ▸ Ǟ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼȀ Ǹǿȓ ȇȀǹȁȐȌǹȁǼȓ ȄǼȅǾȂǶ ȀǹȄǴȀ 
ȄǹǷȇǿǼȄȂǶǴȁǼȓ ȂȆȁȂȅȓȆȅȓ ȆǴǾǼǹ ȀǹȄȏ ǾǴǾ 
ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹ ǼǻȂǿȓȊǼȂȁȁȏȉ ȀǴȆǹȄǼǴǿȂǶ, 
ȃȂǻǶȂǿȓȒȍǼȉ ǼǻǵǹǺǴȆȐ ǻǶǹȁȓȍǼȉ ȌȇȀȂǶ, 
ǶȂǻȁǼǾǴȒȍǼȉ ȁǴ ǻǴǷȂȆȂǶǾǴȉ.

 ▸ ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȅȁǴȄȓǺǹȁǼǹ Ǹǿȓ ǻǴȍǼȆȏ ȂȄǷǴȁȂǶ ȅǿȇȉǴ 
ȅȂǷǿǴȅȁȂ ȇǾǴǻǴȁǼȓȀ ǶǴȌǹǷȂ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿȓ ǼǿǼ 
ȆȄǹǵȂǶǴȁǼȓȀ ȅǴȁǼȆǴȄȁȏȉ ȁȂȄȀ Ǽ ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼǽ.

 ▸ ǣȄǼ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂȀ ȂǵȅǿȇǺǼ-
ǶǴȁǼǼ ȀǴȌǼȁȏ Ǹǿȓ ȄǴǵȂȆȏ ȅ ȄǹǻȐǵȂǶȏȀǼ ȅȂǹǸǼ-
ȁǹȁǼȓȀǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȅȂǵǿȒǸǴȆȐ ȅȂǸǹȄǺǴȍǼǹȅȓ 
Ƕ ǸǴȁȁȂȀ ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸǴȊǼǼ, ȋȆȂǵȏ 
ǼǻǵǹǺǴȆȐ ȁǹȁȇǺȁȂǷȂ ȇǶǹǿǼȋǹȁǼȓ ȇȄȂǶȁȓ ȌȇȀǴ.

 ▸ ǙȅǿǼ ȀǴȌǼȁǴ Ǹǿȓ ȄǴǵȂȆȏ ȅ ȄǹǻȐǵȂǶȏȀǼ ȅȂǹ-
ǸǼȁǹȁǼȓȀǼ ȂǵȂȄȇǸȂǶǴȁǴ ȌȇȀȂǷǿȇȌǼȆǹǿǹȀ, 
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȅǹǷǸǴ ȃȄȂǶǹȄȓȆȐ, ȋȆȂ Ȃȁ ǶȂ 
ǶȄǹȀȓ ȄǴǵȂȆȏ ȀǴȌǼȁȏ ȁǴȉȂǸǼȆȅȓ ȄȓǸȂȀ Ǽ ǹǷȂ 
ȅȂȅȆȂȓȁǼǹ ȄǴǵȂȋǹǹ.

 ▸ ǣȄǼ ǶȏǵȂȄǹ, ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼǼ Ǽ ǻǴȀǹȁǹ 
ȄǴȅȉȂǸȁȏȉ ȀǴȆǹȄǼǴǿȂǶ Ǽ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆȂǶ Ǹǿȓ 
ȀǴȌǼȁȏ ȅǿǹǸȇǽȆǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸǴȊǼȓȀ Ƕ ǸǴȁȁȂȀ 
ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶǹ, ȋȆȂǵȏ ǼǻǵǹǺǴȆȐ ȁǹȁȇǺȁȂǷȂ 
ȇǶǹǿǼȋǹȁǼȓ ȇȄȂǶȁȓ ȌȇȀǴ.

Опасность вследствие вибраций
 ▸ ǖȂǻǸǹǽȅȆǶǼǹ ǶǼǵȄǴȊǼǽ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȃȂ-
ǶȄǹǺǸǹȁǼȒ ȁǹȄǶȂǶ Ǽ ȁǴȄȇȌǹȁǼȓȀ ǾȄȂǶȂȆȂǾǴ 
Ƕ ǾǼȅȆȓȉ Ǽ ȄȇǾǴȉ.

 ▸ ǡǹ ȃȄǼǵǿǼǺǴǽȆǹ ȄȇǾǼ Ǿ ȃǴȆȄȂȁǴȀ ǷǴǽǾȂǶǹȄȆǴ.
 ▸ ǣȄǼ ȄǴǵȂȆǹ Ƕ ȉȂǿȂǸȁȂȀ ȂǾȄȇǺǹȁǼǼ ȁȂȅǼȆǹ Ȇǹ-
ȃǿȇȒ ȂǸǹǺǸȇ Ǽ ǸǹȄǺǼȆǹ ȄȇǾǼ Ƕ Ȇǹȃǿǹ Ǽ ȅȇȉȂȅȆǼ.

 ▸ ǙȅǿǼ Ƕȏ ǻǴȀǹȆǼȆǹ, ȋȆȂ ǾȂǺǴ ȁǴ ȃǴǿȐȊǴȉ ǼǿǼ 
ǿǴǸȂȁȓȉ ȁǹȀǹǹȆ, ǻȇǸǼȆ, ǵȂǿǼȆ ǼǿǼ ȅȆǴȁȂǶǼȆȅȓ 
ǵǹǿȂǽ, ȃȄǹȄǶǼȆǹ ȄǴǵȂȆȇ ȅ ȀǴȌǼȁȂǽ, ȃȄȂǼȁȈȂȄ-
ȀǼȄȇǽȆǹ ȄǴǵȂȆȂǸǴȆǹǿȓ Ǽ ȂǵȄǴȆǼȆǹȅȐ Ǿ ǶȄǴȋȇ.

 ▸ ǣȄǼ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǽ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂȀ ȂǵȅǿȇǺǼ-
ǶǴȁǼǼ ȀǴȌǼȁȏ Ǹǿȓ ȄǴǵȂȆȏ ȅ ȄǹǻȐǵȂǶȏȀǼ ȅȂǹ-
ǸǼȁǹȁǼȓȀǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȅȂǵǿȒǸǴȆȐ ȅȂǸǹȄǺǴ-
ȍǼǹȅȓ Ƕ ǸǴȁȁȂȀ ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸǴȊǼǼ, 
ȋȆȂǵȏ ǼǻǵǹǺǴȆȐ ȁǹȁȇǺȁȂǷȂ ȇǶǹǿǼȋǹȁǼȓ ȇȄȂǶȁȓ 
ǶǼǵȄǴȊǼǽ.

 ▸ ǡǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǼǻȁȂȌǹȁȁȏǹ ǼǿǼ ȃǿȂȉȂ ȃȂǸȉȂ-
ǸȓȍǼǹ ȃǴȆȄȂȁȏ Ǽ ȇǸǿǼȁǼȆǹǿǼ, ȃȂȅǾȂǿȐǾȇ ȑȆȂ ȅ 
ǵȂǿȐȌȂǽ ǶǹȄȂȓȆȁȂȅȆȐȒ ȃȄǼǶǹǸǹȆ Ǿ ȇȅǼǿǹȁǼȒ 
ǶǼǵȄǴȊǼǽ.

 ▸ ǣȄǼ ǶȏǵȂȄǹ, ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼǼ Ǽ ǻǴȀǹȁǹ 
ȄǴȅȉȂǸȁȏȉ ȀǴȆǹȄǼǴǿȂǶ Ǽ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆȂǶ Ǹǿȓ 
ȀǴȌǼȁȏ ȅǿǹǸȇǽȆǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸǴȊǼȓȀ Ƕ ǸǴȁȁȂȀ 
ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶǹ, ȋȆȂǵȏ ǼǻǵǹǺǴȆȐ ȁǹȁȇǺȁȂǷȂ 
ȇǶǹǿǼȋǹȁǼȓ ȇȄȂǶȁȓ ǶǼǵȄǴȊǼǽ.

 ▸ ǣȂ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȄǴȅȆȄȇǵȁȏǹ ȈǼȆǼȁǷǼ.
 ▸ ǘǿȓ ȇǸǹȄǺǴȁǼȓ ǶǹȅǴ ȀǴȌǼȁȏ ȃȂ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ 
ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȂǸȅȆǴǶǾȇ, ȄǴȅȆȓǺǾȇ ǼǿǼ ǾȂȀȃǹȁ-
ȅǼȄȇȒȍǹǹ ȃȄǼȅȃȂȅȂǵǿǹȁǼǹ.

 ▸ ǘǹȄǺǼȆǹ ȀǴȌǼȁȇ ȁǹ ȅǿǼȌǾȂȀ ȃǿȂȆȁȏȀ, 
ȁȂ ȇǶǹȄǹȁȁȏȀ ȉǶǴȆȂȀ, ȅȂǵǿȒǸǴȓ ȁǹȂǵȉȂ-
ǸǼȀȇȒ ȅǼǿȇ ȄǹǴǾȊǼǼ, ȃȂȅǾȂǿȐǾȇ ȂȃǴȅȁȂȅȆȐ 
ǶǼǵȄǴȊǼǽ, ǾǴǾ ȃȄǴǶǼǿȂ, ȇǶǹǿǼȋǼǶǴǹȆȅȓ ȃȄǼ 
ȇǶǹǿǼȋǹȁǼǼ ȅǼǿȏ ǻǴȉǶǴȆǴ.

Дополнительные указания по тех-
нике безопасности для пневматиче-
ских машин

 ▸ ǥǺǴȆȏǽ ǶȂǻǸȇȉ ȀȂǺǹȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȅǹȄȐǹǻȁȏȀ 
ȆȄǴǶȀǴȀ.
 — ǙȅǿǼ ȀǴȌǼȁǴ ȁǹ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȇǹȆȅȓ, ȃǹȄǹǸ ǻǴ-
ȀǹȁȂǽ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǹǽ ǼǿǼ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼǹȀ 
ȄǹȀȂȁȆȁȏȉ ȄǴǵȂȆ ǶȅǹǷǸǴ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȃǹȄǹ-
ǾȄȏǶǴȆȐ ȃȂǸǴȋȇ ǶȂǻǸȇȉǴ, ȅǵȄǴȅȏǶǴȆȐ ǸǴǶǿǹ-
ȁǼǹ Ƕ ǶȂǻǸȇȌȁȂȀ ȌǿǴȁǷǹ Ǽ ȂȆȅȂǹǸǼȁȓȆȐ ȀǴȌǼ-
ȁȇ ȂȆ ǿǼȁǼǽ ȃȂǸǴȋǼ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ.

 — ǡǼǾȂǷǸǴ ȁǹ ȁǴȃȄǴǶǿȓǽȆǹ ȃȂȆȂǾ ǶȂǻǸȇȉǴ ȁǴ 
ȅǹǵȓ ǼǿǼ ǸȄȇǷǼȉ ǿȒǸǹǽ.

 ▸ ǤǹǻǾȂ ǸǶǼǺȇȍǼǹȅȓ ȌǿǴȁǷǼ ȀȂǷȇȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȅǹ-
ȄȐǹǻȁȏȀ ȆȄǴǶȀǴȀ. ǣȂȑȆȂȀȇ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǶȅǹǷǸǴ 
ȃȄȂǶǹȄȓȆȐ, ȁǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁȏ ǿǼ ȌǿǴȁǷǼ Ǽ ȅȄǹǸȅȆǶǴ 
Ǽȉ ǾȄǹȃǿǹȁǼȓ Ǽ ȁǹ ȂȅǶȂǵȂǸǼǿǼȅȐ ǿǼ ȂȁǼ.

 ▸ ǩȂǿȂǸȁȏǽ ǶȂǻǸȇȉ ȁǹ ǸȂǿǺǹȁ ǸȇȆȐ ȁǴ ȄȇǾǼ.
 ▸ ǡǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȄǼ ȄǴǵȂȆǹ ȅ ȇǸǴȄȁȏȀǼ Ǽ ǼȀ-
ȃȇǿȐȅȁȏȀǼ ǶǼȁȆȂǶǹȄȆǴȀǼ ǵȏȅȆȄȂȄǴǻȎǹȀȁȏǹ 
ȅȂǹǸǼȁǹȁǼȓ ȁǴ ǶȃȇȅǾǹ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ. ǘǿȓ 
ȄǹǻȐǵȂǶȏȉ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǽ ȌǿǴȁǷȂǶ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ 
ȆȂǿȐǾȂ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼȓ Ǽǻ ǻǴǾǴǿǹȁȁȂǽ ȅȆǴǿǼ (ǼǿǼ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿǴ ȅ ǴȁǴǿȂǷǼȋȁȂǽ ȇǸǴȄȂȃȄȂȋȁȂȅȆȐȒ).

 ▸ ǡǹ ǸȂȃȇȅǾǴǽȆǹ ȃȄǹǶȏȌǹȁǼȓ ȇǾǴǻǴȁȁȂǷȂ ȁǴ 
ȀǴȌǼȁǹ ȀǴǾȅǼȀǴǿȐȁȂǷȂ ǸǴǶǿǹȁǼȓ.
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ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁȂ ȆȂǿȐǾȂ Ǹǿȓ ǶǶǼȁȋǼ-
ǶǴȁǼȓ Ǽ ǶȏǶǼȁȋǼǶǴȁǼȓ ǶǼȁȆȂǶ ǸǹȄǹǶȂ, ȀǹȆǴǿ Ǽ 
ȃǿǴȅȆȀǴȅȅȇ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǸȂǿǺȁȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȂ-
ǶǴȆȐȅȓ ȆȂǿȐǾȂ ȅȂ ȅǺǴȆȏȀ ǶȂǻǸȇȉȂȀ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
ȁǹ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁȂ Ǹǿȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ Ƕ ǾǴȋǹȅȆǶǹ 
ȄȏȋǴǷǴ, ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ Ǹǿȓ ǶǻǿȂȀǴ ǼǿǼ ȇǸǴȄȁȂǷȂ 
ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ. ǧȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁȂ Ǹǿȓ 
ȃȄǼȀǹȁǹȁǼȓ ȅ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏȀǼ ȅǼȅȆǹȀȁȏȀǼ ȃȄǼ-
ȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆȓȀǼ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth.
ǜȁȂǹ ǼǿǼ ǶȏȉȂǸȓȍǹǹ ǻǴ ȑȆǼ ȄǴȀǾǼ ǼȅȃȂǿȐ-
ǻȂǶǴȁǼǹ ȅȋǼȆǴǹȆȅȓ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǹȀ ȁǹ ȃȂ 
ȁǴǻȁǴȋǹȁǼȒ.

ǜǵ ȈȎǺȅǶ� ǷȃǼȂǽǿȍǽǾ ǷȆȀǺǹȆȇǷǽǺ ǽȆȄȃȀȑ-
ǼȃǷǵȂǽȔ ȂǺ Ȅȃ ȂǵǼȂǵȌǺȂǽȓ� ȃȇǷǺȌǵǺȇ 
ȄȃȀȑǼȃǷǵȇǺȀȑ.

ǦǽȁǷȃȀȐ Ȃǵ ǵȄȄǵȅǵȇǺ

ǦǽȁǷȃȀ ǜȂǵȌǺȂǽǺ

  ǗǢǝǡǕǢǝǚ
ǣȄȂȋȆǼȆǹ ȄȇǾȂǶȂǸȅȆǶȂ ȃȂ 
ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ!

ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼǹ 
ȅȄǹǸȅȆǶǴ ǻǴȍǼȆȏ ȂȄǷǴȁȂǶ 
ȅǿȇȉǴ!

ǜȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼǹ 
ǻǴȍǼȆȁȏǹ ȂȋǾǼ!

ǟȃȁȄȃȂǺȂȇȐ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ

Обзор (рис. I)
 1 ǖȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ (ǶǾǿȒȋǹȁǼǹ/ǶȏǾǿȒȋǹȁǼǹ)
 2 ǛǴǺǼȀ Ǹǿȓ ǾȄǹȃǿǹȁǼȓ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ
 � Выключатель (крутящий момент) 
 4 ǡǴȃȄǴǶǿǹ́ȁǼǹ ǶȄǴȍǹ́ȁǼȓ
 5 ǤȇȋǾǴ
 � ǥȂǹǸǼȁǹȁǼǹ Ǹǿȓ ȃȂǸǶȂǸǴ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ
 7 ǥȂǹǸǼȁǹȁǼǹ Ǹǿȓ ȌǿǴȁǷǴ (ȅǼȅȆǹȀȁȏǹ ȃȄǼȁǴǸ-

ǿǹǺȁȂȅȆǼ Würth)
 8 ǬǿǴȁǷȂǶȏǽ ǻǴǺǼȀ (ȅǼȅȆǹȀȁȏǹ ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂ-

ȅȆǼ Würth)
 9 ǬǿǴȁǷ Ǹǿȓ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ (ȅǼȅȆǹȀȁȏǹ 

ȃȄǼȁǴǸǿǹǺȁȂȅȆǼ Würth)

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽǺ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ

Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǛǴǺǼȀ Ǹǿȓ ǾȄǹȃǿǹȁǼȓ ǼȁȅȆȄȇ-
ȀǹȁȆǴ, ȋǹȆȏȄǹȉǷȄǴȁȁȏǽ

1/2 "

ǥǾȂȄȂȅȆȐ ǶȄǴȍǹȁǼȓ ȁǴ ȉȂ-
ǿȂȅȆȂȀ ȉȂǸȇ

9 000 min-1

ǠǴǾȅ. ǾȄȇȆȓȍǼǽ ȀȂȀǹȁȆ 750 Nm
ǤǹǻȐǵǴ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼȓ Ǹǿȓ ȃȂǸǶȂ-
ǸǴ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ

1/4 "

ǥȄǹǸȁǼǽ ȄǴȅȉȂǸ ǶȂǻǸȇȉǴ 135 ǿ/ȀǼȁ
ǖȁȇȆȄǹȁȁǼǽ ǸǼǴȀǹȆȄ ȌǿǴȁǷǴ 
(ȀǼȁ.)

9 ȀȀ

ǤǴǵȂȋǹǹ ǸǴǶǿǹȁǼǹ (ȀǴǾȅ.) 6,3 ǵǴȄ
ǖǹȅ 1,1 ǾǷ

 ▸ ǙȅǿǼ ǼȅȃȂǿȐǻȇȒȆȅȓ ȇȁǼǶǹȄȅǴǿȐȁȏǹ ǶȄǴȍǴ-
ȒȍǼǹȅȓ ȅȂȋǿǹȁǹȁǼȓ (ǾȇǿǴȋǾȂǶȏǹ ȀȇȈȆȏ), 
ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȃȄǼȀǹȁȓȆȐ ȅȆȂȃȂȄȁȏǹ ȌȆǼȈȆȏ 
Ǽ ȅȆȄǴȉȂǶȂȋȁȏǹ ȆȄȂȅǼǾǼ Ǹǿȓ ȌǿǴȁǷȂǶ, ȋȆȂǵȏ 
ȂǵǹȅȃǹȋǼȆȐ ǻǴȍǼȆȇ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȂȆǾǴǻǴ ȅȂǹǸǼ-
ȁǹȁǼȓ ȀǹǺǸȇ ȌǿǴȁǷȂȀ Ǽ ȀǴȌǼȁȂǽ ǼǿǼ ȀǹǺǸȇ 
ȌǿǴȁǷǴȀǼ.

 ▸ ǘǿȓ ȀǴȌǼȁ ȅ ȄǹǷȇǿǼȄȇǹȀȏȀ ǾȄȇȆȓȍǼȀ ȀȂ-
ȀǹȁȆȂȀ Ǽ ȃȂȅȆȂȓȁȁȏȀ ǶȄǴȍǹȁǼǹȀ ǸǴǶǿǹȁǼǹ 
ǶȂǻǸȇȉǴ ǼȀǹǹȆ ǶǿǼȓȒȍǼǹ ȁǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ȃȂ-
ȅǿǹǸȅȆǶǼȓ Ǹǿȓ ȃȄȂǼǻǶȂǸǼȆǹǿȐȁȂȅȆǼ. ǣȂȑȆȂȀȇ 
ǸȂǿǺȁȏ ǵȏȆȐ ȂȃȄǹǸǹǿǹȁȏ ȆȄǹǵȂǶǴȁǼȓ Ǿ ǸǿǼȁǹ 
Ǽ ǸǼǴȀǹȆȄȇ ȌǿǴȁǷǴ.

 ▸ ǡǼǾȂǷǸǴ ȁǹ ȃǹȄǹȁȂȅȆǼȆǹ ȄǴǵȂȆǴȒȍǼǹ ȁǴ 
ȅǺǴȆȂȀ ǶȂǻǸȇȉǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ǻǴ ȌǿǴȁǷ.

ǣȆȃǶȐǺ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ
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Подача сжатого воздуха
ǘǿȓ ǵǹȅȃǹȄǹǵȂǽȁȂǽ ȄǴǵȂȆȏ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ȁȇǺǹȁ 
ȈǼǿȐȆȄȂǶǴȁȁȏǽ, ȅȇȉȂǽ, ȃȄȂȀǴȅǿǹȁȁȏǽ ȅǺǴȆȏǽ 
ǶȂǻǸȇȉ Ƕ ǸȂȅȆǴȆȂȋȁȂȀ ǾȂǿǼȋǹȅȆǶǹ.

 — ǣȄǼ ǷǹȁǹȄǴȊǼǼ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ ȅ ȃȂȀȂȍȐȒ 
ǾȂȀȃȄǹȅȅȂȄȂǶ ȃȄȂǼȅȉȂǸǼȆ ǾȂȁǸǹȁȅǴȊǼȓ ǹȅȆǹ-
ȅȆǶǹȁȁȂǽ ǶǿǴǷǼ, ȅȂǸǹȄǺǴȍǹǽȅȓ Ƕ ǶȂǻǸȇȉǹ, ǾȂ-
ȆȂȄǴȓ Ƕ ǶǼǸǹ ǾȂȁǸǹȁȅǴȆǴ ȅȂǵǼȄǴǹȆȅȓ Ƕ ȁǴȃȂȄ-
ȁȂȀ ȄǹǻǹȄǶȇǴȄǹ Ǽ ȆȄȇǵȂȃȄȂǶȂǸǴȉ.

 — ǱȆȂȆ ǾȂȁǸǹȁȅǴȆ ǸȂǿǺǹȁ ȇǸǴǿȓȆȐȅȓ ȅ ȃȂȀȂȍȐȒ 
ǶȂǸȂȂȆǸǹǿǼȆǹǿȓ. 

 ▸ ǙǺǹǸȁǹǶȁȂ ȃȄȂǶǹȄȓǽȆǹ Ǽ ȂȃȂȄȂǺȁȓǽȆǹ ǶȂǸȂ-
ȂȆǸǹǿǼȆǹǿȐ, Ƕ ȃȄȂȆǼǶȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ Ƕ ȃȁǹǶȀǴȆǼȋǹ-
ȅǾȂǽ ȇȅȆǴȁȂǶǾǹ Ǽ Ƕ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǹ ȀȂǺǹȆ ǶȂǻȁǼǾ-
ȁȇȆȐ ǾȂȄȄȂǻǼȓ, ȇȅǼǿǼǶǴȒȍǴȓ ǼǻȁȂȅ.

 ▸ ǢȆǶȂǸȏ, ȃȄǹǸȇȅȀȂȆȄǹȁȁȏǹ Ǹǿȓ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶ, 
ȁǹȃȂȅȄǹǸȅȆǶǹȁȁȂ Ƕ ȆȂȋǾǹ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼȓ ǸȂǿǺȁȏ 
ǵȏȆȐ ȂȅȁǴȍǹȁȏ ȅǹȄǶǼȅȁȏȀ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂȀ Ǹǿȓ 
ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ (ȈǼǿȐȆȄ/ǶȂǸȂȂȆǸǹǿǼȆǹǿȐ/
ȀǴȅǿǹȁǾǴ). ǙǺǹǸȁǹǶȁȂ ȃȄȂǶǹȄȓȆȐ ȀǴȅǿǹȁǾȇ Ǽ 
ǻǴȃȂǿȁȓȆȐ ǹǹ ȄǹǾȂȀǹȁǸȇǹȀȏȀ ȅȂȄȆȂȀ ȀǴȅǿǴ 
(ȅȀ. ȃǴȄǴȀǹȆȄȏ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ).

ǤȂǿȐ ȂǵȎǹȀǴ ǶȂǻǸȇȉǴ ȅȆȂǿȐ Ǻǹ ǶǹǿǼǾǴ, ȋȆȂ Ǽ 
ȄȂǿȐ ǸǴǶǿǹȁǼȓ ǶȂǻǸȇȉǴ. ǛǴǷȄȓǻȁǹȁǼǹ ȌǿǴȁǷȂǶȏȉ 
ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǽ ǼǿǼ ȁǴǿǼȋǼǹ ǶȂǸȏ Ƕ ȅǼȅȆǹȀǹ ȀȂǷȇȆ 
ȁǴȄȇȌǼȆȐ ȃȂȆȂǾ ǶȂǻǸȇȉǴ ȁǴȅȆȂǿȐǾȂ, ȋȆȂ Ƕ ȇȅȆȄȂǽ-
ȅȆǶȂ ȁǹ ǵȇǸǹȆ ȃȂȅȆȇȃǴȆȐ ǸȂȅȆǴȆȂȋȁȏǽ ȂǵȎǹȀ 
ǶȂǻǸȇȉǴ, ȉȂȆȓ ȀǴȁȂȀǹȆȄ ǵȇǸǹȆ ȃȂǾǴǻȏǶǴȆȐ ǶȏȅȂ-
ǾȂǹ ǸǴǶǿǹȁǼǹ.

 ▸ ǣȄǹǺǸǹ ȋǹȀ ǸǼǴǷȁȂȅȆǼȊǼȄȂǶǴȆȐ ȅǴȀȂ ȇȅȆȄȂǽ-
ȅȆǶȂ, ȁǴǸȂ ȅȁǴȋǴǿǴ ȃȄȂǶǹȄǼȆȐ ȅǼȅȆǹȀȇ ȃȂǸǴȋǼ 
ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ Ǽ ǼȅȆȂȋȁǼǾ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ 
ȁǴ ȁǴǿǼȋǼǹ ȈǴǾȆȂȄȂǶ, ȇȉȇǸȌǴȒȍǼȉ ȂǵȎǹȀȁȏǽ 
ȄǴȅȉȂǸ (ȁǴǿǼȋǼǹ ǻǴǷȄȓǻȁǹȁǼǽ, ǶȂǸȏ).

Подключение устройства к системе 
подачи сжатого воздуха

Внимание!

Привод устройства должен всегда быть смазан 
в достаточной степени.

 ¾ Смазка необходима перед первым 
применением, после этого - ежедневно.

 ¾ ǙȅǿǼ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȁǹ ȑǾȅȃǿȇǴȆǼȄȂǶǴǿȅȓ 
ȁǹȅǾȂǿȐǾȂ Ǹȁǹǽ, ǾǴȃȁǼȆǹ ǶȄȇȋȁȇȒ ȃȄǼȀǹȄȁȂ 
5 ǾǴȃǹǿȐ ȀǴȅǿǴ Ǹǿȓ ȃȁǹǶȀȂȅǼȅȆǹȀ Ƕ 
ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ Ǹǿȓ ȃȂǸǶȂǸǴ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ.

Внимание!

Данное устройство должно эксплуатироваться 
только с чистым, сухим сжатом воздухом с 
регулируемым давлением 6,3 бар.

ǲȁǽȆȆǽȃȂȂȐǺ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ

ǨȅȃǷǺȂȑ ȍȈȁǵ ȆȃǸȀǵȆȂȃ ISO 15744:2002
Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǧȄȂǶǹȁȐ ǻǶȇǾȂǶȂǷȂ ǸǴǶǿǹȁǼȓ 
(ȇǸǴȄȁȏǽ ȄǹǺǼȀ)

92,7 dB(A)

ǧȄȂǶǹȁȐ ȀȂȍȁȂȅȆǼ ǻǶȇǾǴ (ȇǸǴȄ-
ȁȏǽ ȄǹǺǼȀ)

103,7 dB(A)

ǧȄȂǶǹȁȐ ǻǶȇǾȂǶȂǷȂ ǸǴǶǿǹȁǼȓ 
(ȉȂǿȂȅȆȏǹ ȂǵȂȄȂȆȏ)

88,6 dB(A)

ǧȄȂǶǹȁȐ ǻǶȇǾȂǶȂǽ ȀȂȍȁȂȅȆǼ 
(ȉȂǿȂȅȆȏǹ ȂǵȂȄȂȆȏ)

99,6 dB(A)

ǣȂǷȄǹȌȁȂȅȆȐ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ K 3 ǸǕ(A)

ǨȅȃǷǺȂȑ ǷǽǶȅǵȋǽǽ ȆȃǸȀǵȆȂȃ  
ISO 28927-2:2009
Ǖȅȇ. 5714 �08 ;
ǖǹǿǼȋǼȁǴ ȑȀǼȅȅǼǼ ǶǼǵȄǴȊǼǼ 7,88 m/s²
ǣȂǷȄǹȌȁȂȅȆȐ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ K 1,27 m/s²

ǜǵȎǽȇǵ ȈȆȇȅȃǾȆȇǷǵ

 ОСТОРОЖНО!

Опасность травмирования или 
материального ущерба.

 ¾ Нельзя превышать максимально 
допустимое рабочее давление 
в 6,3 бар, при необходимости 
использовать редуктор.

ǖȂ ǼǻǵǹǺǴȁǼǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǽ ȃȂǸ ǸǹǽȅȆǶǼǹȀ 
ǻǴǷȄȓǻȁǹȁȁȂǷȂ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ Ƕ ȆȄȇǵȂȃȄȂǶȂ-
ǸȁȂǽ ȅǼȅȆǹȀǹ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȅǹȄǶǼȅ-
ȁȂǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǹǿȓ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ. ǣȄǼ ǸǿǼȁǹ 
ȌǿǴȁǷǴ ǵȂǿǹǹ 10 Ȁ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȅǿǹǸȇǹȆ ȂǵȂȄȇ-
ǸȂǶǴȆȐ ȀǴǿȏȀ ȀǴȅǿȂȄǴȅȃȏǿǼȆǹǿǹȀ, ȃȂȅǾȂǿȐǾȇ 
Ƕ ȃȄȂȆǼǶȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ȂǵǹȅȃǹȋǼǶǴǹȆȅȓ ȃȂǸǴȋǴ 
ȀǴȅǿǴ. ǣȂǸǴȋǴ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ ǸȂǿǺȁǴ ǵȏȆȐ 
ȄǴȅȅȋǼȆǴȁǴ ȁǴ ǸȂȅȆǴȆȂȋȁȏǽ ȄǴȅȉȂǸ!
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   ОПАСНОСТЬ !

Опасность травмирования 
при отказе быстроразъемных 
соединений и неконтролируемых 
резких ударов шлангов.

 ¾ Не размещайте 
быстроразъемные соединения 
непосредственно на устройстве 
или менее чем в 20 см от него.

 ▸ ǣȄǼǶǼȁȆǼȆǹ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ Ǹǿȓ ȃȂǸǶȂǸǴ ȅǺǴȆȂǷȂ 
ǶȂǻǸȇȉǴ [7] Ǿ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼȒ Ǹǿȓ ȃȂǸǴȋǼ ȅǺǴȆȂǷȂ 
ǶȂǻǸȇȉǴ [�] ȁǴ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǹ.

 ▸ ǡǴȅǴǸǼȆǹ ȃȂǸȉȂǸȓȍǼǽ ȌǿǴȁǷȂǶȏǽ ǻǴǺǼȀ [8] 
ȁǴ ȌǿǴȁǷ Ǹǿȓ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ [9].

 ▸ ǘȂ ȇȃȂȄǴ ȁǴȅǴǸǼȆǹ ȌǿǴȁǷ Ǹǿȓ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ 
[9] ȁǴ ȅȂǹǸǼȁǹȁǼǹ Ǹǿȓ ȌǿǴȁǷǴ [7] ǸȂ ȇȃȂȄǴ.

 ▸ ǛǴǾȄǹȃǼȆǹ ȌǿǴȁǷȂǶȏǽ ǻǴǺǼȀ [8] ǶȂǻǿǹ ȅǴȀȂǷȂ 
ǾȂȁȊǴ ȌǿǴȁǷǴ Ǹǿȓ ȅǺǴȆȂǷȂ ǶȂǻǸȇȉǴ [9].

ǲǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȔ

 ▸ ǧȅȆǴȁȂǶǼȆǹ Ƕ ǷȁǹǻǸȂ Ǹǿȓ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆǴ [2] 
ȃȂǸȉȂǸȓȍǼǽ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ (ȅǼȅȆǹȀȁȏǹ ȃȄǼȁǴǸ-
ǿǹǺȁȂȅȆǼ Würth).

 ▸ ǧǵǹǸǼȆǹȅȐ, ȋȆȂ ǼȁȅȆȄȇȀǹȁȆ ȁǴǸǹǺȁȂ ǻǴǾȄǹ-
ȃǿǹȁ.

 ▸ ǡǴȅȆȄȂǽȆǹ ȁǴȃȄǴǶǿǹȁǼǹ ǶȄǴȍǹȁǼȓ [4] Ǽ ǾȄȇ-
ȆȓȍǼǽ ȀȂȀǹȁȆ [�] ȃȄǼ ȃȂȀȂȍǼ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȓ.

 ▸ ǖȂǻȐȀǼȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ǻǴ ȄȇǾȂȓȆǾȇ [5].
 ▸ ǖǾǿȒȋǹȁǼǹ: 
 — ǡǴǺȀǼȆǹ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ [1].
 ▸ ǖȏǾǿȒȋǹȁǼǹ: 
 — ǢȆȃȇȅȆǼȆǹ ǶȏǾǿȒȋǴȆǹǿȐ [1].

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃǺ ȃǶȆȀȈǻǽǷǵȂǽǺ/ȈȊȃǹ

 ОСТОРОЖНО!

Опасность травмирования или 
материального ущерба

 ¾ Производить очистку и 
техническое обслуживание 
устройства только при 
отключенной подаче сжатого 
воздуха.

 ▸ ǥȂǸǹȄǺǴȆȐ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ Ǽ ȄȇǾȂȓȆǾȇ Ƕ ȅȇȉȂȀ, 
ȋǼȅȆȂȀ Ǽ ȅǶȂǵȂǸȁȂȀ ȂȆ ȀǴȅǿǴ ȅȂȅȆȂȓȁǼǼ. ǡǼ Ƕ 
ǾȂǹȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ Ǹǿȓ ȂȋǼȅȆǾǼ ȆȂȄ-
ȀȂǻȁȇȒ ǺǼǸǾȂȅȆȐ, ǵǹȁǻǼȁ ǼǿǼ ȄǴȅȆǶȂȄǼȆǹǿǼ.

 ▸ ǣȄȂǶǹȄȓǽȆǹ ǶǼȁȆȏ ȁǴ ȃȄȂȋȁȂȅȆȐ ȃȂȅǴǸǾǼ.

ǘǵȅǵȂȇǽȔ

ǘǿȓ ǸǴȁȁȂǷȂ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶǴ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth 
ȃȄǹǸǿǴǷǴǹȆȅȓ ǷǴȄǴȁȆǼȓ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅ ȆȄǹǵȂ-
ǶǴȁǼȓȀǼ ǻǴǾȂȁȂǸǴȆǹǿȐȅȆǶǴ ǼǿǼ ǸǹǽȅȆǶȇȒȍǼȀǼ 
Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǽ ȅȆȄǴȁǹ ȁȂȄȀǴȀǼ, ȁǴȋǼȁǴȓ 
ȅȂ Ǹȁȓ ȃȂǾȇȃǾǼ (ǸȂǾǴǻǴȆǹǿȐȅȆǶȂȀ ȅǿȇǺǼȆ ȅȋǹȆ 
ǼǿǼ ȁǴǾǿǴǸȁǴȓ). ǖȂǻȁǼǾȌǼǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ ȇȅȆȄǴ-
ȁȓȒȆȅȓ ȃȇȆǹȀ ǻǴȀǹȁȏ ǼǿǼ ȄǹȀȂȁȆǴ ǼǻǸǹǿǼȓ. 
ǗǴȄǴȁȆǼȓ ȁǹ ȄǴȅȃȄȂȅȆȄǴȁȓǹȆȅȓ ȁǴ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ, 
ǶȂǻȁǼǾȌǼǹ Ƕ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǹ ȁǹȁǴǸǿǹǺǴȍǹǷȂ ǼȅȃȂǿȐ-
ǻȂǶǴȁǼȓ ǼǻǸǹǿǼȓ. ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼ ȃȄǼǻȁǴȒȆȅȓ ȆȂǿȐǾȂ 
Ƕ ȆȂȀ ȅǿȇȋǴǹ, ǹȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ ȂȆȃȄǴǶǿȓǹȆȅȓ Ƕ 
ȁǹȄǴǻȂǵȄǴȁȁȂȀ ǶǼǸǹ Ƕ ȈǼǿǼǴǿ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth, 
ǖǴȌǹȀȇ ȅȂȆȄȇǸȁǼǾȇ ȃȄǹǸȅȆǴǶǼȆǹǿȐȅȆǶǴ ǾȂȀȃǴ-
ȁǼǼ Würth ǼǿǼ ȁǴ ǴǶȆȂȄǼǻȂǶǴȁȁȇȒ ȅȆǴȁȊǼȒ 
ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂǷȂ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼȓ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth. 
ǥȂȉȄǴȁȓǹȆȅȓ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ǶȁǹȅǹȁǼǹ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȉ 
ǼǻȀǹȁǹȁǼǽ.
Ǡȏ ȁǹ ȁǹȅǹȀ ȂȆǶǹȆȅȆǶǹȁȁȂȅȆǼ ǻǴ ȂȃǹȋǴȆǾǼ.
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ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȃȊȅǵȂǺ ȃǿȅȈǻǵȓȎǺǾ 
ȆȅǺǹȐ

ǡǹ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ 
ǶȀǹȅȆǹ ȅ ǵȏȆȂǶȏȀǼ ȂȆȉȂǸǴȀǼ. ǘǿȓ 
ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ ǹǷȂ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ 
ȁǴȃȄǴǶǿȓȆȐ ȁǴ ȅȃǹȊǼǴǿǼǻǼȄȂǶǴȁ-
ȁȂǹ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ, ǼȀǹȒȍǹǹ 
ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍȇȒ ǿǼȊǹȁǻǼȒ, ǼǿǼ 
Ƕ ȀǹȅȆȁȇȒ ȀȇȁǼȊǼȃǴǿȐȁȇȒ 

ȅǿȇǺǵȇ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. ǥȂǵǿȒǸǴǽȆǹ ǸǹǽȅȆǶȇȒȍǼǹ 
ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓ. ǖ ȅǿȇȋǴǹ ȅȂȀȁǹȁǼǽ ȅǶȓǺǼȆǹȅȐ ȅȂ 
ȅǿȇǺǵȂǽ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. ǖȅǹ ȇȃǴǾȂǶȂȋȁȏǹ ȀǴȆǹȄǼ-
Ǵǿȏ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ȑǾȂǿȂǷǼȋǹȅǾǼ ǵǹǻȂȃǴȅȁȏȀ 
ȅȃȂȅȂǵȂȀ.

ǤȅǽȂǵǹȀǺǻȂȃȆȇǽ ǽ ǼǵȄȌǵȆȇǽ

ǙȅǿǼ ȇȅȆȄȂǽȅȆǶȂ, ȁǹȅȀȂȆȄȓ ȁǴ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ 
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Radi Vaše bezbednostiRS
Pre prve upotrebe svog uređaja 
pročitajte ovo uputstvo za 
upotrebu i pridržavajte ga se. 
Sačuvajte ovo uputstvo za upotrebu za 
kasniju upotrebu ili sledećeg vlasnika.

Obaveze korisnika
Korisnik se obavezuje da dozvoli rad sa uređajem 
samo licima koja su

 — upoznata sa osnovnim propisima o bezbednosti 
na radu i zaštiti od nesreća i koja su upućena u 
rad sa uređajem.

 — pročitala i razumela ovo uputstvo za upotrebu, 
a naročito poglavlje „Bezbednosne napomene“.

Obaveze osoblja
Pre početka rada sva lica koja rade sa uređajem 
obavezuju se da

 — se pridržavaju osnovnih propisa o bezbednosti 
na radu i zaštiti od nesreća.

 — pročitaju ovo uputstvo za upotrebu, a naročito 
poglavlje „Bezbednosne napomene“.

Pre napuštanja radnog mesta mora da se vodi 
računa o tome da za vreme odsustva ne može da 
dođe do povreda ili materijalnih šteta.

Zabrana samovoljnih izmena i modi-
fikacija
Zabranjeno je vršiti bilo kakve izmene na uređaju 
ili praviti dodatne uređaje. Takve izmene mogu da 
izazovu povrede, odn. nepravilan rad.

 ▸ Popravke na uređaju smeju da obavljaju samo 
obučene osobe koje su za to ovlašćene. Pritom 
uvek upotrebljavajte originalne  Würth rezervne 
delove. Time se obezbeđuje dalja sigurnost rada 
uređaja.

Znakovi i simboli
Cilj znakova i simbola u ovom uputstvu je da Vam 
pomognu da mašinu i uputstvo upotrebljavate brzo 
i bezbedno.

Napomena
Informacije o najefikasnijem, odn. naj-
praktičnijem načinu upotrebe uređaja.

 ▸ Radni korak 
Definisani redosled koraka Vam olakšava pra-
vilno i bezbedno korišćenje.

 3 Rezultat radnog postupka 
Ovde možete naći opis rezultata redosleda 
radnih koraka.

 [1] Broj pozicije 
Pozicije su u tekstu označene sa ugaonim 
zagradama [].

Stepen opasnosti upozorenja
U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeći 
stepeni opasnosti kako bi se ukazalo na opasne 
situacije:

   OPASNOST !

Neposredna opasna situacija koja će 
izazvati teške povrede ili smrt ako se ne 
poštuju navedene mere.

   UPOZORENJE !

Može da dođe do nastanka opasne 
situacije će izazvati teške povrede ili 
smrt ako se ne poštuju navedene mere.

   OPREZ !

Može da dođe do nastanka opasne 
situacije koja će izazvati lake ili manje 
povrede ako se ne poštuju navedene 
mere.

Pažnja !

Može da dođe do nastanka eventualne opasne 
situacije koja će izazvati materijalne štete ako se 
ne spreči.

Struktura bezbednosnih napomena

   OPASNOST !

Vrsta i izvor opasnosti!
 Â Posledice u slučaju nepoštovanja
 ¾Mere za otklanjanje opasnosti
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Opšte bezbednosne napomene

Posebne bezbednosne napomene

 ▸ Pre prvog puštanja u rad obavezno pročitajte 
bezbednosne napomene!
 — Ako se ne pridržavate uputstva za upotrebu i 
bezbednosnih napomena može doći od ošteće-
nja uređaja i situacija koje su opasne za rukova-
oce i druga lica.

 ▸ Sva lica koja su zadužena za puštanje u rad, 
rukovanje i održavanje uređaja moraju da imaju 
odgovarajuću kvalifikaciju.

 ▸ Bezbednosna uputstva ne smeju da se zagube – 
dajte ih rukovaocu.

 ▸ Mašine moraju da se održavaju redovno da bi 
moglo da se proveri da li su na mašini čitljive 
dimenzionisane vrednosti i oznake koje se 
zahtevaju prema priloženom delu standarda 
ISO 11148. Zaposlenik / korisnik mora da 
kontaktira proizvođača da bi u slučaju potrebe 
dobio rezervne nalepnice za označavanje.

 ▸ Za navojne spojeve nikada ne koristite oštećenu 
mašinu.

 ▸ Koristite samo originalnu Würth do-
datnu opremu i rezervne delove.

Opasnost od odletanja delova
 ▸ U slučaju loma radnog komada, nekog dela 
iz dodatne opreme ili čak samog alata mašine 
može da dođe do odletanja delova velikom 
brzinom.

 ▸ Pri radu sa mašinom za navojne spojeve uvek 
mora da se nosi zaštita vida koja je otporna na 
udarce. Stepen neophodne zaštite trebao bi da 
se proceni za svaki pojedinačni slučaj upotrebe.

 ▸ Mora da se vodi računa o tome da radni komad 
bude dobro pričvršćen.

Opasnosti od zahvatanja/uvlačenja
 ▸ Opasnosti od zahvatanja / omotavanja mogu 
da izazovu gušenje, skalpiranje i/ili posekotine 
ako se široka odeća, lični nakit, lančići, kosa ili 
rukavice ne drže na dovoljnoj udaljenosti od 
mašine i njene dodatne opreme.

 ▸ Rotirajući pogon može da zahvati rukavice, čime 
može da dođe do povrede ili loma prstiju.

 ▸ Kod rotirajućih stezača / pogonskih produžetaka 
lako može da dođe do zahvatanja / omotavanja 
gumiranih rukavica ili rukavica ojačanih metalom.

 ▸ Ne nosite labave rukavice ili rukavice sa odse-
čenim, odn. ishabanim delovima za prste.

 ▸ Nikada ne zahvatajte u pogon, stezač ili po-
gonski produžetak.

 ▸ Svoje šake držite na dovoljnoj udaljenosti od 
rotirajućeg pogona.

Opasnosti pri radu
 ▸ Pri upotrebi mašine šake rukovaoca mogu biti 
izložene opasnostima koje se izazivaju prignje-
čenjem, udarima, sečenjem, trenjem i toplotom. 
Radi zaštite šaka nosite pogodne rukavice.

 ▸ Rukovaoci i osoblje za radove održavanja fizički 
moraju biti u stanju da rukuju veličinom, težinom i 
snagom mašine.

 ▸ Mašinu držite pravilno: Budite spremni na to da 
reagujete uobičajene ili iznenadne pokrete – 
obe šake treba da Vam budu spremne.

 ▸ Vodite računa o da vam telo bude uravnoteženo 
i da stabilno stojite.

 ▸ Aktivirajte komandni uređaj za pokretanje ili 
isključivanje u slučaju prekida snabdevanja 
energijom.

 ▸ Upotrebljavajte samo maziva koja je proizvođač 
preporučio.

 ▸ U slučajevima u kojima su neophodna pomoćna 
sredstva za amortizaciju reakcionog obrtnog mo-
menta preporučujemo da upotrebljavate uređaj 
za vešanje kad god je to moguće. Ako to nije 
moguće, preporučujemo bočne drške za mašine 
sa ravnim drškama i za mašine sa drškama u 
obliku pištolja. U svakom slučaju preporučujemo 
upotrebu pomoćnih sredstava za amortizaciju 
reakcionog obrtnog momenta ako je on veći 
od 4 Nm kod mašina sa ravnim drškama, odn. 
veći od 10 Nm kod mašina sa drškom u obliku 
pištolja, odn. veći od 60 Nm kod električnih 
ugaonih odvijača.
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Posebne bezbednosne napomene

 ▸ Kod električnih odvijača za navrtke sa otvorenom 
pljosnatom glavom može da dođe do prignje-
čenja prstiju.

 ▸ Alat ne upotrebljavajte u skučenim prostorijama 
i pazite na to da ne prignječite šake između 
mašine i radnog komada, posebno prilikom 
odvrtanja.

Opasnosti od ponavljanja pokreta
 ▸ U slučaju upotrebe mašine za navojne spojeve, 
pri izvođenju radova rukovalac može da doživi 
neprijatan osećaj u šakama, rukama, na rame-
nima, u području vrata ili na drugim delovima 
tela.

 ▸ Pri radu sa ovom mašinom zauzmite udoban 
položaj, održavajte stabilnost tela i izbegavajte 
nepovoljne položaje ili takve položaje kod kojih 
je teško održavati ravnotežu. Tokom radova koji 
duže traju rukovalac bi trebao da menja položaj 
tela, čime može da se izbegne neugodan osećaj 
i umor.

 ▸ Ako rukovalac kod sebe primeti simptome, 
kao npr. trajnu neudobnost, lupanje srca, bol, 
svrab, gluvoću, peckanje ili grčeve, odn. ako 
se žali, onda te signale ne bi trebalo ignorisati. 
Rukovalac bi ih trebao saopštiti svom poslodavcu 
i trebao bi da potraži savet kvalifikovanog 
doktora.

Opasnosti od dodatne opreme
 ▸ Mašinu odvojite od izvora snabdevanja ener-
gijom pre nego što počnete menjati alat mašine 
ili dodatnu opremu.

 ▸ Stezače ili delove dodatne opreme ne dodirujte 
tokom postupka udaranja, jer time može da se 
poveća opasnost od posekotina, opekotina ili 
povreda izazvanih vibracijama.

 ▸ Upotrebljavajte isključivo delove dodatne 
opreme i potrošne materijale veličina i tipova 
koje je preporučio proizvođač mašina za 
navojne spojeve; ne upotrebljavajte neke druge 
tipove ili veličine delova dodatne opreme i 
potrošnih materijala.

 ▸ Upotrebljavajte isključivo udarne stezače koji su 
u dobrom radnom stanju, jer ručni stezači i delovi 
dodatne opreme u neispravnom stanju mogu 
dovesti do toga da se oni slome ili odlete ako se 
koriste sa udarnim odvijačima.

Opasnosti na radnom mestu
 ▸ Iskliznuća, spotaknuća i padovi glavni su razlog 
za povrede na radnom mestu. Pazite na površine 
koje su eventualno postale skliske zbog upotrebe 
mašine, kao i na opasnosti od spoticanja iza-
zvanih vazdušnim ili hidrauličnim crevom.

 ▸ U nepoznata okruženja ulazite s oprezom. 
Možda ima skrivenih opasnosti izazvanih 
strujnim kablovima ili ostalim napojnim vodovima.

 ▸ Mašina za navojne spojeve nije namenjena za 
upotrebu u atmosferama ugroženima od eksplo-
zije i nije izolirana protiv kontakta sa izvorima 
električne struje.

 ▸ Vodite računa o tome da nema električnih 
vodova, cevovoda za gas itd. koji bi u slučaju 
oštećenja zbog upotrebe mašine mogli izazvati 
opasnost.

Opasnosti zbog prašine i para
 ▸ Prašine i pare koje nastaju pri upotrebi mašina 
za navojne spojeve mogu izazvati oštećenja 
zdravlja (npr. rak, urođene deformacije, astmu 
i/ili dermatitis); neizostavno mora da se izvrši 
ocena rizika u odnosu na te opasnosti i da se 
primene pogodni regulacioni mehanizmi.

 ▸ U ocenu rizika treba uključiti prašinu koja nastaje 
pri upotrebi mašine, kao i postojeću prašinu koja 
se pritom eventualno uskovitla.

 ▸ Odvod vazduha treba obezbediti tako da se na 
minimum svede kovitlanje prašine u prašnjavoj 
okolini.

 ▸ Ako dolazi do stvaranja prašine ili para, glavni 
zadatak mora da bude njihova kontrola na mestu 
ispuštanja.

 ▸ Sve ugrađene delove ili delove dodatne opreme 
mašine koji su predviđeni za sakupljanje, isisa-
vanje ili potiskivanje uskovitlane prašine trebalo 
bi propisno koristiti i održavati u skladu sa 
uputstvima proizvođača.

 ▸ Zaštitnu opremu za disajne puteve nosite prema 
uputstvima svog poslodavca ili prema zahtevima 
iz propisa o zaštiti na radu i zaštiti zdravlja.
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Posebne bezbednosne napomene

Opasnosti od buke
 ▸ Uticaj visokog nivoa buke uz nedovoljnu zaštitu 
sluha može da izazove trajna oštećenja sluha, 
gubitak sluha i druge probleme, kao npr. tinitus 
(zvonjava, šuštanje, pištanje ili zujanje u uhu). 
Neizostavno mora da se izvrši ocena rizika u 
odnosu na te opasnosti i da se primene pogodni 
regulacioni mehanizmi.

 ▸ U regulacione mehanizme koji su pogodni 
za smanjenje rizika ubrajaju se mere, kao 
npr. upotreba zvučno-izolacionih materijala da 
bi se izbegla zvonjava koja nastaje na radnim 
komadima.

 ▸ Opremu za zaštitu sluha nosite prema uputstvima 
svog poslodavca ili prema zahtevima iz propisa 
o zaštiti na radu i zaštiti zdravlja.

 ▸ Mašina za navojne spojeve mora da se upo-
trebljava i održava prema preporukama koje 
se nalaze u ovom uputstvu kako bi se izbeglo 
nepotrebno povećanje nivoa buke.

 ▸ Ako mašina za navojne spojeve ima prigušivač 
zvuka, onda uvek mora da se vodi računa o 
tome da pri radu mašine za navojne spojeve on 
bude na licu mesta i u dobrom radnom stanju.

 ▸ Potrošne materijale i alat mašine potrebno je 
izabrati, održavati i zamenjivati prema pre-
porukama iz ovog uputstva da bi se izbeglo 
nepotrebno povećanje nivoa buke.

Opasnosti od vibracija
 ▸ Uticaj vibracija može da izazove oštećenja 
živaca i poremećaj cirkulacije krvi u šakama i 
rukama.

 ▸ Svoje ruke držite na dovoljnoj udaljenosti od 
stezača električnih odvijača za navrtke.

 ▸ Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu odeću, 
a svoje ruke držite tako da budu tople i suve.

 ▸ Ako primetite da vam je koža na prstima ili 
šakama utrnula, da vas svrbi, boli ili promeni 
boju, obustavite rad sa mašinom, obavestite svog 
poslodavca i posavetujte se sa doktorom.

 ▸ Mašina za navojne spojeve mora da se upo-
trebljava i održava prema preporukama koje 
se nalaze u ovom uputstvu kako bi se izbeglo 
nepotrebno pojačanje vibracija.

 ▸ Ne upotrebljavajte ishabane ili neodgovarajuće 
stezače i produžetke, pošto će se time vrlo vero-
vatno izazvati znatno pojačanje vibracija.

 ▸ Potrošne materijale i alat mašine potrebno je 
izabrati, održavati i zamenjivati prema pre-
porukama iz ovog uputstva da bi se izbeglo 
nepotrebno pojačanje vibracija.

 ▸ Po mogućnosti bi trebalo upotrebljavati naglavne 
spojne komade.

 ▸ Za držanje težine mašine po mogućnosti uvek 
upotrebljavajte stalak, zatezač ili kompenzacioni 
uređaj.

 ▸ Mašinu držite u rukama sigurno, ne prečvrsto, 
uz uvažavanje neophodnih reakcionih sila ruke, 
jer se rizik od vibracija u pravilu povećava sa 
čvršćim držanjem.

Dodatna bezbednosna upustva za 
pneumatske mašine
 ▸ Komprimovani vazduh može da izazove teške 
povrede.
 — Kada se mašina ne upotrebljava, pre zamene de-
lova dodatne opreme ili pri izvođenju popravki 
uvek mora da se blokira dovod vazduha, da se 
od pritiska rastereti vazdušno crevo i da se maši-
na odvoji od dovoda komprimovanog vazduha.

 — Mlaz vazduha nikada ne usmeravajte prema 
sebi ili drugim ljudima.

 ▸ Mlataranje crevima može da izazove teške po-
vrede. Zato uvek proveravajte da li su oštećena 
creva i sredstva za pričvršćivanje, i da li su se 
odvojili.

 ▸ Hladan vazduh treba odvoditi sa ruku.
 ▸ Kod udarnih i impulsnih odvijača na ulazu alata 
ne upotrebljavajte spojnice za brzo zatvaranje. 
Za priključke creva sa navojem upotrebljavajte 
samo delove od ojačanog čelika (ili nekog 
drugog materijala slične čvrstoće).

 ▸ Vodite računa o tome da se ne prekoračuje mak-
simalni pritisak koji je naveden na mašini.
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Namenska upotreba

Uređaj je namenjen samo za pritezanje i popuštanje 
zavrtanja u drvetu, metalu i plastici. Uređaj sme da 
se koristi isključivo sa komprimovanim vazduhom. 
Uređaj nije pogodan za upotrebu kao poluga, alat 
za drobljenje ili pneumatski alat. Uređaj je name-
njen za upotrebu sa originalnom Würth sistemskom 
dodatnom opremom.
Upotreba u neke druge svrhe i upotreba koja prelazi 
te granice smatra se nenamenskom.

Za štete nastale nenamenskom upotre-
bom odgovara korisnik.

Simboli na uređaju

Simbol Značenje

   UPOZORENJE
Pročitajte uputstvo za 
upotrebu!

Nosite odgovarajuću zaštitu 
sluha!

Nosite odgovarajuće zaštit-
ne naočare!

Elementi uređaja

Pregled (sl. I)
 1 Prekidač (uključivanje/isključivanje)
 2 prihvatni deo za alat
 3 Prekidač (obrtni moment) 
 4 Smer obrtanja
 5 drška
 6 priključak komprimovanog vazduha
 7 priključak za crevo (Würth sistemska dodatna 

oprema)
 8 obujmica (Würth sistemska dodatna oprema)
 9 pneumatsko crevo (Würth sistemska dodatna 

oprema)

Tehnički podaci

Art. 5714 308 X
Četvrtasti prihvatni deo za alat 1/2 "
Broj obrtaja u praznom hodu 9 000 min-1

Maks. obrtni moment 750 Nm
Navoj priključka komprimova-
nog vazduha

1/4 "

Prosečna potrošnja vazduha 135 l/min
Prečnik creva (min.) 9 mm
Radni pritisak (maks.) 6,3 bar
Težina 1,1 kg

 ▸ Ako se upotrebljavaju univerzalne obrtne spoj-
nice (čeljusne spojnice), moraju da se postave 
blokirni klinovi, a koristite i Whipcheck osigurače 
za creva da biste obezbedili zaštitu u slučaju 
zakazivanja spoja između creva i mašine, odn. 
creva međusobno.

 ▸ Kod mašina regulisanog obrtnog momenta sa 
kontinualnom rotacijom vazdušni pritisak se u 
bezbednosno-relevantnom pogledu odražava 
na snagu. Zato moraju da se definišu zahtevi u 
pogledu dužine i prečnika creva.

 ▸ Pneumatske mašine nikada ne nosite tako da ih 
držite za crevo.

Posebne bezbednosne napomene
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 — Ovaj kondenzat mora da se ukloni pomoću sepa-
ratora vode. 

 ▸ Separator vode jednom dnevno mora da se 
proveri i isprazni, u suprotnom slučaju može doći 
do pojave korozije u pneumatskom sistemu i u 
samom uređaju, čime se pojačava habanje.

 ▸ Odvojke koji su predviđeni za uređaje trebalo 
bi opremiti grupom za komprimovani vazduh 
neposredno na mestu spajanja (filter / separator 
vode / jedinica za podmazivanje). Jedinicu za 
podmazivanje treba proveravati svakodnevno i 
dopunjavati preporučenom vrstom ulja.

Volumen vazduha je podjednako bitan kao i pritisak 
vazduha. Prljavština na spojevima creva, kao i voda 
u sistemu mogu negativno uticati na protok vazduha 
tako da onemoguće dovoljni volumen vazduha 
neophodan za rad uređaja, iako su prikazane 
vrednosti pritiska visoke.

 ▸ Pre početka utvrđivanja smetnje, najpre je 
potrebno proveriti da li u snabdevanju i izvoru 
komprimovanog vazduha postoje uzroci koji 
negativno utiču na zapreminski protok (prljavština, 
voda).

Priključivanje uređaja na snabdeva-
nje komprimovanim vazduhom

Pažnja !

Pogon uređaja bi uvek trebao biti dobro podmazan.
 ¾ Podmazivanje mora da se obavi pre prve 
upotrebe, a zatim jednom dnevno!

 ¾ Ako je alat bio isključen više dana, onda u 
priključak komprimovanog vazduha ručno 
dodajte 5 kapi pneumatskog ulja.

Pažnja !

Ovaj uređaj sme da se upotrebljava samo 
sa čistim, suvim komprimovanim vazduhom i 
regulisanim pritiskom od 6,3 bar.

   OPASNOST !

Opasnost od povreda izazvanih 
zakazivanjem spojnice za brzo 
zatvaranje i time izazvanim 
nekontrolisanim mlatranjem creva.

 ¾ Spojnice za brzo zatvaranje ne 
postavljajte direktno na uređaj, niti 
na odstojanje manje od 20 cm.

 ▸ Priključak za crevo [7] pričvrstite na priključak 
komprimovanog vazduha [6] uređaja.

 ▸ Pogodnu obujmicu za crevo [8] postavite na 
pneumatsko crevo [9].

9rednosti emisije

Nivo buke prema ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Nivo zvučnog pritiska (pri udaru) 92,7 dB(A)
Nivo jačine zvuka (pri udaru) 103,7 dB(A)
Nivo zvučnog pritiska (slobodni 
broj obrtaja)

88,6 dB(A)

Nivo jačine zvuka (slobodni broj 
obrtaja)

99,6 dB(A)

Nepreciznost pri merenju K 3 dB(A)

Nivo vibracija prema ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Vrednost emisije vibracija 7,88 m/s²
Nepreciznost pri merenju K 1,27 m/s²

Zaštita uređaja

   OPREZ !

Opasnost od povreda i materijalnih 
šteta.

 ¾Maksimalni dozvoljeni radni pritisak 
od 6,3 bar ne sme da se prekorači, 
a ako je potrebno, ugraditi reduktor 
pritiska.

Da bi se sprečila oštećenja izazvana zaprljanim 
komprimovanim vazduhom, u cevovod mora da se 
ugradi pripremna grupa za komprimovani vazduh. 
Ako su creva duža od 10 m, uređaj bi trebao da 
se opremi malom jedinicom za podmazivanje, 
jer u suprotnom slučaju neće biti obezbeđeno 
snabdevanje uljem u dovoljnoj meri. Snabdevanje 
komprimovanim vazduhom mora biti dimezionisano 
u dovoljnoj meri!

Puštanje u rad

Snabdevanje komprimovanim vazdu-
hom
Za besprekoran rad uređaja neophodna je dovoljna 
količina filtriranog, suvog i nauljenog komprimova-
nog vazduha.

 — Prilikom proizvodnje komprimovanog vazduha 
pomoću kompresora dolazi do kondenzovanja 
prirodne vlage iz vazduha koja se zatim sakuplja 
u obliku kondenzata u posudi pod pritiskom i ce-
vovodu.
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 ▸ Pneumatsko crevo [9] gurnite do kraja na pri-
ključak za crevo [7].

 ▸ Obujmicu za crevo [8] pričvrstite neposredno pre 
završetka pneumatskog creva [9].

Rukovanje

 ▸ Odgovarajući alat (Würth sistemska dodatna 
oprema) stavite u prihvatni deo za alat [2].

 ▸ Proverite da li je alat dobro učvršćen.
 ▸ Podesite smer obrtanja [4] i obrtni moment [3] na 
prekidaču.

 ▸ Uređaj držite za dršku [5].
 ▸ Uključivanje: 
 — Pritisnite prekidač [1].
 ▸ Isključivanje: 
 — Otpustite prekidač [1].

Održavanje / čišćenje

   OPREZ !

Opasnost od povreda ili materijalnih 
šteta.

 ¾ Čišćenje i održavanje uređaja 
obavljati samo kada se uređaj 
odvoji od izvora snabdevanja 
komprimovanim vazduhom.

 ▸ Uređaj i dršku održavajte u suvom i čistom stanju 
tako da nema ulja. Za čišćenje nikada ne koristite 
tečnost za kočnice, benzin ili rastvarače.

 ▸ Proverite da li su zavrtnji dobro učvršćeni.

*arancija

Za ovaj Würth uređaj dajemo garanciju u skladu 
sa zakonskim/nacionalnim propisima, koja važi 
od datuma kupovine (dokaz na osnovu računa ili 
dostavnice). Nastale oštećenja biće nadoknađena 
zameno ili popravkom uređaja. Štete koje su nastale 
zbog nestručnog rukovanja su isključene od garan-
cije. Reklamacije mogu da se prihvate samo ako se 
uređaj dostavi u nerastavljenom stanju Würth filijali, 
vašem Würth  spoljnom saradniku ili ovlašćenoj 
Würth službi za kupce. Zadržana prava na tehničke 
izmene.
U slučaju greške u štampi ne preuzimamo nikakvu 
odgovornost.

Napomene u vezi zaštite životne 
sredine

Ni u kom slučaju nemojte uređaj da 
bacite u kućni otpad. Uklonite uređaj 
putem preduzeća zaduženog za 
uklanjanje takve vrste otpada ili 
putem Vaše komunalne službe. 
Pridržavajte se trenutno važećih 
propisa. U slučaju nedoumica 

obratite se Vašem komunalnom preduzeću. Sav 
materijal uklonite na ekološki način.

Dodatni pribor i rezervni delovi

Ukoliko bi, i pored pažljive proizvodnje i fabričkog 
testiranja proizvoda, ipak došlo do prestanka rada 
uređaja, popravku treba da obavi stručni i ovlašćeni 
Würth-master servis.   Za sva pitanja kao i prilikom 
porudžbine rezervnih delova molimo Vas da obave-
zno navedete šifru artikla koja se nalazi na natpisnoj 
ploči uređaja. Aktuelna lista rezervnih delova nalazi 
se na stranici „http://www.wuerth.com/partsmana-
ger“ ili se može zatražiti u najbližoj Würth filijali.

 EZ izjava o usaglašenosti

Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je 
ovaj proizvod u skladu sa sledećim standardima i 
spisima normativa:

Standardi
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

prema odredbama smernice:
EZ direktiva
• 2006/42/EZ

Tehnička dokumentacija se nalazi kod: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Stra�e 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMAN<

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista - upravnik odelje-
nja za proizvodni menad-
žment

Prokurista - upravnik 
odeljenja za kvalitet

Künzelsau: 25.03.2019.g.
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Za vašu sigurnostHR
Prije prvog korištenja uređaja 
pročitajte ove upute za uporabu 
i postupajte u skladu s njima. 
Sačuvajte ove upute za uporabu za 
kasnije korištenje ili za sljedećeg 
korisnika.

Obveze vlasnika uređaja
Vlasnik se obvezuje da će rukovanje uređajem 
dopustiti samo osobama

 — kojima su poznati temeljni propisi o sigurnosti na 
radu i propisi o sprječavanju nesreća te koje su 
upućene u rukovanje uređajem.

 — koje su pročitale i razumjele ove upute za upora-
bu, naročito poglavlje „Sigurnosne napomene“.

Obveze osoblja
Sve osobe, koje rade s uređajem, obvezuju se prije 
početka rada

 — slijediti temeljne propise o sigurnosti na radu i 
propise o sprječavanju nesreća.

 — pročitati ove upute za uporabu, naročito poglav-
lje „Sigurnosne napomene“.

Prije napuštanja radnog mjesta osoblje se mora 
uvjeriti da, i kada nitko od osoblja nije prisutan, ne 
može doći do ozljeda ili materijalne štete.

Zabrana samovoljnih preinaka i do-
gradnji uređaja
Zabranjeno je vršiti preinake na uređaju ili dodavati 
dodatne uređaje. Takve bi preinake mogle 
prouzročiti ozljede i dovesti do pogrešnog rada 
uređaja.

 ▸ Uređaj smiju popravljati samo školovane osobe 
koje su dobile nalog za popravak. U tu svrhu 
uvijek koristite originalne rezervne dijelove 
proizvođača Würth. Na taj će način sigurnost 
uređaja ostati zajamčena.

Oznake i simboli
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam 
pomoći da se brzo upoznate s uputama i strojem i 
sigurno rukujete njime.

Napomena
Obavještava vas o najučinkovitijem od-
nosno najpraktičnijem načinu korištenja 
uređaja.

 ▸ Korak postupanja 
Definirani slijed olakšava vam pravilno i sigurno 
korištenje uređaja.

 3 Rezultat postupanja 
Ovdje ćete naći opis rezultata nekog slijeda 
koraka postupanja.

 [1] Broj pozicije 
Brojevi pozicija u tekstu su označeni uglatim 
zagradama [].

Stupnjevi opasnosti znakova upozo-
renja
U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se 
sljedeći stupnjevi opasnosti kojima se upozorava na 
potencijalno opasne situacije:

   OPASNOST !

Neposredno predstoji opasna situacija 
koja u slučaju nepridržavanja mjera 
izaziva teške ozljede pa čak i smrt.

   UPOZORENJE !

Može nastupiti opasna situacija koja u 
slučaju nepridržavanja mjera izaziva 
teške ozljede pa čak i smrt.

   OPREZ !

Može nastupiti opasna situacija koja u 
slučaju nepridržavanja mjera izaziva 
lagane ili manje ozljede.

Pozor !

Može nastupiti eventualno štetna situacija koja u 
slučaju da se ne izbjegne izaziva materijalnu štetu.

Struktura sigurnosnih napomena

   OPASNOST !

Vrsta i izvor opasnosti!
 Â Posljedice u slučaju nepridržavanja
 ¾Mjera za otklanjanje opasnosti
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Opće sigurnosne napomene

Posebne sigurnosne napomene

 ▸ Prije prvog puštanja u rad svakako pročitajte 
sigurnosne napomene!
 — U slučaju nepoštivanja uputa za uporabu i si-
gurnosnih napomena na uređaju mogu nastati 
oštećenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti 
dovedene u opasnost.

 ▸ Sve osobe zadužene za puštanje uređaja u rad, 
rukovanje njime i održavanje uređaja moraju biti 
za to kvalificirane.

 ▸ Sigurnosne napomene ne smiju se izgubiti – 
dajte ih rukovatelju.

 ▸ Strojeve treba redovito održavati kako biste 
se uvjerili da su nazivne vrijednosti i oznake, 
potrebne u skladu s ovim dijelom norme 
ISO 11148, čitljivo označene na stroju. Zapo-
slenik/korisnik mora se u slučaju potrebe obratiti 
proizvođaču kako bi od njega dobio zamjenske 
naljepnice za označavanje.

 ▸ Nikada ne koristite oštećeni stroj za vijčane 
spojeve.

 ▸ Koristite samo originalan pribor i re-
zervne dijelove proizvođača Würth.

Opasnosti od izbačenih dijelova
 ▸ Ako dođe do loma izratka ili nekog dijela pri-
bora ili čak samog alata za stroj, dijelovi mogu 
biti izbačeni velikom brzinom.

 ▸ Kod korištenja stroja za vijčane spojeve uvijek no-
site zaštitu za oči, otpornu na udarce. Za svako 
područje primjene zasebno procijenite stupanj 
potrebne zaštite.

 ▸ Uvjerite se da je izradak sigurno učvršćen.

Opasnosti od zahvaćanja strojem/
namotavanja
 ▸ Opasnosti od zahvaćanja strojem/namotavanja 
mogu dovesti do gušenja, skalpiranja i/ili pore-
zotina ako se široka odjeća, osobni nakit, lančići, 
kosa ili rukavice ne drže podalje od stroja i 
dijelova pribora.

 ▸ Pogon koji se okreće može zahvatiti rukavice što 
može izazvati ozljede ili lom prstiju.

 ▸ Kod rotirajućih pridržnih naprava pogona 
i produžetaka pogona lako može doći do 
zahvaćanja/namotavanja gumiranih rukavica ili 
rukavica ojačanih metalnim nitima.

 ▸ Ne nosite rukavice koje labavo sjede na ruci ili 
rukavice s odrezanim ili pohabanim prstima.

 ▸ Nikada ne hvatajte rukama pogon, pridržnu 
napravu ili produžetak pogona.

 ▸ Držite ruke podalje od rotirajućeg pogona.

Opasnosti pri radu
 ▸ Kod korištenja stroja rukovateljeve ruke mogu biti 
izložene opasnostima od nagnječenja, udaraca, 
rezanja, guljenja i visoke temperature. Nosite 
odgovarajuće rukavice za zaštitu ruku.

 ▸ Rukovatelji i osoblje za održavanje moraju fizički 
biti u stanju izaći na kraj s veličinom, težinom i 
snagom stroja.

 ▸ Držite stroj pravilno: Budite spremni primijeniti 
protusilu u slučaju uobičajenih ili iznenadnih 
pokreta – neka vam obje ruke budu spremne.

 ▸ Vodite računa o tome da vam tijelo bude u rav-
noteži i da budete u stabilnom položaju.

 ▸ Omogućite aktiviranje upravljačkog uređaja za 
pokretanje ili zaustavljanje u slučaju prekida u 
opskrbi energijom.

 ▸ Upotrebljavajte samo maziva koje preporučuje 
proizvođač.

 ▸ U slučajevima kada su za preuzimanje reak-
cijskog okretnog momenta potrebna pomoćna 
sredstva, preporučuje se kada god je to moguće 
koristiti napravu za ovješenje. Ako to nije 
moguće, preporučuju se bočne ručke za strojeve 
s ravnom ručkom i strojeve s ručkom u obliku pi-
štolja. U svakom se slučaju preporučuje korištenje 
pomoćnih sredstava za preuzimanje reakcijskog 
okretnog momenta ako je isti veći od 4 Nm 
kod strojeva s ravnim ručkama, veći od 10 Nm 
kod strojeva s ručkom u obliku pištolja i veći od 
60 Nm kod kutnih odvijača.
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Posebne sigurnosne napomene

 ▸ Može doći do nagnječenja prstiju u odvijačima 
matica s otvorenom plosnatom glavom.

 ▸ Ne koristite ovaj alat ako je prostor tijesan i vo-
dite računa o tome da vam se ruke ne prignječe 
između stroja i izratka, naročito kod odvijanja.

Opasnosti od pokreta koji se ponav-
ljaju
 ▸ Kod korištenja stroja za vijčane spojeve ruko-
vatelj pri izvođenju radnih koraka, vezanih uz 
posao koji obavlja, može osjetiti neugodu u 
šakama, rukama, ramenima, u području vrata ili 
drugim dijelovima tijela.

 ▸ Kada radite ovim strojem, zauzmite položaj u 
kojem vam je ugodno, vodite računa o tome da 
budete stabilni i izbjegavajte nepovoljne polo-
žaje ili položaje u kojima vam je teško održavati 
ravnotežu. Rukovatelj bi tijekom dugotrajnog 
rada trebao mijenjati položaj tijela, što može 
pomoći u izbjegavanju neugode i zamora.

 ▸ Ako rukovatelj osjeti simptome kao što su npr. 
trajna nelagoda, tegobe, bubnjanje, bolovi, 
bockanje, gluhoća, žarenje ili ukočenost, ove 
znakove upozorenja ne bi trebalo ignorirati. 
Rukovatelj bi o tome trebao obavijestiti svog 
poslodavca i posavjetovati se s kvalificiranim 
liječnikom.

Opasnosti od dijelova pribora
 ▸ Odvojite stroj od opskrbe energijom prije za-
mjene alata za stroj ili dijelova pribora.

 ▸ Ne dodirujte pridržne naprave ili dijelove pribora 
tijekom postupka udaranja jer to može povećati 
opasnost od rezanja, opeklina ili ozljeda uslijed 
vibracija.

 ▸ Koristite isključivo dijelove pribora i potrošne 
materijale onih veličina i tipova koje preporu-
čuje proizvođač strojeva za vijčane spojeve; ne 
koristite druge tipove ili veličine dijelova pribora i 
potrošnih materijala.

 ▸ Koristite isključivo udarne pridržne naprave u 
dobrom radnom stanju, jer nezadovoljavajuće 
stanje ručnih pridržnih naprava i dijelova pribora 
može dovesti do toga da pri korištenju s udarnim 
odvijačima puknu i budu izbačeni van.

Opasnosti na radnom mjestu
 ▸ Glavni uzroci ozljeda na radnom mjestu su 
klizanje, spoticanje i padovi. Pazite na površine 
koje uslijed korištenja stroja mogu postati skliske 
te na opasnosti od spoticanja preko crijeva za 
komprimirani zrak ili hidrauličkog crijeva.

 ▸ Oprezno se krećite u okolini koja vam nije 
poznata. Možete naići na skrivene opasnosti kao 
što su strujni kabeli ili ostali opskrbni vodovi.

 ▸ Stroj za vijčane spojeve nije predviđen za 
korištenje u prostorima ugroženima eksplozivnom 
atmosferom te nije izoliran od kontakta s elek-
tričnim izvorima struje.

 ▸ Uvjerite se da nema nikakvih električnih vodova, 
plinskih cijevi itd. koji bi vas u slučaju da ih uslijed 
rada stroja oštetite mogli dovesti u opasnost.

Opasnosti od prašine i para
 ▸ Prašina i pare koji nastaju pri korištenju strojeva 
za vijčane spojeve mogu prouzročiti stanja 
opasna po zdravlje (kao što su npr. rak, abnor-
malnosti fetusa, astma i/ili dermatitis); stoga je 
nužno provesti procjenu rizika u odnosu na te 
opasnosti te primjenjivati odgovarajuće meha-
nizme regulacije.

 ▸ U procjenu rizika treba uključiti prašinu koja na-
staje pri radu stroja kao i postojeću prašinu koja 
se eventualno može uskovitlati pri radu stroja.

 ▸ Izlazni zrak treba odvoditi tako da kovitlanje 
prašine u okolini ispunjenoj prašinom bude sma-
njeno na najmanju moguću mjeru.

 ▸ Ako dođe do stvaranja prašine ili para, glavni 
zadatak mora biti kontrola istih na mjestu 
nastanka.

 ▸ Propisno koristite i održavajte sve ugrađene dije-
love ili dijelove pribora na stroju, predviđene za 
hvatanje, usisavanje ili za potiskivanje lebdeće 
prašine ili para prema tlu, u skladu s uputama 
proizvođača.

 ▸ Koristite opremu za zaštitu dišnih putova u skladu 
s uputama svog poslodavca ili na način propisan 
u propisima o zaštiti na radu i o zaštiti zdravlja.
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Posebne sigurnosne napomene

Opasnosti od buke
 ▸ Djelovanje visokih razina buke, u slučaju 
nedostatne zaštite sluha, može dovesti do trajnih 
oštećenja sluha, gubitka sluha i drugih problema 
kao što su npr. tinitus (zujanje u ušima). Nužno je 
provesti procjenu rizika u odnosu na te opa-
snosti te primjenjivati odgovarajuće mehanizme 
regulacije.

 ▸ U mehanizme regulacije, prikladne za smanjenje 
rizika, ubrajaju se mjere kao što su korištenje 
izolacijskih materijala kako bi se izbjeglo zujanje 
koje se pojavljuje prilikom obrade izradaka.

 ▸ Koristite opremu za zaštitu sluha u skladu s 
uputama svog poslodavca i na način propisan u 
propisima o zaštiti na radu i o zaštiti zdravlja.

 ▸ Stroj za vijčane spojeve treba koristiti i održavati 
u skladu s preporukama, navedenima u ovim 
uputama, kako bi se izbjeglo nepotrebno pove-
ćanje razine buke.

 ▸ Ako stroj za vijčane spojeve ima prigušivač 
zvuka, uvijek se uvjerite da se taj element nalazi 
na svom mjestu pri radu sa strojem za vijčane 
spojeve te da je u dobrom radnom stanju.

 ▸ Potrošne materijale i alat za stroj treba birati, 
održavati i mijenjati u skladu s preporukama u 
ovim uputama kako bi se izbjeglo nepotrebno 
povećanje razine buke.

Opasnosti od vibracija
 ▸ Djelovanje vibracija može izazvati oštećenja 
živaca i smetnje cirkulacije u šakama i rukama.

 ▸ Držite ruke podalje od pridržnih naprava odvi-
jača matica.

 ▸ Pri radu u hladnoj okolini nosite toplu odjeću te 
vodite računa o tome da vam ruke budu tople i 
suhe.

 ▸ Ako primijetite da vam je koža na prstima ili 
rukama obamrla, ako osjetite trnce, bol ili primi-
jetite da je koža postala blijeda, zaustavite stroj i 
prestanite s radom, obavijestite svog poslodavca 
i posavjetujte se s liječnikom.

 ▸ Stroj za vijčane spojeve treba koristiti i održavati 
u skladu s preporukama, navedenima u ovim 
uputama, kako bi se izbjeglo nepotrebno poja-
čanje vibracija.

 ▸ Pridržne naprave i produžeci koje koristite ne 
smiju biti istrošeni i moraju dobro nasjedati u 
stroj. U suprotnome, velika je vjerojatnost od 
znatnog pojačanja vibracija.

 ▸ Potrošne materijale i alat za stroj treba birati, 
održavati i mijenjati u skladu s preporukama u 
ovim uputama kako bi se izbjeglo nepotrebno 
pojačanje vibracija.

 ▸ Po mogućnosti bi trebalo koristiti spojnice (fitinge) 
s naglavkom.

 ▸ Za pridržavanje težine stroja kada god je to 
moguće koristite stalak, pritezač ili balansnu 
napravu.

 ▸ Stroj držite ne prečvrstim, ali sigurnim stiskom 
i vodite računa o snazi potrebnoj kako bi ruka 
mogla reagirati, jer je opasnost od vibracija u 
pravilu tim veća što se jača snaga stiska.

Dodatne sigurnosne napomene za 
pneumatske strojeve
 ▸ Komprimirani zrak može izazvati ozbiljne 
ozljede.
 — Ako se stroj ne koristi, prije zamjene dijelova 
pribora ili pri izvođenju popravaka uvijek treba 
isključiti dovod zraka, rastlačiti crijevo za zrak i 
odvojiti stroj od dovoda komprimiranog zraka.

 — Struju zraka nikada ne usmjeravajte prema samo-
me sebi ili prema drugim osobama.

 ▸ Crijeva koja udaraju oko sebe mogu izazvati 
ozbiljne ozljede. Stoga uvijek provjerite jesu li 
crijeva i njihova pričvrsna sredstva neoštećena 
odnosno nisu li se olabavila.

 ▸ Hladan zrak odvodite u smjeru suprotnom od 
ruku.

 ▸ Kod udarnih i impulsnih odvijača ne koristite 
spojke za priključak crijeva s brzim otpuštanjem 
na ulazu u alat. Za crijevne priključke s navojem 
koristite samo one koji su izrađeni od očvrsnutog 
čelika (ili materijala usporedive otpornosti na 
udarce).

 ▸ Pobrinite se da ne dođe do prekoračenja maksi-
malnog tlaka, navedenog na stroju.

 ▸ Ako se koriste univerzalne okretne (zupčaste) 
spojke, treba upotrijebiti zaporne zatike. Koristite 
whip check osigurače crijeva koji pružaju zaštitu 
u slučaju da zakaže spoj crijeva sa strojem ili 
spoj između crijeva.

 ▸ Kod strojeva s regulacijom okretnog momenta i 
kontinuiranom rotacijom tlak zraka ima učinak na 
snagu koji je relevantan sa stanovišta sigurnosti. 
Stoga treba utvrditi potrebnu duljinu i promjer 
crijeva.

 ▸ Nikada ne nosite strojeve koji rade na zrak 
držeći ih za crijevo.
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Uporaba u skladu s namjenom

Uređaj se smije upotrebljavati samo za pritezanje i 
otpuštanje vijaka u drvu, metalu i plastičnim materi-
jalima. Uređaj se smije pogoniti isključivo komprimi-
ranim zrakom. Uređaj nije prikladan za korištenje 
kao poluga, alat za lomljenje ili udarni alat. Uređaj 
je predviđen za korištenje s originalnim priborom iz 
sustava Würth.
Svaka druga uporaba ili uporaba koja izlazi iz ovih 
okvira nije u skladu s namjenom.

Za štetu nastalu uslijed uporabe koja 
nije u skladu s namjenom odgovoran je 
korisnik.

Simboli na uređaju

Simbol Značenje

   UPOZORENJE
Pročitajte upute za uporabu!

Nosite odgovarajuće zaštit-
ne slušalice!

Nosite odgovarajuće zaštit-
ne naočale!

Dijelovi uređaja

Pregled (sl. I)
 1 Sklopka (uključenje/isključenje)
 2 Prihvat alata
 3 Sklopka (okretni moment) 
 4 Smjer okretanja
 5 Ručka
 6 Priključak komprimiranog zraka
 7 Priključak crijeva (pribor iz sustava Würth)
 8 Stezaljka za crijevo (pribor iz sustava Würth)
 9 Crijevo za komprimirani zrak (pribor iz sustava 

Würth)

Tehnički podaci

Art. 5714 308 X
Prihvat alata četverobridni 1/2 "
Broj okretaja u praznom hodu 9 000 min-1

Maks. okretni moment 750 Nm
Navoj priključka komprimiranog 
zraka

1/4 "

Prosječna potrošnja zraka 135 l/min
Širina crijeva (min.) 9 mm
Radni tlak (maks.) 6,3 bara
Težina 1,1 kg

Emisijske vrijednosti

Razina buke prema ISO 15744:2002
Art. 5714 308 X
Razina zvučnog tlaka (udaranje) 92,7 dB(A)
Razina zvučne snage (udaranje) 103,7 dB(A)
Razina zvučnog tlaka (slobodan 
broj okretaja)

88,6 dB(A)

Razina zvučne snage (slobodan 
broj okretaja)

99,6 dB(A)

Netočnost mjerenja K 3 dB(A)

Razina vibracija prema ISO 28927-2:2009
Art. 5714 308 X
Emisijska vrijednost vibracija 7,88 m/s²
Netočnost mjerenja K 1,27 m/s²
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Priključivanje uređaja na opskrbu 
komprimiranim zrakom

Pozor !

Pogon uređaja uvijek bi trebao biti dostatno 
podmazan.

 ¾ Nauljite ga prije prvog korištenja, a zatim 
svakodnevno.

 ¾ Ako alat niste koristili nekoliko dana, ručno 
stavite otprilike 5 kapljica ulja za pneumatske 
uređaje u priključak komprimiranog zraka.

Pozor !

Smije se pogoniti samo čistim, suhim, 
komprimiranim zrakom s reguliranim tlakom od 
6,3 bara.

   OPASNOST !

Opasnost od ozljeda uslijed 
zakazivanja spojki za priključak 
crijeva s brzim otpuštanjem zbog 
čega crijeva nekontrolirano udaraju 
oko sebe.

 ¾ Spojke za priključak crijeva s 
brzim otpuštanjem ne stavljajte 
neposredno na uređaj i ne na 
udaljenosti manjoj od minimalnih 
20 cm.

 ▸ Navijte priključak crijeva [7] na priključak kompri-
miranog zraka [6] na uređaju.

 ▸ Gurnite odgovarajuću stezaljku za crijevo [8] na 
crijevo za komprimirani zrak [9].

 ▸ Gurnite crijevo za komprimirani zrak [9] do 
graničnika na priključak crijeva [7].

 ▸ Pričvrstite stezaljku za crijevo [8] malo prije zavr-
šetka crijeva za komprimirani zrak [9].

Rukovanje

 ▸ Utaknite odgovarajući alat (pribor iz sustava 
Würth) u prihvat alata [2].

 ▸ Provjerite je li alat sigurno sjeo.
 ▸ Na sklopki namjestite smjer okretanja [4] i okretni 
moment [3] .

 ▸ Čvrsto držite uređaj za ručku [5].
 ▸ Uključivanje: 
 — Pritisnite sklopku [1].
 ▸ Isključivanje: 
 — Otpustite sklopku [1].

Zaštita uređaja

   OPREZ !

Opasnost od ozljeda ili materijalne 
štete.

 ¾ Ne smije se prekoračiti maksimalno 
dopušteni radni tlak od 6,3 bara. 
Ako je potrebno, koristite reduktor 
tlaka.

U sustavu vodova mora postojati jedinica za održava-
nje komprimiranog zraka kako bi se izbjegla oštećenja 
uslijed onečišćenog komprimiranog zraka. Ako su 
crijeva dulja od 10 m, uređaj bi trebao biti opremljen 
malim raspršivačem ulja, jer inače nije zajamčena 
opskrba uljem. Pobrinite se da uređaj bude opskrbljen 
dostatnom količinom komprimiranog zraka!

Puštanje u rad

Opskrba komprimiranim zrakom
Za besprijekoran rad uređaja potreban je filtrirani, 
suhi, komprimirani zrak sa česticama ulja u dostatnoj 
količini.

 — Kada sabijači zraka (kompresori) proizvode kom-
primirani zrak, dolazi do kondenzacije vlage, 
prirodno prisutne u zraku, koja se kao kondenzat 
sakuplja u tlačnom spremniku i cjevovodima.

 — Ovaj kondenzat mora se ukloniti pomoću sepa-
ratora vode. 

 ▸ Svakodnevno provjeravajte i praznite separator 
vode, inače u pneumatskom postrojenju i uređaju 
može doći do pojave korozije i povećane istro-
šenosti.

 ▸ Izvodi predviđeni za uređaje trebali bi ne-
posredno na mjestu spajanja biti opremljeni 
jedinicom za održavanje komprimiranog zraka 
(filtar/separator vode/uređaj za uljenje). Svakod-
nevno provjeravajte uređaj za uljenje i dolijevajte 
preporučeno ulje.

Volumen zraka jednako je važan kao i tlak zraka. 
Onečišćenja na spojevima crijeva ili voda u sustavu 
mogu negativno utjecati na protok zraka tako da 
uređaj ne raspolaže dovoljnim volumenom zraka, 
premda je prikazani tlak visok.

 ▸ Prije nego počnete tražiti problem na samom 
uređaju trebali biste najprije provjeriti nije li uzrok 
opskrba komprimiranim zrakom ili izvor kompri-
miranog zraka koji mogu negativno utjecati na 
volumen zraka (onečišćenja, voda).
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Održavanje / njega

   OPREZ !

Opasnost od ozljeda ili materijalne 
štete.

 ¾ Uređaj čistite i održavajte ga 
samo kada je odvojen od opskrbe 
komprimiranim zrakom.

 ▸ Kućište i ručka moraju biti suhi, čisti i na njima 
ne smije biti ulja. Za čišćenje nikada ne koristite 
tekućinu za kočnice, benzin ili otapala.

 ▸ Provjerite čvrst dosjed vijaka.

Jamstvo

Za ovaj uređaj Würth nudimo jamstvo u skladu sa 
zakonskim odredbama/odredbama specifičnima 
za pojedinu zemlju od datuma kupnje (dokaz: 
račun ili otpremnica). Nastala šteta uklanja se 
isporukom zamjenskog uređaja ili popravkom. Šteta 
prouzročena nestručnim rukovanjem isključena je 
iz jamstva. Reklamacije se mogu priznati samo ako 
uređaj predate nerastavljen podružnici Würth, svom 
zastupniku proizvoda Würth ili ovlaštenom servisu 
proizvođača Würth. Pridržavamo pravo na tehničke 
izmjene.
Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreške.

Napomene o zbrinjavanju

Ni u kojem slučaju nemojte baciti 
uređaj u običan kućni otpad. Uređaj 
zbrinite preko ovlaštenog poduzeća 
za zbrinjavanje ili preko komunal-
nog pogona za zbrinjavanje 
otpada. Pritom se pridržavajte 
propisa koji su na snazi. U slučaju 

dvojbe, obratite se pogonu za zbrinjavanje otpada. 
Sav ambalažni materijal zbrinite na ekološki prihvat-
ljiv način.

Pribor i rezervni dijelovi

Ako uređaj unatoč pažljivoj proizvodnji i postup-
cima provjere ipak prestane raditi, popravak mora 
obaviti Würth masterService.   Kod svih pitanja i 
naručivanja rezervnih dijelova svakako navedite broj 
artikla s natpisne pločice uređaja. Aktualan popis 
rezervnih dijelova za ovaj uređaj možete pronaći na 
internetskoj stranici „http://www.wuerth.com/par-
tsmanager“ ili ga možete zatražiti od vama najbliže 
Würthove podružnice.

 Izjava o sukladnosti s EZ

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proi-
zvod podudaran sa sljedećim normama ili normativ-
nim dokumentima:

Norme
ISO 11148-6:2012
ISO 15744:2002 / ISO 28927-2:2009

prema odredbama direktiva:
Direktiva EZ-a:
• 2006/42/EZ

Tehnička dokumentacija kod: 
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Strasse 12 – 17, 
74653 Künzelsau, NJEMAČA

F. Wolpert dr. sc. S. Beichter
Prokurist - voditelj odjela za 
upravljanje proizvodnjom

Prokurist - Voditelj odjela 
za kvalitetu

Künzelsau: 25.03.2019
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